
        
            
                
            
        

    Annotation
Лорд Ганн, мистер Морган или все же Арчи Аддамс?.. Пожалуй, он сам уже не помнит, кто он такой на самом деле, и лишь образы прошлого, настигающие редкими всполохами, не дают окончательно забыть самого себя.

Он – Ловец Чудес. Его работа – находить то, что станет жемчужиной коллекции самых искушенных собирателей диковинок. И все идет хорошо, пока очередное поручение не меняет его жизнь раз и навсегда…

Теперь, когда прошлое обернулось прахом, есть ли шанс не только остаться в живых, но и найти себя и свое истинное призвание?


От автора

На этот раз я зову вас прогуляться по мрачной, готической Великобритании. Вот так сюрприз, да? Никаких нам лесов, болот, но… Но чудовища здесь все же есть.

Проводником в этот удивительный мир станет Арчи Аддамс – вор, лжец, проходимец и совершенно бессовестный тип. Вы вместе будете грабить людей, втираться к ним в доверие и охотиться на Чудеса. Но будьте осторожны: у некоторых Чудес, как оказалось, есть зубы.

Помните: рано или поздно любой охотник сам станет добычей. И тогда… Тогда вам очень повезет, если на вашем пути окажется Караван, наполненный теми, кто станет вашей новой семьёй.
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Друг мира, неба и людей,
Восторгов трезвых и печалей,
Брось эту книгу сатурналий,
Бесчинных оргий и скорбей!



Бодлер Ш. Эпиграф к одной осужденной книге


 

Глава 1 



 
Я ловил каждое слово кудрявой марокканки – жадно, словно припавший к ручью неудачник, который всю последнюю неделю скитался по пустыне. Все в моей прекрасной проводнице было хорошо: и темные волосы, похожие на кудельки кротких овечек, и горящие черные глаза, и кожа, бронзовая от загара. А какой профиль! Его должны чеканить на монетах.

Гид, как их принято называть, не скупилась на слова и жесты, ее лицо выражало искренний энтузиазм. Арабский язык, на котором она изъяснялась, был красив, мелодичен, вот только совершенно мне непонятен. Да-да, я два часа бродил по пыльным улочкам Марракеша, рискуя быть ограбленным и убитым, и даже не понимал, что рассказывает моя чудесная во всех отношениях спутница.

Этим утром я проснулся в гостинице и решил, что мне жизненно необходимо прогуляться по городу. Очень кстати прямо под моим окном начала собираться группа туристов, полностью разделявших мое желание. Наскоро запив пережаренную яичницу кофе, я надел светлый льняной костюм и спустился в холл. Кивнул администратору за стойкой, поправил шляпу, придающую мне крайне легкомысленный вид, и присоединился к туристам, отчаянно пытаясь влиться в их разномастную компанию. На самом деле, конечно, никакого гида мне не выделили, но, если за руку не поймали, почему бы не воспользоваться шансом?

К сожалению, все хорошее рано или поздно заканчивается. Вот и мое свидание с кудрявой красавицей подошло к концу: впереди замаячили стены, за которые туристы идти явно не собирались, а мне именно туда и было нужно. Дождавшись, пока группа двинется дальше, я в последний раз посмотрел на марокканку, вздохнул и отступил в тень изнывающих от жары деревьев.

Стоило назначить встречу в садах Менара, где свежо и прохладно, но черт меня дернул пригласить информатора на старое еврейское кладбище Миара Джевиш. Я тот еще пижон, когда дело касается работы, – пустить пыль в глаза мне жизненно необходимо. Где еще могут решаться вопросы «особого» толка? Только среди невзрачных холмиков могил, совершенно непохожих на те, к которым привыкли жители Европы.

Заплатив за вход двадцать дирхамов, я спрятал руки в карманы и пошел вперед, притворяясь, будто меня не интересуют окружающие. Разумеется, на самом деле я запомнил лицо каждого, кто прошел мимо. По роду деятельности мне положено быть наблюдательным и осторожным. Сама по себе моя шкура не так уж и дорога, но информация, которая хранится в голове, стоит немало. И, как ни прискорбно, есть на свете люди, которые не прочь ее из меня выбить.

Кладбище Миара Джевиш разделено на три части: в одной похоронены мужчины, в другой – женщины, а третья стала последним приютом для младенцев. Будь я таким злодеем, как обо мне рассказывают, назначил бы встречу именно над могилами детей, но у меня все же есть сердце, что бы там ни говорили дураки, изрыгающие хулу[1].

Одинокий мужчина, застывший над выкрашенным в белый цвет памятником, привлек мое внимание. Я несколько раз прошел мимо, дождался, пока возможные свидетели отойдут подальше, и только тогда приблизился к незнакомцу.

– Фарид?

Араб поднял голову, несколько секунд внимательно разглядывал меня, затем спросил:

– Сэр Ганн?

– Лорд Ганн, – уточнил я, расправив плечи.

Имя, конечно же, вымышленное. Никакого Дугласа Ганна в природе не существует, а уж что касается звания лорда, там история совсем смешная. Один из клиентов в благодарность за услуги подарил мне клочок земли в Шотландии. Я даже не знал, какого размера, так ни разу туда и не выбрался. В общем, как оказалось, вместе с землей я получил и звание лорда, хотя скорее «лорденыша» или «лорденка». Зато теперь с чистой совестью мог выделываться перед малознакомыми людьми, прибавляя своему имени веса и лоска.

– Какие новости? – спросил я.

– Скверные, – с ужасным акцентом ответил Фарид. – Шар всегда при графине.

– Она что, в кармане его таскает?

– Не в кармане, сэр. Умельцы прикрепили безделушку к штуковине, которую она носит в руке.

– К трости? – удивился я.

– Нет. Мне жаль, но я не знаю слова, которым можно назвать эту палку. – На лбу араба появились морщины.

– Скипетр? – вдруг догадался я.

Разговор наш не имел смысла, как ни назови проклятый жезл; самое главное Фарид уже сказал: «Шар всегда при графине». Намного проще украсть безделушку из сейфа, чем вырвать из цепких лап владельца.

– Надеюсь, ты знаешь, где я смогу встретиться с графиней.

– Обижаете, сэр. Близкий друг графини расположился в «Сияющем ирисе». Мне удалось узнать, что всех постояльцев расселили по другим гостиницам, так что, смею думать, там планируется вечер для исключительных персон.

– Где здесь хороший магазин одежды? – преувеличенно бодро спросил я. – Готовой, Фарид, шить на заказ времени нет.

– В паре кварталов отсюда, но, сэр, зачем вам…

– Меньше вопросов, мой друг. Предлагаю проводить меня, получить деньги и исчезнуть. Как тебе план?

Фарид кивнул, надел кепку, которую все это время мял в руках, и поспешил к выходу с кладбища, ловко лавируя меж могил. Люблю иметь дело с арабами: из них получаются лучшие шпионы. Верткие, незаметные и тихие, эти люди появляются из небытия, выполняют поставленную задачу и растворяются в пыльном ветре Марракеша. Всегда бы так.

Не удержавшись, по пути я присел у одной из могил, положил ладонь на нагретый солнцем камень и прикрыл глаза. Там, в нескольких футах под землей, лежали останки неизвестного мне человека, много лет назад погибшего не то от чумы, не то еще от какой-то неизлечимой хвори. Прикасаясь к надгробью, я словно отдал последние почести незнакомцу, покинувшему этот мир задолго до моего рождения. Еще одна пижонская выходка, которая, впрочем, показалась мне весьма уместной.

Фарид уже поймал такси и громко говорил с водителем, размахивая руками.

Я подошел ближе, открыл заднюю дверь и заметил, что из-под кепки на меня смотрели совсем другие глаза. Выходит, не только я соврал, представившись вымышленным именем. Этот смуглокожий жук переиграл меня по всем пунктам: не просто выдумал какого-то «Фарида», еще и создал его буквально из ничего, скорее всего, прямо перед нашей встречей.

Поэтому я люблю работать с арабами – только местные шпионы владеют искусством смены лиц, да так профессионально, словно впитали его с молоком матери. Хотя, кто знает, может, так оно и есть.

 

 
Фарид исчез на пороге магазинчика, в который меня привел. Взял причитающиеся ему деньги, коротко кивнул, сделал шаг вперед и растворился в воздухе, обратившись песчаным вихрем. Я моргнул и протер глаза. Нет, буду думать, что он успел уйти, пока я отвлекся, стряхивая песок с ботинок. Так моя психика будет намного здоровее.

– Добрый день?

Снаружи магазинчик выглядел крошечным, но внутри оказался роскошным. Мог бы посоперничать с лучшим ателье Лондона, побывать в котором мне довелось всего лишь раз и то в спешке, поэтому доверять моим впечатлениям не стоит. Натертый до блеска пол, выложенный черно-белой плиткой, белоснежные стены, ровные ряды вешалок с традиционными арабскими одеждами. Как же они называются? Тоба? Кандура? Говорила мне мать, что нужно уделять больше времени образованию, но… Ладно, ладно, ничего такого она мне не говорила.

Из арки выпорхнул темноглазый мужчина с гутрой на голове. Несмотря на объемный живот, двигался он так, будто парит в полуметре над землей. Не сказав ни слова, он схватил белоснежную тобу (про себя я решил, что буду называть эту одежду именно так) и протянул опешившему мне.

– Думаете, мне пойдет? – с сомнением спросил я. – Вы говорите по-английски?

Арабский язык оставался для меня тайной за семью печатями, зато я мог сносно изъясняться на французском, немного хуже на немецком, а на русском – просто блестяще. Последний, кстати, пару раз выручал меня из довольно скверных ситуаций.

– Знаете, я все же предпочел бы что-то менее арабское, – сказал я, возвращая тобу хозяину магазина.

Пока мы с Фаридом ехали сюда, я оценил свои шансы и решил, что становиться незаметным мне никак нельзя. Успех операции напрямую связан с моим умением эпатировать публику и приводить в восторг дам всех возрастов.

– Мне нужна рубашка, – заявил я. – Рубашка и корсет.

 

 
Хозяину магазина, Нуфейлю, пришлось отправить младшего сына за братом Салимом, который держит магазин одежды в двух кварталах отсюда. Пока черноволосый Тамим бегал по городу, собирая родственников всех мастей, я сидел в мягком кресле и пил чай, наслаждаясь легкой музыкой. Марракешская жара осталась за стенами, в магазине было прохладно и уютно – о чем еще мог мечтать уставший путник?

О шаре, прикрепленном к жезлу графини Софии Адлерберг-Данмор, конечно же.

Я убедил себя, что достать его будет не труднее, чем отобрать конфетку у не слишком умного ребенка, но эта уверенность могла стоить мне карьеры и репутации. Графиня Адлерберг-Данмор уже обыграла меня, прихватив драгоценную безделушку с собой вместо того, чтобы хранить в сейфе или под матрасом. Я понимал: мой заказчик – серьезный человек, настолько серьезный, что, если я вдруг облажаюсь, лучше бы мне освоить арабский фокус со сменой лиц. Спокойная сытая жизнь для меня закончится в тот миг, когда слухи о неудаче достигнут ушей Коллекционеров.

Легкий перезвон колокольчиков вернул меня к реальности, я отпил остывший чай и приветливо улыбнулся взмокшему Тамиму. Следом за мальчишкой в магазин вошел грузный мужчина, а за ним – еще два араба, несущих сундук, обитый тканью. Нуфейль громко что-то сказал, раскинул руки и обнял брата. Они расцеловались, перекинулись парой слов и повернулись ко мне. Что ж, пришла пора подобрать костюм для вечера, от исхода которого зависит моя жизнь.

Меня провели в комнату с зеркальными стенами, поставили на небольшой пьедестал и велели замереть. Я с радостью подчинился – обожаю, когда за меня работают другие люди.

Салим осторожно открыл сундук и извлек из него очередную белоснежную тобу. Я тут же замотал головой и жестом остановил его. Нуфейль прикрикнул на брата, смею думать, обвинил его в слабоумии, ведь я несколько раз объяснил, что арабская одежда мне не нужна. Пожав плечами, Салим наклонился к сундуку и достал рубашку, один вид которой привел меня в восторг. Я стащил свой льняной наряд и передал рубаху Тамиму. Мальчишка бережно принял ее и положил на диван. Какие аккуратные люди, вы только посмотрите!

«Роскошь – вот что я подумал, едва прикоснувшись к рубашке. – Роскошь на грани разорения». Легкая ткань, не похожая ни на хлопок, ни на шелк. Полупрозрачная, невесомая, с объемными рукавами, которые английские портные называют «епископскими». Простой стоячий воротник, элегантный силуэт – я потерял голову, едва надел это чудо портняжной мысли, и жестом потребовал подать мне брюки. Нет сил смотреть, как льняные штаны портят неописуемую красоту моего нового одеяния.

Нуфейль и все его семейство смотрели на меня с ужасом – конечно, никому из них в голову не пришло бы так вырядиться. Они не догадывались, что именно такую реакцию мне нужно вызвать у людей, которые соберутся в «Сияющем ирисе» этим вечером. Заправив край рубашки за высокий эластичный пояс узких черных брюк, я посмотрел в зеркало и томно улыбнулся своему отражению. Юноша из зазеркалья ответил мне тем же, галантно спрятал руку за спину и слегка поклонился.

Выглядеть безупречно я должен всегда, не считая моментов, когда нужно слиться с толпой. Лицо, одежда и манеры – визитная карточка для каждого, кто вхож в дома Коллекционеров. Никто не доверит тысячи долларов безликому отребью. Если собираешься хорошо заработать, перед этим придется крупно потратиться.

Господь наградил меня нищими родителями и аристократической внешностью. Он такой шутник, правда? Меня часто называли девчонкой, задирали и пытались унизить, но дрался я как Сатана, как бес, до крови, до исступленного крика отчаяния. Только после этого слезал с поверженного противника и позволял ему уйти. Сейчас драться мне приходится редко: лицо нужно беречь. Если возникают проблемы, их решают либо мои покровители, либо люди, которым я заплатил. Как можно заметить, жизнь моя наладилась.

Салим подал мне мягкие кожаные туфли; я без труда надел их и понял, что обуви удобнее у меня еще не было. Для полноты образа не хватало лишь одной детали, которую как раз доставал Тамим. Мальчишка замер, сжимая в руках бархатистую ткань. Отец дал ему увесистый подзатыльник, намекая, что нужно поторапливаться.

Вещица выглядела как половина корсета. Салим приложил пояс к моему животу, аккуратно расправил и затянул шнуровку на спине. Юноша из зазеркалья ласково погладил твердые косточки корсета, повернулся боком и с нескрываемым наслаждением оглядел меня с ног до головы. Весь мой вид кричал: у меня достаточно денег, чтобы изображать из себя последнего самодура, но при этом сохранять достоинство. Элегантно, красиво, вызывающе легкомысленно – вот как я выгляжу. И мне это безумно нравится.

– Куда вы собираетесь идти в этом наряде? – на плохом английском спросил Салим.

– Ничего особенного, просто дружеский ужин, – соврал я. – Упакуйте эти вещи, я беру все.

 

 
Солнце медленно погружалось в кровавое марево, я провожал его взглядом как старого, но порядком надоевшего приятеля.

Невыносимый зной Марракеша портил мою прическу и, в куда большей степени, характер. Узкие улочки, петляющие меж оранжевых, желтых и красных домов, манили тенью. Словно из воздуха на изможденных духотой тротуарах появились женщины в яркой одежде – они звучно хохотали, браслеты на загорелых руках мелодично звенели. Босые ноги без страха ступали по раскаленным камням. Да и какой может быть страх, если эти прекрасные богини родились из песка и огня? Этот город, нет, весь этот жаркий край – утроба, породившая златокожих людей, способных обращаться в песчаные вихри.

Удивительный, волшебный Марракеш. Жаркий, душный, неприветливый, но притягательный, пропахший сладостями и специями. Сегодня он обнимал меня, впускал в свое лоно, позволял насладиться невесть откуда взявшимся свежим ветром.

Автомобиль остановился, водитель бросился к двери, чтобы открыть ее передо мной.

Найти человека с европейской внешностью оказалось не так легко. Пришлось обзвонить несколько контор, и мои вопросы, сказать честно, приводили людей на том конце провода в негодование. Оно и понятно, подбирать персонал исходя из цвета кожи – дурной тон, граничащий с оскорблением. Так или иначе, мне удалось заполучить Марка. Миловидный мужчина средних лет, вышколенный так, будто готовился прислуживать самому королю. Повезло, что он оказался обучен вождению и даже имел местные водительские права. Марокканские боги были ко мне благосклонны.

Марк распахнул передо мной двойные двери, украшенные затейливой резьбой, а я успел лишь удивиться тому, что нас даже не попытались остановить, – двое арабов в национальных одеждах застыли по обе стороны от входа, вытянувшись в струну. Возможно, им дали указание впускать всех, кто выглядит по-европейски, а может, отсеивание незваных гостей просто не входило в их обязанности.

Кивком я отпустил Марка, а сам расправил плечи и вскинул подбородок. Сложно было не заметить, что стоило мне войти, как разговоры стали затихать. Пока все шло по плану.

Внутреннее патио «Сияющего ириса» оказалось огромным. Мозаичный пол сверкал в неверном свете масляных ламп, бело-голубая дорожка вела к небольшому бассейну, вокруг которого собрались гости. С элегантных балюстрад второго этажа свисали живые растения, откуда-то раздавались чарующие звуки скрипки и виолончели.

Возле меня остановился слуга с подносом. Я сдержанно улыбнулся ему, взял высокий бокал и пригубил шампанское. Мимо прошли двое седеющих мужчин, один из них кивнул, делая вид, будто узнал меня. Ответив шутовским полупоклоном, я отсалютовал бокалом и пошел вперед, любуясь причудливыми арками и растениями в больших разукрашенных кадках.

Вскоре я увидел ее, графиню Адлерберг-Данмор. Она стояла спиной, но женщины, окружавшие ее, смотрели на меня во все глаза. Я мог не сомневаться: они уже оповестили звезду вечера о том, что к ним на огонек явился никому не известный, но юный и, несомненно, богатый незнакомец.

Получив заказ, я тут же навел справки и теперь знал о графине едва ли не больше, чем она сама. В семнадцать лет она вышла замуж за английского графа Данмора и покинула родной дом. Родив графу пятерых детей, она заскучала и принялась колесить по свету, посещая самые экзотические уголки. Один из любовников подарил ей шар из драгоценного камня как символ своей вечной любви, а затем скончался при странных обстоятельствах. Она считала, что носит при себе память о возлюбленном, но я знал о безделушке намного больше. В глубинах алого камня томилась сила, заточенная туда много веков назад. Откуда шар взялся у любовника графини неизвестно, да и какая разница? По слухам, он был военным, так что, возможно, драгоценность он просто украл в какой-нибудь стране, которую наши доблестные воины отправились освобождать.

Медленно, осторожно я приблизился к стайке женщин. Делая вид, что они меня не интересуют, отпил шампанского и уставился на звездное небо, раскинувшееся над патио. В который раз подумал: «Здесь очень красиво. Жаль, что в Марракеше я бываю исключительно по работе».

– …пижон…

– …очень юный…

– …прямо за вашей спиной…

Женщины, окружившие графиню, щебетали на русском языке. Лучший момент, чтобы вступить в беседу.

– Позвольте юному пижону наполнить ваш бокал, – сказал я без малейшего акцента.

София Адлерберг-Данмор оценивающе посмотрела на меня через плечо, развернулась и медленно протянула бокал. Беря его, я прикоснулся к пальцам графини и одарил ее самым томным из своих взглядов. Опешившие от такой наглости дамы умолкли, стыдливо краснея.

Сохраняя достоинство и невозмутимость, я поманил слугу, взял с золоченого подноса шампанское и подал графине. Она приняла его и спросила:

– Где вы выучили мой родной язык?

– Мне посчастливилось иметь в учителях вашего земляка, – уклончиво ответил я. – Как вы считаете, он мог бы мной гордиться?

– Вполне. – Она пригубила напиток. – Графиня София Адлерберг-Данмор.

– Лорд Мирче Сербан, – с легким поклоном ответил я.

Казалось, она подаст мне руку для поцелуя, но графиня решила опустить этот жест. Что ж.

– Сербан… – задумчиво протянула она. – Должно быть, вы из Румынии?

– Так и есть.

– И как вас занесло в такую даль?

– Меня вела дорога приключений, как и вас, полагаю. – Не дав ей опомниться, я продолжил: – Скрипач здесь сам Сатана, не находите?

– Вы разбираетесь в музыке? – Графиня сделала шаг ко мне, игнорируя взволнованный шепот подруг.

– Соната соль минор, Тартини, – я улыбнулся. – Клянусь, впервые слышу такое страстное исполнение.

София Адлерберг-Данмор замерла, прислушиваясь. Ее лицо еще хранило отпечаток былой красоты, морщинки-лучики разбегались от уголков поблекших голубых глаз. Линия рта казалась мягкой, будто графиня всегда готова рассмеяться или задумчиво улыбнуться. Овал лица, что называется, «поплыл», но длинная шея все еще была достойной резца скульптора. Даже время склоняет голову перед аристократами, в ее возрасте любая другая женщина выглядела бы намного хуже. Легкое, слишком легкомысленное белое платье обнажило нежные овалы плеч, на загоревшей коже которых пестрели трогательные веснушки.

– Лорд Сербан, – сказала графиня, – вы так нагло меня разглядываете…

– Не смог сдержаться, – ответил я. – Мне перестать?

Большим заблуждением было бы считать, что только мужчины в возрасте падки на красоту юности. За свой короткий век я усвоил, что богатые женщины ничуть не уступают мужьям в порочных желаниях. Ни воспитание, ни статус замужней дамы не могут вытравить из души девушки – даже если этой девушке за пятьдесят – фантазии о том, как юный незнакомец прижимает ее к себе в страстном танце и припадает горячими губами к лебединой шее. Пресытившееся властью и деньгами высшее общество всегда ищет развлечений поострее, таких, чтобы было о чем исповедаться. Осуждаю ли я этих людей? Конечно, нет. Уверен, что на закате лет буду одним из тех стариков, которые с замиранием сердца наблюдают за тем, как полные груди сиделки мягко покачиваются, когда она наклоняется, чтобы достать их немощное тело из ванны.

– Нет, что вы, – губы графини тронула улыбка, – продолжайте.

Лгать я учился с детства и преуспел в этом как никто. Но сейчас, стоя в полумраке марракешского патио, я искренне считал графиню привлекательной женщиной. Пусть наше знакомство лишь часть моей работы, но оскорблять ее ложью было бы низко даже для меня.

– Вы очень красивый юноша, лорд Сербан. – Графиня одним большим глотком осушила бокал. – Но я гожусь вам в матери.

– Юность – это недостаток, который быстро проходит, – со знанием дела произнес я и, наклонившись, убрал серебряный локон за ее аккуратное ушко.

– Мария, – графиня повернулась к своим спутницам, – подай мне тирс.

Девушка передала графине средней длины жезл, увенчанный алым шаром. Она хотела что-то сказать, но стушевалась, неловко поклонилась и вернулась к подругам.

– Тирс? – я хмыкнул. – Не жезл, не трость… А вы изобретательны.

– Тирсом назывался посох Диониса. – Графиня взяла меня под руку. – Он был сделан из стебля ферулы, а вместо драгоценного камня его навершие украшала сосновая шишка.

– Умны, красивы и обаятельны, – заключил я. – Вы просто кладезь достоинств.

– Слишком грубая лесть, – отмахнулась она. – Предлагаю прогуляться по ночному городу. Как думаете, лорд Сербан, справитесь ли вы с негодяями, которые решат нас ограбить?

– Легко.

– Знаете, а я в вас верю. – Она тихо рассмеялась. – Но охрану все же возьму с собой.

Мы вышли из патио и погрузились в духоту марракешской ночи. Моя рубашка тут же прилипла к спине, в брюках стало невыносимо жарко, и я понял, почему Салим так настаивал на тобе.

– Вы надели это, чтобы меня впечатлить? – вдруг спросила графиня.

Признаться, я опешил. Мой информатор говорил, что София Адлерберг-Данмор вовсе не глупа, но такой проницательностью одурманенные собственным превосходством графы и графини обычно не обладают.

– Как вы узнали? – после небольшой паузы спросил я.

– Сперва в город приезжает моя дурная слава, а затем я сама. – Разговор ее явно веселил. – Вы слетаетесь ко мне, как птички к кормушке. Юные, дерзкие, уверенные в том, что ночь с графиней сулит большие перемены в жизни.

– Позвольте, – возмутился я, – но моя жизнь и без того достаточно хороша. Пусть я не фаворит императрицы или одной из ее приближенных, но денег мне хватает.

– Тогда что вы искали в этом патио, Сербан?

– То же, что и вы, – приключение, о котором смогу вспомнить на смертном одре. Чувства, которые докажут мне, что я прожил свой век не зря.

– Рановато вы задумались о смерти. – Тонкие браслеты графини мелодично звенели при каждом шаге.

– Вы тоже.

Мы обменялись понимающими взглядами. Графиня осталась довольна ответом, прильнула к моему плечу и надолго замолчала. Влажная ночь пахла фруктовыми деревьями и цветами. Звук наших шагов отражался от стен и напоминал шепот. Два охранника шли следом, словно безмолвные тени. Я поднял голову и посмотрел на диск луны, отчеканенный на темном полотне неба. Эта ночь была прекрасна во всех отношениях, начиная с приятной компании умной женщины и заканчивая непосредственной близостью к объекту моих поисков.

Алый шар мерцал, отражая огни ночного города. Казалось, там, внутри драгоценной темницы, клубится густой туман. Знала бы графиня, что уже много лет рядом с ней находится существо, способное вернуть ей юность и страсть к жизни. Погибший возлюбленный подарил ей не драгоценную безделушку, а переносную тюрьму, внутри которой заточен джинн. Я не занимаюсь поиском пропавших фамильных ценностей, Коллекционеров не интересуют деньги, только Чудеса. И моя работа – находить их и доставлять заказчикам.

Пальцы Софии ласкали мою ладонь. И вот она уже увлекла меня в темноту переулка, туда, где в объятиях теней нас никто не узнает. Ночь будто избавила ее от необходимости играть роль богобоязненной жены и матери. Она прижала меня к стене, и я понял, что с самого начала не мог ни на что повлиять. Если бы София не захотела, я бы не смог к ней приблизиться. И наряд, получается, подбирал зря: явись я хоть в костюме шута, эта женщина могла просто вскинуть подбородок и пройти мимо, делая вид, что меня не существует.

Я припал к ее шее и принялся осыпать поцелуями горячую кожу. Пальцы Софии впились мне в плечо, проклятая палка с джинном уперлась в бок. С каждым мгновением становилось только больнее.

– Твой скипетр, – задыхаясь, прошептал я, – пытается пронзить меня насквозь.

– Прости, я совсем забыла, что скипетр должен быть у тебя.

Я расхохотался. Таких женщин невозможно не любить. Нет в них ни ложной скромности, ни напускного кокетства, они знают, чего хотят, и получают это. А я, в силу своих скромных возможностей, пытаюсь исполнить их желания.

Взявшись за руки, словно юные влюбленные, сбежавшие ночью из дома, мы направились к освещенному крыльцу богом забытой гостиницы. Заспанный хозяин подал нам ключ от номера и цокнул языком, когда я наклонился к своей спутнице и жадно вдохнул запах ее волос.

На темной лестнице я запустил руку под платье Софии, она громко рассмеялась и, схватив меня за рубашку, потянула за собой. Пока графиня давала указания охране, я вошел в крошечную комнату, направился к окну и распахнул его. Внутрь ворвались ароматный ветер и лунный свет, выхвативший из темноты толстый цветной ковер и большую кровать с витыми столбиками.

Сев на узкий подоконник, я подставил лицо ветру и принялся расстегивать рубашку. В серебристых лучах ночного светила я должен был выглядеть неотразимо, чтобы графиня растеряла остатки бдительности. С ней, конечно, хорошо, но работа есть работа.

Бесшумно ступая, она приблизилась и бросила тирс на пол. Мое сердце екнуло: не хватало еще, чтобы темница раскололась и джинн вырвался на свободу. От неминуемой катастрофы нас спас ковер.

Скинув рубашку, я подошел к графине. Ее губы раскрылись, грудь вздымалась под тонкой тканью платья. Даже жаль было оставлять ее в таком состоянии, но нарушать внутренний кодекс чести я бы не стал.

София прильнула ко мне, требуя большего. Как только ее язык оказался у меня во рту, крошечная капсула с сонным порошком лопнула. Поцелуй прервался, графиня обмякла в моих руках и начала оседать на пол.

– Что… ты… – Ее глаза заволокло туманом.

Не знаю, что хуже – вкус самого порошка или противоядия, которое я выпил еще в машине. Очень жаль, что последние воспоминания обо мне будут испорчены горечью снотворного.

Я осторожно уложил Софию на кровать, накрыл тонким одеялом и начал раздеваться. Услышав шаги, бросился к окну и помахал рукой Марку. Тот подошел ближе и, прицелившись, швырнул мне пакет с одеждой. Неловкий от природы, я едва не выронил его. Через несколько минут все было кончено: я переоделся в неприметную тобу, завязал волосы в низкий хвост и спрятал его под воротник. Вещи, купленные для вечера, сложил в пакет, туда же запихнул тирс.

Впервые за всю карьеру я чувствовал себя жалким воришкой. Обычно люди знают, какие сокровища хранят в сейфах, и понимают, что за ними идет охота. София же даже не подозревала, какое чудо годами носила с собой. Мой образ в ее памяти будет запятнан воровством, простым похищением условно драгоценного камня, прикрепленного к тирсу.

Передав Марку пакет, я вылез из окна, бросил прощальный взгляд на крепко спящую графиню и спрыгнул вниз. Марк поддержал меня, за что я мысленно решил увеличить его жалованье. После приземления ноги пронзила боль, несколько мгновений мы простояли в темноте переулка, затем я кивнул и заковылял следом за помощником.

Забравшись в салон автомобиля, я достал тирс и придирчиво оглядел его. Да, сомнений быть не могло: это тот самый камень. Заказчик передал мне фотографию, и я успел как следует рассмотреть ее.

С Марком мы распрощались во мраке – луна скрылась за облаками, давая понять, что я не заслуживаю счастья видеть ее прекрасный лик. Что ж, согласен, сегодня я снова поступил очень скверно. И дело даже не в воровстве, а в том, что пришлось обмануть женщину. Мужчин обманывать мне нравилось гораздо больше.

– Удачи вам. – Марк махнул рукой и сел в машину.

Да, удача мне понадобится.

Я люблю путешествовать. Корабли, поезда, да хоть лишенные удобств экипажи, в которых затекает задница, – мне подходит все. Но с их помощью человек не может преодолевать немыслимые расстояния за несколько минут. Учитывая род моей деятельности, скрыться с места преступления быстро и без свидетелей – жизненная необходимость.

На помощь таким, как я, приходит Гильдия Пожирателей Времени. И не сойти мне с этого места, если я люблю с ними сотрудничать. Говорят, чтобы взять под контроль время и пространство, маги Гильдии едят людей. Впрочем, это только слухи, но я бы не удивился, узнав, что так оно и есть.

Фигура в капюшоне появилась из темноты. Не просто вышла из нее, а буквально обрела плоть на моих глазах. Гоня прочь суеверный страх, я пошел за ней. Мы быстро миновали пропахший потом и грязным бельем переулок и свернули во внутренний двор. Мой молчаливый спутник открыл неприметную деревянную дверь, схватил меня за руку и переступил порог.

Глаза я открыл в Лондоне. Меня ослепило солнце.

 


Глава 2 



 
Я не мог быть уверен, что это именно Лондон. Подобных холлов за свою непродолжительную жизнь я посетил немало – дешевые лестницы, жалобно поскрипывающие под человеческим весом, дрожащие перила, паркет, знавший лучшие времена. Договор с Пожирателями Времени был предельно прост и кристально ясен: меня отправляют в Марракеш, а после доставляют обратно в Лондон. Поэтому я и рассчитывал увидеть перед собой что-то знакомое.

Забрали меня прямо из уборной кафе, в котором я имел неосторожность завтракать. Человек в мантии просто открыл дверь – и я увидел, что за порогом больше нет ни столиков, ни приветливых официантов, только обочина забытой Господом дороги, покрытая слоем песка. Не успел я и глазом моргнуть, как Пожиратель Времени выпихнул меня в жаркий марракешский день. Хорошо хоть, что при мне оказались деньги и документы, иначе все могло закончиться, даже не начавшись. Так или иначе, Гильдия выполнила условия договора – я оказался на марокканской земле. Но где я сейчас?

Прижав к груди пакет с тирсом, я на цыпочках прокрался к лестнице. Одна ступень, вторая, третья предательски скрипнула. В тот же миг на втором этаже хлопнула дверь и до меня донеслись тяжелые мужские шаги. Сперва я увидел не новые, но наверняка удобные туфли, затем поднял глаза и отметил, что костюм незнакомца сшит на заказ в не самом хорошем ателье. Лицо не выражало ничего, кроме тупого смирения и ледяного спокойствия.

– Пойдем, – его утробный голос раздавался из самых глубин мощного, широкого тела.

Я оглядел его внимательнее: лысый череп, испещренный шрамами, свернутый набок нос, бычья шея и маленькие злые глаза. Кем бы ни был мой похититель, охрану он выбирать умеет.

Второй этаж оказался безликим, как и первый: кремовые стены, белые двери. У меня возникло подозрение, что дом либо сдается, либо давно стоит пустым. Здесь не пахло людьми, только пылью и запустением.

Мой угрюмый спутник открыл дверь и остановился на пороге. Я попытался войти, но он преградил мне путь и кивком указал на пакет.

– Эту вещь нельзя передавать кому попало, – возмутился я.

Ничего объяснять он не стал – вырвал пакет из моих рук и втолкнул меня в комнату. Так грубо со мной давно не обращались, захотелось высказать все, что я думаю, но негодяй уже скрылся за черной непроницаемой ширмой, которая выглядела в этой комнате совершенно неуместно. Оттуда раздался второй голос, искаженный и похожий на радиопомехи:

– Достал все-таки.

Мой немногословный конвоир вернулся и встал перед ширмой, всем своим видом показывая, что лучше мне не пытаться взглянуть на того, кто скрывается за ней. Не очень-то и хотелось.

– Кто вы? – спросил я.

– Молитесь, чтобы вам никогда не пришлось узнать этого, – ответил невидимый собеседник.

– Скажите тогда, что я здесь делаю, – голос мой должен был звучать требовательно, но на деле походил на блеяние овцы.

– Мне захотелось увидеть того, кто рискует жизнью ради шара с джинном.

– Что ж, надеюсь, вы не разочарованы.

– Ничуть. Скажите, мистер Морган, насколько вы заинтересованы в личном обогащении?

– Какая причудливая формулировка вопроса, – заметил я. – Что вы имеете в виду под «личным обогащением»?

– Сколько процентов вашего дохода остается в кармане главы Ордена? – прямо спросил человек за ширмой.

– Не уверен, что могу говорить об этом.

Подписывая договор с Орденом, я не слишком внимательно прочел перечень правил и запретов, а сейчас, пять лет спустя, не мог вспомнить вообще ничего. Но что-то подсказывало: лучше не называть точных цифр и вообще помалкивать.

– Хорошо, мистер Морган. В таком случае скажу прямо: я точно знаю, что глава Ордена оставляет себе шестьдесят процентов. Можете не подтверждать эту информацию.

– К чему вы ведете? – не выдержал я. – Неужели вы позвали меня только затем, чтобы выяснить, сколько я зарабатываю?

– Я позвал вас, чтобы предложить больше.

Хочу ли я денег? Конечно! Любой, кто в детстве перебивался с хлеба на воду, хочет разбогатеть. Это наш святой Грааль, наша голубая мечта. Мы поклоняемся хрустящему доллару и блестящим слиткам драгоценных металлов. Глядя на себя и себе подобных, могу сказать, что нищета изуродовала наши души. Кто-то, дорвавшись до больших денег, начинает сорить ими, а кто-то, наоборот, превращается в скрягу. Мне удается держаться где-то между этими крайностями, но с переменным успехом: бывают дни, когда я покупаю костюм за несколько сотен фунтов, а потом пытаюсь сдать его обратно в магазин, понимая, что на эти деньги мог бы безбедно существовать довольно продолжительное время. Но сейчас мое желание заработать все деньги мира поджало хвост и забилось в угол. Орден не щадит тех, кто решает его покинуть.

– Боюсь, вынужден отказаться. Если вы в курсе внутренней политики Ордена, вам должно быть известно, что предательство карается смертью, – сказал я.

– Да, я знаю, – ответил мой собеседник. – Но дело интересное. Хотя бы выслушайте меня.

– Не тратьте свое время. – Я сложил руки на груди, подсознательно пытаясь закрыться от этого человека. – Моя жизнь стоит больше, чем…

– Двести тысяч.

Рисковать жизнью мне приходилось и за куда меньшие деньги. Алчность – мой порок, я слаб, когда речь заходит о возможности обеспечить себе безбедное существование.

– Раздумываете? Триста тысяч.

Я едва не поперхнулся слюной. Триста тысяч?! В обход Ордена? Такой суммы на моем счету не было никогда, и потребуются годы на то, чтобы столько заработать.

– За такие деньги вы попросите меня кого-то убить? – спросил я, стараясь усмехнуться, но слыша: голос дрожит и звучит жалко.

– Только похитить, – спокойно ответил незнакомец.

– Почему я? И почему вы не хотите заключить договор с Орденом?

Я тянул время, не решаясь сразу отказаться от предложения. Знал, что придется, но упивался призрачной возможностью в один миг стать богачом.

– Не стану вас обманывать – дело очень щепетильное и сложное. Орден просто не возьмется за него.

Мои руки похолодели, кровь отлила от лица.

– Неужели речь о Непреложном Правиле?

– Именно так, – голос собеседника не дрогнул.

– Я отказываюсь, – твердо сказал я.

– Это не то, о чем вы…

– Я мог показаться вам достаточно легкомысленным, чтобы согласиться на опасную работу, но вынужден вас разочаровать: похищать мыслящее существо я не стану!

В Ордене Ловцов Чудес есть всего один закон, правило, которое нельзя нарушать. Его придерживаются все, кто имеет отношение к Изнанке нашего мира, – ни при каких обстоятельствах мы не имеем права посягать на свободу существа, которое прежде было человеком. Например, джинн, которого я приволок из Марракеша, – порождение песка и огня. Он рожден джинном, им и умрет, если они вообще могут умереть, конечно. Сирены, русалки, гоблины и лепреконы – Орден может достать кого угодно за хорошие деньги. Но есть существа, которые прежде были людьми. Обычно они хорошо прячутся, понимая, что их бывшие сородичи не потерпят рядом подобных тварей. Вампиры, гибриды, оборотни всех мастей – Орден не охотится за ними, более того, стоит кому-то взяться за подобное дело, как вчерашние братья восстанут против него.

– Мистер Морган, – в искаженном голосе я услышал раздражение, – тварь, за которой я прошу вас отправиться, давно погребена под полуразрушенным замком. Никто о ней не вспомнит, никто не станет о ней скорбеть. Это просто старые кости, которые…

– Которые вам зачем-то нужны, – излишне резко сказал я. – Лучше сразу убейте меня, сэр.

– Полтора миллиона долларов за легкое путешествие, прогулку, которая почти не потребует от вас усилий. – Собеседник будто не слышал моих возражений.

– Сколько раз я должен сказать нет, чтобы вы меня поняли? Просто наймите Охотника, они никогда не отказываются от таких дел.

– Мне порекомендовали именно вас, – упрямо возразил человек. – Вам можно доверять, мистер Морган. Сами знаете, в нашем мире доверие стоит куда больше, чем полтора миллиона.

– Что вы хотите этим сказать?

– Об этом деле никто не должен знать. Поэтому я обращаюсь к вам напрямую, рискуя, кстати, своей анонимностью. Мы оба будем молчать, потому что хотим допить свою жизнь до последней капли, а не умереть от рук Карателей.

Мне было страшно и любопытно одновременно. Если дело настолько простое, как утверждает незнакомец, никто даже не заметит моей отлучки. Нарушение Непреложного Правила свяжет меня с заказчиком крепче, чем материнская утроба близнецов, мы оба будем молчать до последнего вздоха. Да и если речь идет всего лишь о мешке с костями…

– Что вы хотите достать? – после долгой паузы спросил я.

– Тело моего предка, – ответил незнакомец. – Он стал жертвой проклятия и исчез много веков назад. Совсем недавно я наконец узнал, где он нашел последнее пристанище. Не буду вам лгать – он стал бессмертным и в каком-то смысле все еще жив, насколько может быть живым чудовище, спящее под могильной плитой.

– То есть это все же не мешок с останками? – хмыкнув, уточнил я.

– Да, я преувеличил, но ведь нужно было вас как-то заинтересовать.

– Продолжайте.

– Руины замка находятся в Татрах. Вам известно, где это?

– Нет, впервые слышу это название.

– Север Словакии, это часть Карпатских гор.

– Как предсказуемо! – вздохнул я. – И почему всех бессмертных тянет забраться повыше?

– Хотите поговорить об этом? Что же, полагаю, они просто выбирают наиболее отдаленные места. Кому в здравом уме захочется взобраться на горный пик?

– Безопасность. – Я кивнул, позабыв, что собеседник меня не видит. – Интересно только, кого они хотят защитить – себя или людей?

– Мистер Морган, давайте вернемся к делу. Так что скажете? Я могу на вас положиться?

– Боюсь, мне понадобится помощь, – нехотя признался я. – Подниматься в горы в одиночку очень опасно. Хотя, если вы обратитесь к Пожирателям Времени…

– Исключено, – отрезал человек. – Я нашел того, кто переместит вас, но к Гильдии обращаться не советую. Чем меньше людей знает о нашем деле, тем лучше. С вами отправится Филипп.

Я посмотрел на бритоголового громилу и понял, что путешествие не будет легким.

– Так мы договорились? – спросил незнакомец.

– Вы умеете уговаривать, – ответил я.

– Когда вы готовы отправиться?

– Мне нужно время, чтобы поддержать образ. Понимаете, чтобы…

– Я дам вам пять дней, – решительно сказал человек. – Потом за вами явится Филипп.

– Что ж, тогда…

– Проводи мистера Моргана.

– А как же тирс?! – запоздало спохватился я.

– Не беспокойтесь об этом, вы должны были доставить его мне.

Я возмущенно уставился на ширму, ошарашенный таким пренебрежением. Филипп не стал со мной церемониться – взял за локоть и повел к двери. Упираться смысла не было: если заказчик сказал, что разговор окончен, значит окончен. Но ведь мог бы закончить разговор иначе! Получив желаемое, Коллекционер просто потерял ко мне интерес.

Охранник открыл дверь черного входа и застыл словно изваяние. Он даже не взглянул на меня, когда я протиснулся мимо. Хотелось сказать ему что-то колкое, но, когда я обернулся, дверь оказалась заперта.

– Проклятие… – выругался я сквозь зубы.

Теперь мне предстояло поймать кеб[2] и постараться привлекать поменьше внимания. Интересно, как я это сделаю, будучи одетым, как торговец с арабского рынка?

 

 
Дома, лежа в горячей воде, я позволил себе подумать о том, во что ввязался. Душа трепетала в предвкушении приключения, а сердце замирало от страха. Сознание же упорно отмалчивалось, пребывая в неописуемом ужасе. Умею удивлять сам себя – такова моя натура.

Приключений и признания я жаждал всегда, даже в детстве. Сидя у окна, разглядывая прохожих сквозь толстый слой налипшей на стекло грязи, я чувствовал, что меня ждет иная судьба. Вернее, надеялся на это. Что пугало меня? Перспектива сгинуть в ненасытной пасти индустриализации, умереть от рака легких, работая в шахте, или превратиться в «скрюченного человека» – так мать называла рабочих заводов, которые целыми днями стояли у станков. Но больше всего, вне всяких сомнений, меня пугало превращение в собственного отца.

Я всегда принадлежал к породе тех несчастных, которые отрицают существование Всевышнего, и единственным поводом верить в существование ада для меня была надежда, что рано или поздно туда попадет мой отец. К побоям я привык, как привык вздрагивать каждый раз, когда его шаги звучали на лестнице. Психика ребенка необычайно гибкая – иногда мне казалось, что все вокруг лишь игра, что мне просто нужно найти ключ от волшебной двери – и тогда я попаду в чудесное место, может быть даже в Англию!

Но каждое утро я просыпался, шел к окну и видел серую улицу опостылевшего Сливена.

Ели мы в ту пору одну картошку. Серьезно, только проклятую картошку. У нас не было денег даже на хлеб, не говоря уже о масле. Яйца на нашем столе появлялись исключительно на Пасху, но трогать их строго запрещалось. Крашеные яйца, как лакомство, мать давала мне всю следующую неделю – каждый день по половинке.

Мой быт был убогим, но привычным: школа, где я получал тумаки за то, что был одет беднее всех; отец, находивший деньги лишь на алкоголь, и потерявшая всякую надежду мать. Однажды, перед самым побегом, я в ярости вырвал бутылку из отцовских пальцев и спросил, вложив в вопрос весь яд, что копился во мне тринадцать лет:

– Почему ты каждый вечер приносишь домой это гадкое пойло, но никогда не возвращаешься с едой?!

Отец, обычно немногословный, поднял осоловевшие глаза и глубокомысленно изрек:

– Потому что на хлеб деньги просить стыдно.

Помню только, что я опешил, замер, как вмерзшая в лед рыба. Стоял, смотрел, как он сползает по обивке потрепанного зеленого кресла на пол, забываясь тяжелым сном.

Ему стыдно. Ему было стыдно!

Не знаю, почему я не расхохотался ему в лицо. Он не стыдился ходить в перешитой одежде, которую мы брали в Красном Кресте, не стыдился колотить жену и сына, не стыдился засыпать пьяным под заборами, не стыдился, когда его приводили домой полицейские, не стыдился своей неспособности обеспечить семью – но ему было стыдно просить денег на хлеб! Будто люди и так не видели, в каком плачевном положении мы находимся!

Прошло много лет, я повзрослел и превратился в молодого мужчину, но ненависть все еще жгла меня изнутри, когда перед глазами всплывало его отупевшее от алкоголя лицо.

Он всегда смеялся громче всех, упорнее остальных делал вид, что у него все в порядке. Хохотал, прощаясь с приятелями после работы, хлопал их по натруженным спинам, а потом шел к дому, в котором еды не водилось по несколько дней. Обычно в таких историях единственным лучом света становится мать. Но в моем случае мрак был беспросветным. Вечно уставшая, с холодными руками. Когда-то красавица, теперь – слабый отзвук самой себя. Потухшие глаза, тусклые волосы, ранние морщины и отпечаток глубокой нужды на лице. Носила она только старые свитера и чьи-то юбки, пахла всегда мылом и отчаянием.

Иногда мать перешивала одежду для знакомых, чтобы получить хоть какие-то деньги, но однажды, в приступе алкогольного безумия, отец разбил ее старую машинку. Тогда я впервые увидел, как ломается человек, как последняя надежда исчезает из его взгляда. Мать плакала над обломками швейной машинки так горько, будто потеряла ребенка.

Мои безрадостные будни стали совершенно невыносимы в тот момент, когда я увидел ее округлившийся живот. В то же мгновение я понял, что нужно бежать. Мне тогда было почти четырнадцать лет, я уже начал подрабатывать на рынке, в кармане появились деньги, которые удавалось прятать от отца. И вот, возвращаясь домой, я увидел, как мать развешивает белье во дворе нашего старого дома. Что-то в ее движениях показалось мне странным, а сердце забилось так быстро, будто я вдруг побежал. Но я, наоборот, замедлил шаг, а затем и вовсе остановился. Уставился на нее, отказываясь верить собственным глазам.

Мать наклонилась, чтобы поднять таз, свободной рукой обхватила живот, и подозрения мои подтвердились – в ее чреве растет еще один ребенок от этого старого ублюдка, моего отца. В то время я уже кое-что знал о том, что происходит между мужчинами и женщинами, меня замутило, остатки скудного обеда подступили к горлу. Как он мог! Я пролетел мимо оторопевшей матери как ураган, ворвался в дом и кинулся к проклятому креслу. Не помня себя от ярости, развернул его, схватил отца за грудки и принялся трясти словно тряпичную куклу.

– Как ты мог сделать с ней это?! – орал я. – Мы перебиваемся с воды на хрен собачий, а ты решил завести еще одного ребенка?!

Конечно, он меня поколотил, да так, что я едва мог переставлять ноги. Добравшись до постели, которой мне служил прохудившийся матрас, брошенный на пол, я пообещал себе, что покину дом, как только взойдет солнце. И я сдержал обещание. За четырнадцать прожитых лет я успел понять, что нет ничего страшнее нищеты, а появление ребенка сулило нам не просто бедность, а тотальное обнищание, еще больший голод и, скорее всего, смерть.

Я вылез из воды и накинул на плечи мягкий банный халат. Воспоминания о доме портят мне жизнь, и будь у меня шанс загадать желание джинну, я бы попросил избавить меня от них.

Путь мой оказался тернист и полон лишений, но даже в самые темные дни я не жалел, что оставил дом. Наоборот, засыпая на острой гальке под мостом, я успокаивал себя мыслью: зато я не дома. Так или иначе, я был счастлив. Счастлив, что мрачный Сливен остался далеко позади, что я свободен, что избавился от балласта, который мог утащить меня на дно, – от своей семьи.

Погруженный в тоскливые мысли, я спустился в столовую, сел за стол и невидящими глазами уставился на золотистую корочку жареной рыбы, лежащей на тарелке. Мой повар, Александр, творит настоящие чудеса, но самым лучшим лакомством для меня остаются печеные яблоки, которые я воровал на рынке. И зачем я вспомнил о детстве? Только аппетит себе испортил. Хотя, понятное дело, зачем – пытаюсь оправдать неуемную жадность голодным детством. Мать говорила, что алчность – грех. Если так, то в аду я буду гореть рядом с отцом.

– Кто-нибудь звонил в мое отсутствие? – спросил я миссис Стюард, экономку, застывшую в дверях словно изваяние святой Марии.

– Мистер Браун, сэр, дважды, – ответила она.

– И всё?

Конечно, меня не было всего четыре дня, но тенденция прискорбная. Нужно возвращаться к активной социальной жизни, даже если мне этого совершенно не хочется.

Когда занимаешься тем, чем занимаюсь я, достоверная легенда – необходимость. Возвращаясь в Лондон, я превращаюсь в Арчи Аддамса, скромного букиниста, который часто уезжает на охоту за очередным древним фолиантом. Откуда деньги на содержание дома? Наследство от деда, который при жизни был тем еще скрягой.

В легенде все должно быть продумано до мелочей: имена родителей, дядьев и их жен, их профессии, образование, ученые степени, если таковые имеются. Очень быстро я понял, что лучше притворяться простым человеком: библиотекарем, букинистом, помощником банкира или лорда. Никого не интересует, чем ты занимаешься, никто не расспрашивает тебя о работе. Чем меньше лжи ты нагородил, тем меньше риск запутаться и выдать себя.

Конечно, первым порывом любого юноши, которому предложили выдумать себе новую жизнь, будет карьера музыканта или писателя, что-то утонченное, приводящее в восторг женщин. Юристы, доктора, творцы – все они рано или поздно выдадут себя. Что будет, если в твоем присутствии у кого-то случится сердечный приступ? А если добрый друг попросит прочитать договор, который вручил ему арендодатель? А если одна из твоих дам начнет упрашивать посвятить ей стихи или сыграть на кларнете?

Лгать нужно так, чтобы ты сам верил каждому своему слову. А еще нужно создавать иллюзию обычной жизни. Рано или поздно о нелюдимом соседе поползут слухи, поэтому примерять амплуа мрачного затворника я бы не советовал. Ловец Чудес должен быть таким, как все, обычным малым, у которого есть друзья, работа и, что совсем хорошо, дама сердца.

Будто в ответ на мои мысли зазвонил телефон.

Экономка подкатила ко мне тележку с аппаратом. Я снял трубку, кивком поблагодарил ее и сказал:

– Слушаю.

– Арчи, проклятие, где тебя носило? – возмущенно воскликнул мой якобы друг Вильям Браун. – Когда ты вернулся?

– Меньше двух часов назад, – ответил я, изображая крайнюю степень усталости.

– И как твоя охота? Удалось достать очередной никому не нужный том, годный лишь на то, чтобы разводить огонь в камине? – Вильям расхохотался.

– Да, удалось, – покладисто ответил я. – Спасибо, что спросил. Думаю, звонишь ты мне не для того, чтобы убедиться, что я вернулся в добром здравии.

– Ты чертовски прав! – подтвердил он. – Я приглашен на званый ужин к самой Деборе Миллз, и будь я проклят, если пойду туда один!

– Это приглашение?

– Именно оно, дружище! Мне нужна достойная компания, а ты – самый достойный сукин сын из всех, кого я знаю.

– Если ты надеешься произвести впечатление на мисс Миллз, боюсь, тебе придется отказаться от таких выражений, как «сукин сын».

– Вот поэтому ты мне и нужен. Сам знаешь: я бываю слишком порывист, мне нужен тот, кто как следует ударит меня под столом, если я слишком разойдусь!

– Я сделаю это с удовольствием, – искренне ответил я.

– Так и знал, что ты втайне надеешься когда-нибудь намылить мне шею! – хохотнул Вильям.

– Почему же втайне? – Я позволил себе улыбнуться. – Когда ты заедешь за мной?

– После пяти. Договорились?

– Договорились, Вильям.

Я положил трубку на рычаг и вздохнул. Что ж, хотел вернуться к активной социальной жизни – получай. Иногда Господь все же слышит мои молитвы. Спасибо, но не от всей души.

 

 
Дома на Окшотт-авеню похожи друг на друга, словно единоутробные братья. Однотипная застройка районов мне никогда не нравилась, но у городских архитекторов иное мнение на этот счет.

Мы с Вильямом выбрались из автомобиля и остановились в тени раскидистого дерева, чтобы перевести дух. Таксист оказался не в меру разговорчивым и всю дорогу рассказывал о своей дочери, невероятно обаятельной мисс, которая получила стипендию и теперь сможет поступить в колледж и прославить семью. Прерывать воодушевленную тираду гордого отца нам показалось кощунственным, поэтому мы терпеливо слушали его, изредка переглядываясь.

– Мог так не выряжаться, – проворчал Вильям, щелкая зажигалкой.

– Выряжаться? Я даже не старался. Так, надел первое, что подвернулось под руку.

Какая бессовестная ложь. После звонка Вильяма я отправил миссис Стюард в ателье с четким указанием купить чертовски модный и дорогой костюм. Когда деньги тратит кто-то другой, я не так сильно нервничаю.

Мне нужны друзья. И чем их больше, чем они влиятельнее, тем меньше у людей желания копать под меня. Возможно, я слишком серьезно отношусь к конспирации, но, как выразился Коллекционер, испить свою жизнь мне хочется до последней капли. Если меня рассекретят, Орден сделает так, чтобы я внезапно исчез. И это еще один повод ходить на скучные, унылые встречи: чем больше людей знает о моем существовании, тем сложнее стереть меня с лица земли.

– Я уже пожалел, что пригласил именно тебя, – вдруг сказал Вильям. – Успел забыть, какое впечатление ты производишь на женщин.

– Насчет мисс Миллз можешь не переживать – какой из меня друг, если я решу отбить ее у тебя? – Я пожал плечами. – Честно сказать, мне было бы куда приятнее провести это время на Хайгейтском кладбище.

– Ты действительно сумасшедший. – Вильям покачал головой. – На кладбище? Ты готов променять компанию живых на компанию мертвых?

– А ты знаешь, кто там похоронен? Такие мертвецы стоят десятков живых мистеров и миссис.

– Прежде мне казалось, что букинисты тихие, невзрачные люди, но должен признать: я еще никогда так не ошибался. – Вильям бросил окурок на землю и затушил его носком туфли. – Пойдем.

Мне действительно не хотелось проводить этот теплый вечер в компании чванливых снобов, но приходилось быть гибким. И зачем я вообще сказал про это проклятое кладбище? Нужно быть как все, не выделяться и уж точно не рассуждать о жизни и смерти.

Дверь нам открыл дворецкий с постным лицом. Я натянуто улыбнулся и прошел в ярко освещенную гостиную следом за Вильямом. Паркет блестел, натертый трудолюбивыми слугами. Мои новые туфли поскрипывали при ходьбе, и этот звук ужасно раздражал.

Вильям выпятил грудь и широко улыбался присутствующим, а мне хотелось забиться в угол и никогда из него не выбираться. Можно вывезти человека из маленького города, но заставить его полюбить суету столицы невозможно.

– Мистер Браун! – К нам подошла женщина с собранными в высокий пучок седыми волосами. – Мы уже потеряли надежду на ваше появление.

– Миссис Миллз, – Вильям прикоснулся губами к ее пальцам, – как я мог проигнорировать ваше приглашение?

– С вашей профессией никогда нельзя быть уверенным в…

«С вашей профессией», ну да, конечно. Все считают, что Вильям – врач, и это действительно так. Да только он не хирург, а стоматолог, но об этом мой товарищ тактично умалчивает при знакомстве.

Я взял бокал с подноса, пригубил кислое шампанское и обвел взглядом собравшихся. Странно, но во многих лицах угадывалось фамильное сходство, на такие вещи глаз у меня наметан. Молодые мужчины пришли на ужин в компании родителей? И почему здесь почти нет женщин?

– Это мой друг, Арчи Аддамс.

Вильям сгреб меня в охапку и прижал к себе, всем видом показывая, что мы не разлей вода. Я выдавил из себя улыбку и отсалютовал миссис Миллз бокалом.

– Он букинист, – гордо сказал Вильям, будто до знакомства со мной знал, что это такое.

– Правда? Ну надо же, – в голосе женщины не было и намека на заинтересованность. – Дебора любит книги. Я считаю, что это неподобающее увлечение для леди.

– Отчего же? – спросил я, делая вид, что мне не плевать.

– Все эти романы, – плечи миссис Миллз непроизвольно свело от отвращения, – развращают юных девушек.

– Я с вами не согласен.

Вильям предупреждающе сжал мое плечо, но я освободился из его хватки и продолжил:

– Книги переносят нас в иные миры, рассказывают о других странах, о том, чего мы не увидим, сидя в своих комнатах. Или вы считаете, что мир ограничивается Окшотт-авеню и Лондоном?

– Я не… – Миссис Миллз растерялась.

– А я согласна с нашим гостем.

К нам подошла девушка, одетая, вы только подумайте, в подобие мужского костюма: серые узкие брюки, жилет и белую рубашку с рукавами, закатанными до локтя. В одной руке она держала бокал, на сгибе другой висел пиджак. Ее светлые волосы были коротко острижены и кокетливо убраны за ухо с одной стороны.

– Дебора, – смутилась миссис Миллз, – позволь представить тебе мистера Вильяма Брауна и его друга, Арчи Аддамса.

Вильям галантно поклонился и протянул руку, чтобы прикоснуться губами к пальцам девушки, но она проигнорировала его и подала мне ладонь для рукопожатия. Я не растерялся, крепко сжал узкую ладошку и сказал:

– Рад знакомству.

– Взаимно, мистер Аддамс. – Мисс Миллз не отрываясь смотрела в мои глаза. – Так вы букинист? Значит, много путешествуете?

– Случается, – уклончиво ответил я.

– Он постоянно в разъездах, – сообщил Вильям.

– Правда? И какую книгу вы разыскивали последней?

Под ее пытливым взглядом я вдруг почувствовал себя неловко. Ее мать казалась раздосадованной, а Вильям всеми силами пытался отвлечь внимание наследницы Миллзов на себя, но без особого успеха.

– Старый трактат о джиннах, – сказал я.

– Для себя? – Кажется, мисс Миллз даже не моргала.

– Нет, для одного из постоянных клиентов. Бедняга помешан на мистике.

– Очень интересно! – воскликнула она. – А вам интересна работа вашего друга?

– Безусловно, – кивнул Вильям.

Грязный лжец.

– Что вы сейчас читаете, мистер Аддамс? – Мисс Миллз поманила пальцем прислугу и передала ей пиджак. – Отнеси в мою комнату, Лиза, спасибо.

Меня приятно удивили ее манеры – настолько, что из головы вылетели все литературные труды, которые мне довелось читать. От полного краха легенды про букиниста меня спасла миссис Миллз.

– Думаю, нам пора садиться за стол, – с видимым облегчением сказала она. – Пойдемте.

Едва женщины отошли, как Вильям схватил меня за локоть и прошипел:

– Ты же сказал, что не заинтересован в ней!

– И я не врал. – Я попытался разжать его пальцы. – Отпусти меня, ради Христа, не устраивай сцену.

– Здесь собрались все претенденты на ее руку. – Вильям нервно пригладил волосы. – Мне нужно произвести на чету Миллзов хорошее впечатление.

Вот оно что! Это смотрины, ярмарка женихов, поэтому молодые мужчины пришли сюда в компании родителей. Какая вопиющая пошлость.

Слуга провел нас к столу, я с облегчением сел между Вильямом и каким-то белобрысым громилой и попытался исчезнуть. За едой говорили о новых пьесах, о рынке ценных бумаг, пили за здравие королевы. Потенциальные женихи из кожи вон лезли, пытаясь впечатлить мисс Миллз и ее родителей: кичились достижениями в спорте, образованием и работой. Их родственники не оставались в стороне: вспоминали все заслуги своих отпрысков вплоть до феноменальных успехов в яслях.

В какой-то момент показалось, что мой мозг скукожился до размеров грецкого ореха. Было невыносимо скучно, мне едва хватило выдержки, чтобы не закатить глаза, когда очередной лорденыш начал рассказывать о своей лошади, купленной за тысячи фунтов стерлингов. Я посмотрел на виновницу торжества и тут же опустил голову, чтобы скрыть улыбку: мисс Миллз выглядела так, будто хлебнула скисшего молока. Судя по одежде, девушка придерживалась современных взглядов и вряд ли наслаждалась вечером. Но, будучи во всем зависимой от родителей, она должна была исполнять их волю, чтобы не отлучили от кормушки.

Вильям казался подавленным. На фоне обеспеченных соперников он выглядел бледно: сирота, на прием пришел в компании странного приятеля, «нормальным» врачом так и не стал, всю жизнь будет ковыряться в чужих ртах и даже внезапного наследства от троюродной тетушки ему не перепадет. Мне стало его жаль, но всего на мгновение. Я напомнил себе, что пришел он сюда с единственной целью – обольстить молодую наследницу и обогатиться за ее счет. Жалеть в этой комнате нужно только Дебору, честь которой пытаются продать с молотка.

Едва дождавшись смены блюд, я извинился и выбрался из-за стола. Слуга шепотом сообщил, что уборная на втором этаже, Вильям проводил меня тяжелым взглядом.

Дом Миллзов был не так роскошен, как им бы хотелось. Поднимаясь по лестнице, я услышал скрип ступеней, увидел сколы лака на перилах и понял, что, скорее всего, семейство привыкло жить на широкую ногу, но давно не имеет такой возможности, поэтому отец и решил продать дочь – чтобы продолжать вести привычный образ жизни, ничем, по сути, не занимаясь.

На втором этаже я увидел фотографии на стене и подошел, чтобы рассмотреть их.

В молодости миссис Миллз не была красавицей – лошадиное лицо, длинная шея, на фоне аристократичного мужа она выглядела гадким утенком. Видимо, их брак тоже случился по договоренности родителей. А может, я слишком строг к людям и за несуразной внешностью женщины скрывается прекрасная душа, в которую мистер Миллз безоглядно влюбился.

Дебора пошла в отца, чем объяснялось такое количество желающих заполучить ее в жены. Будь она похожа на мать, молодые лорденыши и их родители не стали бы распинаться перед стремительно беднеющей четой Миллзов.

– Что вы здесь делаете?

– Рассматриваю фотографии вашей семьи. – Я обернулся. – А вы?

– Вам настолько неприятно общество внизу? – Мисс Миллз сложила руки на груди и прислонилась плечом к стене.

– Вы тоже не выглядели счастливой, сидя за столом.

– Ваш друг намерен жениться на мне? – Мисс Миллз неприязненно скривилась.

– Думаю, он бы этого хотел, – уклончиво ответил я.

– А вы?

– Я? – Мне хватило совести не расхохотаться ей в лицо. – Вы, конечно, красавица, но сюда я приехал, исключительно чтобы поддержать Вильяма.

– Очень жаль. – Девушка убрала волосы за уши. – Только вы не поменялись в лице, увидев мой костюм, и только вы пожали мне руку без промедления, тогда как остальные выглядели так, будто я предлагаю им засунуть пальцы в корзину со змеями. Вас действительно не смутил мой вид или же…

– Вы могли спуститься по лестнице голой, – перебил я, – и мне было бы решительно наплевать на это обстоятельство.

– Но почему?

– Потому что «быть» и «казаться» – разные вещи, – жестко ответил я.

– Так вы решили, будто…

– Будто вы – избалованная дочь некогда богатой семьи, всю жизнь живущая в достатке? Именно так. И, будучи лишенной необходимости с ранних лет работать, вы читаете книги и выдумываете себе проблемы. Думаю, вы понимаете, к чему я веду.

– К тому, что я сыта, что у меня есть крыша над головой и слишком много свободного времени. Можете назвать мой костюм «нелепым маскарадом» и станете точной копией моего отца.

Я сам не знал, почему сорвался на нее. Возможно, из зависти к теплому дому и сытому детству. Так или иначе, после ее слов мне стало паршиво: превращаться в копию чьего-то отца я точно не хотел.

– Извините. – Я устало потер переносицу. – Сегодня я сам не свой.

– Вы хотя бы настоящий, – спокойно сказала мисс Миллз. – Не строите из себя черт знает кого, пытаясь забраться под мою юбку.

– Поверьте, ваша юбка меня совершенно не интересует. – Я позволил себе слабую улыбку. – Если вы не хотите выходить замуж, боритесь за свою свободу.

– Вы не искренны. – Она вздохнула. – Не верите в то, что говорите.

– Хотите, чтобы я был с вами честен? – Я подошел к ней и взглянул в глаза. – Со мной происходило много скверных вещей, но я всегда был рад, что не родился женщиной.

Она могла вспылить, осыпать меня бранью и фурией сбежать вниз по лестнице. Но мисс Миллз поняла, что я имел в виду, серьезно посмотрела на меня и кивнула, сжав зубы.

Скитаясь по улицам, я видел, что происходит с беспризорными девицами. Многие становились шлюхами, некоторых просто похищали, других насиловали прямо в подворотнях. Несколько раз потные руки пытались добраться даже до меня, но я, хоть и выглядел изнеженным женоподобным ребенком, был мальчишкой, выросшим в Сливене. Я умел драться, умел постоять за себя, меня никогда не учили быть кротким и покорным. А их учили. Бедные девушки даже не думали, что могут попытаться отстоять свою честь. Матери секли их розгами, вдалбливая в голову простые правила женской жизни: не перечь сильным, будь хорошей девочкой. Если матерей не было, этим занимались монахини в приютах.

Моя мать была из их породы – кротость, добродетель, смирение. И что с ней стало?

Сейчас, стоя перед юной наследницей Миллзов, я хотел схватить ее за плечи, встряхнуть и крикнуть: «Будь плохой! О Господи, будь плохой!»

– Мне кажется, Всевышний прислал вас в ответ на мои молитвы, – сказала она.

– Вряд ли. – Я засунул руки в карманы и отошел от нее. – С ним я дел не имею.

– Вы атеист?

– Я верю в то, что видел собственными глазами.

– Мне нравится ваш подход. Не хотите уйти отсюда, Арчи?

«Больше всего на свете», – хотел сказать я, но промолчал, вглядываясь в ее серые глаза.

Я понимал: прямо сейчас Дебора Миллз готовится влюбиться в молодого лондонского букиниста Арчи Аддамса. Он достаточно богат, образован, и его единственный минус в том, что его не существует. Этот образ лишь выдумка, он создан мной три года назад, как до этого был создан Кристоф Дюваль, а еще раньше – Отто Рейнхарт. Я покину Англию, и Арчи Аддамс исчезнет, как исчезли его предшественники. На его месте появится какой-нибудь отпрыск итальянской фамилии или кто-то еще, неважно, важно лишь то, что разбивать женские сердца я не люблю.

– Боюсь, что ваши родители… – начал было я, но мисс Миллз не дала мне договорить.

– Тогда приезжайте завтра. Давайте встретимся на Хайгейтском кладбище, вечером, когда зажгутся фонари.

– Я не хожу на свидания, – упрямо ответил я.

– Вы несвободны? – девушка прищурилась.

– Если свободен, вы собираетесь исправить это недоразумение?

Черт меня возьми. Ну кто, кто тянул меня за язык? Теперь разговор стал похож на флирт, а я вовсе не собирался продолжать общение с этой юной леди.

– Давайте просто встретимся и проведем вечер в приятной компании друг друга. – Мисс Миллз тряхнула волосами. – Одна встреча ведь ни к чему нас не обяжет?

– Не обяжет, – согласился я.

– Вот и славно. – Мисс Миллз дерзко ухмыльнулась. – До встречи, мистер Аддамс.

Я нашел уборную, плеснул в лицо холодной воды из-под крана и уставился на свое отражение. Хотелось схватить этого негодяя за грудки, встряхнуть, спросить, какого черта он творит. Одно дело – завести отношения, ухаживать за кем-то, чтобы образ Арчи стал достовернее. Совсем другое – общаться с девицей на выданье, которую любящие родители пытаются сбагрить тому, кто больше предложит. А если поползут слухи? Если меня заставят жениться на ней? Жениться никак нельзя, с моей работой брак противопоказан. Дела мои в Англии еще не закончены, так что исчезнуть я тоже не могу. С другой стороны, я слишком драматизирую. Одна встреча, во время которой Дебора Миллз поймет, что ошиблась во мне, – что может быть проще? Достаточно вести себя как Вильям.

Мой друг поджидал меня у лестницы и, когда я спустился, наклонился ко мне и прошипел:

– В следующий раз я возьму с собой Артура: он страшен, как тысяча чертей и точно не уведет у меня невесту.

– Прости, – почти жалобно пробормотал я, – но жениться я все равно не собираюсь.

– Это не имеет значения. Как только ты ушел, девчонка скисла и даже не смотрела в мою сторону. – Вильям вздохнул. – Пойдем отсюда.

– Вот так просто? Не попрощавшись? Это дурной тон.

– Я сказал Миллзам, что меня ждет неотложная операция, – отмахнулся приятель. – Пойдем уже, нужно поймать кеб.

Мне ничего не оставалось, как застегнуть пиджак, извиниться перед дворецким и выйти из дома Миллзов в лондонскую ночь.

 


Глава 3 



 
Утром следующего дня я спустился в столовую и выглядел, должно быть, настолько плохо, что экономка не смогла сдержать удивленного возгласа. Махнув рукой, я потребовал кофе и тяжело опустился на стул. Голова напоминала колокол, в который беспрестанно кто-то бил. Всему виной чертовка мисс Миллз и мое неуемное желание всем нравиться. Может, этой чертой характера я обязан работе, не знаю, но факт, как говорится, налицо – сегодня я должен явиться к воротам Хайгейтского кладбища и объясниться с едва знакомой юной леди.

– Который час? – спросил я, залпом выпив половину чашки горячего кофе.

– Скоро полдень, – ответила миссис Стюард.

Я еще и проспал.

– Нужно позвонить виконту Барлоу и предупредить его, что я опоздаю на встречу.

Экономка коротко кивнула и вышла, оставив меня наедине с головной болью и скверными предчувствиями. Грядущая встреча с единственным настоящим другом меня приободрила, но не настолько, чтобы тяжелые мысли совсем отступили. Тост я ел с мрачной решимостью, глядя прямо перед собой и рискуя распугать прислугу одним своим видом.

– Виконт Барлоу просит передать, что будет ждать вас у церкви Святого Якова, – сказала миссис Стюард, прерывая мою тоскливую трапезу.

– Спасибо. Можете быть свободны.

Покидая Лондон, я буду скучать только по Теодору Барлоу. Нас свел случай, а развести не смогли ни обстоятельства, ни моя работа, ни его знатное происхождение. Отец Тео, впрочем, никогда не пытался препятствовать нашему общению – виконт обладает добрым нравом и поистине безграничным терпением.

Стоя перед гардеробом, я вдруг понял, что вчерашний образ мисс Миллз крепко засел в памяти. В шкафу удалось найти и подходящую рубашку, и темные узкие брюки, и простого кроя пиджак к ним. Наряд получился, прямо скажем, неофициальный, но и собирался я не на смотрины к невесте, а на встречу с другом, который радовался каждой моей выходке словно ребенок.

Водитель кеба странно на меня косился, но ничего не сказал. За молчаливое смирение я заплатил ему немного больше, чем он запросил за поездку, пожелал на прощание хорошего дня и только потом выбрался из салона.

Теодор всегда назначал мне встречи в самых неожиданных местах. Иногда казалось, что таким образом он пытается показать мне все самые красивые уголки Лондона, чтобы я влюбился в этот город и не смог его покинуть. Жаль, что это было неизбежно.

Церковь Святого Якова снаружи выглядела скромно: стены из красного кирпича отделаны портлендским камнем, небольшую башню венчает шпиль с часами, которые как раз отбили час дня. Мой друг стоял у ворот, ветер трепал его рыжие волосы, а он будто не замечал этого – смотрел куда-то вверх, в небо, мечтательный и одухотворенный, как всегда. Я сам не заметил, как на лице моем расцвела широкая улыбка.

– Тео! – Я махнул ему рукой, привлекая внимание.

– Арчи! – улыбка озарила и его лицо, сделав еще более юным. – Как же я рад тебя видеть!

Теодор порывисто обнял меня, а я, счастливый дурак, ответил тем же. Спустя мгновение мы, смущенные, отстранились друг от друга.

– Как твоя поездка? – рука Теодора легла на мое плечо.

– Прекрасно, – ответил я. – А как твоя нога? Все еще болит?

– Доктор говорит, что хромота со мной надолго, – беспечно откликнулся он. – Ну, зато это освободит меня от игры в поло.

– Как же ты ненавидишь спорт, если даже несчастный случай кажется тебе благом?

– Очень, очень сильно. – Теодор придирчиво осмотрел меня. – Хорошо выглядишь. Очень смело.

– Не льсти мне, весь образ нагло украден у одной милой мисс, – честно признался я.

– Милой мисс? – Теодор хитро прищурился. – Расскажешь об этом приключении под сводом церкви или предпочтешь прогулку?

– Твоя нога…

– Брось, это всего лишь хромота, не нужно делать из меня инвалида. По лицу вижу, что в церковь идти тебе совсем не хочется, дружище. Я и забыл, что ты ярый атеист.

– Я не атеист, просто для того, чтобы я поверил во что-то, нужно немного больше фактов, чем старая книга, которая…

– Кстати, о книгах! – Мой друг с ловкостью факира вытащил из портфеля небольшой томик и торжественно протянул мне.

– Что это?

– Шелли, – ответил Теодор. – Я недавно закончил и остался под впечатлением. Думаю, твоей мрачной душонке эта история придется по вкусу.

– «Современный Прометей», – прочитал я. – О чем она?

– Разве букинист не должен радоваться, получая в подарок книгу? Слишком много вопросов, mon chéri[3].

– Продавать книги и любить книги – это не одно и то же. – Я все же принял подарок и, покрутив в руках, вздохнул. – Мистика?

– Почти, – уклончиво ответил Теодор. – А теперь подставь мне руку, друг, и пойдем прогуляемся по Пикадилли.

Он взял меня под локоть, и мы медленно пошли вперед, стараясь держаться ближе к зданиям, чтобы не мешать спешащим людям. Не многие в Лондоне могут позволить себе неспешную прогулку в разгар рабочего дня – только виконты и такие бездельники, как я. Хромал Теодор сильнее, чем я думал. Незадолго до моей отлучки в Марракеш он упал с лошади и повредил ногу. По телефону утверждал, что ничего серьезного не случилось, но теперь я видел, что мой друг сильно преуменьшал серьезность травмы.

– Как долго ты будешь молчать? – спросил Теодор. – Расскажи мне о своей поездке, а еще лучше – о девушке, которая имеет смелость так одеваться.

– Мисс Дебора Миллз, – коротко ответил я. – Слышал о ней?

– О ее родителях. – Теодор кивнул и притворно ужаснулся: – Когда ты успел с ней познакомиться? Неужели мой друг-затворник вышел в свет?

– Ты меня переоцениваешь. Если бы не Вильям, ноги бы моей не было в их доме.

– Вильям сам хочет жениться на наследнице с пустым кошельком или тебя подбивал на этот шаг? – уточнил Теодор.

– Хотел сам, но…

– Но ты увел девчонку у него из-под носа?

– Никого я не уводил.

– Бедный Вильям, неужели он не видит, кем мы кажемся на твоем фоне? – Теодор покачал головой.

– Ты преувеличиваешь.

– Я преуменьшаю! Взгляни на себя, глупец, и устыдись своего пренебрежения к собственной красоте. Будь я художником…

– О, прекрати! – Я попытался зажать его рот ладонью, но Тео извернулся и продолжил голосить:

– На твоем фоне отпрыски самых знатных домов выглядят как безродные псы! Я не удивлюсь, узнав, что твои родители были беглыми детьми какой-нибудь королевской семьи!

– Ты нарочно позоришь меня? – Я потащил его вперед.

– Как комплименты могут кого-то позорить? Меня иногда поражает твоя неспособность поверить в то, что ты невероятно хорош собой. Я бы даже сказал, мистически.

– Книгам плевать, как я выгляжу.

– Она об этом.

– Что? – не понял я.

– Книга, которую я тебе дал. Она о том, что внешность человека отвлекает нас от правды о нем.

По спине побежали мурашки, но я все же сумел выдавить из себя улыбку. Знал бы Теодор, как глубоко в меня вонзились его слова! Весь образ Арчи Аддамса создан для того, чтобы отвлекать людей от моего неприглядного содержания.

– Или рассказывай о мисс Миллз, или я продолжу петь оды твоему лицу! – пригрозил Теодор.

– Она оказалась совсем не такой, какой мне представлялась, – признался я.

– Чтобы тебя удивить, нужно быть или древним фолиантом, или человеком с необычными взглядами на жизнь. Сомневаюсь, что под ее юбками шелестели страницы, так что… Ай!

Я пихнул его локтем в бок.

– Прости, я просто ревную, – вздохнул Теодор. – Мы и так видимся слишком редко, а если у тебя появится женщина…

– Не появится, – твердо сказал я. – В моих планах нет ни скорой женитьбы, ни интрижки с мисс Миллз. Но я не смог донести до нее эту мысль и теперь чувствую себя виноватым.

– Подарил ей надежду на большее? – рыжие брови Теодора сочувственно изогнулись. – Коварный похититель девичьих сердец.

– Ты снова смеешься надо мной?

– Прости. Скажу лишь одно: если ты и впрямь не собираешься проводить с ней время, оборви все жестко и уверенно. И ни в коем случае не целуй ее, Арчи.

– Я вовсе не…

– Плоть слаба, mon chéri. Давай присядем, проклятое бедро пылает, будто я стою одной ногой в аду.

Мы вошли в Грин-парк и быстро нашли пустую скамью. Я усадил Теодора, достал из его портфеля пачку сигарет и протянул ему. Мой друг одарил меня широкой улыбкой.

– Какая забота. – Он прикурил и выдохнул дым. – Эта привычка убьет меня однажды.

– Все мы умрем, кто-то раньше, кто-то позже. – Я пожал плечами.

– Чем безразличнее ты относишься к жизни, тем сильнее держишься за нее, оказавшись перед уродливым ликом неминуемой смерти. – Теодор откинулся на деревянную спинку.

– Ты поумнел, пока я отсутствовал.

– Я ужасно скучал по тебе и топил свои печали в книгах, – сообщил он. – Не хочешь приехать в наш загородный дом? Мы проведем там все лето.

– Через три дня я уезжаю.

– Снова? – удивился Теодор. – Не слишком ли ты востребован для букиниста?

– Если я начну меньше зарабатывать, твой отец сочтет меня неподобающей компанией и запретит нам общаться, – отшутился я.

– Отцу ты нравишься. После вашей первой встречи он сказал, что ты выглядишь как благонадежный юноша.

– Польщен. Слышать такое из уст виконта – великая честь.

– Я говорю тебе об этом постоянно, и ты ни разу не сказал, что это честь для тебя!

– Потому что ты не настоящий виконт, так, виконтик.

– А ты – лорденыш.

– Мы стоим друг друга, Теодор.

Какое-то время мы молчали, наслаждаясь свободным днем и этой теплой встречей. Я исподволь рассматривал друга и жалел, что не могу поделиться с ним своей тайной.

Одиночество мучительно, а особенно остро оно ощущается в компании людей, от которых ты вынужден что-то скрывать. Теодор младше меня на полтора года, но ему нравится делать вид, будто он мой старший брат. Поначалу его забота казалась мне насмешкой, но потом я понял, что он такой от природы и в его опеке нет ничего унизительного.

Нас познакомил Вильям. То был январь, мороз загнал нас в средней руки паб, где подавали славный эль. Мы пили, болтали и строили планы на будущее, когда пришел Теодор. И как только я увидел его золотистые глаза, моя душа распахнулась ему навстречу. Взгляд, которым он одарил меня, был похож на материнские объятия. Я сам не понял, как расплылся в глупой улыбке, как придвинулся к нему, инстинктивно пытаясь согреть. Тогда Теодор обнял меня за плечи и расхохотался, пораженный моим участием, а я всего лишь тянулся к свету, который он источал.

Мне до сих пор было тяжело врать ему, когда я уезжал. Казалось, Тео видит меня насквозь, но молчит, потому что слишком хорошо воспитан. Несколько раз я порывался рассказать ему правду, хотя бы часть правды, но меня останавливал страх перед Карателями Ордена. Я дорожу своей жизнью, а мысль о том, что из-за меня пострадает Теодор, и вовсе невыносима.

– И надолго ты уезжаешь? – спросил Теодор.

– На этот раз, возможно, надолго, – кивнул я.

– Порой мне кажется, что ты работаешь под прикрытием. – Он улыбнулся, а я вцепился в скамью так, что побелели пальцы.

– Так и есть, – нарочито беспечно ответил я, – у меня секретное задание от Гильдии вольных каменщиков[4], только ш-ш-ш, никто не должен об этом знать.

– Я могила, ты же знаешь. А если серьезно, куда ты отправишься на этот раз?

– В Словакию, – выпалил я и тут же пожалел об этом.

– Ого! – присвистнул Теодор. – И ради чего ты едешь в такую даль? Тебе достойно заплатят?

– Да, матушка.

– Иди ты к черту, Арчи Аддамс. – Он пихнул меня в плечо. – Я просто пытаюсь убедиться, что мой славный товарищ не попадет в передрягу и не останется голодным.

– Пока ты рядом, я не пропаду.

– Наконец-то ты это понял! – Он обнял меня за плечи. – Сама судьба свела нас, не находишь? Ты мой лучший друг, Арчи, и я люблю тебя всем сердцем. Поэтому надеюсь, что, как только ты вернешься, я увижу тебя на пороге нашего летнего дома. Там чудесно: поля и леса до самого горизонта, озеро, утки, на которых я не позволяю охотиться отцу…

Он не позволяет убивать уток! Воистину Господь вложил в этого юношу свою искру.

– Я обязательно приеду посмотреть на уток, – пообещал я.

– Только посмотреть. – Теодор погрозил мне пальцем.

– Никаких ружей, сэр.

Мы еще немного посидели, обсудили общих знакомых и последние сплетни, я клятвенно пообещал не обрезать волосы, которые Теодор то и дело дружески растрепывал, затем проводил его к дороге, поймал кеб и крепко обнял друга на прощание.

Когда кеб скрылся за поворотом, я ощутил невыразимую тоску. Какое-то скверное предчувствие испортило мне настроение, дух мой зябко съежился внутри.

Я бережно прижал роман Шелли к груди и, посмотрев на часы, заторопился к Хайгейтскому кладбищу.

 

 
Большую часть пути я преодолел пешком, чтобы потянуть время и немного успокоиться.

В душе моей поселилась тревога. Я переживал обо всем: о своей многолетней лжи, о предстоящей поездке в компании Филиппа, который в случае чего легко свернет мне шею, о хромоте Теодора и о предстоящей встрече, конечно же. Сам Лондон казался неприветливым и холодным, точно как в нашу первую встречу, с той лишь разницей, что тогда был промозглый ноябрь, а сейчас – конец мая. Мое лицо ласкал теплый ветер, но внутри будто застыла глыба льда. Страх сдавил мое бедное сердце холодными пальцами, и мне никак не удавалось найти причину мистического ужаса, поглотившего меня целиком.

Остаток пути я проехал в кебе. Выбираясь из автомобиля, я запоздало вспомнил, что точного места встречи мисс Миллз не назвала. Я решил, что она не настолько безрассудна, чтобы в одиночестве гулять по западной части кладбища, превратившейся в настоящую чащу, и быстрым шагом направился к восточным воротам.

Едва ступив на землю некрополя, я ощутил, как сгустился воздух. Теплый ветерок исчез, в ноздри ударил запах пыли и тлена. Стало не по себе, но не бежать же отсюда сломя голову из-за мальчишеского страха перед темнотой?

Медленно загорались редкие фонари. Звук моих шагов походил на шепот. Несколько раз я видел тени меж деревьев и надгробий. Волосы на моих руках встали дыбом, но я, сжав зубы, мужественно продолжал идти вперед. Как я собрался лезть в руины замка, если меня пугает старое кладбище? Как говорила моя мать, боятся нужно живых, а не мертвых.

Увидев женский силуэт, я выдохнул. Мисс Миллз сидела на мраморной скамье и что-то читала. Мне стоило большого труда не прибавить шагу, чтобы поскорее оказаться рядом с ней.

– А вот и вы! – приветствовала меня она. – Мне начало казаться, что вы не придете.

– Я и не хотел, но отменить встречу не мог: у меня нет вашего номера телефона.

– Он есть в любом справочнике, – удивленно сообщила она.

Я покраснел. Каков дурак!

– Я читаю Бодлера. А вы?

– А я нет, – резко ответил я.

– Я спросила вас не о стихах.

Только сейчас я понял, что держу в руках книгу, подаренную Теодором. Так задумался, что сжал мягкую обложку слишком сильно и помял углы. Проклятие.

– Это Шелли. – Я протянул ей книгу.

– Уже читали? – Мисс Миллз осторожно взяла роман и принялась разглядывать обложку.

– Нет. – Справа промелькнула тень, и я внутренне сжался.

– Вы можете оставить ее мне?

– Это подарок друга.

– Я верну ее в целости, – пообещала она.

– Ищите повод встретиться снова? – прямо спросил я.

Конечно, я собирался поставить точку в нашем странном общении, но быть настолько резким не хотел. Всему виной волнение, а еще – проклятые тени, снующие туда-сюда! Ну и место она выбрала для встречи, клянусь, более странной девушки я еще не видел.

– Вы грубите мне, потому что робеете в моем присутствии или потому что я настолько вам неприятна? Быть может, вас не интересуют женщины?

– Простите? – Я поперхнулся словами.

– Сейчас это довольно распространенное явление. – Она безразлично пожала плечами. – Просто скажите, что у вас любовь с человеком, подарившим эту книгу, и я тут же…

– Какая чушь! – искренне возмутился я. – Он мой добрый друг! Не нужно порочить его имя этими отвратительными домыслами!

– Значит, робеете? – хитро усмехнулась мисс Миллз.

– Вы настоящая дьяволица! – в сердцах выпалил я. – За пять минут разговора умудрились вывести меня из себя, опорочить имя моего друга и присвоить мою книгу.

– Дайте мне десять минут – и вы обязательно захотите встретиться со мной снова. – Дебора Миллз встала и положила тонкий сборник стихов в карман брюк, скроенных на мужской манер. – Прогуляемся?

Нужно было махнуть рукой, развернуться и уйти, но я послушно пошел за ней, словно выдрессированный пес.

– Здесь так спокойно, не находите? – спросила она.

«Не нахожу», – должен был ответить я, но вместо этого просто пожал плечами. Здесь царили мрак и сырость, огромные деревья нависали над тропинками и превращали кладбище в настоящий лес мертвецов. Повсюду мелькали чьи-то силуэты, я отчетливо слышал шепот, но не сказал об этом своей спутнице. Мне однозначно не нравилось это место, но признаваться в трусости я не собирался.

– Присмотритесь к надгробиям. – Дебора указала куда-то в темноту. – Там лежит мраморный ангел. Иногда мне кажется, что он плачет.

– Вы часто здесь бываете, верно?

– Я ведь росла неподалеку; конечно, я исследовала это место вдоль и поперек.

– Разве леди не должна сидеть дома, прилежно учиться и…

– Ах, перестаньте, Арчи. – Она отмахнулась от меня как от назойливой мухи. – Вы зря стараетесь задеть меня своими колкостями. Пожили бы вы под одной крышей с моим отцом, поняли бы, что меня уже ничем не удивить. Постойте-ка, – она вдруг схватилась за мои потные ледяные пальцы, – так вам страшно! Бедный, бедный мистер букинист!

– Прекратите, – прошипел я, вырывая руку. – Это не смешно!

– Страх – нормальное явление. Зря вы постеснялись сказать мне, что кладбище вселяет в вас суеверный ужас. И кстати, вам очень идет сегодняшний образ, кто подбирает вам одежду?

Я густо покраснел. Глупо было приходить сюда в точной копии ее вчерашнего наряда и надеяться, что она ничего не заметит.

– Вы хорошо выглядели, – проглотив колючий ком, сказал я. – Решил примерить вашу шкуру.

– Чтобы примерить ее, нужно провести целый вечер в компании мужчин, которые хотят купить твою невинность, – беспечно ответила она. – Вас устраивает роль женщины в обществе?

– Нет, – решительно сказал я.

Дебора посмотрела на меня из-под опущенных ресниц.

– Как интересно, – пробормотала она.

– Не только вы умеете удивлять, – вяло огрызнулся я.

Мы шли мимо надгробия в форме рояля, и, не сумев побороть искушение, я прикоснулся к нему. Обжигающе ледяной камень, искусная работа и надпись: THORNTON. Белой осталась только крышка инструмента – все остальное посерело от времени, покрылось трещинами и искрошилось. Кое-где сквозь трещины пророс мох.

– Вот видите? Вы уже начали замечать красоту.

– Вы любительница декаданса?

– Эстетика упадка, – задумчиво произнесла она. – Не знаю, Арчи, называйте это как хотите, но мне нравится находиться здесь. Я не испытываю страха перед мертвыми.

– На вашем месте я бы опасался, что в этих зарослях притаился вполне живой сумасшедший, готовый наброситься на вас и разорвать.

– Значит, такова моя судьба.

– Какой фатализм. – Я закатил глаза.

– Вы мне нравитесь, мистер Аддамс, – без долгих предисловий сказала Дебора. – Моя мать назвала вас странным, а вот мне кажется, что вы очень загадочный и совсем не такой, каким хотите показаться.

– Удивительная проницательность, – пробормотал я себе под нос.

– Давайте будем дружны с этой минуты? – Дебора остановилась передо мной и не позволила пройти дальше.

– Вам так не терпится, чтобы соседи начали распускать о вас грязные слухи?

– Боитесь, что отец заставит вас жениться на мне?

Я посмотрел на нее и в очередной раз отметил, что за милым личиком скрывается пытливый ум. Дебора не так проста, как я думал. Общаться с ней опасно – любой промах с моей стороны может стать фатальным. Мисс Миллз легко поймет, что я грязный лжец.

– И этого тоже, – спустя мгновение ответил я. – Меня это не интересует.

– Свадьба? Как хорошо все складывается: меня тоже. – Она улыбнулась мне. В полумраке кладбищенской аллеи она выглядела завораживающе прекрасной. – Ну же, Арчи, кто еще раскроет тебе тайны Хайгейтского кладбища? Кто прочитает тебе стихи Бодлера, кто расскажет о содержании книги, которую ты точно не станешь читать?

После этой фразы я не смог сдержать улыбки.

– Войдите в мое положение, мистер, у меня ведь совсем нет друзей.

– Как странно! – Я рассмеялся.

– Вот именно! Я умна, образованна и вижу чуть дальше собственного носа. Поэтому с женщинами мне скучно, а мужчины выводят меня из себя.

– И кем я являюсь в этом простом уравнении?

– Иксом, – без промедления ответила она. – Вы, Арчи, неизвестное, которое я собираюсь найти.

Мисс Миллз настолько поразила меня своей страстной речью, что я даже не обратил внимания на то, что она время от времени переходит на «ты». Да и уместно ли думать о таких мелочах, когда тебе предлагают дружбу? Конечно, обычно так не происходит, люди сперва узнают друг друга, затем сближаются, но с этой леди все не как «обычно». И в этом есть определенный шарм.

– Будь по-вашему, мисс Миллз. Но соглашаюсь я исключительно ради Шелли и ее «Прометея», читать которого у меня нет никакого желания.

– Вы чудо, Арчи, – выдохнула она. – Когда мы сможем встретиться снова?

– Через несколько дней я уезжаю, возможно надолго, – ответил я.

– Значит, завтра, – решительно заявила Дебора.

– А вы времени зря не теряете.

– Жизнь слишком коротка, чтобы тратить ее на скучные книги и пустых людей. Проводите меня до ворот, там и расстанемся, но только до завтрашнего вечера. Я еще не показала вам могилу Карла Маркса.

Я предложил ей руку она, задумавшись на мгновение, взяла меня под локоть, и мы направились в сторону выхода. Суеверный ужас отступил, хайгейтские тени больше не казались опасными, на душе вдруг стало хорошо и спокойно. Я увидел, как в свете фонарей сияют капли влаги на мраморных фигурах, как природа пытается поглотить надгробия и склепы, обнимая их ветвями деревьев. Растения крошат камень, напоминая: жизнь сильнее смерти. Рано или поздно все вернется в лоно матери-земли и цикл начнется заново.

– До завтра, Арчи. Я буду ждать вас на том же месте.

– До завтра, – кивнул я. – Доброй ночи.

До дома я хотел пройтись, немного развеяться, но вдруг понял, что очень устал. Пока ловил кеб, думал о том, что сказал мне Теодор, и внутренне посмеивался над ним. Каково же будет его удивление, когда он узнает, что никаких поцелуев под луной не было!

Нужно будет их познакомить, решил я. Теодор с ума сойдет от одного вида Деборы, она наверняка покорит его; и тогда я сам смогу советовать ему не целовать ее, чтобы окончательно не пропасть.

Странно, но весело от этой мысли мне было недолго. Садясь в кеб, я уже злился и на себя, и на Теодора, и на возможное знакомство моих друзей. Это что, ревность?

– Какая чушь…

– Вы что-то сказали, сэр? – спросил водитель.

– Нет, простите. Так, мысли вслух, – ответил я.

 


Глава 4 



 
Филипп встретил меня у ворот, впустил на территорию особняка и, не сказав ни слова, поднялся по рассохшимся ступеням к покосившейся входной двери. Про себя я отметил, что в таком месте легко избавиться от тела. Если Коллекционер прикажет, его бритоголовый помощник просто закопает меня в запущенном саду, и никто никогда не найдет моих останков.

Надеюсь, до этого не дойдет.

Я вошел в заброшенный дом и попытался придать лицу уверенное выражение. Ночные прогулки по Хайгейтскому кладбищу укрепили мой дух, так что каким-то старым особняком меня уже не испугать. Наверное.

– Куда нас отправят? – спросил я, поднимаясь на второй этаж следом за Филиппом.

– Меньше болтай, – посоветовал он.

Пришлось прикусить язык, но в отместку я начал угрюмо топать, выражая свое недовольство. Филипп на провокацию не поддался, даже ни разу не обернулся. Ну и черт с ним.

На втором этаже, прямо напротив лестницы, я увидел чемодан, сундук и рюкзак. Похоже, Коллекционер решил позаботиться о том, чтобы наше путешествие прошло наилучшим образом. Филипп откинул крышку сундука, покопался в нем и поманил меня пальцем. Я подошел ближе и уставился на своего компаньона.

– Переодевайся, – велел он.

– Я хорошо одет, – возразил я.

– Руины в горах. Далеко ты уйдешь по непроходимой чаще в своих новеньких туфлях? – насмешливо осведомился громила.

– Разве Пожиратель Времени не отправит нас прямо к…

– Переодевайся, – повторил Филипп.

Он достал из сундука пару высоких сапог и бросил мне. Я их не поймал, еще и портфель выронил, из него выпал роман Шелли. Громила посмотрел сперва на книгу, затем на меня и ухмыльнулся:

– У тебя не будет времени на чтение.

– Да, я уже понял.

Внутри все кипело от злости. Я привык работать один, привык держать все в своих руках, полагаться только на себя и действовать так, как посчитаю нужным. Цепной пес, приставленный ко мне Коллекционером, слишком много на себя брал. Может, от него и будет польза в горах, но пока он только выводил меня из себя.

Возможно, Филипп ждал, что я постесняюсь переодеваться при нем, но он не знал, где мне приходилось жить в юности. Проигнорировав его насмешливый взгляд, я стащил с себя жилет и рубашку, сложил их и оставил на подоконнике. Затем без капли смущения снял брюки.

– Хорошо рассмотрел меня? – спросил я, застегивая пуговицы на плотных шерстяных штанах.

– Ага, – кивнул Филипп. – Худоват, как по мне.

– Слов нет, как мне жаль, что я не в твоем вкусе, – огрызнулся я.

С самого утра мной владело скверное настроение, и с каждой минутой, проведенной в компании громилы, оно становилось только хуже. Я был уверен, что нас доставят к руинам, но, судя по теплой одежде и высоким сапогам, жестоко ошибался. Похоже, провести какое-то время в горах все же придется, и эта перспектива не казалась мне заманчивой. А еще беспокойство вызывал человек, который должен был переправить нас в Словакию.

Пожиратели Времени никогда не появляются в подозрительных местах. Они могут забрать тебя из уборной в баре, из собственной постели или, на худой конец, поймать в переулке, как случилось в Марракеше, но ни разу за все годы моей работы члены Гильдии не зазывали меня в заброшенные дома. Это не похоже на них, слишком высока вероятность того, что Ловец привлечет ненужное внимание.

– Готов? – спросил Филипп.

Я кивнул.

– Тогда бери чемодан и пойдем.

Он взвалил на плечи рюкзак, а я, мысленно ругая его последними словами, подхватил свою ношу и пошел за ним. Не успели мы отойти от лестницы, как перед нами появился Пожиратель Времени. Он просто вышел из стены, жестом остановил Филиппа и замер, будто услышал что-то, чего не слышим мы. Я еле подавил нелепое желание перекреститься: не хотел давать Филиппу повода насмехаться надо мной.

Пожиратель Времени подошел к рассохшейся двери и распахнул ее. За порогом начиналась грунтовая дорога, она вела к городку, разглядеть который пока не удавалось. К этому нельзя привыкнуть. Я восхищенно охнул и вцепился в ручку чемодана, словно в спасательный круг.

– Вперед, малыш, – скомандовал Филипп.

Я хмуро взглянул на него и вышел из Лондона в прохладу словацкой весны. Едва громила оказался рядом, проход за нами закрылся, а я злобно сказал:

– Еще раз назовешь меня малышом, я…

– И ты что, малыш? – Филипп ухмыльнулся. – Давай топай, не задерживайся.

«Драка не выход, драка не выход, драка не выход», – бубнил я себе под нос, послушно следуя за громилой.

Решив отвлечься от желания раскроить ему череп, я принялся вертеть головой и очень скоро позабыл обо всем, ошарашенный величием гор, которых прежде никогда не видел. С чем сравнить это чувство? Я не знаю слов, которые в полной мере могли бы описать мой восторг. Карпатские пики, словно титаны, взирали на меня с высоты, а я готов был разрыдаться от чувства собственной незначительности, от осознания того, что мой век рано или поздно подойдет к концу, а они, горы, продолжат стоять на том же месте, где стояли веками. Они наверняка видели зарю человечества и, возможно, увидят его закат.

Я развернулся и понял, что мы находимся в долине, окруженной горами со всех сторон. Как же здесь красиво! Безграничное небо над головой, зелень леса повсюду, насколько хватает глаз, а там, вдалеке, снежные шапки, сверкающие на майском солнце.

– Господь милостивый… – пробормотал я, позабыв и о задании, и о хмуром охраннике.

– Шевелись, малыш! – крикнул Филипп, который успел уйти довольно далеко. – Нужно добраться до города!

Будто околдованный Карпатами, я пошел за ним и понял, что во мне не осталось злости. Это прекрасное место исцелило мою душу.

– Ты знаешь язык, на котором говорят местные? – спросил я, нагнав Филиппа.

– Я знаю немецкий, – ответил он.

– Словацкий похож скорее на венгерский, чем на немецкий, – заметил я.

– Да что ты? В Чехии мне это не мешало.

– Потому что чешский близок к немецкому.

– Заткнулся бы ты, мистер умник, – беззлобно посоветовал громила. – Сам-то на каком можешь болтать?

– Французский, русский, немецкий, – начал перечислять я, – и английский, конечно.

– Что ж ты родной язык не назвал?

Меня будто молнией ударило. Я постарался сохранить бесстрастное лицо, но ледяные пальцы страха уже забрались под рубашку.

– О чем это ты? – мой голос дрогнул.

– Вы, Ловцы, те еще брехуны, но неужели ты думал, что Коллекционер не навел о тебе справки, прежде чем встретиться лично?

Всю жизнь я только и делал, что пытался сжечь мосты, связывающие меня с прошлым. Выходит, в этом деле я не преуспел.

– Болгарский, – прошептал я.

– Да, малыш, – кивнул Филипп. – Знаешь, а ведь твои родители…

– Хватит! – вспылил я. – Не желаю слышать о них, понятно? Мы здесь не для того, чтобы обсуждать мою родословную. Пошевеливайся.

Я понимал: дело приобретает серьезный оборот. Коллекционер знает обо мне все, возможно даже больше, чем знаю я сам. Если в Ордене пронюхают об этом, мне конец. Проклятая жадность! Я мог просто отказаться от работы, стоять на своем до последнего, спокойно вернуться домой и продолжить жить как Арчи Аддамс. И ведь, нужно заметить, жизнь лондонского букиниста начала налаживаться.

Два последних вечера я провел на Хайгейтском кладбище в компании мисс Миллз и, не согласись я на авантюру, пошел бы туда и сегодня. Дебора открылась совсем с другой стороны – умная, веселая, дьявольски хитрая, она умела вести беседу виртуозно, словно занималась этим всю свою жизнь. Сама мисс Миллз утверждала, что проводит время с книгами, а не с людьми, во что я охотно поверил после того, как она вернула мне роман Шелли и пересказала его сюжет.

Мы гуляли до первых лучей солнца, обсуждали архитектуру, историю, искусство. В какой-то момент смеха ради перешли на французский язык и болтали на нем до рассвета. Признаться, единственный человек, с которым мне прежде было так же легко, – это Теодор. Разница лишь в том, что он мужчина и я не могу полюбить его сильнее, чем как друга, а вот Дебора… Да, мое сердце дрогнуло, а нутро распирало от восторга, когда я думал о ней. Ужасно.

Возвращаясь домой с последней прогулки, я думал о том, что пора это прекратить. Рано или поздно я уеду – таковы условия работы в Ордене. Если мы продолжим встречаться, репутация Деборы окажется под угрозой и, оставив Лондон, я обреку ее на одинокую жизнь. Ни один приличный мужчина не захочет связать с ней судьбу. Сидя в ванне, я раздумывал над тем, готов ли взять на себя такую ответственность, и решил, что нет. Пока мы не преступили черту, пока наши губы не узнали друг друга, я должен все прекратить.

– Штребске-Плесо, – объявил Филипп. – Мы пришли.

Я уставился на огромное озеро, раскинувшееся перед нами, на дома, окружающие его, и удивленно спросил:

– Так это не глухая местность?

– Курорт, – пояснил Филипп. – На Татры взбираются. Это как спорт.

Ну надо же! Человек сумел добраться даже до таких отдаленных уголков.

Мы вошли в городок и сразу же слились с потоком разномастных путешественников, спешащих по своим делам. Двухэтажные домики, отделанные камнем и срубом, приветливо распахнутые двери, пикантные запахи раннего ужина – мне нравилось здесь все.

Лавируя между прохожими, Филипп повел меня вперед, и вскоре я увидел здание с вывеской: «Гостиница». Чуть ниже то же самое написали еще на четырех языках.

– Добрый вечер, – Филипп обратился к пожилому мужчине за стойкой, – мистер Жанкович с братом.

Я во все глаза уставился на громилу. Назвать нас братьями мог бы только слепой! Но старика, похоже, ничего не смутило. Он открыл толстую гостевую книгу, провел скрюченным пальцем по листу и сказал на плохом английском:

– Клигор Жанкович, нашел. Сейчас дам вам ключ, минутку.

Я терпеливо дождался, пока Филипп отлипнет от стойки, и тихо переспросил:

– С братом?

– Тебя что-то не устраивает, малыш Сава? – громила усмехнулся. – Давай поднимайся, нужно успеть на ужин.

Значит, теперь мы сербы. Что ж, хорошо, остается надеяться, что мы не встретим здесь «земляков», которые решат поговорить с нами на родном языке.

Филипп открыл дверь номера и пропустил меня вперед. Я с удовольствием бросил проклятый чемодан и потянулся, разминая затекшие руки. Увидев две кровати, спросил:

– Мы будем спать в одном номере?

– Туристический сезон, – пожал плечами громила, – нам повезло, что не придется спать в лесу. Коллекционер уже выдал мне палатки, но, как видишь, обошлось.

– Теперь-то ты мне расскажешь, за кем мы отправились? К чему нужно быть готовым?

– Ко всему, – просто ответил Филипп. – Коллекционер сказал, в чемодане есть то, что тебе понадобится. Больше ничего говорить мне не велели. Пойдешь ужинать, малыш?

– Нет, будь добр, принеси еду в номер, – попросил я.

– Как скажешь, – неожиданно легко согласился громила и вышел из комнаты.

Я искренне хотел смыть с себя дорожную пыль, но врожденное любопытство взяло свое – тяжелые шаги Филиппа едва стихли, а я уже открыл чемодан и с удивлением созерцал его содержимое. Два мотка веревки, два непромокаемых плаща, крепления для чего-то, коробка длинных толстых спичек, лампа, старая записная книжка и…

Металлические наручники. Какого черта?

Решив, что обязательно расспрошу о странных находках Филиппа, я взял записную книжку и сел на шаткий трехногий стул. Скорее всего, именно записи должны объяснить мне, что мы здесь делаем и кого будем искать.

 
…Мое тело. Руки беспрестанно дрожат, а ноги не держат. Я стал бледен и все время хочу есть, но ни одно блюдо не может меня насытить. Наш семейный врач лишь разводит руками и прописывает мне постельный режим. Я чувствую, что смерть скоро придет за мной.

 
13 сентября

Утреннее солнце опалило мои глаза. С криком и бранью я вскочил с постели и спрятался в темный угол. Моя дорогая жена расплакалась и выбежала из комнаты, на наши крики сбежались слуги, и, клянусь, в глазах их я видел ужас.

 
15 сентября

У меня не осталось сил бороться с болезнью. Тело стало моим врагом, как и солнечный свет. Врач говорит, что это лихорадка. Ни настойки, ни аптечные зелья не помогают – с каждым днем я слабею.

 
18 сентября

Клянусь, Господь услышал мои молитвы! Силы понемногу возвращаются в мое отощавшее тело. Сегодня я хорошо позавтракал и сам смог дойти до уборной. Моя жена молится в нашей часовне и возвращается в дом глубокой ночью.

 
Я услышал, как открылась дверь, вскинул голову и уставился на Филиппа, застывшего на пороге. Думаю, он все понял по выражению моего лица, поскольку сразу же запер номер.

– Ты знал? – требовательно спросил я. – Отвечай!

– Знал что?

По глазам я видел: этот подлец понимает, о чем я говорю!

– Нас отправили искать кровопийцу! – выпалил я и поднялся на ноги.

– Ты мог отказаться, – пожал плечами Филипп.

– Ты вообще не понимаешь, что нам предстоит?! – прошипел я. – Это не просто «Чудеса»! Меня к такому Орден не готовил!

– Поймешь все по ходу дела.

– Как ты можешь быть таким спокойным! Они хитры, быстры и, что самое важное, бессмертны! Как мы…

– Тебе ведь сказали, – Филипп подошел ближе и угрожающе навис надо мной, – что он много лет спит. Нам нужно всего лишь извлечь его из усыпальницы и перевезти в Лондон. Просто, как свернуть шею цыпленку.

– Зачем он твоему хозяину? – спросил я.

– Не твоего ума дело.

– Нельзя передавать такое могущественное существо в руки Коллекционера! – упрямо сказал я. – Если он проснется, если вырвется на свободу, то…

– Какая тебе разница, малыш? – Филипп поставил поднос с едой на прикроватную тумбу. – Собирай вещички и проваливай из Лондона, тебе сбегать не впервой.

– А вот это…

– Хватит кипеть. – Филипп положил на мое плечо огромную ладонь и надавил, заставляя меня сесть. – Думаю, Коллекционер увезет его из города. Скажу по секрету: его коллекция находится далеко за пределами Лондона.

– Спасибо, успокоил, – проворчал я.

– Отступать поздно, малыш. Ешь и ложись спать. Утром у нас восхождение.

– Восхождение? Какое еще…

– Поднимемся в горы с группой туристов, а потом улизнем. Так что отдыхай, силы тебе понадобятся.

– Но ведь мы можем заблудиться и погибнуть!

– Хорошо, что у тебя есть гид.

– И кто это?

– Я.

Филипп провел рукой по бритой голове и вышел из комнаты, а я, оставшись один на один с тяжелыми мыслями, принялся медленно жевать хлеб. Я не мог поверить, что ввязался в это дело. Если в Ордене узнают, нет, если кто-то хотя бы предположит, что я в этом замешан, меня сотрут с лица земли.

 

 
Всю ночь я мучился от кошмаров, и даже после пробуждения не удалось избавиться от липкого страха, сковывавшего меня во сне. Филипп разбудил меня еще до восхода солнца. Умывшись, я пришел в себя и взбодрился.

Мы шагнули в предрассветный туман, и я с удивлением обнаружил, что таких же ранних пташек в отеле немало: перед крыльцом нас ждали еще семь человек. Извинившись за опоздание, Филипп кивнул сурового вида мужчине, и тот, хлопнув в ладоши, громко сказал:

– Все в сборе. Проверьте ваши рюкзаки – в них должно быть все необходимое для выживания в лесу. У всех был список необходимых вещей?

Пока инструктор проверял содержимое вещмешков и рюкзаков, я тронул своего спутника за плечо и тихо спросил:

– Как мы уйдем? Нас ведь будут искать.

– Не будут, – заверил меня Филипп. – Я договорился.

– Но как?

Он не ответил. Мне осталось только сверлить его недовольным взглядом и в сотый раз проклинать жадность, которая меня сюда привела. Ненавижу работать с кем-то! Мне нравится быть Ловцом Чудес, нравится состоять в Ордене и разъезжать по миру в поисках диковинок. Но здесь я почувствовал себя ребенком, которого отец зачем-то взял на серьезное дело и теперь очень жалеет об этом.

– Пойдемте, впереди долгий путь, – сказал инструктор и направился вперед, увлекая за собой туристов.

– Или объясни мне все, или… – начал я, но Филипп жестом велел мне закрыть рот.

От возмущения я чуть было не зашипел, но вовремя прикусил язык. Спокойно, спокойно, очень скоро этот кошмар закончится, я вернусь в Лондон и стану ощутимо богаче. Позвоню мисс Миллз, а затем Теодору, приглашу их в приличное заведение и познакомлю. Думаю, мои дорогие друзья будут рады пообщаться – более достойных людей мне встречать еще не доводилось. А потом, быть может, у меня хватит смелости сказать Деборе, что наши прогулки по некрополю пробудили во мне чувства, которые…

– Осторожнее! – Филипп рывком притянул меня к себе, и я успешно миновал столб, в который едва не врезался.

– Всё в порядке? – Инструктор обернулся.

– Да! – крикнул громила и осуждающе взглянул на меня. – Будь внимательнее.

Кажется, он правда жалел, что Коллекционер заставил взять меня с собой. По лицу читалось, что Филипп видит во мне не больше, чем навязчивую мошку, которую почему-то нельзя прихлопнуть.

– Сколько времени займет восхождение? – спросил я.

– Три дня, – ответил Филипп.

– Ты шутишь?!

Туристы начали шептаться и оборачиваться. Громила предупреждающе шикнул на меня.

Три дня! Я думал, что мы поднимемся в горы, полюбуемся городком с высоты птичьего полета, затем незаметно улизнем и к вечеру будем в Лондоне!

– А нас не могли доставить прямо к руинам? – прошипел я, едва сдерживая гнев.

– Что, испугался, малыш? – губы Филиппа изогнулись в усмешке. – Не бойся, я не дам тебе помереть в горах.

– Хотелось бы верить, – грубо ответил я.

Мы покинули городок и вышли к протоптанной десятками ног тропинке. Несмотря на майское тепло, туман, спустившийся с гор, принес с собой холод. Спины идущих впереди людей растворились в белоснежном мареве, я засунул руки в карманы теплых брюк и постарался отвлечься от тяжелых мыслей.

Природа медленно просыпалась: запели первые птицы, край неба окрасился розовым, предсказывая скорое появление солнца. До меня доносились тихие голоса туристов, шепот наших шагов вторил шелесту листьев. Ветер принес запах хвои и свежести, и на душе у меня вдруг стало спокойнее. Страхи и злость отступили. Да, работа оказалась не такой простой, как обещал Коллекционер, но ведь и заплатят мне куда больше, чем обычно. Три дня – и эти неудобства останутся в прошлом, а через пару недель я и вовсе о них позабуду. Возможно, даже буду вспоминать свое приключение, сидя у камина с бокалом вина.

Дорога начала подниматься в гору. Первые несколько часов пути показались мне легкой прогулкой, но вскоре я понял, что мое изнеженное тело не готово к такому приключению: ноги и поясница начали ныть. Я искоса взглянул на Филиппа. Он выглядел полным сил, будто не было всех этих утомительных часов.

– Что, малыш, устал? – насмешливо спросил громила.

– Да, – честно признался я. – Когда будет привал?

– А вот это не мне решать. – Филипп указал на проводника. – Когда он скажет, тогда и остановимся.

Мы шли под сенью деревьев, защищенные от солнца их пышными кронами, но я точно знал, что потом лес закончится и мы окажемся один на один с суровой горной породой. Мне доводилось читать о том, как люди покоряли непреступные вершины; и, честно сказать, эти истории нравились мне ровно до того момента, как я понял, что стер мизинец правой ноги.

– Привал! – выкрикнул инструктор.

Я рухнул было на землю, но Филипп схватил меня за локоть и отволок в сторону. Там он скинул свой огромный рюкзак, достал из него флягу и протянул мне.

– Спасибо, – буркнул я.

– Живи, малыш. – Громила приложил ладонь козырьком к глазам и посмотрел куда-то вперед. – Идти нам еще долго.

Туристы вокруг казались бодрыми и довольными, я же, глядя на них, хотел плакать.

– Вы уверены, что ваш брат дойдет? – Подошедший инструктор окинул меня мрачным взглядом.

– Сомневаетесь в моей компетентности, сэр? – спросил Филипп. – Наша семья веками взбиралась на горы, мы, можно сказать, потомки горных козлов, а он учился за границей, вот и растерял навыки. Не переживайте, я мигом поставлю его на ноги.

Инструктор с сомнением посмотрел на громилу, пожал плечами и отошел.

– Что ты ему наплел? – прошипел я.

– Что мы потомственные альпинисты. У меня даже, – Филипп достал из кармана сложенную бумагу, – удостоверение есть. Почетный инструктор, такие дела.

– Подделка? – одними губами спросил я.

Ответом мне стала кривая ухмылка.

Теперь нас точно никто не хватится – зачем искать в горах профессионала? Покинув группу, мы сможем спокойно отправиться по своему маршруту, не вызывая подозрений.

– Вставай, пора идти. – Филипп надел на спину рюкзак.

– Уже?! А как же завтрак?

– Ты что, не поел? – удивился громила. – Я же оставил еду в комнате.

– Тогда я не хотел.

– Теперь понятно, почему Коллекционер отправил меня с тобой. Один ты бы сдох по дороге.

Я мрачно взглянул на него, поднялся и, прихрамывая, пошел следом за группой. И угораздило же меня так вляпаться!

 


Глава 5 



 
Два дня назад мне казалось, что я готов плюнуть на все и в одиночку спуститься с проклятой горы. Сегодня я понял: у меня нет сил даже на то, чтобы скатиться по склону.

Мы оставили группу вчера утром. Филипп терпеливо выслушал наставления инструктора, заверил его, что мы не пропадем, и уверенно пошел по узкой тропе, уходящей, как ни странно, вниз. Я брел за ним, терзаемый скверными мыслями, но упорно молчал. В правом ботинке хлюпало, пальцы превратились в кровавое месиво еще полтора дня назад. Умри я от заражения крови, Филипп просто закопал бы меня под деревом.

В какой-то момент тропа снова начала подниматься, и я едва не застонал.

Этой ночью мы ночевали на скалистой пустоши под брезентовым навесом. Проснулся я от чувства тревоги, резко сел и уставился в серое небо. Слух мой обострился до предела, но ничего, кроме воя ветра, не уловил. Так я и сидел, обхватив себя руками, пока не проснулся Филипп.

– Замерз? – Он протянул мне свое одеяло. – Держи. Твоя смерть в план не входит.

– Я хочу есть.

– Придется подождать, малыш.

Он умело развел огонь на месте вчерашнего костра, собрал треногу и достал металлический тросик. Прикрепил удавку, на крюк подвесил походный котелок с водой.

– Чаю хочешь? – спросил Филипп.

– Только поесть и убраться отсюда, – ответил я.

Последние дни я беспрестанно спрашивал себя, стоит ли игра свеч. За годы работы в Ордене я привык к комфорту, совершенно забыл, что такое лишения. Не представляю, что со мной стало бы, не будь у меня хоть какого-то опыта выживания на улице. Обещанные полтора миллиона маячили впереди, словно свет в конце тоннеля, но с каждым мгновением на безжизненной каменистой пустоши я все больше убеждался, что нужно было просить больше.

– Как ты здесь оказался? – неожиданно нарушил тишину Филипп.

Я моргнул и пожал плечами.

– Не здесь, – громила обвел рукой редеющий лес, – а в Ордене.

– Историю своей жизни рассказывать не стану, – огрызнулся я.

– И не надо. Когда ты узнал, что мир не так прост, как тебе говорил отец?

Хотелось отмахнуться, закатить глаза и продолжить сверлить хмурым взглядом котелок, но от молчания уже саднило горло, да и говорить об этом мне ни с кем еще не доводилось. Филипп, хоть он и грубиян, прекрасно знал, что творится под покровом ночи, так с кем, кроме него, можно такое обсудить?

– К тому моменту я был уже в Пловдиве и надеялся найти дураков, которые довезут меня до Софии. Денег на поезд у меня, разумеется, не было. Две недели я шатался по улицам, пытался подзаработать, но меня гнали прочь. В конце концов судьба свела меня с чумазыми мальчишками, которым были чужды честь, раскаяние и страх. Они научили меня воровать.

– И долго ты там пробыл? В Пловдиве? – спросил Филипп, наливая воду в жестяную кружку.

– Полгода. Закончилось все так же внезапно, как и началось: мы пришли на железнодорожную станцию, чтобы разжиться деньгами; я увидел в толпе богато одетого джентльмена и пошел за ним. Сам не заметил, как мы оказались в безлюдном переулке у вокзала. Тогда-то он и обернулся, а я застыл, пойманный на месте преступления.

– Ты ведь не обокрал его.

– Но собирался. И это намерение было написано на моем лице. – Вздохнув, я принял кружку и немного отпил. – Он обладал каким-то гипнотическим взглядом. Приказал подойти, и я повиновался. Безропотно, что твой агнец. Твердой рукой он взял меня за подбородок и заставил посмотреть на него. Помолчав, он сказал: «Пойдешь со мной». И я, ты только подумай…

– Пошел, – закончил за меня Филипп.

– Да. Мы вернулись на станцию, прошли мимо моих приятелей и сели в поезд. Никто не спрашивал, кто я, проводник не спросил билета. Мы расположились в купе на две персоны, джентльмен достал из портфеля газету и положил на столик. Читать не стал, просто долго смотрел в окно. Как только поезд отъехал достаточно далеко от Пловдива, он…

– А ты? – спросил Филипп. – Что ты делал все это время? Просто глазел на него?

– Ты не поверишь, – устало выдохнул я. – Просто глазел. Я был словно одурманен, даже сейчас не могу точно сказать, что произошло в том переулке. Пока мой спутник молчал, я гладил мягкую обивку сиденья, разглядывал его начищенные туфли, дорогой костюм… Так на чем я остановился?

– Вы отъехали от Пловдива, – подсказал Филипп, неожиданно ловко нарезая сухие грибы на крошечной разделочной доске.

– Точно. И тогда он заговорил. Спросил, знаю ли я, что таится во тьме. А потом рассказал все.

– Вот так просто?

– Вот так просто. Думаю, он уже тогда знал, что я никуда от него не денусь.

– И что было дальше?

– Мы много путешествовали. Джентльмен оказался Ловцом Чудес, он посвятил меня в тонкости своей работы, сделал оруженосцем. Позже я узнал, что он болен.

– Так он преемника искал? – догадался Филипп.

Я кивнул.

– Меня к Чудесам не готовили. Однажды нас просто встретил Пожиратель Времени и открыл дверь, ведущую в китайскую провинцию. Признаться, я опеш…

– Да ладно, малыш, могу поспорить, что ты едва не обмочил штаны.

– Можно и так сказать, – нехотя согласился я. – Со мной случилась истерика, мой разум оказался не готов принять все то, что рассказал учитель. Увесистая оплеуха привела меня в чувство. С того момента начался мой путь Ловца.

– Твой учитель умер?

– Да, через два года. К тому моменту меня уже приняли в Орден, я прошел обряд посвящения и брал первые заказы.

– Лихо у тебя судьба закрутилась. С грязной улицы Пловдива за пазуху Ордена – это уметь надо.

– Вот и вся история.

– Натаскали тебя Ловцы, – вдруг произнес Филипп, – рассказал много, а по факту – почти ничего.

– Я старался.

Громила разлил суп по металлическим мискам и надолго замолчал, а я, прихлебывая на удивление вкусное варево, полностью погрузился в воспоминания.

Жить беспризорником оказалось куда сложнее, чем я думал, сбегая из Сливена. Полицейские то и дело пытались поймать меня и выяснить, почему я скитаюсь один. Странное дело – им было совершенно плевать на то, что отец избивал меня, но, как только я начал спать на лавке в парке, они стали проявлять ко мне нездоровое внимание. Из города я ушел быстро, добрался до какого-то села, потом – до минеральных бань. Какое-то время обитал там, втерся в доверие к паре милых стариков – они держали цветочный магазинчик, а я подрабатывал у них грузчиком. Когда лето сменилось осенью, мне пришлось признаться им, что все это время я спал на чердаке заброшенного дома. Старики пожалели меня, позволили пожить с ними, но потом заявился их сын, который и вытолкал меня взашей, угрожая полицией.

До Стара-Загоры я добирался на попутках, иногда пешком, пару раз едва не замерз в снегу. Пришел в город, встал как вкопанный и подумал: «Что я здесь делаю?» Там было совсем плохо. Приходилось побираться, постоянно удирать от полиции, пить воду из фонтанов. Работать меня не брали, и в какой-то момент я так отчаялся, что хотел шагнуть с моста, но вовремя одумался. До Пловдива добрался, спрятавшись в пустом купе поезда, а там дела начали налаживаться. Конечно, промышлять воровством грешно, но есть хотелось так, что я готов был продать собственную мать за кусок хлеба.

Другие беспризорники никогда не рассказывали о своем прошлом, но иногда, украв где-нибудь бутылку прогорклого пойла, они пускались в пространные объяснения перипетий своей судьбы. Старшие не позволяли прикладываться к бутылке малышне, но сами в такие моменты выглядели как уменьшенные копии тех, от кого бежали. Сам я подобных вечеров не любил.

Что-то подсказывало мне, что все дело в их отцах, в мужчинах, которые либо бросили их, либо повели себя как последние мерзавцы. У мальчишек не было достойного примера, у девчонок – защиты. В итоге мы все оказались на улице.

В то время во мне угасла вера в Бога: я понял, что он не может никого спасти, что крылья его ангелов не закроют нищих и обездоленных, что высшей силе совершенно плевать, что случится со мной и моими товарищами по несчастью.

– Эй, малыш, – голос Филиппа вывел меня из глубокой задумчивости, – ты в порядке?

– Да. – Я передал ему миску. – Очень вкусно, спасибо.

– Я в прошлом повар, – будто бы между прочим бросил громила.

– Это видно по тому, как ты обращаешься с ножом. – Я даже улыбнулся ему. – И как же тебя…

– Не спрашивай, – перебил меня Филипп. – Я все равно не отвечу.

Вот у кого нужно поучиться соблюдать конспирацию.

– Вставай, малыш. Впереди долгий путь.

– Ты говорил это три дня назад. Неужели наша цель не приблизилась с тех пор?

– Ты почувствуешь, – неожиданно холодно сказал Филипп. – Почувствуешь, когда мы будем рядом.

И он оказался прав.

 

 
Лес стал редеть, и я ощутил смутное беспокойство. Тело мое отяжелело, на лбу выступил пот. Филипп тоже замедлился, его шаги стали громкими, шаркающими. Нас будто придавило к земле самим воздухом, атмосферой этого места.

– Доводилось ли тебе нарушать Непреложное Правило, малыш? – спросил громила.

– Никогда.

– Кого ты ловил? Какая охота была самой запоминающейся?

– Фей в одном ирландском городке, а что?

Мысли превратились в липкий ком. Я замотал головой, пытаясь прийти в себя, но стало только хуже: лес перед глазами завертелся и вспыхнул сотней огней.

– И что думаешь о них?

– О ком? – Мне стало тяжело дышать. – О феях?

– И о них, и о других. Почему на одних можно охотиться, а на других нельзя?

– Во-первых, я Ловец, а не Охотник. А во-вторых, существа эти не больше, чем шутка природы. Как… Как неудачный эксперимент.

Филипп обернулся и бросил на меня удивленный взгляд через плечо.

– Так вот ты каков. Я-то думал, что…

– Что я признаю все эти «малые народцы» равными людям?

– У них ведь тоже есть иерархия, дома, законы…

– Ты издеваться вздумал? – Я в изнеможении привалился к стволу. – Они ничем не отличаются от собак и кошек.

– Собаки и кошки не способны мыслить, а те же феи очень умны. Они разговаривать умеют, слышал об этом?

– К чему ты ведешь?

– А эльфы? – Филипп достал платок и прижал его к влажному лбу. – Они даже внешне похожи на людей.

– Их ловить мне не приходилось.

– А если бы пришлось?

– Что ты хочешь услышать?! – разозлился я. – Согласился бы я отправиться на поиски эльфов? Согласился бы не раздумывая!

– Значит, Коллекционер не ошибся, – заключил Филипп.

– О чем ты?

– Говорят, что у Охотников нет принципов, но Ловцы их переплюнули.

– Не сравнивай Орден с этими псами! – возмутился я. – Охотники – сплошь убийцы и воры, они…

Я задохнулся от возмущения. Любой Ловец знает, что Охотники – беспринципные разбойники, жадные до денег. Орден запрещает вести с ними дела, никто из моих коллег под страхом смерти не стал бы связываться с этой дикой сворой.

– Эти псы, как ты изволил выразиться, хотя бы не прикрываются высшей целью. Они зарабатывают деньги и хранят артефакты, а ты – обычный чистоплюй, которому кажется, что его шкура стоит дороже, чем шкура древнего существа, порожденного самой матушкой-природой.

Пораженный переменой в настроении Филиппа я замер, но через мгновение меня осенило:

– Отрава!

– Что?

– Это не наши мысли, это чужая воля. Сам воздух здесь будто отравлен, разве ты не чувствуешь?

Филипп скинул рюкзак с плеча и достал из него бархатный мешочек.

– Держи, – он протянул его мне. – Надевай.

Дрожащими пальцами я достал серебряный крест и проворчал:

– Я не верю в Бога.

– Это не имеет значения. – Филипп надел второй крест. – Давай, малыш, мы почти у цели.

Я внутренне воспротивился, но все-таки пересилил себя и надел цепочку на шею. Дышать стало легче, пульсация в голове сперва стихла, а затем вовсе исчезла.

– Крест работает, даже если ты в него не веришь, – пояснил Филипп. – Существо, за которым мы идем, боится распятий, зеркал и рек.

– И чеснока? – насмешливо спросил я.

– Зря смеешься, мистер Ловец. Чеснок здорово помогает.

– Ты говоришь так, словно уже охотился на кровопийц.

– Кто знает, – громила пожал плечами. – Не отставай.

Когда мы вышли из леса, я сразу увидел башни, растущие из горы. Они нависли над скалистой пустошью – серые, потемневшие от времени, устрашающие. Острые пики крыш вонзались в небо, облака рвались в клочья, пронзенные ими. Снизу я сумел разглядеть узкие окна-бойницы и больше ничего – темная громада замка выглядела неприступной и пугающей.

– Вы сказали мне, что это развалины, – возмутился я. – А это целый замок!

– Какая разница? – Филипп поправил рюкзак и прибавил шаг. – Нужно подняться до заката. Если не успеем…

Он замолчал.

– Что будет, если мы не успеем? – с замиранием сердца спросил я.

– Не снимай крест и держись за мной. Пойдем.

Я должен был стоять на своем и требовать ответа. При встрече Коллекционер сказал, что ему нужны жалкие останки его предка, но теперь-то я понимал: он обманул меня. Стоило понять это еще там, перед ширмой, в то самое мгновение, когда была предложена цена, – никто в здравом уме не станет платить такие деньги за транспортировку едва живого бессмертного.

Громада замка нависла над нами внезапно – только что она была далеко и вдруг появилась прямо над нашими головами. Повеяло холодом и могильным смрадом. Я закрыл лицо рукавом и спросил:

– Что за вонь?

– Я знаю не больше твоего, малыш, – откликнулся Филипп.

Казалось, тень, отбрасываемая замком, слишком густая и черная, но я постарался прогнать эти мысли. Глупости, тень есть тень, воображение просто слишком разыгралось. Куда сильнее мне следовало бояться Ордена, если слухи об этом путешествии дойдут до Главы или его прихлебателей.

Мы поднялись по узкой тропе к старым воротам. Странно было видеть такую искусную работу в этой глуши: металлическая ковка походила на кружева, мастер постарался над ней на славу. Прижавшись к тонким прутьям, я разглядел уходящую к замку тропинку. Деревьев вокруг почти не было, только заскорузлые мертвые стволы с мучительно изогнутыми ветвями. Кое-где росли кусты, напоминающие мотки проволоки. И камни, повсюду камни.

Ворота были заперты с помощью толстой цепи. Филипп несколько раз дернул ее, вздохнул и достал из рюкзака инструмент, напоминающий большие плоскогубцы. Острые лезвия легко перекусили звенья – и цепь упала на землю.

– Пойдем. – Громила открыл створку и махнул рукой, предлагая мне войти первым.

Я задрал подбородок и прошел мимо, притворяясь, что совсем не боюсь. На самом деле все мое нутро сковало льдом от ужаса.

Даже воздух по ту сторону ворот оказался другим – я вдохнул его и закашлялся, в горло будто набили песка. Или земли. Едва Филипп закрыл за нами ворота, петли которых оказались удивительно хорошо смазаны, температура вокруг упала. Сперва я подумал, что мне мерещится, что бледное облачко пара лишь игра моего воспаленного воображения, но нет, выдохнув снова, я убедился в его реальности.

Спрятав руки поглубже в карманы, я пошел вперед. Сзади раздавались тяжелые шаги Филиппа, над нашими головами кричали вороны. Унылый пейзаж напомнил мне стихи о ядовитом дереве, растущем в пустыне. Кажется, оно называется анчар.

Как только я переступил порог одной из квартир Ордена, ко мне приставили трех милых леди, главной задачей которых стало мое образование. Леди Сибилла отвечала за этикет, леди Даная – за точные науки, а леди Лилия – за литературу и искусство. Тогда их уроки казались мне наказанием, но сейчас я вспоминал их с теплом. Если бы не эти женщины, я бы так и остался неучем, который понятия не имеет, в какой руке держать нож, а в какой – вилку.

Леди Лилия рассказывала об искусстве с любовью, с трепетом: ее объемная, тяжелая грудь вздымалась и опадала, поблекшие глаза затягивала мечтательная поволока, когда она знакомила меня с новыми авторами и художниками. Леди Лилия любила поэзию во всех проявлениях и отдавала предпочтение именно ей, игнорируя крупную прозу. Потом, конечно, ей пришлось рассказать и о писателях, но это случилось только после того, как я с треском провалил экзамен и едва не вылетел из Ордена.

Воспоминания о почти беззаботных днях ранней юности помогли мне отвлечься от мрачной атмосферы проклятого замка. Лишь очутившись в его тени, я вскинул голову и, кто бы мог подумать, снова чуть не перекрестился.

Замок действительно рос из скалы: одна его часть утопала в горной породе, тогда как другая висела над пропастью. У земли темные камни покрылись мхом и плесенью, по грубо сложенным стенам полз едва живой плющ. Темные провалы окон были застеклены причудливыми витражами, но разглядеть их я не мог. Над острыми шпилями крыш вились птицы, где-то на ветру поскрипывала незапертая калитка.

Кажется, вокруг замка когда-то был небольшой сад – теперь от деревьев остались только почерневшие остовы. Сама земля выглядела больной, не похожей на плодородный чернозем, скорее на песок, насыпанный прямо на скальный склон. Проглотив горькую слюну, я перевел взгляд на мрачные двери из черного дерева. От входа в замок веяло опасностью, мое сердце забилось в ритме скерцо, я отступил на шаг и наткнулся на Филиппа, застывшего в нерешительности за моей спиной.

– Мрачноватое местечко, – сказал он.

– Вынужден согласиться, – ответил я.

– И эта проклятая вонь, – громила скривился, – будто кто-то сдох, и довольно давно.

– Если бы он, как ты выразился, сдох давно, то запаха бы не было.

– Шагай, умник.

Филипп толкнул меня в спину, и я по инерции сделал пару шагов. Стоило мне приблизиться к входу, как желудок болезненно сжался – ветер донес до нас отвратительный запах гниющего мяса. По коже побежали мурашки. Все мое существо протестовало против того, чтобы я входил в замок, но поворачивать назад было глупо. В конце концов, самое сложное позади, верно? Сейчас мы вытащим останки кровопийцы из укрытия и навсегда покинем это место.

Громко каркнула ворона, я вздрогнул и выругался. Спокойно, спокойно. Это всего лишь давно покинутое человеческое жилище, в нем нет ничего страшного.

«Кроме столетнего вампира, спящего под полом», – услужливо подсказал внутренний голос.

Я поднялся по каменным ступеням к дверям и застыл, делая вид, что разглядываю искусную резьбу. На самом деле мне пришлось остановиться, потому что я чувствовал: колени вот-вот подогнутся – и я упаду на землю. По виску ползла капля пота.

– Открывай, – сказал Филипп.

Я бы и рад, но страх сковал меня по рукам и ногам. Тело превратилось в соляной столб, такого суеверного ужаса мне еще испытывать не приходилось. И пусть я пытался убедить себя в том, что это просто давно заброшенное место, где-то глубоко внутри я знал: земля вокруг умерла. Прекрасный сад погиб по той же причине, и причина эта – зло, которое поселилось под сводами замка.

Я толкнул дверь. Она с тихим скрипом открылась.

 

 
Мы исследовали весь первый этаж и в изнеможении опустились на покрытый истлевшей тканью диван. Филипп закурил и предложил мне сигарету. Я отказался.

Это место не покидали в спешке: все внутреннее убранство было заботливо укутано некогда белоснежными простынями и отрезами ткани. Даже картины попытались уберечь от беспощадного времени, но, кажется, хозяева сюда так и не вернулись. Все вокруг пропахло тленом и пылью; я мог только догадываться, сколько десятков лет здесь не было людей.

Чехлы на креслах истлели, обивку под ними источила моль. Стены потемнели, в углах от сырости завелась черная плесень. Находиться здесь было не страшно, скорее неуютно и немного больно: что-то подсказывало мне, что ничего хорошего с обитателями замка не произошло.

– Осмотрим второй этаж? – предложил я, поднимаясь с дивана.

– Нет, – Филипп бросил взгляд на пыльное окно, – такие существа любят быть поближе к земле.

А ведь я успел забыть, за кем мы сюда явились.

– Нужно найти вход в подвал. У нас почти не осталось времени.

– Что будем делать, если не успеем до заката? – Я едва поспевал за уверенно шагающим громилой.

– Пойдем наверх, забаррикадируем дверь и будем молиться, – ответил он.

– Надеюсь, это шутка?

– По-твоему, я часто шучу? – вопрос был риторический. Мы вышли в просторный холл, я снова затаил дыхание, глядя на огромную лестницу из темного дерева. Когда-то давно, должно быть, она была отполирована до блеска и по ней спускались счастливые владельцы замка. С потолка свисала старая люстра. Она едва заметно раскачивалась, словно наверху гулял сквозняк.

– Пошевеливайся, – нетерпеливо крикнул Филипп, – хватит тратить время!

Его характер оказался куда лучше, чем мне казалось в Лондоне, но он все еще был невыносим.

Филипп почему-то решил, что дверь в подвал должна быть на кухне, тогда как я считал, что она в одном из коридоров первого этажа. Громила отмел мои предположения грубым жестом и потопал к небольшой лесенке, спрятанной от посторонних глаз за фальшивой каменной стеной. Нужно будет спросить, откуда у него такие обширные познания в области древних замков.

Кухня произвела на меня удручающее впечатление. Люди, ответственные за порядок, свое дело знали: всю посуду убрали в ящики, менее хрупкую утварь оставили на настенных полках. Очаг был забит невесть откуда взявшейся листвой и грязью, над ним все еще висел старый почерневший котел. На длинных столах лежал толстый слой пыли, с потолка свисала паутина, превратившаяся из тонкого кружева в неопрятные серые лохмотья.

Мне почудилось какое-то движение, я резко обернулся. Взгляд уперся в тяжелую деревянную дверь.

– Что там? – Филипп с любопытством уставился на меня.

– Мне показалось… Нет, я уверен, что мы не закрывали за собой дверь.

– Сквозняк, только и всего.

В голосе громилы я уверенности не заметил, да и его маленькие злобные глаза на мгновение расширились, когда он услышал мои слова. Он тоже понимал, что закрыть такую дверь можно, только как следует поднажав, ветру это не под силу.

– Ищи дверь, – скомандовал Филипп. – Она должна быть где-то здесь.

– Откуда такая уверенность?

– Ищи молча.

У евреев есть легенда о големе. Один из раввинов оживил каменного истукана с помощью тетраграмматона[5], чтобы защитить свой народ. Существо просыпается каждые тридцать три года и верно служит хозяину. Вспомнил я об этом, глядя на широкую спину Филиппа. Буду надеяться, что его все-таки родила женщина, а не слепил из крови и глины Коллекционер.

Через крошечное окошко под потолком в кухню проникли алые лучи заходящего солнца. Мне стало не по себе, но я подавил малодушный порыв сбежать. Наоборот, сжал зубы и принялся ощупывать стены с еще большим упорством. Где-то ведь должна быть эта проклятая дверь?!

Разозлившись, я пнул высокий горшок. Пол под ногами содрогнулся, послышался характерный звук трения камня о камень. Филипп подскочил ко мне, схватил за грудки и встряхнул.

– Как ты это сделал?

– Я просто пнул…

Горшок накренился и замер, отказываясь повиноваться законам физики, по которым он должен был упасть и расколоться. Громила присел и осторожно надавил на испещренный трещинами бок огромной ладонью. В то же мгновение две плиты опустились, открыв темный спуск.

– Кажется, хозяева не хотели, чтобы подвал кто-то нашел, – заметил я.

– Как хорошо, что их здесь нет, – откликнулся Филипп.

Мы замерли на краю скрытой лестницы, вглядываясь в непроницаемую черноту. Мне снова померещилось какое-то движение, но на этот раз я не обернулся. Внутренний голос подсказал мне, что я совсем не хочу увидеть то, что может стоять за моей спиной.

– У нас почти не осталось времени, – тихо сказал я.

– Знаю, – прорычал Филипп. – Нужно…

Из темноты донесся отчетливый звук. Я вздрогнул и весь обратился в слух. Казалось, там, внизу, кто-то двигает тяжелый каменный предмет, волочит его по полу.

Звук резко оборвался.

– Наверх, – скомандовал Филипп, хватая рюкзак.

– Что? Но мы…

– Наверх, быстро! – Он крепко схватил меня за запястье и поволок прочь из кухни. Я попытался вырвать руку из его пальцев, но – клянусь! – услышал шаги за спиной. Меня прошиб холодный пот. Филипп в три прыжка добрался до лестницы и, перескакивая через две ступеньки, устремился к галерее второго этажа. Я, лишенный возможности выбирать, бежал за ним, стараясь не отставать, чтобы не лишиться руки. Я мог поспорить, что он скорее оторвет ее, чем отпустит.

Мы ворвались в первую попавшуюся комнату, Филипп захлопнул дверь, кинул рюкзак на пол и принялся копаться в нем.

– Что это? – Я уставился на небольшой пучок сухих цветов в его руке.

– Чеснок, – серьезно ответил громила и принялся раскладывать его под дверью. – На, возьми. Положи на подоконник.

Я взял протянутый пучок сухоцветов и с сомнением покрутил его в пальцах.

– Но ведь мы на втором этаже, под нами пропасть. Зачем…

– Каким образом ты дожил до этого момента – вот самая большая загадка человечества, – злобно прошипел Филипп. – Положи проклятые цветы на подоконник!

Внизу раздался грохот – кто-то распахнул дверь с такой силой, что она врезалась в стену. Я замер, боясь пошевелиться. Филипп громко дышал, но продолжал раскладывать чеснок. Он взглянул на меня и нетерпеливо мотнул головой в сторону окна.

Стараясь ступать как можно тише, я подобрался к подоконнику и начал подтыкать цветы под рассохшуюся раму. От страха пальцы одеревенели и совсем не слушались, но отчего-то мне казалось, что сейчас нужно подчиняться Филиппу во всем, даже если мне это не нравится. В замке что-то есть, и оно наверняка попытается найти нас.

Залаяли собаки. Я удивленно уставился в окно, но ничего не увидел из-за слоя грязи и пыли. Филипп бесшумно подошел ко мне и прошептал:

– Не верь тому, что слышишь.

– Что это значит? – так же тихо спросил я.

– Мистер Морган, должен признать, что вы удивительно глупы для вора.

– Я Ловец.

– Ты вор, – повторил Филипп. – Имей мужество признаться в этом хотя бы себе. Ты дочитал дневник, который я передал тебе в гостинице?

Я нехотя покачал головой.

– Так Орден учит вас готовиться к делу? – Громила хмыкнул. – Всегда знал, что Ловцы бесполезны.

– Ты был Охотником, – вдруг понял я. – Как же я раньше не догадался!

– Ш-ш-ш! – Филипп пихнул меня в живот, и я едва не вскрикнул. – Если не хочешь умереть здесь, прекрати орать.

Стоило нам замолчать, как я начал слышать странные шорохи. Я мог поклясться, что прямо за дверью что-то происходит: там что-то дышит, вздыхает и стонет. Волосы на моем затылке зашевелились, мурашки поползли по спине. Еще пара минут – и комната погрузится в кромешную темноту: солнце почти зашло. Филипп присел на корточки и сложил руки в молитве. В его ладонях я разглядел четки.

Последние лучи заката пробились сквозь грязное стекло и осветили стены, обитые ветхими деревянными панелями и синей тканью. На скрытой под балдахином кровати лежало покрывало того же оттенка.

Солнце опустилось за пики Карпат, в комнате стало темно. Мне пришлось присесть рядом с Филиппом – простоять всю ночь на ногах было бы не под силу даже этому голему. Он тихо шептал молитву.

Снова залаяли собаки. Где-то открылась дверь, ветер, ворвавшись в замок, принялся стенать под потолком. Его скорбный плач разнесся по пустым комнатам и эхом отразился от каменных стен. Псы на улице ответили ему воем.

– Значит, вы не верите в Бога, верно, Морган? – спросил Филипп.

– Не верю, – ответил я, но без обычной уверенности.

– Тогда взгляните в окно и постарайтесь объяснить это с помощью науки.

Кровь резко прилила к лицу, руки похолодели, а сердце, кажется, и вовсе замерло. В темноте я видел лишь поблескивающие глаза Филиппа, которые уставились на что-то за моей спиной.

Нет, нет, он просто издевается надо мной. Ведь не может это существо, эта тварь, забраться на второй этаж по отвесной стене? Не может же оно…

Скрежет когтей по стеклу стал мне ответом.

– Не оборачивайся, – прошептал Филипп.

Чудовище стучало, стонало и выло, скребло по раме, било по ней кулаком. Я слышал, как оно рычит, как шипит не то на нас, не то на цветы чеснока. Могу поклясться, что существо ползало вокруг окна, цепляясь за камни когтями.

Издав скорбный крик, оно уползло прочь.

– Хорошо, что ты не обернулся, – прошептал Филипп.

– Ты… Ты видел его? – мой голос дрожал.

– Лишь очертания, – подтвердил он. – Надо же, столько лет прошло, а он все еще способен выбираться из гроба.

– Вы сказали мне, что кровопийца давно ссохся! – злобно прошипел я, едва сдержавшись, чтобы не повысить голос.

– Должен был, – спокойно ответил Филипп. – Обычно к этому возрасту они теряют интерес к жизни и впадают в спячку.

– Обычно?! – едва не закричал я. – Так ты не в первый раз нарушаешь Непреложное Правило?

– Для меня Правило – всего лишь корявые буквы, выведенные на странице старой книги. Ордену на верность я не присягал, поэтому оставь нравоучения при себе.

– На кого еще ты охотился? – спросил я, справившись с душившим меня гневом.

– Почти на всех, на кого запрещают охотиться Ловцам. Мы не такие разные, как тебе кажется, малыш.

– Что ты имеешь в виду?

– Ты сказал, что не чувствуешь жалости к порождениям природы и колдовства. А я не чувствую ее даже к тем, кто прежде был человеком.

– Ты убийца, – прошептал я.

– А ты – вор, и, честно сказать, будучи запертым в замке с кровопийцей, я бы предпочел общество Охотника, а не Ловца. От вас нет толку, Правило запрещает наставникам даже готовить вас к встрече с такими, как он.

– Так зачем ты взял меня с собой? – не выдержал я.

– Одному путешествовать опасно, – спокойно ответил Филипп. – Если я погибну, информацию об этом нужно передать Коллекционеру.

– А если погибну я?

Громила не ответил.

Я прижался спиной к комоду и прикрыл глаза. Теперь понятно, зачем Коллекционеру Ловец: в случае опасности Филипп должен просто швырнуть меня в пасть твари, выбравшейся из гроба, и сбежать.

– Так вам нужно было пушечное мясо?

– Называй как хочешь.

– Зачем Коллекционеру вампир?

– Ты действительно думаешь, что я…

За дверью кто-то возился – до меня доносились скрежет и стоны. Как бы ни хотелось устроить кровавую потасовку, стоило признать, что Филипп прав. Орден не просто запрещает охотиться на этих существ, он никак не готовит Ловцов к встрече с ними, будто столкнуться с кровопийцей почти невозможно.

На дверную ручку надавили со стороны галереи. К горлу подступила тошнота, я непроизвольно схватил Филиппа за плечо и отполз к кровати.

– Он не войдет, – твердо сказал громила.

Во-первых, я не доверял ему, а во-вторых, дело было не только в страхе перед мучительной смертью в лапах мечущегося за дверью существа. Мне еще не доводилось видеть мертвецов. Если кто-то спросит, я никогда не признаюсь в этом, но от себя правду не скроешь – Арчи Аддамс (или мистер Морган, как угодно) ни разу не сталкивался со смертью лицом к лицу. Неизвестность неподъемным грузом придавила меня к полу. Не будь здесь Филиппа, я бы заскулил и принялся умолять высшие силы помочь мне. Рубашка давно стала мокрой от пота и прилипла к спине, волосы выбились из хвоста, руки похолодели, как мраморные ладони ангелов, охраняющих покой мертвецов на Хайгейтском кладбище.

Дверь приоткрылась. Я вскрикнул – пришлось зажать рот ладонями, ногти впились в щеки. На глазах выступили слезы и помешали мне отчетливо разглядеть бледное пятно, мелькнувшее на фоне темного провала, в который превратилась галерея второго этажа.

– Господи, – прошептал я, – Господи…

Тонкие белые пальцы, кажется, источали едва заметное сияние. Неестественно длинные, изломанные, как паучьи лапы, они двигались будто бы сами по себе, неторопливо исследуя дверной косяк. Вампир попытался прикоснуться к цветам чеснока, тихо зашипел – и руки исчезли, растворились в темноте.

Тьма движется, вдруг понял я, он никуда не ушел! Остался там, на галерее, слился с мраком и поджидает нас. У него в запасе сотни лет, а мы, два неудачника, погибнем здесь, умрем от голода, а может, Филипп убьет меня и съест, расставив прямо в комнате свою походную кухню.

– Он все еще там, – зачем-то сказал я.

– Я знаю, – откликнулся Филипп.

– И долго он…

– До первых петухов. Попробуй поспать, я подежурю.

Мне чудом удалось сдержать истерический хохот. Поспать?! Здесь, когда за порогом вампир, а рядом человек, которому приказано бросить меня и бежать, если что-то пойдет не так?

– Мы нашли его логово, – будто прочитав мои мысли, сказал Филипп, – на рассвете спустимся туда и достанем его.

– Но вдруг он уйдет? Глупо оставаться здесь, зная, что солнце рано или поздно взойдет.

– Он не сможет уйти. Вампир не может отходить от своей могилы слишком далеко.

– Не так уж сладко им живется, – с притворной жалостью сказал я.

– У них есть главное – бессмертие. Этот старик не сумел распорядиться им как следует. Только представь, малыш: перед тобой весь мир, ты силен, умеешь обращаться в животных, очаровывать людей, взглядом вводя их в гипноз, – Филипп хмыкнул, – и все, чего тебе следует избегать, – церквей да зеркал.

– И чеснока, – невпопад добавил я.

– Мир живет в темноте. Теперь лавки не закрываются на закате, теперь тебе нальют выпить в любое время, улицы городов больше не превращаются в пустые альковы с наступлением ночи. Этому старику мог принадлежать весь мир.

– Думаешь, он сам решил от всего отказаться и запереться здесь?

– Я уверен. Мы следим за стариком уже двадцать три года.

– Двадцать три?! – Я ушам не поверил. – Но зачем?

– Коллекционеру нужен вампир, а схватить особь, которая регулярно питается, почти невозможно, – пояснил Филипп. – Мы ждали, и он, наконец, утратил вкус к жизни.

– И давно это случилось?

– Лет пятнадцать назад. Старик долго искал место, а потом исчез, просто лег в гроб и больше не вставал.

– А вы?

– Ждали. Мы были уверены, что спустя пятнадцать лет он превратился в высохшую мумию, но…

Я услышал, как зашелестела ткань его куртки, и понял, что Филипп обвел комнату рукой, показывая, как сильно они ошиблись.

Коллекционер одержим вампирами, раз ждал двадцать три года, чтобы поймать одного из них. Вкусы и интересы состоятельных людей никогда не были мне понятны – за это я получил от учителя прозвище Простак, когда проходил обучение в Ордене. Я никак не мог уловить суть, постичь причину, по которой богачи готовы расстаться с доброй половиной своего состояния ради проклятой безделушки вроде шара с джинном или неувядающего цветка с могилы девушки, умершей в ночь перед свадьбой.

«Мышление бедняка», – говорил учитель и закатывал глаза. Он много лет втолковывал мне, что для наших заказчиков их коллекции – это еще один повод похвастаться перед приятелями, добавить себе статуса, веса в обществе. Это как конюшня, полная чистокровных лошадей. Только лошадьми, даже самыми прекрасными, уже никого не удивить, а вот мумифицированную голову персидского царя, прослывшего при жизни колдуном, точно никто не видел.

С детства я мечтал о деньгах, они казались мне панацеей от всего. Если у тебя есть деньги, ты можешь покупать еду, хорошую одежду, лечиться, оплачивать достойное жилье. Мне казалось и кажется до сих пор, что этого достаточно. Что так и выглядит счастливая жизнь. Но люди, у которых еда никогда не заканчивалась, мыслят иначе. Поэтому я налетел на Дебору во время нашей первой встречи – мне показалось, что она всего лишь дочь некогда богатых родителей, пустая, как их банковский счет. Подумалось, что, пока я бросал школу, чтобы найти работу, она выбирала платья, что на ее тарелке всегда была еда, что она каталась на лошади, пока я, намазанный мазью от чесотки, спал на прохудившемся матрасе. Дебора любила литературу, искусство, разбиралась в живописи и музыке, а я искал возможность заработать на хлеб. Вот она, разница в мышлении: человек, у которого нет денег, просто не имеет возможности чем-то интересоваться, он пытается выжить. Много ли тех, кто способен оценить Ван Гога на голодный желудок? А если он ел в последний раз несколько дней назад?

Пресытившись деньгами, комфортом, путешествиями и любовными утехами, Коллекционеры начали собирать Чудеса в надежде вернуть вкус к жизни. Не знаю, удается ли им. Впервые узнав, чем занимается Орден, я расхохотался и предложил учителю вывезти богачей в трущобы и оставить там без денег, чтобы они получили незабываемые впечатления. С серьезным лицом он ответил, что подобный досуг для Коллекционеров организует другое общество.

Веки отяжелели. Обессилев от нервного напряжения, я привалился спиной к кровати и, как мне показалось, просто моргнул, однако открыть глаза уже не сумел.

 

 
Разум оказался в плену навязчивых образов и тревоги, пот струился по спине, но руки оставались ледяными. Пытаясь вырваться из болезненной дремы, я звал Филиппа, силуэт которого нечетко вырисовывался на фоне окна, но он не оборачивался. Позже я понял, что кричал не вслух, а внутри себя, что взывал к нему мысленно, потому что не мог открыть рот.

Существо за порогом ликовало – я ощущал его злобу. Оно было голодно, ужасно голодно, но не уходило в надежде, что рано или поздно мы покинем комнату, обложенную цветами чеснока. В дрожащей темноте я видел его фигуру – изломанную, закутанную в истлевший саван. Бледное лицо расплывалось, и, сколько я ни пытался его рассмотреть, мне не удавалось сосредоточиться на нем. Внезапно Филипп отошел от окна и склонился надо мной. Я почувствовал, что он одержим злой волей, и попытался вытянуть перед собой руки, но тщетно: тело словно превратилось в камень. Его огромные пальцы тянулись к моему горлу, а я ничего не мог сделать.

– Просыпайся! – вдруг донеслось до меня. – Давай, нужно идти.

Я вскрикнул и открыл глаза, Филипп отпрянул и удивленно уставился на меня.

– Вставай, – подозрительно прищурившись, сказал он, – рассвет наступил.

– Уже? – Я уставился на разлившуюся за окном серость. – Оно ушло?

– Несколько минут назад. – Филипп поднял с пола рюкзак и спросил: – Тебе что-то снилось?

– Нет, – соврал я, – ничего.

Ничто в замке не выдавало присутствия ночного гостя – пыль толстым слоем покрывала лестницу, но на ней я увидел только наши следы. У двери комнаты, ставшей для нас укрытием, тоже ничего не изменилось, будто ночь была выдумкой, а кошмар, порожденный ею, – лишь плодом нашей фантазии.

Филипп спускался первым. Я, предоставленный сам себе, остановился, чтобы рассмотреть старые картины, накрытые тканью.

Под истлевшей материей обнаружился портрет мужчины. Ничего особенного, просто привлекательный человек средних лет с седыми висками и носом, напоминающим орлиный клюв. На нем была старинная одежда, не пиджак, а, скорее, камзол со стоячим воротником. Фон портретист выбрал мрачный – черно-серый, он напомнил мне тьму, клубившуюся ночью у двери. Одежда на мужчине была темно-красная, цвет красок насыщенный, будто художник только вчера заглядывал сюда, чтобы обновить работу.

Решив, что уделил портрету достаточно внимания, я приподнял покров над следующей картиной. Ткань рассыпалась в моих пальцах, распалась на крошечные частички. Замок лишился хозяев очень давно, возможно, прошла не одна сотня лет. Мрачный пейзаж на второй картине отвлек меня от мыслей о скоротечности времени. Я оценил мастерство художника и перешел к следующему полотну. Интересно, ценные ли эти работы? Быть может, какой-нибудь музей захочет принять их в свою коллекцию?

На посеревшем от времени полотне я заметил следы грязных пальцев и, влекомый любопытством, отбросил ткань. Горестный вздох сам собой сорвался с моих губ. Если бы на картине была изображена прекрасная женщина, я бы смело причислил историю кровопийцы к списку любовных трагедий. Но художник изобразил вовсе не волоокую жену вампира, погибшую при странных обстоятельствах, а девочку, почти ребенка. Судя по чертам лица, ей было около девяти лет, когда она позировала для портрета. Невооруженным глазом было видно ее сходство с мужчиной, которого я разглядывал первым. Возможно, она приходилась ему дочерью или сестрой. Те же серые глаза, нос, прямая линия рта, упрямый подбородок и бледность, граничащая с болезненностью.

– Ты идешь? – нетерпеливо спросил Филипп.

Я вздрогнул и опустил полотно. Громила, стоя внизу, сверлил меня недовольным взглядом.

– Ты знаешь что-то о владельцах замка?

– Я – Охотник, а не риелтор.

– Ладно, – сдался я. – А что насчет вампира? Как ты собрался переправить его в Лондон?

– Вызову Пожирателя Времени, когда мы будем готовы.

– Вызовешь? Как?

– Вперед, Морган. – Филипп грубо взял меня за локоть и потащил вперед. – Мы и так задержались.

Мне бы хотелось идти медленнее, но Филипп будто с цепи сорвался. Возможно, он был уверен в том, что вампиры совершенно безобидны при свете дня, но я такой уверенности не испытывал. От воспоминаний о ночных кошмарах по коже побежали мурашки, к горлу подступил горький ком. Хорошо, что мы еще не завтракали.

Горшок стоял на том же месте, что и вчера. Филипп надавил на него ботинком – каменная плита в полу отъехала в сторону, открывая спуск. Мы замерли в нерешительности перед зияющей бездной, я уловил едва заметный сладковатый запах разложения.

– Пойду первым, – наконец сказал Филипп. – Не отставай и неси лампу.

Он запалил фитиль и передал лампу мне. Наши пальцы встретились и, к своему ужасу, я почувствовал, что его руки тоже дрожат.

Спуск круто уходил вниз, лестница вилась спиралью. Стены подземелья сперва были выложены камнем, а потом превратились в скальную породу. Кое-где по ней стекала вода, неизвестно откуда взявшаяся в таком месте. Ступени были скользкими от влаги, на них, вопреки здравому смыслу, рос мох.

Едва уловимый дух тлена превратился в смрадную вонь. Я прижал руку к лицу, но все равно чувствовал запах смерти, такой густой, что забивались ноздри.

Меня охватил необъяснимый ужас, все мое существо взвилось, громко протестуя против спуска. Но Филипп упрямо шел вперед, а я, едва живой от страха, следовал за ним. Проход становился все уже, и казалось, что мы останемся здесь навсегда, погребенные под старым замком.

Спуск закончился и превратился в узкий темный коридор. «Он похож на глотку», – хотел сказать я, но предусмотрительно промолчал, не желая нагнетать и без того напряженную атмосферу. Наши шаги поглощала тьма, стук сердец превратился в набат. Все вокруг кричало: «Бегите! Бегите!» – но мы упорно шли. По моей спине ручьями бежал пот; рука, сжимающая кольцо лампы, выглядела обескровленной – такой бледной, что я мог разглядеть вены, затейливыми узорами разбегающиеся под кожей.

Филипп резко остановился, и я едва не налетел на него. Перед нами выросли двери – две сомкнутые каменные плиты. На них были вырезаны символы и руны, я присмотрелся, но не увидел ничего знакомого. Поверхность плит, блестящая от влаги, поросла мхом.

– Как мы ее откроем? – тихо спросил я и удивился страху, сквозящему в моем голосе.

– У меня есть лом.

Мне начинало казаться, что в рюкзаке громилы спрятан пространственный карман, в котором он носит целую Вселенную.

Филипп вытащил лом, приладил к стыку плит, а затем навалился на него. Ничего не произошло, только заскрежетал металл, соприкоснувшись с камнем. Раз за разом громила пытался открыть дверь, но она не поддалась ни на дюйм.

– Проклятие, – негромко выругался он. – Давай руку, Морган.

– Что ты собрался делать? – Я инстинктивно спрятал свободную руку за спину.

– Скорее всего, здесь заговор на крови. Нужно открыть дверь.

– Ты хочешь пустить мне кровь?

– Именно.

– Используй свою.

– Моя не подойдет.

Филипп повернулся ко мне и требовательно дернул за рукав. Я подумал, что дверь может быть проклята, но послушно протянул руку в надежде, что все это скоро закончится и мы поднимемся на поверхность. Проклятое подземелье будто подавляло мою волю.

Лезвие прочертило ровную полосу на моей ладони так быстро, что кровь выступила лишь спустя несколько мгновений. Филипп посторонился и кивнул на дверь.

– Приложи руку.

Услужливый внутренний голос тут же нарисовал ужасную картину смерти от заражения крови, но я, стиснув зубы, все же прижал ладонь к шершавой поверхности камня. Плиты тут же дрогнули и медленно разъехались в стороны. Пораженный, я открыл было рот, чтобы узнать у громилы, как такое возможно, но Филипп протиснулся мимо меня и смело вошел в темноту скрытого от посторонних глаз помещения.

Переборов иррациональный страх, я переступил порог, и… ничего не произошло.

Не знаю, чего я ждал – нападения или сонма стенающих душ, – но в любом случае опасения мои не оправдались. Мягкий свет огня озарил каменные стены и выдолбленные в них альковы. Я подошел к одному из них и воскликнул прежде, чем сумел себя остановить:

– Здесь гроб!

– Чего ты ждал от склепа? – спросил Филипп.

– Кому в здравом уме придет в голову хоронить родственников под домом?

– Тому, чьи родственники восстают по ночам? Иди сюда, Морган, помоги мне.

Я поморщился. Имя, которое я назвал хозяину громилы, нравилось мне меньше всех прочих. Ну, он хотя бы перестал называть меня малышом.

Мы в нерешительности замерли перед большим каменным гробом. На плите не было ни пыли, ни паутины, я провел рукой по строкам эпитафии и прочитал вслух:

– «Любимому отцу и мужу. Скоро мы снова встретимся». Жутковато, да?

– Нужно открыть его.

Глаза Филиппа поблескивали от предвкушения. Возможно, это была всего лишь игра моего воображения, но даже его лицо изменилось: черты заострились, губы изогнулись в хитрой усмешке. Охотник настиг добычу.

Он толкнул плиту – безуспешно. Попробовал отодвинуть ее с помощью лома, но тоже не преуспел. Наблюдать за его потугами было одно удовольствие – он так и не начал мне нравиться, так что я упивался злорадством.

– Может, здесь тоже есть рычаг? – Он упер руки в бока и огляделся.

– Тогда как он открывает его по ночам?

– Ты недооцениваешь этих существ. Он силен как дюжина мужчин. – Он спохватился и деловито спросил: – Твоя рука еще кровоточит?

– Думаешь, здесь…

– Клади руку на крышку, – приказал он.

На ладони действительно еще поблескивает кровь. Вернувшись в Лондон, первым делом пойду к доктору, чтобы он проверил, не попала ли в рану инфекция.

– Живее.

Едва рука коснулась плиты, камень дрогнул. Он будто вдохнул, это движение так походило на то, как вздымается человеческая грудь, что я затаил дыхание. Таинство, старинный колдовской обряд на крови – вот что это такое. Ничего подобного я никогда не видел.

Судя по всему, Филипп перемены не заметил. Он принялся расхаживать туда-сюда, явно стараясь придумать, что делать дальше. А я молчал.

– Открой его, – вдруг сказал Филипп.

– Что?

– Открой проклятый гроб! – рявкнул он. – Замок ведь открылся, верно? Почему ты молчишь, черт бы тебя…

Он сам толкнул плиту – и наружу вырвался рой огромных, жирных насекомых. Комната наполнилась жужжанием крыльев, эхо усилило его в сотню раз. Я закрыл голову руками и отпрянул к стене, но рой плотным коконом облепил меня, насекомые наполнили склеп, их крошечные лапки были повсюду: на моем лице, на одежде, в волосах! Я хотел закричать, но только сильнее сжал губы, чтобы ни одна тварь не залезла внутрь. Одной рукой закрыл нос, второй заткнул ухо. Филипп что-то кричал, но я его почти не слышал.

Наконец рой ринулся прочь сквозь открытые двери. Я увидел, что Филипп побежал следом, и кинулся вдогонку. Мы поднялись наверх невероятно быстро, лампа потухла в середине пути, так что бежать пришлось буквально на ощупь.

Насекомые вырвались из подземелья, заполнили кухню и полетели дальше. Я, задыхаясь, нагнал Филиппа у входной двери, которая оказалась распахнутой настежь. Он, наконец, остановился и замер, подняв лицо к небу.

Я вышел из замка и увидел, на что он смотрит. Насекомые… сгорали в солнечных лучах. Сотни алых мух вспыхивали искрами, становились крошечными тлеющими угольками, а затем падали на землю, на лету превращаясь в хлопья невесомого пепла.

– Что это было? – потрясенно спросил я.

– Наша добыча, – прорычал Филипп. – Он выбрал смерть.

– О чем ты говоришь?

– О вампире, Морган. Он обратился роем и обвел нас вокруг пальца.

– Хочешь сказать…

– Хочу сказать, что мы крупно влипли. Пошли, мы должны немедленно вернуться в Лондон.

– Но…

– Быстрее, Морган! Как же мне надоело постоянно тебя подгонять.

«Мне тоже это надоело!» – хотел сказать я, но промолчал. Это самая провальная миссия за всю мою карьеру. Хорошо, что в Ордене об этом не узнают.

Почесывая шею, я пошел за Филиппом, мечтая о теплой ванне и чашке крепкого кофе.

 


Глава 6 



 
Швейцар услужливо открыл дверь и поклонился. Яркий свет ламп ослепил меня, пришлось остановиться и проморгаться, чтобы привыкнуть к нему. Голова напоминала улей: мысли жужжали, как сотни пчел, из-за них я не слышал ничего вокруг и едва не угодил под машину. Холл только ухудшил мое и без того скверное самочувствие: музыка и громкие голоса впились в мозг иглами. Со вчерашнего вечера не отпускала тошнота, утром пришлось отказаться от завтрака, чтобы без риска добраться до главного здания, принадлежащего Ордену.

Проскользнув мимо знакомых, я вошел в лифт, кивнул оператору, и тот незамедлительно нажал на кнопку верхнего этажа, жестом остановив женщину, которая хотела присоединиться к нашей поездке.

«Скрывайся у всех на виду» – так говорил мой учитель. Члены Ордена живут и работают среди обычных людей, уверяя: «Я такой же, как вы, мне нечего скрывать». Поэтому главный офис лондонского отделения перенесли из старого особняка в новое здание.

Я взглянул на свое отражение в зеркальной стене и подавил разочарованный стон.

– Ваш этаж, – сообщил оператор.

– Спасибо, – прохрипел я и торопливо вышел в коридор.

Подобные встречи регулярны: Ловцов вызывают в офис и за чашкой чая объясняют, чем им предстоит заниматься во время следующего задания. Я бывал здесь десятки раз.

Но прежде ни разу не нарушал Непреложного Правила.

Колени дрожали, но я не мог ничего с этим поделать. Массивная двустворчатая дверь нависала надо мной, словно лезвие гильотины. Громко сглотнув, я положил вспотевшую ладонь на ручку и надавил. Дверь открылась, до меня донесся приглушенный голос Куратора:

– Арчи? Входи.

Он встретил меня, сидя на кожаном диване в общей гостиной. Отсалютовал крошечной чашкой и жестом предложил сесть в кресло. На негнущихся ногах я прошел вглубь комнаты, выдавил из себя улыбку и тяжело опустился на сиденье.

– Неважно выглядишь, – заметил Куратор. – Заболел?

– Думаю, да.

Его небольшие глаза сузились, я заметил это даже через затемненные стекла очков.

Куратор всегда напоминал мне крысу из-за длинного острого носа, жадных глаз и беспрестанно двигающихся губ. Все в его облике вызывало если не отвращение, то стойкое нежелание иметь с ним какие-либо отношения. Но именно этот тщедушный человечек средних лет имел в Лондоне почти безграничную власть.

– Как поездка? Хотя о чем это я, все написано на твоем лице. – Он налил в чашку чай и протянул ее мне. – Что ты подхватил? Обращался к доктору? Выглядишь так, словно сегодня-завтра умрешь.

– Еще не…

– Ты должен будешь поправиться к началу миссии. Мы получили хороший заказ, дело плевое, справишься за пару дней.

– Когда мне…

– Как прошло в Марракеше? Мы ведь не виделись после твоего возвращения? Слышал, ты лично доставил джинна заказчику.

По позвоночнику скатилась капля пота. Я медленно отпил чай и, откинувшись на спинку кресла, спокойно сказал:

– Да, меня встретил помощник Коллекционера.

– Значит, помощник. – Куратор задумчиво пожевал нижнюю губу. – И всё?

Мог ли он что-то знать?

– Да, и всё.

Лучшая позиция – все отрицать. Встречи Ловцов с Коллекционерами возможны, но нежелательны.

– Он прислал мне письмо, твой заказчик. Сказал, что ты прекрасно себя зарекомендовал.

Моя улыбка дрогнула. После того как мы с Филиппом вернулись в Лондон без вампира, Коллекционер со мной не связывался. Я думал, что придется оправдываться, но, видимо, громила сам объяснил все хозяину. Через три дня ко мне пришел невзрачный человек и передал конверт, в котором я обнаружил ключ. В банке выяснилось, что богаче я стал на сто пятьдесят тысяч. Конечно, не на миллион, но и задание я бездарно провалил. Стоя перед ячейкой, наполненной деньгами, я впервые ощутил что-то похожее на уверенность в завтрашнем дне.

– Арчи?

– Да?

– Мне показалось, что ты вот-вот уснешь. Мне очень жаль, что мое общество оказывает на тебя такое…

– Я плохо себя чувствую, извините.

Даже врать не пришлось, тошнота действительно накатывала волнами, грозясь захлестнуть меня с головой.

– До меня дошли слухи, – вкрадчиво начал Куратор, – что ты сблизился с мисс Миллз. Дебора, верно?

Проклятие.

– Верно.

– Прекрасная юная особа. Образованная, дерзкая, она совсем не похожа на свою постную мать. – Куратор хмыкнул, явно довольный собой. – Мы одобряем ваше общение.

– Спасибо, – сказал я и тут же почувствовал себя последним дураком. – То есть…

– Ты красивый юноша, Арчи. И если ты продолжишь вести беззаботную холостяцкую жизнь, могут поползти слухи, которые привлекут к тебе ненужное внимание. К нам, Арчи. Понимаешь о чем я?

– Безусловно.

– Но не переходи черту. Женитьба для Ловца – закат карьеры. Да и с нашими женами часто происходят… странные случаи.

Я понимал: это еще не угроза, только предостережение. Несколько лет назад один из Ловцов женился вопреки желаниям Ордена – и через два месяца его жену нашли мертвой в бассейне. Заинтересовавшись, я полез в архив и обнаружил, что похожие трагедии происходят с завидной регулярностью. Каждый женившийся Ловец рано или поздно становился вдовцом. Без исключения.

– Я не собираюсь жениться.

– Рад это слышать. Впереди у Деборы долгая и, я надеюсь, счастливая жизнь.

«Без меня», – хотел добавить я, но вовремя спохватился и припал губами к чашке. Этому человеку лучше не грубить.

– Подробности нового заказа передаст посыльный, как всегда. И пожалуйста, Арчи, обратись к доктору. Я переживаю о твоем здоровье.

Куратор развернул газету и углубился в чтение, всем видом показывая, что разговор окончен. Я поставил чашку на столик, обвел взглядом ярко освещенную гостиную и опять увидел свое отражение – в стеклянной дверце книжного шкафа. Вид истощенный, скулы заострились, глаза запали. Даже волосы утратили блеск. И как у Куратора язык повернулся назвать меня «красивым юношей»? Я похож на покойника.

Спускаясь в лифте, я вспомнил, что должен встретиться с Деборой. Совсем не хотелось пугать ее своим видом, но (было страшно признаваться даже самому себе) я ужасно по ней соскучился. Только мысли о встрече поддерживали меня там, в Карпатах. Теперь я достаточно богат, чтобы выглядеть достойной парой для дочери старика Миллза, вот только ничем хорошим для нее наше общение не закончится. Жаль, я понятия не имею, как объяснить ей свое нежелание сближаться.

Возможно, мои переживания беспочвенны и Дебора не испытывает ко мне ничего, кроме дружеской привязанности. В таком случае, когда мы расстанемся, разобьется только одно сердце.

 

 
Ее тонкий силуэт я заметил издалека. Стало мучительно стыдно за свой болезненный вид, за помятые брюки и влажные ладони. Но не могу же я просто уйти? Оставить ее одну в этом жутком месте – настоящее преступление. Хотя если честно, Дебора явно смелее меня. Ее не пугают старые надгробия и темнота, тогда как мое сердце в ужасе замирает от каждого шороха.

Только когда она вскинула голову и робко мне улыбнулась, я понял, что…

– Я ничего не привез вам.

– А должны были? – удивилась она. – Что с вами, Арчи? Вы так побледнели, садитесь, осторожно…

Она помогла мне сесть на мраморную скамейку и участливо заглянула в глаза.

– Вам плохо?

– Должен признаться, что вот-вот упаду в обморок.

– Зачем же вы приехали? Арчи, боже мой, вы ведь могли позвонить и отменить встречу.

– Я не хотел отменять ее. Не думал, что в такси мне станет настолько плохо. Извините за мой вид, я не должен был…

– Вы были у доктора?

– Завтра утром он навестит меня.

– Судя по всему, вы серьезно больны. – Она сжала пальцами мои ледяные ладони. – Я могу помочь вам добраться домой.

– Давайте просто посидим немного. Мне уже лучше, правда.

Не знаю, что стало тому причиной, но дурнота действительно отступила. Глаза перестали слезиться, а ноги – дрожать, сердце забилось медленнее. Последние лучи заката скрылись за деревьями, ветер донес до нас запах прелой листвы и вечернюю прохладу.

Дебора не отпустила моих рук, придвинулась ближе и положила голову на мое плечо. Мы вместе проводили солнце и встретили тонкий серп луны.

– Теперь вы дышите спокойнее, – сказала Дебора. – Вам правда лучше?

– Намного, – искренне ответил я.

– И на прогулку силы найдутся?

– Да, думаю да.

Она помогла мне подняться и подставила локоть, предлагая взять ее под руку. Взгляд при этом был таким игривым, что я невольно рассмеялся, но предложение принял. На кладбище нет никого, кроме нас, эту странную смену ролей все равно никто не увидит.

– Вы отрезали волосы, – заметил я.

– Вам не нравится? – с вызовом спросила она.

– Будто бы вас волнует ответ на этот вопрос.

– Вы правы, не волнует; я спросила, чтобы сообщить вам об этом. – Она улыбнулась.

– Я понимаю, что вам совершенно плевать, но мне очень нравится. Вы совсем не…

– Только не говорите, что я совсем не похожа на других женщин, – взмолилась Дебора.

– Как же я предсказуем.

– Не только вы.

Она не сердилась, по лицу я видел, что этот разговор ее скорее забавляет. При первой встрече я переживал, что она превратится в домашнюю кошечку-невесту, но теперь понял: ее выходки не ребячество и не протест, Дебору искренне злит тот факт, что от женщин ничего не ждут. И пусть порой кажется, что ее поведение слишком нарочитое, только так она может дать понять окружающим, что запереть ее дома с нелюбимым мужем не выйдет.

– Прогулка идет вам на пользу, – заметила Дебора. – Вы оживаете на глазах.

– Довольно странно слышать это здесь. – Я обвел рукой окружающие нас памятники.

– Кстати, в этом месте находятся самые старые захоронения, – сказала Дебора. – Видишь клетки над могилами?

Я с удовольствием отметил, что она снова обращается ко мне на «ты».

– Эпидемия суеверий, – продолжила Дебора. – Что думаешь?

– О попытках заставить мертвецов оставаться в могилах? Обаятельная традиция.

– Обаятельная? Ты правда это сказал? – Она почему-то рассмеялась. – Думаю, никогда еще мортсейфы[6] не слышали таких комплиментов в свой адрес. Но в Англии их использовали вовсе не для того, чтобы не позволить мертвецу восстать. Ты не знал? О, не смущайся, многие приезжие… Что?

– Как ты узнала?

Никто никогда не сомневался в том, что я англичанин. Все знакомые с удовольствием проглотили историю о скромном букинисте и не сомневались в том, что я родился в пригороде Лондона.

– Это что, тайна? – Дебора с интересом посмотрела на меня. – Мне кажется, все очевидно. Даже твое лицо совсем не как у англичан. Неужели никто не замечал? Я не хотела тебя обидеть, Арчи. Если тебя это успокоит, я считаю тебя намного симпатичнее местных джентльменов.

Приходилось смириться: она слишком умна и наблюдательна. Вот только чем больше информации обо мне всплывет, тем скорее я должен буду уехать из Лондона. Выдавив жалкое подобие улыбки, я сказал:

– Теперь ты спросишь откуда я родом?

– Я просто хочу рассказать тебе жуткую историю появления мортсейфов, секреты можешь оставить себе. – Она пожала плечами.

Пока Дебора рассказывала о развитии медицины и попытках людей изучить человеческое тело по краденым трупам, я рассматривал накрытые клетками могилы. К счастью, мисс Миллз не знала о том, что подобные предосторожности действительно защищали горожан от восставших мертвецов. В мире Деборы существовали только наука и проблема неравенства полов, а мой кишмя кишел проклятыми артефактами и Чудовищами. Только подумайте: несколько дней назад я стоял перед древним саркофагом и пытался достать из него вампира, а сегодня гуляю в центре Лондона и делаю вид, что ничего не произошло.

– На что ты смотришь? – Дебора тронула меня за руку.

– Под той клеткой еще и каменная плита. Как же сильно этот человек боялся, что его тело используют для опытов.

– Я ничего не вижу.

– Как же? Вон та могила, прямо перед нами.

– Там темно, Арчи. Ты смеешься?

Я посмотрел на Дебору, она ответила взглядом, полным тревоги. Ее страх передался мне: ладони снова вспотели, желудок скрутило жгутом. Что за глупости, я ведь отчетливо вижу три могилы под проржавевшими клетками! Вот они, прямо…

– …перед нами, – прошептал я, вглядываясь в темноту.

Там, где мгновение назад я отчетливо видел старый мортсейф, теперь стелился мрак.

– Дебора? Ты куда?

Не слушая меня, она уверенно пошла вперед. Охваченный самыми скверными предчувствиями, я поплелся за ней.

– Откуда ты узнал о них? – требовательно спросила Дебора.

Если бы мне предложили описать ужас, охвативший меня в тот момент, я бы не нашел нужных слов. Три проклятые могилы, укрытые мортсейфами. Под одним – каменная плита. Стоя на тропинке, я не мог разглядеть ее, никак не мог! Но разглядел.

– Я просто приметил их во время одной из прогулок, – неуверенно соврал я. – Запомнил, где они находятся.

– Мы никогда здесь не были, – заявила Дебора. – Что происходит, Арчи?

Казалось, я снова нахожусь в комнате старого замка, а там, за порогом, клубится живая тьма с бледным лицом. Руки вампира тянутся ко мне, я вижу его длинные острые ногти, ломкие пальцы, еще немного – и он будет рядом, вот сейчас, еще шаг – и он схватит меня!

– Арчи! Да подожди ты!

Я опомнился, замедлил шаг, понял, что запыхался. Как быстро бьется сердце!

– Арчи! – Дебора нагнала меня и попыталась взять за руку, но я отпрянул. – Ты вдруг побежал, – растерянно сказала она. – Что…

– Мне лучше уехать, – резко произнес я. – Кажется, я действительно серьезно болен.

– Друг моего отца – хороший врач, я могу попросить его осмотреть тебя…

– Не надо! – я едва не сорвался на крик. – Не надо.

– Можно мне хотя бы навестить тебя?

Вся ее бравада испарилась, Дебора выглядела встревоженной. Не выдержав, я подошел к ней, чтобы объясниться, но едва наши взгляды встретились, она обмякла, ее колени подогнулись, и я чудом успел подхватить ее под руки. Хайгейтское кладбище пропало, вокруг не осталось ничего, только ее распахнутые глаза. Против своей воли я увидел все, что она скрывала, ее чувства нахлынули на меня и едва не сбили с ног. Мне потребовалась вся воля, чтобы заставить себя отпустить ее. Как только я отвел взгляд, Дебора опомнилась и оттолкнула мои руки.

– Что это было?! – крикнула она. – Ты… Ты будто проник в мою голову!

– Не говори глупостей. – Я отвернулся от нее. – Это невозможно.

– Тебе лучше уйти, – твердо сказала Дебора.

Я не сумел ничего ответить, просто сделал шаг, затем еще один и медленно пошел к восточным воротам. Болезнь отступила, я чувствовал себя лучше, чем когда-либо. Моя походка стала легче, увереннее. Казалось, даже кеб мне сегодня не понадобится – я смогу дойти до дома пешком. Странно, ведь всего несколько часов назад само существование давалось мне с трудом. Но думать о том, что произошло, не хотелось. Слишком велика опасность сойти с ума. На языке я все еще ощущал вкус ее страха и любви. Дебора Миллз влюблена в Арчи Аддамса, это робкое чувство похоже на сладкие, вязкие сливки. Как странно, я ощущаю вкус чужих мыслей. Разве это нормально?

Мне очень хотелось есть. Утром я не позавтракал, потом выпил чашку чая у Куратора; неудивительно, что меня подташнивало.

Я прочитал ее чувства. Я ясно видел сквозь плотную завесу тьмы.

Боже. О Боже.

 


Глава 7 



 
Мисс Стюард склонилась надо мной и покачала головой. Я протяжно застонал и замахал руками, указывая на окно.

– Ради бога, закройте проклятые шторы!

Ее шаркающие шаги никогда еще не казались такими раздражающими. Четыре до окна, четыре обратно, несколько секунд она переминалась с ноги на ногу, затем сообщила:

– Звонил доктор.

– И что он сказал? – Каждое слово врезалось в мой мозг раскаленным добела прутом.

– Что прибудет к одиннадцати часам. Вы будете завтракать?

– Не сегодня. Который час?

– Девять двадцать.

– Проводите доктора ко мне, когда он приедет. Можете идти.

Едва за ней закрылась дверь, я откинул одеяло и застонал. Как же здесь жарко! Меня словно варят в собственном соку!

Я сел и попытался отдышаться. Простыня подо мной промокла, пижамные штаны прилипли к телу. Пот тек по спине, по лбу, крупная капля сорвалась с кончика носа.

Как я добрался домой? Я не мог вспомнить. Кладбище, Дебора… Проклятие, Дебора! Что, черт возьми, со мной происходит?!

Комната медленно вращалась. Покачиваясь словно пьяный, я подошел к окну и остановился напротив. Нужно просто открыть форточку, мне нечем дышать. Давай, просто протяни руку и…

– Черт!

Что-то обожгло меня! Едва я прикоснулся к шторе, что-то горячее коснулось пальцев!

Какая глупость, там ведь ничего нет. Мой разум затеял странные игры, я наверняка подхватил какую-то болезнь в Штребске-Плесо. Не удивительно, ведь там столько людей! Я просто заразился. Да, наверняка все так и было.

Удовлетворившись этим выводом, я забрался под одеяло и попытался уснуть, игнорируя внезапно охвативший меня озноб.

 

 
– Похоже на лихорадку, – задумчиво сообщил доктор Ванштейн. – Вы никуда не ездили в последнее время?

– В командировку, – шепотом ответил я.

– Далеко? В тропические страны? Может, в Индию?

– Нет.

– Хорошо, просто отлично. Я слышал, там новая вспышка холеры. А ее нам, приподнимите руку, пожалуйста, только и не хватало. Я присяду?

Доктор придвинул стул к кровати, сел и принялся поглаживать пышные белые усы. За стеклами крошечных очков его глаза походили на совиные. По круглому раскрасневшемуся лицу то и дело пробегала беспокойная рябь, но я не мог понять, волнуется он обо мне или о том, что заразится сам.

– Давайте градусник, Арчи. Так, ага…

Он резко замолчал. Широкие седые брови сошлись над переносицей, бакенбарды мелко задрожали.

– Какая чушь, – раздраженно сказал доктор. – Можете себе представить? Я рукой чувствую, что у вас жар, а эта проклятая вещица утверждает, что температура вашего тела едва дотягивает до тридцати трех градусов!

– Мне и правда холодно, – признался я.

– Озноб – частое явление при высокой температуре. Не переживайте: вы молодой крепкий мужчина, если это не холера, мы мигом поставим вас на ноги. – Доктор Ванштейн рассмеялся.

Видимо, шутки про холеру казались ему очень смешными.

– Садитесь, раздевайтесь. Я послушаю ваше сердце, потом проведу осмотр кожных покровов.

Я кое-как расстегнул пижамную рубашку и отложил ее в сторону. Каждое движение давалось с трудом, мышцы стали твердыми и неподатливыми.

– Давайте, ну-ка…

Он прижал акустическую головку стетоскопа к моей груди, я постарался успокоиться и дышать ровно, чтобы не мешать. Не знаю, сколько прошло времени, прежде чем доктор Ванштейн отнял прибор от моего тела и, задумчиво покусывая нижнюю губу, откинулся на спинку стула. Взгляд его больших глаз блуждал по комнате, грудь медленно вздымалась и опадала.

– Ну что? – не выдержал я.

– Странное дело, – начал доктор, – ваше сердце бьется очень медленно. Настолько, что я услышал всего несколько ударов.

– Мои дела плохи?

– Не делайте поспешных…

– Говорите прямо!

– Давайте закончим осмотр. Не могли бы вы встать?

Превозмогая боль и головокружение, я поднялся на ноги. Доктор Ванштейн открыл саквояж и вытащил из него шпатель.

– Откройте рот.

Даже это простое движение далось мне с трудом. Металлический шпатель надавил на корень языка, меня чуть не вырвало.

– Десны воспалены, – сообщил доктор. – Вы давно посещали зубного врача?

– Давно, – признался я.

– После выздоровления обязательно загляните к чете Фарко, я оставлю вам адрес. Чудесная пара, французы, они уже несколько лет ведут практику в Лондоне. Не могли бы вы… Да, спасибо.

Я наклонился, чтобы ему было легче осматривать мое лицо.

– Слизистые очень бледные. Вас что-то беспокоит? Жжение? Зуд?

– Нет.

– Я все же осмотрю кожу, вы не против?

Я начал сомневаться в его компетентности. Неужели так сложно определить, что со мной? Наверняка существует болезнь, симптомы которой в точности соответствуют моему состоянию. Думаю, у доктора Ванштейна просто не хватает опыта. Да и где он мог его набраться, сидя за дубовым столом в Лондоне?

– Погодите-ка, – взволнованно произнес доктор. – Если я нажму здесь, вы…

– Ай! – Затылок пронзила острая боль.

– Простите, прошу прощения! У вас здесь, хм, сложно сказать… Рана, мистер Аддамс.

– Рана?

Я попытался дотронуться до места на шее, от которого волнами расходится боль, но доктор легко ударил меня по пальцам.

– Не трогайте, я наложу повязку. Возможно, это заражение крови, отсюда и симптомы. Да, да, наверняка! Вам может потребоваться переливание.

– Но как… – Я нахмурился, пытаясь вспомнить, когда мог получить эту царапину. – Я не помню, когда это случилось.

– Если вы присядете, я смогу лучше рассмотреть рану. Мой рост, сами понимаете…

Я сел и задумался. Быть может, оцарапался в горах? Но чем? Веткой?

– Простите, но нет ли в вашем доме крыс? – осторожно спросил доктор.

– Нет, я совершенно уверен. Вы думаете, у меня чума? – неудачно пошутил я.

– Надеюсь, что нет, – с притворным весельем откликнулся он.

– Так что там, доктор? Говорите прямо.

– Рана мокнет. Она явно не заживает уже несколько дней. Это не порез, скорее… укус.

– Укус?!

– Да, я почти полностью в этом уверен.

– Этого не может быть, я не приближался к животным, мне…

– Вас ужалили, мистер Аддамс.

– У… – я запнулся. – Ужалили? Не может быть!

Я вскочил и заметался по комнате, превозмогая боль. Ужалили! Да что он вообще понимает, этот глупый человек?! Ужалили, нет, это же надо, это же…

Сотни маленьких, наполненных кровью мух снова окружили меня. Оглушительно жужжа, они облепили меня плотным коконом, я почувствовал их лапки на своем лице!

– Нет!

– Мистер Аддамс? – Доктор Ванштейн отшатнулся. – Что с вами?

– Вы думаете, что это заражение крови? – Я готов поверить во что угодно.

– И буду так думать, пока не доказано обратное. Успокойтесь, вам нельзя нервничать. Я вызову карету скорой помощи, и мы…

– Я сам приеду в больницу. Но не сейчас. Мне… нужно собрать вещи и приготовиться.

– Да, конечно, но ваше состояние может ухудшиться в любой момент. Арчи, мистер Аддамс, это очень серьезно, я не могу оставить вас в таком состоянии. Я ведь давал клятву Гиппократа, понимаете?

– Боюсь, вам придется ее нарушить. Наложите повязку и оставьте адрес больницы, в которой меня смогут принять.

– Вы обещаете явиться? – серьезно спросил он.

– Конечно, – соврал я. – Обязательно.

 

 
Этот проклятый день мог закончиться в больнице, в окружении добрых медсестер и озабоченных врачей. Все, что мне нужно было сделать, – собрать вещи, поймать кеб и уехать из дома. Вместо этого, как только дверь за доктором Ванштейном закрылась, я забрался под одеяло и проспал до вечера. Во сне я видел алые разводы на полу, яркие брызги на стенах, видел свои руки, испачканные красным. Кровь. Повсюду кровь. Ее тяжелый запах забивал ноздри, боль в воспаленных деснах сводила с ума.

Кошмар закончился внезапно: глаза открылись сами собой, я ощутил прилив небывалой бодрости и резко сел. Ни сонливости, ни боли, озноб тоже прошел. Болезнь снова отступила.

В комнате было слишком жарко, пахло потом и страхом. Я потянулся, подошел к окну и открыл шторы. Последние лучи солнца скрылись за крышей старинного особняка напротив.

Лучше не думать об этом. Мне просто полегчало, и закат здесь совершенно ни при чем. Как и вчера.

Рука непроизвольно потянулась к повязке, туго обхватившей горло. Тварь оставила свою отметину сзади, прямо под линией роста волос. Неудивительно, что рана так долго оставалась незамеченной. Какую болезнь я подхватил от этого существа? Какой яд теперь течет по моим жилам? И что мне делать?

Пытаясь сохранять спокойствие, я принял ванну, насухо вытерся, вернулся в комнату и открыл шкаф. Сегодня хотелось надеть черное. Этот траурный цвет лучше всего подходил моему настроению.

Внизу царил полумрак, которому я несказанно обрадовался. Глаза все еще болели, да и света напольной лампы вполне хватило, чтобы в деталях рассмотреть небольшой холл.

Так странно, я будто впервые увидел собственный дом. Конечно, считать его в полной мере своим я не мог – он принадлежал Ордену, и, когда я съеду, его должны были передать другому Ловцу, а может, сдать в аренду, чтобы не вызывать лишних подозрений.

Я сел на последнюю ступеньку лестницы и прислонился головой к балясине. Судя по всему, повар уже ушел – из кухни не доносилось ни звука. Зато мисс Стюард слушала радио в своей крошечной комнате и, кажется, вязала. Тот факт, что я услышал все это, сидя в центре дома, меня почти не удивил.

По улице проехал дилижанс. Терпкий запах лошадей повис в воздухе. Боже.

– Вам лучше?

Я вздрогнул и поспешно поднялся на ноги. Задумался так крепко, что не услышал шагов экономки, а ведь мгновение назад мог разобрать, что бормочет ее радиоприемник.

– Намного, мисс Стюард.

– Доктор Ванштейн оставил для вас записку с адресом и просил позвонить ему, как только вы придете в себя.

– Что-то еще?

– Звонили из поместья Барлоу. Виконт хотел услышать вас.

– Что вы ему сказали?

– Что вы вернулись из поездки больным и отдыхаете. Он просил перезвонить. Куда вы? Сэр?

Я открыл входную дверь, вдохнул запах лондонской ночи и сказал:

– Если мне снова позвонят, ответьте, что я сам свяжусь с ними, когда у меня будет время.

– А как же больница? Мистер Аддамс!

Бедная, бедная мисс Стюард. Она никогда не узнает, что мне не сможет помочь ни один врач, что зараза, которую я привез из «путешествия», не поддается лечению. Темное существо, обитавшее в замке, отравило меня – и, скорее всего, жить мне осталось недолго.

Я шел по темному Лондону и пытался вспомнить все, что мне известно о вампирах. Информацию о них можно найти в библиотеке Ордена, но, если я ввалюсь туда ночью обезумевший от страха, любой человек, с которым я столкнусь, поймет, что дело нечисто. Как долго я смогу скрывать свое плачевное положение? Доктор Ванштейн будет молчать, в этом можно не сомневаться, мисс Стюард тоже не из болтливых; но я Ловец, и за мной, так или иначе, наблюдает Орден. Они знают, что я встречаюсь с Деборой; они решают, как мне лучше себя вести; и, если они захотят, я бесследно исчезну.

Если болезнь не убьет меня раньше.

Мимо прошла пара – и я остановился, пораженный запахом мускуса, шлейфом, тянущимся за джентльменом. Прежде я не замечал, насколько многогранен этот аромат, а теперь… Настоящий восторг. Не отдавая себе отчета в том, что делаю, я развернулся и пошел за парой, одурманенный телесным, теплым запахом парфюма. В этом ведь нет ничего подозрительного, верно? На улице полно прохожих, все они куда-то идут, к тому же я не делаю ничего плохого, просто наслаждаюсь обществом незнакомых людей, слушаю их спокойный разговор, вдыхаю запах…

Я остановился и уставился в спину медленно удаляющегося мужчины. На мгновение – всего на мгновение! – мне показалось, что запах мускуса исчез. Я почувствовал аромат разгоряченной плоти, услышал, нет, невозможно…

Услышал его сердце!

Резко повернув вправо, я сошел с главной улицы и оказался зажат в переулке двумя угрюмыми домами. У меня галлюцинации? Да, наверняка, ведь стук чужого сердца услышать невозможно. Просто почудилось, я, в конце концов, болен, несколько часов назад мне казалось, что я вот-вот умру, так что доверять собственным чувствам пока не стоит.

Галлюцинация. Морок. Наваждение. Я ничего не слышал. Мне показалось.

Убрав волосы за уши, я вышел из переулка и направился дальше как ни в чем не бывало. Прелесть больших городов в том, что никому нет до тебя дела, никто даже не взглянул на меня и совершенно точно ни в чем не заподозрил.

Проходя мимо витрины антикварного магазина, я остановился, чтобы полюбоваться прелестной статуэткой ангела. Его умиротворенное лицо напомнило мне о Хайгейтском кладбище и безобразной сцене, которую я устроил прошлым вечером. Дебора наверняка что-то заподозрила, не стоило с ней сближаться. Наблюдательные люди – угроза для Ловцов, они могут легко раскусить нас, разрушить легенду, которую мы, словно пауки, плетем годами.

Стоило подумать о том, что с Деборой придется проститься, как сердце тоскливо сжалось. Я все-таки пал жертвой ее красоты и сверхъестественного обаяния. Но я знал: мне не хватит мужества продолжить эти отношения, понимая, что однажды они станут опасными для нас обоих. Хотя, о чем это я? Неизвестно, чем заразил меня проклятый кровопийца; быть может, я просто не доживу до момента, когда придется объясняться с Деборой.

Выпрямившись, я взглянул в старое зеркало, висящее над фигурой спящего ангела, и встретился взглядом с изможденным отражением. Мне показалось, что зеркальный двойник зарябил и исчез, но, моргнув, я убедился, что это было всего лишь наваждение.

 


Глава 8 



 
Несколько лет мне объясняли, как жить, не привлекая к себе внимания. Я учился этому искусству у лучших Ловцов, чтобы в конце концов запереться дома, игнорировать звонки друзей и знакомых, в общем, пустить коту под хвост все уроки.

Мисс Стюард до последнего сопротивлялась и не хотела брать выходные, но мне удалось переубедить ее с помощью чека. Они с поваром удалились два дня назад, и я, наконец, сумел отдохнуть – мой чуткий слух улавливал их разговоры, шум на кухне, любые звуки, и это сводило меня с ума. Добившись тишины, я занялся светом: завесил окна шторами, простынями и пледами, превратил некогда уютный дом в убежище безумца, но остался доволен. Переживать дни стало легче, но меня все равно лихорадило. Болезнь отступала лишь на закате, и мгновение, когда дурнота исчезала, было похоже на настоящее счастье.

Посыльный Ордена навестил меня утром – я услышал его шаги задолго до того, как он оказался перед дверью. Деликатный стук прозвучал набатом. Изможденный, я медленно спустился на первый этаж и остановился на последней ступени лестницы. Если посыльный увидит, во что превратился мой дом, Куратор обязательно заявится сюда и дни мои будут сочтены.

– Мистер Аддамс? – раздалось из-за двери.

Я подошел ближе и громко велел:

– Оставь пакет на пороге и уходи.

– Но… Здесь очень старая книга, сэр. Вряд ли ей пойдет на пользу…

– Я болен, и это заразно, – сообщил я. – Ради твоей безопасности оставь ее на пороге. Как только ты отойдешь, я заберу ее.

– Но я не могу, – неуверенно сказал посыльный. – Сэр, если эта книга…

– Оставь. Ее. На. Пороге.

Он все-таки послушал меня: я услышал, как бумажный пакет опустился на крыльцо. Когда шаги посыльного удалились, пришлось открыть дверь. Юноша стоял у дороги и сверлил меня серьезным взглядом. Я махнул ему рукой, схватил посылку и вернулся в спасительную тень дома. Сердце неистово колотилось – мальчишка наверняка расскажет об этом Куратору. Мне на руку может сыграть только то, что тот уже видел меня больным, и эта история не покажется ему странной. Наверное.

В пакете оказалась не книга, а документы. Видимо, только смерть станет достойным поводом отказаться от задания. Сев на диван, я достал исписанные листы и нехотя начал читать, но через несколько минут понял, что это бесполезно: от боли и тошноты буквы расплываются перед глазами.

Зазвонил телефон. Я почти не сомневался: это Теодор. Мисс Стюард проговорилась ему о моей болезни, и теперь этот прекрасный во всех отношениях человек пытался достучаться до меня и выяснить, чем может помочь. Я упорно не брал трубку.

Дебора же о себе знать не давала. Молчание с ее стороны легко объяснялось, но мне все равно было горько из-за того, что она начала избегать меня. Я все-таки влюбился. Совсем чуть-чуть. Будь проклят Вильям и его глупые идеи! Не притащи он меня на смотрины, я бы не…

Он, кстати, передавал через мисс Стюард, что отбывает в Шотландию. Не удивлюсь, если он вернется оттуда лордом в компании богатой жены.

Я укутался пледом с головой и закрыл воспаленные глаза. Вернусь к документам вечером, когда проклятие перестанет терзать мое тело.

Сколько еще я смогу скрывать его? Рано или поздно Ордену станет известно о неведомой хвори, и тогда… Как же я влип.

 

 
Помпейская реликвия – вот что я должен был достать.

Тридцать два года назад молодой грек Павлос Раптис вывез из Италии окаменевшие останки ребенка и скрылся с ними. Через три года известие о его скоропостижной кончине взволновало сообщество Коллекционеров. Выбранные ими Ловцы раздобыли артефакт, который Павлос попытался уничтожить: то ли в приступе безумия, то ли сам не свой от последствий тяжелой болезни, грек засунул окаменелость в сейф и сбросил его в море.

Следующим владельцем «каменного ребенка» стал Аль-Адиль Аббас, который увез его в Египет. В приложенных документах я нашел письмо его брата, в котором он сообщал отцу, отдыхавшему в ту пору далеко от дома, что «Аль-Адиль сам на себя не похож и сильно похудел». Через полгода мужчина скончался от остановки сердца.

Даже после этого Коллекционеры ничего не заподозрили и продолжили перекупать Помпейскую реликвию друг у друга. Так погибли еще шестеро почетных членов Общества, и только после этого «каменного ребенка» внесли в список проклятых артефактов и запретили перепродавать. Но ненадолго. На черном рынке цена на Помпейские реликвии растет ежегодно. Жалкие крошки мозаичного пола из погребенного под везувианским пеплом города стоят баснословных денег. Окаменевшие части тел жителей уходят с молотка. Я знал: ребенок, украденный Павлосом Раптисом, стоит полтора миллиона. На него объявлен аукцион, так что, скорее всего, эта цифра увеличится вдвое, а то и втрое.

Но была и загвоздка: сейчас «каменный ребенок» находился в коллекции некоего Ганца Коха, ничем не примечательного мужчины шестидесяти лет. Орден не нашел о нем ничего интересного – родился, учился, женился, освоил плотницкое ремесло, овдовел, уехал в Люксембург, где и проживает в настоящее время. Занятно то, что богатым Ганц никогда не был: его отец служил поваром, мать не работала, жена тоже не носила титулов. Как артефакт попал в его руки, неизвестно, но в том, что он у него, можно не сомневаться.

Сейчас Ганц владел старым особняком в Эш-сюр-Альзетте, часто устраивал приемы для друзей и знакомых, вел активную социальную жизнь. На его банковском счете скопилась приличная сумма, заработать которую плотник не сумел бы и за две жизни. Каким образом Кох разбогател, информаторам Ордена узнать тоже не удалось. Похоже, ребенок оказался у старика вовсе не случайно, но, раз подтвержденной информации не было, оставалось только гадать и надеяться, что во время работы я не влипну еще сильнее.

Орден приготовил для меня имя – Одо Шварц. Завтра в три часа дня мне предстояло переступить порог особняка в Эш-сюр-Альзетте и выкрасть артефакт, пока хозяин будет развлекаться на приеме, устроенном в честь его шестидесятилетия.

Три часа дня. Самый пик лихорадки.

Мучимый тяжелыми мыслями, я открыл окно и посмотрел на темную улицу. В соседнем доме что-то праздновали, до меня доносились звуки фортепиано. Музыкант был либо любитель, либо ребенок – играл из рук вон плохо.

Телефонный звонок вернул меня к реальности. Сперва я не хотел отвечать, но подумал: «Вдруг это Дебора? Если ее страх прошел, если она даст мне еще один шанс…»

– Арчи?

– Теодор, – разочарованно выдохнул я.

– Я начал думать, что ты избегаешь меня. И похоже, не ошибся. Твоя экономка сказала, что ты болен. Это правда?

– К сожалению.

– Может, свежий воздух тебя исцелит? Я ведь приглашал тебя в наш загородный дом, и это предложение все еще в силе.

– Я не могу, работа.

– Снова? Судя по голосу мисс Стюард, ты был едва ли не при смерти.

– Как видишь, все прошло, – раздраженно сказал я.

– Я хочу встретиться с тобой, Арчи. Пожалуйста, приезжай. Неужели в твоем плотном графике не найдется пары дней для старого друга?

– Прости, Теодор, но у некоторых людей нет отца-виконта, и им приходится работать, чтобы не умереть от голода.

Сказал и тут же прикусил язык. Дурак, дурак!

– Тео…

– Я совсем забыл об этом, – неожиданно печально сказал он. – И впрямь, живя под крылышком богатого отца, я многого не замечаю. Прости за беспокойство, Арчи. Надеюсь, мы все же встретимся этим летом.

– Подожди! – крикнул я в трубку. – Я навещу тебя, когда вернусь, обещаю. Болезнь вымотала меня, сам не понимаю, что говорю. Прости, Тео, эти дни… я сам не свой.

– Вот это больше похоже на моего дорогого товарища. – Я услышал его улыбку. – Можешь приезжать без предупреждения, только скорее, ладно? Я ужасно по тебе тоскую.

Довольно долго я стоял у телефона, сжимая трубку в руке. Разговор получился скомканным и странным, в тоне Теодора сквозила такая печаль, что у меня защемило сердце. Может, с ним что-то случилось? Он всегда был ласков и щедр на добрые слова, но сегодня я точно услышал в его голосе что-то странное и пугающее. Если бы я мог все бросить и поехать к нему! Но я как минимум болен и не знаю, может ли зараза передаться.

Охваченный дурными предчувствиями и невесть откуда взявшимся страхом, я до самого утра изучал бумаги, а с первыми лучами солнца удалился в комнату, где неброско оделся и кое-как привел себя в порядок. Хотел дождаться Пожирателя Времени, но уснул, едва вернулась лихорадка.

Сны мои были сумбурными, в них то и дело возникали пугающие образы странных тварей и неведомых чудовищ. Я снова видел кровь на своих руках, я весь был залит ею. И все вокруг превращалось в кровавое марево, в клубящийся алый туман, который обволакивал меня, проникал в нос и рот, а я задыхался и никак не мог проснуться.

 

 
Пожиратель Времени заявился прямо ко мне домой – просто вошел в комнату и застыл словно изваяние. К тому моменту я проснулся и чувствовал себя еще хуже, чем утром.

Впервые мне не было страшно находиться в компании этого человека. Возможно, всему виной смирение, с которым я принял свою судьбу. Не осталось ни надежды, ни желания бороться, осознание собственной смертности накрыло меня с головой. Я знал, чувствовал, что мою болезнь вылечить никому не удастся.

За дверью в ванную оказалась незнакомая темная комната. Поблагодарив Господа за то, что Пожиратель не вышвырнул меня под палящее солнце, я перешагнул порог и огляделся.

Здесь давно никто не останавливался, комната не пахла людьми. На первом этаже играла музыка, смеялись гости. Пожиратель либо опоздал, либо распоряжения Ордена оказались ошибочными. Прием явно уже начался, а я не получил форму и не имел даже шанса слиться с толпой безликих официантов.

Осторожно выскользнув в коридор, я прошел к лестнице и замер, прислушиваясь к разговорам внизу. Не передать словами, каким облегчением для меня стала беззаботная болтовня прислуги. Это вовсе не гости – это официанты и горничные, а музыканты, судя по всему, просто разогревались. Значит, Пожиратель Времени не промахнулся.

Люди говорили по-немецки, но в их речи то и дело проскальзывали французские словечки. Город находился на границе с Францией, так что в этом не было ничего удивительного. Теодор говорил так же, но выглядел при этом последним пижоном. Любимым мной пижоном.

– Привет! – Я вышел из укрытия и помахал прислуге внизу. – Я заблудился в этом проклятом доме. Где мне взять форму?

– Спускайся! – Одна из горничных уперла руки в бока и требовательно повторила: – Немедленно спускайся! Если хозяин увидит тебя наверху, нам всем не поздоровится!

– Да ладно тебе, я ведь случайно там оказался.

– Как твое имя?

– Одо, – уверенно ответил я. – А твое?

– Пойдем, тебе давно пора переодеться, гости начнут прибывать с минуты на минуту. И почему они вечно нанимают таких, как ты…

Чтобы вжиться в роль Одо Шварца, достаточно забыть о манерах и вести себя так, как ведут себя все бедные люди, вынужденные прислуживать богачам: грязно выражаться, всем своим видом показывать, что ты достоин большего, и, самое главное, сохранять на лице выражение крайнего недовольства происходящим.

– Заходи. – Горничная открыла неприметную дверь и почти втолкнула меня в крошечную каморку. – И пошевеливайся.

Оставшись наедине с собой, я начал переодеваться, попутно обдумывая, с чего начать поиски артефакта. В документах Ордена не было ни слова о том, где Кох может хранить «каменного ребенка». Это первое дело, в котором информаторы сработали из рук вон плохо, придется вести поиски вслепую. На все про все у меня пять-шесть часов, а я даже не знаю, как выглядит проклятая реликвия.

Форма оказалась мне велика: видимо, тот, для кого ее заказывали, был обладателем внушительного живота. Пришлось заправить рубашку в брюки и прикрыть это безобразие крошечным передником с кармашками. В одном из них я обнаружил блокнот и карандаш.

Я вышел из комнаты, махнул рукой торопливо семенящему к веранде скрипачу, сально подмигнул молодой официантке и, заложив большие пальцы за ремень, вразвалку направился к горничной, которая показалась мне главной среди прислуги.

– Так лучше? – осведомился я.

– Твою наглую рожу ничем не украсить, – фыркнула она. – Будешь отвечать за улиток.

– Разносить, что ли?

– Что ли… Господь свидетель, с каждым годом ваше воспитание становится только хуже. Да, именно так, ты должен будешь разносить улиток. И что с твоими волосами? Из какого захолустья тебя сюда вообще притащили?

– А что с ними не так? – искренне оскорбился я.

– Надеюсь, ты не принес вшей. Иди сюда, быстрее! Ну что ты встал, давай…

Она вцепилась в меня железной хваткой и оттащила в сторону. С мастерством факира достала из кармана передника ленту и принялась завязывать мои волосы в тугой низкий хвост. Я молча позволял ей истязать себя.

– Так-то лучше. Одо, да? Спустись в винный погреб и помоги Йохану.

– А как же улитки?

– Ступай! – рявкнула горничная. – Когда гости прибудут, мне придется уйти на кухню с остальными девушками, но не дай бог я узнаю, что ты что-то натворил, – напишу такое рекомендательное письмо, что тебя с ним даже в тюрьму не примут.

– Как скажете, фрау, как скажете.

Последние силы я растратил на шутовской поклон. Стоило отвернуться от разгневанной горничной, как перед глазами заметались алые пятна, а к горлу подступила тошнота.

Все еще слишком светло. Солнце уже клонилось к закату, но до него было еще добрых три часа. Хорошо, что я оказался в доме, а не на веранде, еще лучше – что окна занавешены плотными портьерами. Будь здесь хотя бы немного светлее…

Нужную дверь я нашел под лестницей. Спасительная прохлада погреба приняла меня в свои объятия, и вдруг стало так хорошо, что впору было расплакаться.

– Кто здесь? – раздался голос снизу.

– Одо, – ответил я. – А ты Йохан? Меня прислала эта, как ее… главная.

– Диана слишком много на себя берет. – Юноша протянул мне руку. – Да, я Йохан. Будем знакомы.

– И чего это она так взвилась? – Мы начали вытаскивать бутылки из сот и складывать в корзину.

– Все пытается выслужиться перед стариком. Слышал, у него не все дома. Может, она хочет стать домоправительницей и получить все это в наследство, когда Кох отдаст Богу душу.

– Толку ей от дома, если нет ни имени, ни титула? – фыркнул я.

– Да кто их разберет, – проворчал в ответ Йохан.

– Их? Горничных?

– Женщин, братишка, женщин. Хотя, будь у меня физиономия посимпатичнее, я бы и сам запрыгнул в койку к богачке, лишь бы выбраться из формы официанта.

Я мельком взглянул на изрытое оспинами лицо Йохана и пожал плечами. С его поросячьим носом надеяться на благосклонность богатой фрау точно не приходится – но как жить без мечты?

Мы вытащили две корзины из погреба и отнесли на кухню. Пока с бутылок стирали пыль, я разглядывал помещение в попытках найти что-то странное, что-то вроде горшка в замке – рычаг, который откроет для меня проход в сокровищницу.

– Если собрался что-то украсть, то это плохая идея. – Девушка в поварском колпаке сурово посмотрела на меня. Из-за детского личика и россыпи веснушек на носу она выглядела скорее комично, чем строго.

– Да было бы здесь что брать, – нарочито беззаботно откликнулся я. – Дом большой, но старый, вина в погребе не лучшие, а уж если официантом наняли такого бестолкового парня, как я, значит, не так уж много денег у этого герра Коха.

– Поддерживаю, – сказал Йохан.

– Да что вы говорите, – девушка-поваренок закатила глаза. – Вы вообще видели господина Ганца? О, я прямо представляю, как ваши наглые рожи вытягиваются от удивления.

– Чем нас может удивить старик? – Я прислонился плечом к стене, принимая легкомысленную позу. Надеюсь, никто не понял, что без опоры я бы просто упал на пол.

– Ему сегодня шестьдесят лет, но выглядит он…

– Эльза! – рявкнула невесть откуда взявшаяся Диана. – Хватит болтать, принимайся за работу! А вы двое взяли подносы и марш в зал!

С ней будут проблемы. Куда бы я ни пошел, зоркий глаз старшей горничной будет преследовать меня.

Улитки подавались на маленьких блюдцах для лилипутов. Из каждой раковины торчала крошечная вилочка, чтобы гостям было удобно есть закуску. Раньше я тоже любил этот деликатес, но теперь его вид вызывает дурноту.

– Ты болеешь, что ли? – Меня нагнал Йохан. – Пил вчера?

– Да, похмелье. – Я несказанно обрадовался предложенному объяснению моего скверного вида.

– Это ты зря, мы же тут до самой ночи. Достать тебе пива? В погребе есть, я видел.

Мы вошли в большую залу, освещенную по меньшей мере сотней ламп. Их искусственный свет больно резанул по глазам; я зажмурился, стараясь сдержать слезы, и налетел на кого-то.

– Осторожнее, парень! – Меня подхватили сильные руки, я чудом сумел устоять на ногах и даже не уронил поднос. – Что это у тебя? Улитки? Обожаю улиток.

С трудом открыв глаза, я увидел бритый череп и насмешливую улыбку Филиппа. Мои внутренности мгновенно ссохлись, на лбу выступил пот, а руки задрожали так, что многострадальные улитки начали подпрыгивать на блюдцах.

– И-извините, – выдавил я.

– Да ладно, парень, с кем не бывает. Я тоже в шоке от этой иллюминации: слепит глаза, как фары кеба! – Филипп громко расхохотался.

Какого черта происходит? Что он здесь делает?!

Филипп сгреб с подноса сразу трех улиток и удалился, пританцовывая, к группе молодых мужчин. Я подошел к Йозефу и спросил:

– Кто это?

– Друг герра Коха, я слышал, что он приехал на юбилей из Америки. Это ж как надо любить старика, чтобы потратить столько времени на дорогу?

Филипп не потратил ни минуты на путешествие, о, я в этом уверен. Проклятый громила воспользовался услугами нашего общего знакомого – беглеца из Гильдии Пожирателей Времени. Но зачем?

В нашу первую встречу мне хватило ума понять, что человек, отправивший нас к Карпатам, работал на себя, а не на Гильдию. Орден Ловцов водил с Пожирателями Времени давнюю дружбу, тогда как Охотникам приходилось довольствоваться лишь беглецами и предателями. Немногим удавалось покинуть Гильдию и выжить: старейшины хранили свои секреты и не раскрывали их кому попало. Даже Ловцы с трудом представляли, как именно Пожиратели Времени открывают порталы. Ходили слухи о жертвоприношениях, кто-то говорил, что Пожиратели – каннибалы и поедают человеческие языки, но я не верил в это. Возможно, зря. Люди, познавшие тайны перемещения, никогда не разговаривали; Ловцы предпочитали не задавать им вопросов. Никто не хотел знать, что скрывается под бесформенными балахонами; никто не пытался выпытать секреты Пожирателей, потому что расплатой за любопытство могла стать смерть.

Мои размышления прервал громкий возглас:

– А вот и он! Ну-ка, иди сюда, старый ты черт!

Филипп, натужно кривляясь, кинулся к вошедшему в зал мужчине и сгреб его в охапку. Тот широко улыбнулся, ответил на объятия и, схватив бокал с подноса проходящей мимо официантки, зычно крикнул:

– Наконец-то я собрал вас всех в одном месте! Будь я проклят, если не скучал по вашим постным рожам!

Кажется, от изумления я открыл рот. И это мои манеры смутили Диану?!

– Что за похоронный марш играют на террасе?! – громко возмутился герр Кох. – Пусть найдут в своем репертуаре что-то поживее или проваливают отсюда!

Хозяин дома оказался не только грубияном, но и полным невеждой в музыке – ну какой похоронный марш в ре мажоре? Маленький оркестр на террасе и так играл нечто жизнеутверждающее и бодрящее, но этому мужчине, похоже, подойдут только кабацкие песнопения пьяных бардов.

Получив задание, я представлял себе старика, который прозябает в ветхом доме с кучкой друзей по шахматам. Но Ганц Кох оказался скорее скандинавским полубогом. Высокий, с идеальной выправкой военного, он возвышался над всеми гостями минимум на полголовы. Его длинные седые волосы были завязаны в косу, на лице – ни одной лишней морщины. На его фоне другие мужчины выглядели обрюзгшими и рано постаревшими.

– Ему шестьдесят?! – прошипел за моей спиной Йозеф. – Не может быть!

Во мне проснулись сомнения. Неужели все это просто совпадение? И Филипп появился здесь случайно, и старик оказался вовсе не стариком, а, не побоюсь этого слова, воином, шагнувшим в этот мир прямо из Вальхаллы?

Когда всех улиток съели, я вышел из зала и попытался улизнуть, но на лестнице меня поймала Диана. Едва сдержавшись, чтобы не ударить ее подносом, я обернулся и язвительно сказал:

– Снова заблудился.

– Только попробуй что-то украсть, – пригрозила она. – Возвращайся в зал!

– Улитки закончились.

– Тогда иди и возьми что-то другое.

Чем ближе был закат, тем лучше я себя чувствовал. Сейчас во мне нашлось бы достаточно сил, чтобы вступить с ней в словесную перепалку, но, боюсь, мы закончили бы дракой.

После неудавшейся попытки побега мне пришлось пережить несколько мучительных часов в обществе Йозефа, прислуживая гостям за столом. В Ордене меня обучили этому, поэтому справился я лучше прочих.

Герр Кох хохотал, громко разговаривал и отпускал сальные шуточки, вспоминая всех женщин, которых ему довелось повидать на своем веку. Как мне удалось понять из разговора, многие гости сопровождали его в путешествиях, о которых, кстати, не было ни слова в документах, полученных мной от Ордена.

Когда гости в достаточной мере напились, я все-таки сумел выскользнуть из зала незамеченным. Тенью метнувшись наверх, я вошел в первую попавшуюся дверь и бесшумно закрыл ее за собой. Хорошо, теперь нужно искать… Если бы я знал, что именно! Кох мог организовать тайник буквально где угодно! Не в моих правилах сдаваться, но это задание казалось невыполнимым.

Думай, думай!

Я умудрился забрести в библиотеку – высокие шкафы подпирали потолок, к одному из них была приставлена лестница. Такого количества книг я не видел даже в доме Теодора.

Я бесшумно обшарил каждый угол, проверил полки на предмет скрытых рычагов – ничего. Казалось, прошла целая вечность, прежде чем я вышел в коридор и открыл следующую дверь. Если так пойдет и дальше, я просто не успею отыскать артефакт.

Проверив три гостевые спальни и крошечный кабинет, я начал подозревать, что поступил глупо с самого начала: если человек хочет что-то спрятать, он пытается это закопать, то есть нужно было начинать с подвала, а не со второго этажа. Внизу меня наверняка уже ищут. Удивительно, что Диана все еще не устроила переполох. Музыка заглушала все звуки, доносящиеся из столовой, мой слух не мог уловить ни голосов, ни стука приборов.

И вдруг дверь открылась. Я попытался спрятаться в тени портьеры, но не успел: Кох ударил кулаком по выключателю – и комната озарилась ярким светом.

– Выходи, – скомандовал мужчина.

– Я заблудился, клянусь, я…

– Выходи, Ловец, – без тени раздражения повторил он.

Невидимые тиски сдавили горло, мне ничего не оставалось, кроме как повиноваться. Пытаясь сохранять спокойствие, я выбрался из укрытия, перешагнул порог комнаты и с ужасом понял, что вдоль стен коридора выстроились все гости, приглашенные на торжество. Среди них я увидел Диану – она сменила форму горничной на простой костюм и сверлила меня взглядом.

– Нашел то, за чем тебя отправили? – осведомился Кох.

– Нет, – признался я.

– Не там искал.

– Нужно было начинать с подвала?

– Почти.

Наша мрачная процессия спустилась на первый этаж и двинулась по узкому коридору. Хозяин дома открыл дверь, ведущую в винный погреб, и я мысленно выругался.

– Все гениальное просто, верно? – Кох будто читает мои мысли. – Мы сразу отправили тебя сюда, а ты даже не понял, насколько близок был к Проклятому Дитя.

– Нюха на проклятые безделушки у меня, к сожалению, нет, – вяло огрызнулся я.

Ганц Кох потянул на себя одну из бутылок – и соседний стеллаж отъехал в сторону. Он жестом предложил мне войти первым, и я, как агнец, послушно нырнул в темноту.

Мы недолго шли по коридору, затем Ганц обогнал меня, щелкнул замок, и я увидел свет.

По периметру полукруглой комнаты были расставлены витрины, шкафы и стеллажи. Почти все они пустовали, но на некоторых полках стояли незатейливые сундучки и шкатулки. Единственная лампа под потолком давала слишком мало света, чтобы я мог в деталях что-то рассмотреть.

– Подойди. – Кох поманил меня к себе.

Гости встали полукругом, а в центре оказались я, хозяин дома и высокая подставка, на которой покоилась совершенно обыкновенная деревянная шкатулка. Выглядела она настолько непримечательно, что, если бы мы не находились под землей, мне бы и в голову не пришло искать артефакт в ней.

– Что тебе известно обо мне? – спросил Кох.

– Что вы овдовевший плотник, который внезапно разбогател, – нехотя ответил я.

– Внезапно… Идиоты из Ордена так и не научились обучать своих информаторов. Посмотри на эту вещицу, парень. Что ты видишь?

– Деревянную шкатулку.

– Присмотрись к ней внимательно.

Я искренне попытался увидеть больше, но заметил только тонкую руновязь, искусно вырезанную на крышке.

– Ганц Кох разбогател не «внезапно». Я придумал способ запечатывать проклятые артефакты в ларях из благословенного древа Сахаби.

– Древесина фисташкового дерева? – Я нахмурился. – Так вот почему…

– Да. Проклятое Дитя мне оставил его последний владелец, он так боялся за свою жизнь, что не стал забирать шкатулку. Он же упомянул меня в завещании, – сообщил Кох. – Бедняга умер через три месяца после нашей последней встречи.

Я медленно обернулся и вгляделся в суровые лица людей, окруживших нас. Филипп смотрел на меня волком, так же как остальные.

– Вы все – Охотники, – выдохнул я. – Все до единого.

– Мы не просто Охотники, мы – хранители проклятых артефактов. И мы не позволим Ловцам снова выпустить в мир чудовищную силу, заключенную в этих вещицах, – громко сказал Кох.

– В Ордене знают, кто вы? – спросил я.

– Знают.

Земля ушла из-под ног, я зашатался, но никто из присутствующих даже не попытался мне помочь. Значит, Орден предал меня, бросил прямо в пасть Охотникам. Они точно знали, что достать Дитя я не смогу. Но, погодите-ка…

– Вы убьете меня?

– Мы охотимся на Чудовищ, – спокойно сказал Ганц. – А ты всего лишь вор.

– Но вы показали мне хранилище. Вы…

– И что ты сделаешь? Расскажешь об этом Куратору? Валяй. А что сделает он? Вы трусы, у вас не хватит духу заявиться сюда и попытаться нас убить, чтобы отобрать артефакты. К тому же я единственный, кто способен сдерживать их разрушительную мощь. Ловцы не убьют меня, более того, если я закопаю тебя на заднем дворе, никто из них и бровью не поведет. Не на той стороне воюешь, мальчик.

– Ты не первый вор, который пытается выкрасть Дитя, – сказала Диана. – Я переловила десяток таких, как ты, и вышвырнула вон. Может, однажды Орден поймет, что вы всего лишь назойливые мухи.

– А еще ты испортил мне праздник. – Ганц Кох ласково провел пальцем по крышке шкатулки. – Но я все равно отпущу тебя. Уходи и подумай о людях, которые отдают тебе приказы. Они собирались выпустить в мир ужасное проклятие, которое неминуемо убивает каждого, в чьих руках оказывается Дитя. Все смерти были бы на твоей совести, мальчик. – Он повернулся к собравшимся. – Пусть Пожиратель откроет дверь в Лондон, больше ему здесь делать нечего.

Я недоверчиво уставился на Коха, затем перевел взгляд на остальных Охотников. Они расступились, освобождая проход. На их лицах застыли уверенность и презрение. Под их взглядами я чувствовал себя как муравей под увеличительным стеклом.

От Охотников отделился угрюмый мужчина. Он взялся за ручку двери, резко распахнул ее – и за ней оказался задний двор моего лондонского дома. Я ощутил знакомые запахи, услышал привычный соседский шум и, кажется, повернулся к Ганцу Коху, чтобы что-то сказать. Но внезапно мир передо мной померк, превратился в зияющую черную дыру, в которой то и дело вспыхивали алые пятна.

Прежде чем упасть, я сказал:

– Мне очень плохо.

 


Глава 9 



 
Пробуждение оказалось внезапным и болезненным. Каждая мышца горела огнем. Долгое время я просто лежал на спине, не в силах даже перевернуться. Меня била мелкая дрожь, горло перехватил спазм, каждый вдох давался с трудом. Тошнота, слабость, лихорадка – не знаю, сколько времени мне понадобилось, чтобы открыть глаза и понять, что вокруг кромешная тьма.

К и без того скверному самочувствию прибавился страх. Я попытался сесть, но врезался во что-то лбом. Выругался, попытался вытянуть руку – и тут же наткнулся на деревянное нечто, нависшее надо мной. Меня прошиб холодный пот. Медленно, едва справляясь с болью в окаменевшем теле, я начал разводить руки в стороны и почти сразу нащупал стенки ящика.

Они попытались от меня избавиться! Проклятые Охотники солгали мне и все-таки попытались убить! И где я теперь? Заперт в одном из подвалов Коха?

Проклятие! Что делать? Как выбраться?

От страха закружилась голова. Я все-таки попался, как одно из Чудес, на которое охотился сам. Вот она, расплата, карма, если угодно. И Филипп! Предал, подставил, наверняка это он выдал меня Коху! Не будь здесь так душно, я бы… Я бы наверняка…

Наверное, я уснул, потому что, проснувшись во второй раз, почувствовал себя значительно лучше. Тело перестало болеть, мысли стали ясными и упорядочились. Недолго думая, я начал колотить в крышку ящика, прилагая все имеющиеся в запасе силы. Очень скоро одна из досок треснула – и я почувствовал, как что-то упало на лицо. Какого…

Я заплакал от ужаса. Даже в самые темные дни со мной не поступали так скверно.

Земля. Я растер в пальцах рыхлый комок и зажмурился. Этого не может быть, верно? Не могли же они… Нет, однозначно не могли. Они Охотники, но ведь ничто человеческое им не чуждо. Неужели они могли похоронить меня заживо?!

Жаль, я не знаю ни одной молитвы. В таком положении остается только взывать к Господу и надеяться, что он существует.

Через сломанную доску внутрь продолжала сыпаться земля. Я закрыл отверстие ладонью и попытался взять себя в руки.

Воздух в ящике еще остался, значит, лежу я здесь не так давно. Если дождя на поверхности не было, земля должна быть свежей и рыхлой. Можно попробовать сломать крышку и, заталкивая излишки земли внутрь ящика, выбраться на поверхность.

Приободрившись, я начал расстегивать рубашку. Немалых трудов мне стоило обвязать ее вокруг головы, чтобы защитить лицо от земли и пыли. Похоже, на поверхности наступила ночь – сил у меня прибавилось, болезнь отступила. Исполненный уверенности, я принялся колотить по крышке руками и ногами. Дерево поддалось быстро, земля начала падать сначала на ноги, а затем и на лицо. Я сделал несколько взмахов руками, словно пловец, утрамбовывая ее в освободившееся пространство, и резко сел. Продолжая работать руками и ногами, начал пробираться вверх, стараясь не думать о комичности своего положения. Почему-то вспомнилась басня о лягушке, взбившей молоко в масло, чтобы выбраться из кувшина.

Наполненный необъяснимой силой, я, наконец, отбросил в сторону последний ком земли и кожей ощутил прохладный ветерок. Рассмеявшись сквозь слезы, сделал еще несколько неловких гребков, подтянулся и вцепился пальцами в землю на поверхности.

Еще немного, еще совсем немного…

Зарычав, я подтянулся и выбрался из могилы. Из горла вырвался истерический смех, гомерический хохот, столь неуместный в моем положении. Отсмеявшись, я перевернулся на спину, стащил с головы рубашку и уставился в темное небо, частично заслоненное деревьями.

Я жив. Все еще жив.

Встав, я подошел к могиле и поежился – сомнений нет, Охотники меня похоронили. Только зачем, интересно, они воткнули палку вместо креста и повесили на нее венок? Им стоит научиться скрывать свои преступления.

Рубашка была безнадежно испорчена, но лучше выйти к людям в грязной одежде, чем совсем без нее. Застегивая пуговицы, я обнаружил на перемазанной грязью ткани кровавые разводы. Озабоченно ощупав себя, заключил, что ран на мне нет, только прекративший зудеть укус на шее, так что если это действительно кровь, то не моя. Тогда чья? Что вообще произошло в подвале?

Какое-то время я медленно брел по лесу, ориентируясь на звуки автомобилей и голоса людей. Звучали они приглушенно, будто бы издалека, и сколько бы миль ни оставалось позади, ближе не становились. Луна стояла высоко над головой, когда я, наконец, выбрался из леса на дорогу. Судя по огням на горизонте, там находится город. Где я?

Я шел вперед с несвойственным мне упрямством. Казалось, ничто на свете не способно остановить меня. Все, чего я хотел, – уйти подальше от леса и могилы, в которую меня положили.

Моя могила. Моя.

Какая-то часть моего разума никак не могла поверить в то, что произошло. Как же легко человек может сойти с ума! Ужас накатывал волнами каждый раз, когда я опускал глаза и видел грязные разводы на рубашке.

Я побежал.

Опомнился уже в городе и с удивлением отметил, что луна почти не сдвинулась с места. Как же так? Город был очень, очень далеко. Как я…

Попытался вспомнить свой путь и не сумел. Вот я иду вдоль дороги, вот бросаюсь вперед – и вдруг, по щелчку, оказываюсь на темной городской улице.

– Какого черта?! – заорал я.

Мне никто не ответил. Жители уже спали, а те, кто все еще бодрствовал, предпочли сделать вид, что ничего не слышали.

Старые особнячки на окраинах Лондона ни с чем не спутать. Выходит, Охотники все же протащили мое бесчувственное тело сквозь портал. Но зачем? Чтобы усложнить мои поиски? Чтобы Орден не сумел найти доказательств моего убийства?

Я снова побежал. Дома вокруг превратились в размытые пятна с яркими всполохами подсвеченных изнутри окон. В теле кипело столько силы, будто я вот-вот взлечу, будто стоит мне подпрыгнуть, как неведомая сила вознесет меня к небу.

Если бы я был уверен, что Куратор сидит в своем дорогущем кресле в главном здании, точно не поленился бы заглянуть к нему и выяснить, за какую провинность Орден решил отправить меня прямо в логово Коха. Обида душила, как затянутый петлей шарф. Все эти годы я старательно взбирался по карьерной лестнице, чтобы быть брошенным в пасть Охотникам. Быть может, в Ордене узнали о нарушенном мной Непреложном Правиле? Тогда почему просто не убили, а предпочли наказать?

Я сам не заметил, как добрался до знакомого района, пронесся через дворы и, перепрыгнув через три ступени перед крыльцом, ворвался в дом. Внутри было темно и тихо; судя по запаху, сюда никто не приходил.

Я с отвращением сорвал с себя рубашку и бросил на пол. По пути на второй этаж расстегнул брюки и попытался выбраться из них на ходу. Все провоняло свежей землей и кровью, меня тошнило от этой вони.

Мне казалось, ничего хуже со мной уже не произойдет, но то, что я обнаружил в ванной, повергло меня в ужас, растоптало, уничтожило. В отражении большого зеркала я увидел свою дорогую ванну, деревянную стойку с полотенцами, шкафчик с чистым бельем, флакон с душистым мылом и прочие мелочи. Единственным, что не отразило зеркало, был я.

Наверное, я умер, и все это – агония мозга, последние образы, всплывающие в сознании перед смертью. Так ведь бывает, верно? Ощущение, будто я рассыпался сотней осколков. На деле же я просто осел на пол и схватился за голову.

Больше бежать было некуда. Неделю мне удавалось обманывать себя, делать вид, что я ничего не понимаю, но теперь, выкопав свое окоченевшее тело из могилы, нужно признаться хотя бы себе в том, что мерзкие мухи из склепа заразили меня проклятием крови. С самого начала я подозревал это. Так сложилось, что Господь наделил меня пытливым умом и трусливым сердцем. Просто знать было недостаточно, мне нужны были такие доказательства, которые я не мог опровергнуть. И вот они, пожалуйста: я не вижу своего отражения, не ем уже несколько дней, засыпаю, как только встает солнце, и стал намного сильнее, чем другие люди. Выбраться из ямы глубиной шесть футов человеку почти не под силу. А мои руки разгребали грязь, словно воду. А еще я не задохнулся.

Прижав ладонь к груди, я в страхе замер. Минута, две, черт знает сколько времени прошло, прежде чем я смирился с тем, что сердце не бьется. Более того, задержав дыхание, я не ощутил дискомфорта. Выходит, там, в могиле, я просто-напросто не дышал и сам этого не заметил.

– Но как же… – пробормотал я. – Это ведь невозможно!

Разум и сердце боролись во мне, грозясь разорвать на части. Я чувствовал, что со мной произошло нечто ужасное, но не мог понять и принять этот факт.

Я снова прижал руки к груди и принялся молиться, игнорируя то, что всю жизнь обходил стороной дома Господа и никогда не подавал на постройку церквей. Если высшая сила существует, если Бог есть, то он должен уничтожить меня прямо сейчас или позволить моему сердцу удариться о ребра! Всего один удар – и я забуду все, что произошло, сделаю вид, что забыл о могиле, о пролетающих мимо домах, о том, как я разрезал собой ночной город, выпущенной стрелой пронзая темноту.

Но Господь снова промолчал. Как и мое сердце.

Опустошенный, вывернутый наизнанку, я на коленях выполз из ванной и забрался в постель. Не было сил даже на то, чтобы смыть с себя кровь и грязь. Если повезет, если проклятая Фортуна будет милосердна, утром я просто не проснусь.

 

 
Утром, кстати, я действительно не проснулся.

Зато проснулся вечером, едва солнце скрылось за соседними домами.

Не знаю, что за сила заставила меня подняться, но я словно восстал – полный сил и энергии. Воодушевление, одухотворенность, страсть и необъяснимое жизнелюбие закружили меня в пестром хороводе. Но вскоре я опомнился. Увидел свои серые руки и землю под ногтями, грязное постельное белье и вспомнил, что еще вчера лежал в сырой могиле.

Взбесившись, я содрал с кровати постельное белье, скомкал и, топая ногами, спустился в прачечную. Набрал воды в таз, поставил в него ребристую доску и принялся остервенело тереть простыню, намереваясь избавиться от следов несостоявшегося погребения. Решив, что с пятнами покончено, я достал скомканную ткань, развернул ее, чтобы повесить, и обнаружил огромную дыру прямо в центре.

Не рассчитав силы, я просто протер простыню насквозь.

– Проклятие!

Игнорировать произошедшие со мной изменения становилось все сложнее, еще и проклятый голод, накатывающий волнами! Он так силен, будто я не ел несколько дней.

Хотя, если вспомнить, так оно и есть.

Я оставил испорченную простыню на полу в прачечной и, продолжая громко топать, пошел на кухню, где наскоро соорудил себе сэндвич из зачерствевшего хлеба и джема. Нарочито громко дыша, я сел на стул и впился зубами в напоминающую наждак мякоть, оторвал кусок и принялся жевать.

Тошнота появилась после первого же проглоченного куска. Меня скрутило, я упал на пол, принялся натужно кашлять и кашлял до тех пор, пока не исторг из себя мерзкий комок слюны, смешанной с джемом. От этого зрелища стало до того противно, что я отполз в сторону и прикрыл глаза, искренне надеясь, что учиненный мной беспорядок исчезнет сам собой.

Нужно что-то предпринять, отправиться в библиотеку Ордена и выяснить все, что известно о проклятии крови и его последствиях. Слово «вампир» лезвием гильотины висит над моей головой, но я упорно не желаю его замечать.

Часы пробили восемь раз. Что ж, рабочий день закончился несколько часов назад, Ловцы наверняка покинули главное здание, а значит, самое время наведаться в архив.

Стараясь не смотреть на комок слизи на полу, я выскользнул из кухни и опрометью бросился к лестнице. Мои движения слишком порывисты – я это понял, случайно разорвав рубашку, которую хотел надеть. Пришлось успокоиться и сосредоточиться на расстегивании пуговиц. Стоило мне задумать и начать делать что-то машинально, как происходил маленький бардак.

Кое-как собравшись, я вышел из дома и воровато огляделся. Поздно вспомнил, что не умыл лицо и вообще не знаю, как оно выглядит после всего, что со мной случилось. Зеркала, как стало понятно еще вчера, больше не желают отражать меня.

Впрочем, по пути я заметил себя в стеклянной витрине булочной и так обрадовался!

Лицо осунулось и приобрело восковую бледность, лихорадочный блеск глаз только подчеркивал общий изможденный вид. Однако в целом я выглядел как обычно, белки не налились кровью, да и грязных разводов на коже не было. Повинуясь внезапному порыву, я оттянул верхнюю губу и тут же зажал рот рукой. Попятился, налетел на пожилого джентльмена, рассыпался в извинениях и бросился прочь, расталкивая прохожих.

Из верхней десны совершенно точно показался зуб, прямо как в детстве, когда молочные сменяются коренными. Вот только лишний клык прорезался сверху, совсем не там, где должны быть обычные человеческие зубы. Я осторожно провел языком по десне и обнаружил, что второй вот-вот прорежется с другой стороны.

Будь прокляты Коллекционер и Филипп! Я превращаюсь в монстра, и деньги, лежащие в банковской ячейке, не могут остановить эту ужасную метаморфозу.

Пока я торопливо шагал по улице, то и дело налетая на прохожих, подленький голосок в голове услужливо напоминал, что в свалившихся на мою голову бедах виноват один единственный человек – Арчи, черт бы меня побрал, Аддамс. Вернее тот, кто скрывается под его именем. «Если бы не твоя жадность, – шептал голос, – ты бы проводил время с Деборой, ходил бы с ней в рестораны и на выставки, но теперь все пропало. Тебя не отражают зеркала, твои зубы… Однажды ты тоже превратишься в рой жирных кровавых мух».

Я схватился за дверцу кеба и дернул ручку. Автомобиль покачнулся, водитель обернулся и уставился на меня. К его нижней губе прилипла сигарета. Мужчина попытался что-то сказать, но вместо этого только открывал и закрывал рот.

– Ваша сигарета вот-вот упадет на сиденье. – Делая вид, что ничего не произошло, я забрался в салон. – Вы свободны?

Водитель кивнул. Пепел упал на обивку.

Я назвал адрес и прижался к дверце, опасаясь, что водитель посмотрит в зеркало заднего вида и будет страшно удивлен, не обнаружив в нем моего отражения. Попасть в автомобильную аварию в мои планы не входило.

 

 
Я приложил массу усилий, чтобы аккуратно закрыть дверцу кеба. Водитель смотрел на меня выжидающе, будто боялся, что от хлопка машина перевернется. Что-то внутри подсказывало: я могу это устроить.

Проводив взглядом петляющий кеб, я поправил одежду и направился к зданию. Главное – сохранять спокойствие, тогда охрана ничего не заподозрит. Прежде я никогда не посещал архив и библиотеку Ордена, но разве угрюмые типы у входа знают об этом? Или же…

На лбу выступил пот.

«Это паранойя, – успокаивал меня внутренний голос, – ты просто сходишь с ума».

Ноги стали ватными, но я упорно продолжал подниматься по лестнице. Ступень, еще одна, вот сейчас, сейчас один из громил в костюме спросит, кто я и куда направляюсь, а я отвечу, что это не его дело, и, если он продолжит настаивать, разобью ему голову, а затем вцеплюсь в горло его напарника.

– Хорошего вечера, сэр.

– Арчи Аддамс, но это не ваше… – Я замолчал. – Спасибо.

Громила открыл дверь, пропуская меня в здание. В горле застрял ком размером с апельсин. Если я продолжу так странно себя вести, любой Ловец поймет: со мной что-то не так. С тем же успехом можно просто повесить на шею табличку с надписью «Я заражен кровавой чумой» и встать у входа. В конце концов меня убьют или Ловцы, или Охотники.

В противоположной стороне от основных лифтов находилась скромного вида дверь с табличкой: «Служебное помещение». О том, что за ней спрятан спуск в подвал, знали только члены Ордена. Впрочем, «подвал» – слишком простое слово, когда дело касается четырех подземных этажей с залами для собраний, библиотекой и комнатами отдыха, но Ловцы привыкли использовать его, чтобы не вызывать интереса у любопытствующих.

По пути на минус третий этаж я не встретил ни одной живой души. Ловцы никогда не славились любовью к работе, а уж в архивы нас не загнать даже палками. В прошлом году Куратор нанял двенадцать человек, работа которых заключалась в том, чтобы находить необходимые документы и поднимать их наверх – вот настолько мои коллеги презирали работу с бумагами. Все хотят быть авантюристами и героями, роль книжных червей им не по вкусу.

Дверь библиотеки бесшумно открылась, я замер на пороге и прислушался – никого. Слух уловил какие-то шорохи, но, скорее всего, это были крысы. В огромном помещении не пахло людьми, только бумагой и плесенью. Архивариус плохо следит за сохранностью книг, стоило бы сказать ему об этом.

Несмотря на твердую уверенность в том, что в библиотеке никого нет, я крался между стеллажами, стараясь производить как можно меньше шума. Хотелось бы сказать, что мое сердце колотилось как безумное, но нет – оно словно обратилось в камень.

Еще дома я решил, что начну с медицинской секции. В конце концов, кровавая чума – это болезнь, верно? Более распространенные названия «проклятие крови» и «вампиризм» я предпочел игнорировать.

Я снял с полок несколько увесистых томов, положил на пол и сел рядом, надежно спрятавшись в тени стеллажа. Если кто-то войдет, у меня будет возможность остаться незамеченным.

Первый справочник оказался написанным от руки – писарь обладал каллиграфическим почерком непередаваемой красоты. Я с жалостью отметил, что страницы пожелтели от времени, а уголки рассыпаются под пальцами.

Вскоре стало понятно, что я ошибся с выбором книги: автор писал только про чуму, не скупясь на описания гниющей плоти, – и меня начало мутить. Голод вновь напомнил о себе, но я все еще не имел ни малейшего понятия о том, чем его утолить.

«Ты знаешь», – ехидно произнес внутренний голос.

Отложив книги, я поднялся на ноги и пошел вперед, разглядывая корешки разномастных изданий. Некоторые выглядели новыми, другие – настолько ветхими, что брать их в руки было попросту страшно. Интересно, у Ордена есть собственная типография? Кому Куратор мог доверить печать сакральных текстов?

Я глубоко вдохнул и постарался прогнать прочь неуместные мысли. Нужно сосредоточиться на поиске; в том, как расставлены книги, есть какая-то система, нужно только понять, как архивариус…

У дальней стены я разглядел высокий стеллаж, закрытый стеклянными дверцами. Между ручек висел внушительных размеров замок, и будь я проклят, если там не хранились самые важные книги и документы. Но где же ключ?

Поддавшись малодушному порыву, я сжал замок в руке и дернул, почти не прилагая усилий. Несколько звеньев цепи лопнули и упали на пол.

– Ну и что ты наделал? – спросил я себя и с сожалением уставился на обломки замка.

Глупец! Теперь скрыть следы своего визита не удастся. Как только архивариус увидит этот бардак, он отправится к охране, а те, в свою очередь, с удовольствием расскажут ему о моем визите.

Начав творить глупости, остановиться бывает трудно. Чувствуя себя мальчишкой, я снял цепь с ручек и забросил на самый высокий стеллаж вместе с обломками замка. Вот так. Старику туда ни за что не достать, пусть считает, что сам забыл запереть шкаф. Гордость не позволит ему признаться начальству, что склероз окончательно доконал его, и дело, возможно, замнут.

По крайней мере, я понадеялся на это.

Подрагивающими от волнения руками я открыл дверцы. Все здесь оказалось в беспорядке: книги были свалены на полках, из-под них торчали листы бумаги, исписанные неразборчивым почерком. Огарки свечей, сточенные до основания карандаши, чернильница с засохшим содержимым…

Я провел пальцами по пыльной полке и горько вздохнул – кто-то искал в этих книгах что-то важное, и, судя по всему, довольно давно. Интересно, нашел ли он ответ на свой вопрос? И найдется ли ответ на мой?

Я взял несколько книг, оставленный моим предшественником карандаш и отнес все это на самый дальний стол.

 

 
Где-то наверху трижды пробили часы. Усилием воли я оторвался от открытой книги и отложил в сторону лист пожелтевшей бумаги.

Направляясь сюда, я надеялся отыскать сведения о кровавой чуме, но был совершенно не готов узнать то, что изложил в своем многостраничном труде мужчина, столкнувшийся с «безжалостной хворью». Автор предпочел остаться неизвестным, а в тексте обращался к читателям не иначе как «братья».

Он начал писать книгу в 1772 году, сразу после того, как напуганный новостями о заживо погребенных людях герцог Мекленбургский ввел обязательную отсрочку похорон. Умершего не разрешалось предавать земле трое суток на случай, если смерть констатировали ошибочно.

 
В ту пору я помогал при строительстве аббатства. Архитектор и заказчик никак не могли договориться, мы месяцами не видели денег, а зимой потеряли четверых товарищей – они замерзли во сне. К весне обстоятельства улучшились, но работы не прибавилось, поэтому я начал подрабатывать могильщиком. Вскоре ко мне присоединились еще четверо мужчин. Служители церкви были добры к нам и позволили построить небольшой домик неподалеку от святой земли, чтобы мы могли там спать и согреваться по ночам. Думаю, прошло несколько недель, прежде чем мы заметили, что Карл болен: он стал раздражителен и груб, ночами стонал и ворочался, а днем вовсе отказывался выходить на улицу. Мы не могли работать за него, Грегор пытался поговорить с ним и образумить, настаивал на том, чтобы он обратился к доктору, но тщетно – несколько раз они даже дрались, и, как ни странно, больной Карл укладывал беднягу Грегора на лопатки за считаные секунды.

Однажды утром я нашел бездыханного Карла на полу, перекрестился и отправился за священником. Вернувшись, мы со стариком обнаружили живого и невредимого Карла, сидящего за столом. Я искренне обрадовался, потому что не желал ему зла. На следующий день заболел Грегор.

Те же симптомы – раздражение, светобоязнь и потливость. Не выдержав, мы с Виктором и Леоном вызвали доктора. Явившись, седовласый шарлатан обследовал наших товарищей и сказал, что у них болезнь легких и жить им осталось недолго.

Они умерли в одну ночь – Грегор сдался болезни намного быстрее.

Готовя тела к погребению, я заметил странные точки на их посеревшей коже. Тогда мне показалось, что это укусы насекомых, и я не придал этому значения.

На третий день после похорон мы проснулись от странного звука, напоминавшего жужжание сотен насекомых. Леон кинулся к окну, но было слишком поздно – в дом ворвалось облако отвратительных жирных мух. Они облепили беднягу, словно вторая кожа, я не сумел их согнать, а Виктор сбежал, бросив нас погибать.

Леон упал замертво, а я сумел выбраться через окно и кинулся к церкви. По пути споткнулся о тело Виктора – он лежал, уставившись в небо невидящими глазами, все его лицо было покрыто алыми нарывами, из которых сочилась кровь.

Утром мы с монахами похоронили моих друзей, я своими руками забивал гвозди в крышки их гробов, а потом напился, опустошенный случившимся кошмаром.

Возвращаясь из паба, я увидел их у двери нашего дома. Леон, Грегор, Виктор и даже Карл – они ждали меня. Их лица светились в сумраке, а глаза горели адским пламенем. Грегор поманил меня к себе. Я закричал – и в ту же секунду их тела распались, обратились в рой насекомых, и они взмыли в воздух плотным жужжащим облаком.

 
За последние четыре часа я успел бегло ознакомиться с большей частью книги. Через три года после смерти товарищей неизвестный автор встретил Охотника, который предложил ему работу и объяснил, что он вовсе не сошел с ума. Именно он рассказал о «кровавой чуме», которую переносят существа, ошибочно принимаемые за мух:

 
…их тела способны распадаться на части, а затем собираться в единое целое. Нет твари хитрее, чем кровопийца – он сохраняет разум и сеет зло во славу дьявола.

 
Не сдержавшись, я фыркнул:

– Средневековые глупости.

Наличие разного рода «чудесных существ» просто факт, с которым нужно смириться. Это первое, чему меня научил наставник.

На одной из страниц я нашел упоминание зеркал. Как оказалось, они не отражают лиц проклятых, поскольку в них есть серебро, губительное для кровопийц.

Слово «вампир» появилось в тексте намного позже, после того как автор описал вспышку жалоб на нападения вампиров в 1721 году в Восточной Пруссии. Об этом он узнал от старика, которого встретил, путешествуя по Европе.

Во Франции автор ознакомился с «Трактатом о явлении духов и о вампирах, или призраках», принадлежавшем перу некоего Антуана Огюстена Кальме. Аббат не подтверждал существование вампиров, но и не отрицал его:

 
Чтобы убить кровопийцу, нужно вонзить ему в грудь деревянный кол, но лучшим способом считается сожжение тела. Отсечение головы может быть неэффективным, особенно когда дело касается долгожителей. Живут проклятые сотни лет – они не стареют, не страдают человеческими болезнями и ничего не чувствуют. Встретив вампира, нужно узнать, где он спит, пробраться туда на рассвете и расправиться с ним.

 
«Перспектива жить вечно всегда меня привлекала», – цинично подумал я и тут же себя одернул.

Часы ударили четыре раза.

Я выпрямился и устало потер переносицу. Все, что описал неизвестный Охотник, я так или иначе знал – даже о традиции подрезать мертвецам сухожилия и класть их в могилу лицом вниз. Многие главы показались мне выдумками и темными суевериями, но теперь я точно уверен в том, что зараза, превращающая человека в живого мертвеца, передается даже через укусы кровавых мух. Именно так я и заразился.

Единственным способом избавиться от проклятия Охотник назвал смерть. Я криво усмехнулся.

«Тебе придется есть», – услужливо напомнил мерзкий голос.

Возвращая книгу на место, я посмотрел на свое отражение в стеклянных дверцах.

Ничего не изменилось. Это все еще я – тот, кто называет себя Арчи Аддамсом. И я не чувствую в себе адского пламени или желания вырезать целый город, чтобы угодить дьяволу.

Мне просто не повезло, я оказался не в том месте не в то время. Неужели это делает меня Чудовищем?

«Нет, Чудовищем тебя сделает жажда», – сообщил внутренний голос.

– Заткнись, – устало пробормотал я и бесшумно покинул библиотеку.

 


Глава 10 



 
– Кто-то должен был попытаться. Прошло больше десяти лет с тех пор, как Ловец переступал порог дома Коха, мы думали…

– Думали, что он утратил бдительность? Вы ошиблись.

– Я чувствую, что ты расстроен, но это твоя работа.

– Вы могли предупредить меня. Это выглядело так, словно Орден решил от меня избавиться, – прямо сказал я и отодвинул от себя стакан с виски, от одного вида которого к горлу подкатывала тошнота.

– Ты мог выдать себя. Мы долго обсуждали это и выбрали тебя, потому что ты заслужил наше доверие. Доверие всего Ордена, Арчи.

Губы Куратора кривились в усмешке, которую он всеми силами пытался выдать за доброжелательную улыбку. Я слышал стук его сердца – неровный ритм ускорялся каждый раз, когда мерзавец лгал. За последние полчаса он не солгал лишь однажды – приветствуя меня сухим «здравствуй».

Понятия не имею, откуда во мне взялось мужество, но, проснувшись этим вечером, я твердо вознамерился явиться к Куратору и потребовать объяснений. В конце концов, что он мог сделать? Закопать меня заживо?

Последние три дня я провел заточенным в стенах собственного дома. Я отказался от услуг миссис Стюард и повара, отменил подписку на газету и даже собирался вырвать из стены телефонный шнур, но передумал, вспомнив о Деборе. Затем, повинуясь внезапному порыву, я сорвал с кровати матрас и потащил его вниз, в подвал, посчитав, что монстр, подобный мне, не заслуживает удобств. Как оказалось позже, вся эта паническая беготня была ни к чему – мне одинаково сладко спится как в постели, так и на голом полу. Акт самобичевания провалился.

Позавчера снова звонил Теодор. Он сказал своим мягким, исполненным печали голосом:

– Мне не суждено тебя увидеть, Арчи.

Я, обезумевший от осознания происходящих со мной метаморфоз, рявкнул:

– Тебе нужно всего лишь подождать!

Он молчал несколько долгих, пронзительно тихих секунд, а потом произнес:

– Боюсь, что сын виконта не приучен ждать. Прости мне мое нетерпение.

Едва он повесил трубку, как я возненавидел себя. Хотел даже перезвонить ему, извиниться, признаться во всем, но вовремя остановился.

Теодор – мой лучший друг, единственный настоящий человек в построенной на лжи истории. Если я расскажу ему об Ордене, то подвергну опасности, а если покажу, во что меня превратила кровавая чума, он в ужасе закроет свой прекрасный лик руками и отвернется, не желая видеть моего чудовищного оскала. Если наша дружба прекратится, это разобьет мне сердце. Даже превратившись в вампира, я остался трусом.

Все эти дни я старательно гнал от себя мысли о смерти. Если не считать постоянного голода, существование вампира не слишком отличалось от моих обычных будней. Однако назойливый голос в голове то и дело напоминал, что я мертв. Я мог перестать дышать и даже не заметить этого, в уборную мне пришлось наведаться всего два раза – и то только когда я вспомнил об этой досадной необходимости. И сердце. Мое небьющееся сердце пугало сильнее всего.

– Ты все еще нездоров?

Я спохватился, резко вдохнул и спросил:

– Это так заметно?

– Бледность, прямо скажем, пугающая. – Куратор откинулся на спинку кресла и прищурился. – Обратись к докторам Ордена, у нас их целый штат.

– У меня есть врач.

«Который едва не сошел с ума, не обнаружив моего сердцебиения».

– Наш конфликт исчерпан? Не хотелось бы терять такого хорошего Ловца. – Куратор гадко улыбается.

Наверное, ему казалось, что он источает жизнелюбие и поддержку, тогда как на самом деле его сухое лицо напоминало морду змеи за мгновение до того, как она сделает смертельный выпад.

– К тому же, – Куратор не дал мне ответить, – у нас есть задание для тебя.

– Я бы хотел отдохнуть. Если Орден не против, – поспешно добавил я. – Мне нужно вылечиться.

«И убраться подальше».

– Арчи, – глаза Куратора превратились в два куска льда, – я не дурак. Если ты решил покинуть Орден, я должен напомнить тебе, что это, – он замялся, – не так просто.

«Не так просто» можно смело заменить на «невозможно». Орден не отпускает Ловца, даже если он находится при смерти, парализован или лишился рассудка. Орден слишком боится, что его тайны станут достоянием общественности. В некоторых случаях, если руководство не находит общий язык с Ловцом, тот пропадает. И никто не ищет его.

– Вы сами сказали, что я плохо выгляжу. Последнее задание могло закончиться трагедией: я потерял сознание прямо в доме Коха.

Никогда еще я не ходил по такому тонкому льду. Мое поведение вызовет подозрения, но куда хуже будет, если Орден даст мне задание, которое я не смогу выполнить из-за того, что солнце испепелит меня на месте. Единственное, что я могу сделать, – попытаться отсрочить начало охоты на себя и попробовать сбежать, пока Орден считает, что я прохожу лечение. Конечно, за мной будут следить, но даже с Пауками на хвосте у меня будет шанс спастись.

– Хорошо, – нехотя согласился Куратор. – Сколько времени тебе нужно? Два дня? Неделя?

– Надеюсь, недели будет достаточно.

– Я тоже на это надеюсь, – с нажимом произнес старик. – А про Коха можешь забыть. Охотники вцепились в Дитя и…

– Вы ведь знаете, что артефакт проклят, – резко перебил его я. – Неужели такую вещь можно продавать?

– Вижу досадное влияние Ганца. – Куратор закатил глаза. – Что он наговорил тебе? Снова обвинил Орден во всех смертных грехах? Это манипуляция, Арчи. Охотники сами хотят продать вещицу, просто ждут подходящего покупателя.

– Хотите сказать, что за все эти годы никто не предложил им достойную цену?

– Видимо, никто. – Губы Куратора превратились в тонкую нить. – Что-то еще? У меня много работы: нужно подыскать тебе замену.

– Нет. – Я встал. – Спасибо за то, что уделили мне время, Куратор.

– Буду ждать тебя здесь в следующую среду. Здоровым.

Едва роскошь кабинета скрылась за тяжелой дверью, я позволил себе выругаться.

Скользкая старая крыса! Он будто видел меня насквозь. Его взгляд оставил на коже что-то вроде улиточной слизи, я ощущал ее всем своим существом. Как скоро за мной закрепят Пауков? Наверное, старик прямо сейчас звонит им по внутреннему телефону.

Проигнорировав лифт, я молниеносно спустился по лестнице и, поправив растрепавшиеся волосы, вышел в опустевший холл. Охранники проводили меня тяжелыми взглядами, от которых по спине побежали мурашки. Стало казаться, будто все в этом здании знают, кем я стал, и теперь затаились, ожидая лучшего момента, чтобы меня схватить.

Паранойя. Если я не научусь ее контролировать, то рано или поздно сойду с ума.

Я спрятал руки в карманы и слился с толпой спешащих домой работяг и праздношатающегося сброда. Никогда прежде мне не нужно было общество людей, чтобы ощущать себя человеком, но теперь все изменилось – меня магнитом тянуло в людные места. Какофония бьющихся вразнобой сердец приятно кружила голову, запах тел пьянил не хуже виски. Женщины в моих глазах стали еще прекраснее, мужчины тоже вызывали страстное желание, но иного рода. Впиваться в их плоть, вскрывать острыми зубами шеи и наслаждаться горячим потоком жизни, несущимся по артериям.

Я зябко поежился, представив свое лицо, залитое темной кровью. Эти видения преследовали меня и во снах, и наяву, я не мог отделаться от них. Голод неумолимо иссушал мое тело, делал его слабым и хрупким. Мне все труднее было просыпаться по вечерам, я больше не мог долго бежать, обгоняя автомобили.

Я мучился от голода и не знал, что с этим делать.

Могу ли я напасть на человека? Хватит ли мне мужества? Не лучше ли сделать это сейчас, пока я могу себя контролировать? Бедняга может остаться в живых, если я заставлю его забыть о нападении. Есть ли у меня такая сила? В книге неизвестного Охотника я нашел много ереси, но он был уверен в том, что вампиры способны влиять на разум людей.

Если же я продолжу тянуть, моя первая жертва умрет. В приступе безумия я наверняка выпью ее досуха, а может, сделаю что-то еще более ужасное.

Что будет, когда полиция найдет тело? Я стану новым Джеком-потрошителем?

О Господи.

Повинуясь внезапному порыву, я свернул в темный переулок и воспользовался своим новым даром – помчался со скоростью, недоступной простому человеку. Силы мои иссякали, но у меня не было никакого желания ловить кеб и трястись в нем добрых двадцать минут.

Я ворвался на Хайгейтское кладбище словно вихрь и едва успел затормозить, чтобы не врезаться в фигуру печального ангела. Поправив одежду и волосы, я медленно пошел вперед, наслаждаясь тишиной и прохладой.

Дебора себе не изменила – я нашел ее сидящей на мраморной скамье под сенью огромного плакучего дерева. Она увлеченно читала что-то, время от времени отрываясь от книги и оглядываясь по сторонам. Ждет кого-то? Жаркая волна ревности захлестнула меня. Я сделал шаг к ней, но тут же одернул себя и снова спрятался в тени. Если она уже нашла себе кого-то, если ее сердце так ветрено…

Мне стоило большого труда взять себя в руки. В конце концов, я умер. Пусть она не знает об этом, но какое будущее я могу предложить ей? Она всего лишь человек.

Дни, которые я провел в затворничестве, примирили меня с мыслью о том, во что я превратился. Мне помогло и то, что существование вампиров, джиннов и прочих темных существ давно стало для меня очевидным. Думаю, не будь я Ловцом, мой разум не выдержал бы. Но если я решу рассказать кому-то правду о себе, он может сломаться, не просто отвернуться и прогнать меня, а утратить рассудок. Совсем недавно я был уверен, что у нас с Деборой что-то получится, что мы могли бы попытаться. Но теперь…

Я вышел из тени, бесшумно приблизился к ней и увидел: ворот ее рубашки расстегнут чуть сильнее, чем позволяют приличия. Под тонкой светлой кожей билась жилка.

– Арчи!

Я улыбнулся и поклонился на шутовской манер.

– Что ты здесь делаешь? – Радость на ее лице сменилась настороженностью. – Ты все еще бледен. Что сказал доктор?

– Что у меня редкое заболевание крови, – спокойно ответил я, подходя ближе. – Ты наверняка о нем не слышала.

– Назови его, – потребовала Дебора.

– Порфириновая болезнь, – с чувством произнес я, делая вид, что ужасно огорчен этим фактом.

– Ты прав, я не слышала о ней. – Ее взгляд смягчился. – Садись рядом, расскажи мне, что это такое.

Я сел настолько близко, насколько она позволила. Тепло ее тела дурманило разум, находиться рядом было все равно что ощутить на себе влияние всех смертных грехов сразу. Жадность шептала, что я ни с кем не должен делиться этой прекрасной девушкой, ревность хотела похитить ее и спрятать от посторонних глаз, похоть…

– Арчи?

– Порфирия, да, – пробормотал я.

Об этой болезни я прочитал в книге Охотника. Она действительно существует, но отношения к вампирам не имеет. Больные не могут находиться на солнце, прямые лучи причиняют им боль и оставляют на коже ожоги – прекрасная легенда для того, кто вынужден скрываться во тьме.

Дебора слушала внимательно, то и дело хмурилась, а в конце моей проникновенной речи схватила мою руку и прижала к своей груди. Во рту у меня пересохло.

– Какой кошмар, Арчи. Ты доверяешь врачу, который поставил диагноз?

– Полностью.

– Я могу чем-то помочь? Чем угодно, только скажи.

К своему стыду, я почти не понимал, что она говорит, одурманенный ее близостью. Под моей рукой билось ее сильное, молодое сердце. Его удары отдавались в моих пальцах, и что-то внутри живота сладко замирало каждый раз, когда я ощущал этот живительный толчок.

– Поговори со мной, – взмолилась Дебора. – В нашу последнюю встречу я повела себя просто ужасно, мне так стыдно.

– Ты не виновата, – шепнул я, с трудом отрывая взгляд от выреза ее рубашки. – Эта болезнь сводит меня с ума. Прости за все, я не хотел обижать тебя.

– Тогда и ты меня прости. – Она серьезно кивнула. – Хорошо, что ты пришел сегодня, мне не хватило смелости даже позвонить тебе.

– Мне нравится твой костюм. – Я решил перевести тему в безопасное русло. – Отец все еще мирится с твоими выходками?

– Если я хоть раз надену платье, он сочтет это своей победой. Я не могу позволить ему этого. – Дебора усмехнулась. – Не дочь, а наказание.

– Он просто пока не понимает, насколько ему повезло воспитать такую умную, сильную и бесстрашную женщину.

Не будь я настолько захвачен созерцанием ее лица, которое, клянусь, стало еще красивее, мои щеки залил бы густой румянец. Никогда прежде я не позволял себе таких вольностей в общении с женщинами и никогда еще не был настолько искренним.

– Поцелуй меня, Арчи.

Разве мог здравый смысл победить? Конечно, нет.

Я припал к ее губам, как страждущий – к святым мощам. Нежная кожа превратилась в податливый воск под моими жадными пальцами. Ее губы раскрылись, и я испытал настоящий восторг, ощутив ее вкус и опаляющее дыхание.

Властным жестом я притянул Дебору к себе, сжал ее в объятиях и едва не расхохотался от переполнявших меня чувств. Огонь, вместо сердца у меня теперь огромный огненный шар, раскалившийся добела, обласканный ее теплом. Мои зубы скользнули по белоснежной шее, и я почувствовал перемену в ее настроении. Руки, сжимавшие мою рубашку, напряглись, сердце нервно дернулось, сломав страстный ритм, который выбивало мгновение назад.

Дебора не знала, кто я, но чувствовала опасность, словно загнанный в угол зверек. Наверняка сейчас все в ее теле кричало о том, что нужно бежать, волнами накатывала паника, но она не понимала, что происходит. От нее пахло страхом.

Усилием воли я заставил себя отпрянуть, отпустил ее и, не рассчитав, упал со скамьи.

– Арчи!

– Я в порядке! – заверил я.

Сквозь густую крону проглядывали яркие звезды.

– Так и будешь лежать там?

– Да, пожалуй. Знаешь, здесь не так плохо.

– Может, и мне…

– Не думаю, что лежать рядом – хорошая идея. То есть…

– Ты не должен жениться на мне после этого. – Дебора насмешливо смотрела на меня сверху вниз. – Мы могли бы просто иногда встречаться.

– Твоя репутация пострадает.

– Почему мужчины об этом не задумываются?

– Очередной вызов обществу? – Я усмехнулся.

– Он самый. Ну, что думаете, мистер Аддамс?

– Я не могу отказаться. – Я привстал, опираясь на локти. – Но в дом твоего отца больше ни ногой.

– Как скажешь. Может, однажды ты пригласишь меня к себе.

Дебора встала, поправила рубашку и помахала мне на прощание. Я следил за ней взглядом до тех пор, пока ее фигура не растворилась в темноте кладбища, и только после этого позволил себе издать жалобный стон. На глазах выступили злые слезы.

Я едва не укусил ее. Одно мгновение отделяло Дебору от страшной правды.

У нас нет будущего. До следующей среды я должен сбежать из города, иначе моя голова украсит коллекцию какого-нибудь толстосума. О чем я только думал, заявившись сюда?!

Шатаясь, я поднялся и побрел прочь, мучимый страстным желанием и жаждой.
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Крысы, барсук и пара белок – я опустился до охоты на животных. Как оказалось, сырое мясо тоже утоляет жажду, хотя не слишком эффективно. Одной из белок я едва не откусил голову, пока пытался найти место, в которое удобно вонзить зубы. Осознав, что половина бездыханного тельца вот-вот оторвется, я отбросил тушку и согнулся пополам, не сумев сдержать рвотный позыв. Сквозь выступившие слезы я разглядел куски меха в кровавой луже и зажал рот руками, чтобы не распрощаться с остатками скудной трапезы.

Пару раз я видел упитанного соседского кота – и, признаться честно, меня посещали ужасные мысли. Мой охваченный неутолимым голодом разум рассудил просто: чем крупнее животное, тем больше в нем крови. Но на полосатого мистера Бигглса рука у меня так и не поднялась.

Зато я жадно провожал взглядом почтальонов, словно какая-то заскучавшая дома собака. Казалось, стук человеческих сердец манит меня, заклинает, даже умоляет о том, чтобы я взял их. Но я не мог. Я не убийца.

На рассвете третьего дня я решился на опасный эксперимент – распахнул дверь перед носом зазевавшегося почтальона и выпалил:

– Как вас зовут?

Пожилой мужчина окинул меня удивленным взглядом, но, как любой воспитанный англичанин, не подал вида, что его смутил мой безумный вид.

– Оскар, сэр.

– Не могли бы вы, – я откашлялся, прочищая горло, – станцевать для меня?

– Прошу прощения? – Старик едва не выронил набитую газетами сумку.

– Оскар, – я положил руку на его плечо и заглянул в обрамленные белесыми ресницами глаза, – станцуй для меня.

И старик начал танцевать: несколько неловких па, поворот, карикатурный взмах руками. Я восхищенно смотрел на лишенного воли мужчину до тех пор, пока из-за горизонта не показалось солнце. Оно наказало меня за беспечность – я обжег три пальца и, повизгивая будто щенок, поспешно скрылся в спасительной темноте дома.

Орден приставил ко мне двух Пауков – биение сердец выдало их. Я и не сомневался в том, что Куратор почувствует зловоние лжи, исходившее от меня в нашу последнюю встречу, но реальные подтверждения его недоверия пошатнули мою уверенность в себе.

Казалось, моя ложь превосходна, но я совершенно забыл: там, где я учился, преподавали такие люди, как Куратор. Этот проклятый старик весь соткан из лжи, его не обвести вокруг пальца. Все приемы, которым обучили меня Ловцы, он знал еще до моего рождения.

Пауки держались неподалеку – на другой стороне улицы. Они упорно изображали случайных прохожих целый день, но потом, устав от этого бездарного спектакля, просто встали под фонарем и стояли, изредка поглядывая то на мой дом, то друг на друга.

Пришлось наловчиться покидать дом через окно.

Я научился спускаться по отвесной стене, заставляя ногти превращаться в твердые звериные когти. Этот трюк дался мне так легко, что я даже не успел испугаться, увидев, как моя кисть превращается в лапу Чудовища.

Я гулял по Лондону и время от времени проверял свои навыки убеждения: несколько раз принуждал прохожих петь, дважды выпил в баре за счет заведения. Алкоголь, кстати, мой организм отвергал не так яростно, как еду, поэтому я стал захаживать в питейные заведения, где мог побыть среди людей и не чувствовать себя изгоем в их присутствии. Отцовский призрак, который преследовал меня всю жизнь, померк: стать подобным ему я больше не мог.

Сегодня я снова сбежал из дома, оставив одураченных Пауков на улице. Меня ждала Дебора – мы договорились посетить выставку какого-то неизвестного художника. Я искренне не понимал, зачем смотреть на каракули непризнанного дилетанта, но мисс Миллз была очень убедительна во время телефонного разговора.

Бодро шагая по улице, я мысленно прощался с ней. Это наша последняя встреча, завтра или послезавтра я покину Лондон, даже если придется оставить здесь свое сердце. Мне не хватит мужества втянуть Дебору в эту авантюру, а уж выложить всю правду о себе и подавно.

Арчи Аддамс – лжец, поедатель крыс и трус.

Я вышел из переулка и вскинул руку, приветствуя Дебору. Она усмехнулась и сделала элегантный книксен, никак не вяжущийся с ее строгим серым костюмом.

– Я опоздал?

– Это я пришла слишком рано. – Она махнула рукой, всем своим видом показывая, что мое опоздание ей безразлично. – Твои волосы… Ты бежал?

Скорее, летел словно ветер, но об этом ей лучше не знать.

– Водитель кеба немного заплутал, пришлось пройтись.

– Кудри, – Дебора коснулась пальцами моих волос, – я прежде не замечала.

– Это влажность, – краснея, ответил я и сбивчиво продолжил: – Мы можем идти?

«Выставка» – это слишком громкое слово для того, что я увидел, спустившись в подвал трехэтажного здания. Серые стены ощетинились уродливыми лампами, их хватало только на то, чтобы освещать безобразные полотна. Несколько десятков ценителей искусства передвигались в кромешной темноте, то и дело натыкаясь друг на друга. Вокруг то и дело раздавались смех и звон разбитых бокалов.

– Как темно, – прошептала Дебора.

Я кивнул, напрочь позабыв о том, что она этого не видит. Для меня света было достаточно – после перерождения я видел в кромешной темноте, словно кошка. Полезный навык для того, кому предстоит скитаться в ночи целую вечность.

– Как думаешь, что это?

Я уставился на полотно и попытался осмыслить буйство несочетаемых оттенков и цветов. С одинаковым успехом это могло быть абстрактное изображение моря или бессмысленная мазня. А может, автора просто вырвало на холст.

– Понятия не имею, – честно признался я, склонившись к уху Деборы.

– Если честно, я тоже. – Она тихо рассмеялась.

Стук ее сердца я бы назвал кокетливым – после каждого удара оставалась сладкая, тягучая пауза, от которой волосы на моем затылке шевелились. Я желал ее, но никак не мог понять – как мужчина или как Чудовище.

– А это похоже на заплесневелый суп, – прошептала Дебора. – Когда я приглашала тебя сюда, мне и в голову не могло прийти, что он действительно бездарен.

– Художник? – Я окинул взглядом унылого цвета пейзаж, украшенный оранжевыми и зелеными фигурами. – Ты с ним знакома?

– Конечно, нет. Многие считают, что он непризнанный гений, вот я и решила взглянуть.

– И как тебе? Достаточно гениально?

– Слишком сложно для моего скудного ума, – фыркнула Дебора. – Тебя очень оскорбит, если я скажу, что каждый мужчина считает себя гением, а на деле чаще всего оказывается страшной посредственностью?

– Не оскорбит. Но разве только у мужчин непомерно раздутое самолюбие?

– Не только. Когда женщины перестанут считать, что способны лишь рожать детей, их гордыня вырвется на свободу и мужские амбиции начнут казаться нам смешными. Еще более смешными. – Дебора снова рассмеялась.

– Я думал, что ты ненавидишь только мужчин, но…

– Я ненавижу всех одинаково! – Этот разговор явно ее веселил. – Арчи, я отношусь к людям так, как они того заслуживают.

– Это похвально, но плохо для репутации.

– Ты говоришь прямо как мой отец.

– Это самое мерзкое, что я от тебя слышал.

Теперь мы смеялись вместе, и я старался запомнить каждое наше мгновение вдвоем. Даже душный подвал с низким потолком не мог испортить это прекрасное воспоминание. Возможно, через много лет, когда Дебора превратится в седую старуху, когда морщины изуродуют ее лицо, мысли об этом вечере будут согревать мое мертвое сердце.

– Мистер Аддамс?

Я обернулся и встретился взглядом с девушкой, лицо которой показалось мне смутно знакомым.

– Да?

– Вы не помните меня? – прямо спросила она. – Я Элиза, сестра Теодора.

– Конечно! – Я хлопнул себя по лбу, пораженный тем, что не узнал этот вздернутый нос и золотистые волосы. – В последний раз мы виделись два года назад, как раз…

– Перед моим отъездом в пансион. – Элиза кивнула.

– Дебора, это Элиза Барлоу, сестра моего доброго друга.

– Виконта? – Дебора хитро прищурилась. – Могу поспорить, что именно он подарил тебе книгу Шелли. Очень рада знакомству, Дебора Миллз.

– Наслышана о ваших родителях. – Элиза сдержанно кивнула.

– Если вы слышали о них что-то плохое, знайте: все это чистая правда.

Мисс Барлоу шутку не оценила – улыбка вышла неуверенной и кривой. Я отметил, что под глазами девушки залегли тени, не имеющие отношения к плохому освещению «галереи».

– Как Теодор? – спросил я, чтобы прервать затянувшуюся паузу.

– Все хуже, – тихо ответила Элиза.

– Что вы имеете в виду? – Я нахмурился. – Что случилось?

– Вы… – Глаза девушки удивленно округлились. – О боже, простите! Я не должна была…

Она попыталась уйти, но я схватил ее за локоть и развернул к себе.

– Стойте! Что с Теодором? Ответьте мне, я…

– Он запретил говорить об этом. – Элиза попыталась освободить руку, но я только сильнее сжал ее.

– Арчи, – прошипела Дебора, – что ты делаешь? Ради всего святого, отпусти ее.

– Где он? – упрямо спросил я.

– В нашем загородном доме. – На глазах Элизы выступили слезы. – Вы… Я думала, что вы друзья и он рассказал вам. Теодор все лето говорил, что вы должны приехать, чтобы погостить у нас, и я решила, что вы все знаете.

– Арчи!

Но я уже мчался к выходу, расталкивая людей локтями. Мне вслед неслись проклятия, но они не шли ни в какое сравнение с тем, какими словами я мысленно называл себя сам.

– Арчи, подожди! – взмолилась Дебора.

Но я не остановился, лишь бросил на нее прощальный взгляд и понесся прочь, оставив за спиной удивленных прохожих, галерею и мисс Миллз, застывшую в дверях.

 

 
В загородном доме Барлоу я бывал лишь однажды, но дорогу помнил так, будто ездил по ней только вчера. Пришлось пробираться дворами и закоулками, держаться подальше от центральных улиц и потратить почти все силы, оставшиеся после скудного обеда тощей крысой, но я добрался до Кройдона.

У меня не было часов, однако я понимал: стучать в дверь двухэтажного особняка уже поздно. Но у меня нет выбора.

Борясь с собой и врожденным чувством такта, я несколько раз ударил дверным молотком и испуганно замер, втайне надеясь, что мне не откроют. Надежды не оправдались – шаркающей походкой кто-то приближается к входу с другой стороны.

– Я могу вам помочь? – В ярком прямоугольнике света появилась сгорбленная фигура дворецкого.

– Я гость виконта Барлоу, – выпалил я. – Арчи Аддамс. Он должен был…

– Мистер Аддамс, сэр, – старик тут же посторонился и попытался выпрямить сведенную болезнью спину, – прошу вас, входите.

Переступив порог дома, я сразу почувствовал: что-то не так. Все тот же холл, гостиная по правую руку, но воздух… Сам воздух в этом месте словно пропитала болезнь.

– Господи… – пробормотал я, подходя к лестнице.

– Боюсь, что господин уже отошел ко сну. Я приготовлю для вас одну из гостевых комнат.

Дворецкий поднялся на жилой этаж, и, как только его шаги затихли, я опрометью бросился следом, ведомый запахом скорой смерти.

Сладковатый запах разложения привел меня к порогу знакомой комнаты. Дверь открылась с тихим скрипом. Я вошел, прикрыл ее за собой, постоял несколько мгновений, прижавшись лбом к шершавой поверхности, кое-как собрался с духом и обернулся. Свет фонаря проникал в комнату через занавешенное тяжелыми портьерами окно. На большой кровати, укрытый толстым одеялом, лежал Теодор. Его лицо казалось почти таким же бледным, как мое собственное, а глаза, обращенные ко мне, лихорадочно блестели.

– Это не сон? – хрипло спросил он. – Арчи, это ты?

– Я, – мой голос звучал глухо.

Звук моих шагов скрадывал ковер. Я медленно подошел к постели Теодора и остановился у изножья, скрытый от него спасительной темнотой. Он попытался сесть, но не хватило сил. Помогать ему я не стал.

– Это твоя нога, – прохрипел я. – Ты лжец, Теодор Барлоу.

– Но история получилась правдоподобная, согласись. – Его смех похож на карканье кладбищенских ворон.

– Что это?

– Рак кости.

– И давно ты знал?

– С самого начала.

– Зачем ты лгал мне?

– Чтобы не омрачать твои прекрасные будни.

Не будь это Теодор, я решил бы, что он издевается, но сын виконта никогда не позволял себе издеваться над чувствами других. Он искренне не хотел печалить меня ужасной новостью и держался до последнего, объясняя хромоту падением с лошади. Какой дурак.

– Подойди ко мне, – попросил Теодор, – я хочу тебя увидеть.

С трудом переставляя ноги, я подошел к нему и встал на колени. На мое лицо упал свет фонаря, Теодор вымученно улыбнулся и протянул руку, чтобы коснуться моих волос. Его запястье походило на веточку – тонкое, хрупкое, обтянутое прозрачной кожей, под которой змеились голубые вены.

– Клянусь, ты стал еще красивее, – пробормотал он. – Я точно не сплю? Быть может, я уже умер?

– Замолчи, – прорычал я.

– Ты прав: если бы я умер, меня бы не мучила эта проклятая боль. Как твоя работа?

– Только не говори мне, что именно об этом ты хочешь сейчас услышать.

– Больше всего на свете, – прошептал Теодор. – Сделай вид, что все в порядке. И не смотри на меня так, будто вот-вот заплачешь.

– Но я действительно вот-вот заплачу.

– Ненавижу тебя, лорденыш.

– Ты обманываешь сам себя. – Я сжал пальцами его запястье. – У тебя жар.

– Он не проходит уже две недели.

Теодор закашлялся, я поспешно помог ему сесть и придержал, пока его била крупная дрожь. Сквозь ткань ночного костюма я почувствовал выступающие кости и сжал зубы, чтобы не закричать от горя.

– Совсем плохо стало не так давно, – будто оправдываясь, сказал Теодор. – Когда…

– Прости меня. Ты звал, а я так и не приехал.

– Я был рад, что у тебя есть дела поважнее, чем возиться с моим ночным горшком.

– Нет ничего важнее твоего ночного горшка.

Большая слеза упала на одеяло и оставила на нем уродливый след. Рядом тут же появилось второе пятно, расползлось по ткани. Я сжал худые плечи Теодора и притянул его к себе. Он плакал.

– Не смей никому, – он шмыгнул носом, – рассказывать. Говори, что я держался до последнего. Стоически переносил все тяготы и невзгоды, не терял духа и веры. Моя мать будет рада это услышать.

– Ты сам скажешь ей это.

– Ты всегда был плохим лжецом.

От него пахло смертью. Весь дом пропитался ее миазмами. Сердце Теодора билось совсем тихо, я ощущал его робкие удары. Оно устало бороться, болезнь высосала из него все силы.

– Тебе очень больно?

– Ужасно, – признался Теодор. На его лбу выступили бисеринки пота. – Каждый день похож на низвержение в ад.

– Что дают тебе врачи?

– Морфий. Но мне не нравится, что он туманит разум. Свои последние дни я хочу провести в здравом уме. Прими я ночную дозу, не увидел бы тебя. Ради этого стоит помучиться.

Я выпрямился, обошел постель и забрался на нее с другой стороны. Теодор попытался повернуться, но я усадил его спиной к себе, обнял и заставил положить горячую голову себе на грудь. Вот так.

– Со мной кое-что произошло.

– Что-то хорошее? – робко спросил Теодор.

– Неизбежное, – уклончиво ответил я.

– Неизбежна лишь смерть, mon chéri.

Он не увидел кривую усмешку, исказившую мое лицо.

– Ты доверяешь мне?

– Конечно.

– Тогда позволь облегчить твою боль. Закрой глаза.

– Если ты про морфий, я…

– Теодор, – с нажимом произнес я, – закрой глаза.

Я прочитал об этом в одной из книг. Возможно, то был всего лишь миф, но, если у меня получится, Теодор забудет о боли, проведет свои последние дни в покое и неге, а я, словно Мрачный Жнец, буду сопровождать его до самого конца.

Клыками я порвал кожу на запястье и поднес его к дрожащим губам Теодора. Сперва он ничего не понял, попытался оттолкнуть мою руку, так что мне пришлось силой заставить его прижаться ртом к кровоточащей ране. Через мгновение его тело напряглось, пальцы вцепились в мою руку. Словно обезумев, Теодор пил мою кровь, а я, глубоко пораженный этим зрелищем, мог только смотреть на него.

Когда рана затянулась, Теодор откинулся на мою грудь, и я увидел, что лицо его перестало напоминать посмертную маску, щеки зарделись, а губы пылали алым, как едва распустившийся бутон. Удары его сердца стали уверенными и мощными, лихорадка отступила.

Мы молчали до тех пор, пока небо за окном не начало сереть. Тогда Теодор сказал:

– Тебе пора уходить.

Не знаю, понял ли он сам, или ему рассказала обо всем моя кровь, но я испытал непередаваемое облегчение. Прежде мне казалось, что магия ночи разобьется о мою попытку рассказать о своем превращении; что, едва поняв, что случилось, Теодор поднимет крик и прикажет мне убираться. Но он снова превзошел все мои самые смелые ожидания.

– Ты вернешься вечером? – спросил он, когда я встал с постели.

– Вернусь, – пообещал я.

– Останься в комнате, которую подготовил Шарль. Повесь на ручку пояс от халата – так мы даем понять друг другу, что нас нельзя беспокоить, – голос Теодора звучал спокойно и уверенно. – Я предупрежу Шарля, чтобы он не входил, пока ты не позволишь.

– Уверен? Я могу…

– В этом доме ты в безопасности, – прервал меня Теодор.

– Ты ничего не спросишь?

– Нет. – Он пожал плечами. – Ты попросил довериться тебе, и я согласился, теперь ответь мне тем же. Тебя никто не тронет.

– Спасибо, Теодор.

Я вышел в коридор и тенью скользнул вперед, прямо к приоткрытой двери гостевой комнаты. Там я схватил халат и сразу же повязал махровый пояс на ручку с внешней стороны. Мне стало спокойнее, но тревога все равно не отступила. Достаточно ли я безумен, чтобы остаться в этом доме? Готов ли доверить Теодору свою жизнь?

В комнату проникли первые лучи солнца – и я опрометью бросился к окну, чтобы задернуть тяжелые портьеры. Неважно, доверяю я Теодору или нет, – у меня не осталось времени. Придется спать здесь, надеясь, что старина Шарль не решит войти и раскрыть шторы, чтобы поприветствовать новый день. Если это произойдет, от меня останется только пепел.

Я разделся, забрался под одеяло и накрылся им с головой.

Осталось три дня. Затем я должен явиться к Куратору, чтобы получить задание. Пауки наверняка поняли, что в доме меня нет, и начали поиски. Дебора обижена. Теодор при смерти. Я заставил его выпить своей крови. Пришлось закрыть рот кулаком, чтобы никто не услышал мой истерический смех.

Какой ужас. Я живу в кошмаре.

 

 
Снов я больше не видел. Стоило затаиться в прохладном темном месте и закрыть глаза, как мир вокруг меркнул, уступая натиску вязкой черноты. Я не замечал течения времени, мой сон был настолько крепок и абсолютен, что, пробуждаясь, я мог поклясться: прошло всего мгновение. Какая-то необъяснимая сила влекла меня к себе, заставляя вынырнуть из черного океана пустоты и продолжить жить. Каждый вечер я заново рождался, восставал, призванный кем-то незримым, но, несомненно, могущественным.

Я выскользнул из гостевой комнаты и быстрым шагом преодолел расстояние, разделяющее меня и дверь в комнату Теодора. Внутри его не оказалось – постель в беспорядке, шторы задернуты, халат и пижама неопрятным комком валяются у изножья. Взволнованный, я спустился на первый этаж и замер на пороге гостиной, ослепленный яркими лампами и улыбкой Теодора.

Вчера он выглядел так плохо, что я всерьез решил, будто он не переживет эту ночь. Сейчас же передо мной, опираясь на трость, стоял слегка бледный, но однозначно живой и почти здоровый юноша с раскрасневшимися щеками и блестящими глазами. Золото его волос так сверкало в искусственном свете ламп, что мне пришлось прищуриться.

– Арчи! – Теодор, хромая, подошел ко мне и одарил улыбкой, от которой у меня подогнулись колени. – Вот-вот подадут ужин, надеюсь, ты составишь нам компанию.

– Нам? – только и смог выдавить я.

– Отец и Элиза приехали утром. Мы…

– Мистер Аддамс? Рад, что вы нашли время навестить Теодора. Он расцвел в вашей компании.

Подавив желание провалиться сквозь землю, я обернулся и пожал руку виконту Арчибальду Барлоу. Элиза чопорно кивнула из-за его плеча и поспешила уйти.

Я знал: отец Теодора – фигура значительная, в Лондоне нет ни одного сколько-нибудь состоятельного человека, который не слышал бы о нем и его семье. Когда Орден переводил меня в местное отделение, я выбрал имя Арчи, наткнувшись на статью о Барлоу-старшем. Кто знал, что судьба сведет меня с его отпрыском? А потом и с ним самим.

При первой встрече виконт показался мне настоящей скалой – высокий, широкоплечий, с лицом, будто вытесанным из куска гранита; он навис надо мной и провел допрос, выдавая его за непринужденную светскую беседу. Он спрашивал о моих родителях, работе, дальних родственниках и книгах, выяснял, где я живу, и вел себя довольно высокомерно. Я врал ему так виртуозно, что в какой-то момент сам поверил в свою легенду. Виконт тоже.

Узнав, что мы почти тезки, он расслабился и позволил себе снять маску строгого отца и столпа английского общества. Он оказался человеком старой закалки, исходящая от него сила повергла меня в благоговейный ужас, и я долго не мог отойти от этого впечатления.

– Мы ждали вас раньше, – сообщил виконт Барлоу.

– Отец, – предупреждающе начал Теодор.

– Работа, – перебил его я. – Я должен был закончить важное дело.

– Я рад, что молодые люди еще понимают, что такое ответственность, и не подводят людей из-за личных передряг. За такими, как вы, будущее, мистер Аддамс.

– Вы преувеличиваете.

– Не нужно этой ложной скромности, она к лицу лишь юным девам, – отмахнулся виконт. – Вы поужинаете с нами?

– Конечно, сэр.

– Вы к нам надолго? – Виконт жестом пригласил меня следовать за ним.

– Пока не знаю, – уклончиво ответил я. – Меня подкосила болезнь, и я взял вынужденный отпуск.

– Теперь-то вы здоровы? – в его голосе появилось беспокойство.

– Я бы не посмел явиться сюда, будучи заразным, сэр, – поспешно добавил я.

Мы вошли в столовую и расселись вокруг прямоугольного стола, убранного белоснежной скатертью. В центре прислуга соорудила занятную композицию из подсвечника и свежих цветов. Электрический свет выключили, оставив только свечи. Мне стало не по себе.

Элиза проскользнула следом за нами и села рядом с братом. Их схожесть поразила меня – два златовласых ангела, сошедшие с картин Габриэля Ферье. Теодор старше, но выглядит настолько миловидным, что они вполне сойдут за близнецов. Девушка склонилась к его уху и что-то прошептала. Он расплылся в улыбке и нежно провел пальцами по ее руке.

По моему предплечью прокатилась волна дрожи, будто Теодор прикоснулся ко мне.

– Как ваша работа, мистер Аддамс?

– Прошу вас, называйте меня Арчи, – взмолился я. – Мне казалось, что мы с вами договаривались об этом.

– Если бы вы посещали нас чаще, мне было бы проще привыкнуть к вам, – голос виконта прозвучал обиженно.

Я удивленно уставился на него, но тут же опомнился и опустил взгляд.

– Ему нужно зарабатывать на жизнь, отец, – вмешался Теодор. – Он не мог нянчиться со мной.

– Если дело в деньгах…

– Отец!

– Ему за тебя неловко, – тихо сказала Элиза.

– Но почему? Мой тяжелобольной сын хочет провести остаток своих дней в компании друга – разве я не могу позволить себе оплатить расходы мистера… Арчи?

– Ты собрался купить его дружбу? – вспылил Теодор. – Прошу тебя, отец, это оскорбительно!

Я не смел поднять глаз от тарелки. Жгучий стыд залил щеки, мне стало до слез обидно. Арчибальд Барлоу всерьез считает, что наша дружба с Теодором зиждется на моем желании приобщиться к высшему обществу? Это просто отвратительно.

– У меня действительно было много работы, – тихо сказал я. – К тому же Теодор не сказал мне о том, что он болен. Знай я об этом, примчался бы немедля.

– Не сказал? – теперь в голосе виконта сквозило недоверие. – Теодор, это правда?

– Это правда, отец, – вмешалась Элиза. – Арчи узнал об этом от меня.

Повисла неловкая пауза. Я бездумно ковырял рыбу, Теодор покраснел до корней волос, а дыхание его отца напоминало пыхтение загнанного коня.

– Прошу прощения, – нехотя сказал виконт. – Я… Мне не стоило говорить всего этого.

– Забудем, – ответил я.

Аппетит пропал окончательно. Сосущая пустота внутри превратилась в черную дыру, темная жажда усилилась многократно, но я все еще мог ее контролировать. Однако биение сердец семейства Барлоу медленно сводило меня с ума.

– Вы не голодны? – как бы между прочим спросил мистер Барлоу.

– К сожалению, – искренне ответил я.

Ужин закончился быстро: Элиза сослалась на дела, виконт последовал ее примеру и вскоре тоже удалился. Теодор упорно не смотрел на меня, делал вид, что полностью поглощен трапезой, но я слышал, как колотилось его сердце. Он волновался.

– Как ты себя чувствуешь? – спросил я.

– Намного лучше. – Он наконец оторвался от растерзанного куска рыбы и посмотрел на меня. К своему ужасу, я увидел надежду в его золотисто-зеленых глазах. – Прогуляемся?

Я кивнул, поднялся и помог ему выбраться из-за стола. Он навалился на меня и виновато сказал:

– Боль вернулась, прости.

– Я могу вынести тебя в сад.

– И окончательно уничтожить мою гордость? Думаю, я справлюсь.

Мы вышли из дома через заднюю дверь и остановились на крыльце. Теодор неловко спустился и поманил меня за собой. Мы прошли вглубь цветущего сада, за которым трепетно ухаживала леди Барлоу, и остановились у небольшого озера, скрытого ивами.

– Арчи, – Теодор повернулся ко мне и сжал трость с такой силой, что побелели пальцы, – что произошло вчера ночью?

Вот оно. Он пришел в себя и требует ответов, которых у меня нет.

– Давай просто забудем, – попросил я.

– Как ты можешь просить об этом? Мне намного лучше! Я смог встать с постели впервые за последнюю неделю. Твоя… Твоя кровь! Это было невероятно.

Я прищурился, пытаясь разглядеть в глазах друга насмешку, но увидел лишь одержимость, неуемную радость и облегчение.

– Я не могу исцелить тебя, Теодор. Все это неправильно.

– Арчи, я вырос в доме виконта. В библиотеке отца хранятся не только скучные записи математиков и политиков. Однажды я читал леденящие кровь истории о тех, кто бродит в ночи. – Его глаза блеснули, отражая лунный свет. – Ты стал одним из них, верно? Твои руки такие холодные, а глаза…

– Хватит.

– Арчи, прошу тебя, признайся! – Он схватил меня за руки. – Ты уже показал мне свою силу, есть ли смысл продолжать скрываться?!

– Я хотел облегчить твою боль! Отпусти меня…

– Нет, не отпущу!

Теодор подтянул меня к себе и попытался заглянуть в лицо, но я отвернулся, не желая видеть фанатичный блеск его глаз.

– Ты можешь помочь мне, – прошептал он. – Прошу тебя, Арчи.

– Ты сошел с ума?! – прошипел я и вырвал руки из его вспотевших пальцев. – Я проклят!

– И бессмертен! – парировал он. – Стоял ли ты на пороге смерти, Арчи?! Чувствовал ли, как силы покидают тебя, как твое сердце слабеет?! Разве я заслуживаю всего этого?

– Теодор…

– Заслуживаю?! – Он отвернулся и в сердцах пнул камень. Тот с легким всплеском упал в воду. – Твоя кровь помогла мне, но болезнь никуда не делась. Я чувствую ее всем существом. Она там, Арчи, в моих костях, пожирает их, стачивает, причиняет невыносимую боль. Я умру в агонии, одурманенный морфием. Мне всего двадцать четыре! Разве… Разве я не заслуживаю жизни? Разве я не был тебе верным другом, не был хорошим человеком?

– Ты лучший человек из всех, кого я знаю, – честно ответил я.

– Тогда почему ты отвергаешь меня?

– Потому что это проклятие. Тебе придется убивать людей, Теодор! – крикнул я и тут же прикусил язык.

– Ты уже убивал?

– Нет.

– Видишь! Значит, есть другой способ…

Я схватил его за грудки, притянул к себе и показал ему клыки, медленно вытесняющие глазные резцы с их места.

– Другого способа нет, – прорычал я ему в лицо. – Рано или поздно я убью кого-то, чтобы выжить. А потом буду убивать снова и снова, чтобы заглушить голод, чтобы заставить замолчать тьму, которая клубится внутри. Я умер, Теодор! Мое сердце не бьется, мое тело…

– Но ты жив, – упрямо повторил Теодор.

– Это лишь подобие жизни.

– Тогда почему ты не убьешь себя?

– Потому что… мне страшно, – признался я и отпустил его.

– И мне тоже! – Он схватился за эти слова, словно утопающий за соломинку. – Ты как никто понимаешь меня. Прошу тебя, Арчи, в страшных историях, которые я читал втайне от няньки, говорилось, что вампиры могут обращать людей. Умоляю, давай попробуем, я…

– Ты не знаешь, о чем просишь.

– А ты хочешь, чтобы я умер.

– Это не так! – рявкнул я.

– Тогда почему отказываешься помочь мне?!

Казалось, моя голова вот-вот лопнет. Я принялся вышагивать туда-сюда, чтобы хоть немного успокоиться. Никогда еще мне не приходилось принимать таких сложных решений.

Если я откажу, Теодор умрет. Я люблю его, люблю как брата, как родственную душу, и именно поэтому не могу обречь его на вечные страдания! Ему придется убивать, придется делать больно людям, он больше не будет тем человеком, которым был при жизни. Он изменится. И пусть это малодушно, но я не хочу, чтобы он ненавидел меня целую вечность.

– Ты поможешь мне? – снова спросил Теодор.

– Нет, – ответил я.

– Я ненавижу тебя, Арчи Аддамс. Ты убил меня. Ты, а не болезнь.

Он прохромал мимо, намеренно врезавшись в меня плечом. Я не обернулся, чтобы посмотреть ему вслед, так и стоял, уставившись на безразличное пятно луны, зависшее в небе. Возможно, я пожалею об этом решении. День, когда Теодора не станет, превратится в мою личную трагедию, но я не могу причинить ему вред. Нет, только не это.

Я покинул поместье и побрел вдоль дороги, надеясь, что долгая прогулка поможет избавиться от тяжелых мыслей. Нужно было дать Теодору крови, чтобы он не мучился от боли, уговорить его принять ее, стерпеть все удары и проклятия. Ему страшно, Смерть занесла косу над его головой, а я безрассудно втянул его в мистический кошмар – дал ему кровь, но не для того, чтобы облегчить боль, а чтобы не видеть, как он страдает.

Чем быстрее я покину Лондон, тем меньше вероятность, что моя душа сдастся, сломается под грузом вины и я помчусь в поместье Барлоу, чтобы обратить несчастного Теодора в себе подобного. От одной мысли, что мой друг окажется заложником кровавой жажды, меня бросило в дрожь. Его не испугала моя сущность, но лишь потому, что больной готов поверить во что угодно, лишь бы победить смертельный недуг.

Страх смерти преследует нас всю жизнь, и чем старше мы становимся, тем отчетливее ощущаем его. Мысли о неизбежном погребении пугали и меня, но ровно до того момента, пока я не открыл глаза в кромешной тьме в шести футах под землей.

Я немного постоял у черного входа, пожалел, что не завел привычки курить, и вошел в дом. Внутри больше не пахло человеком – только пылью и сыростью. Вот он, склеп, в котором мне полагается найти вечное пристанище. Жаль, мертвец из меня получился крайне беспокойный.

Дверь захлопнулась с оглушительным грохотом. Кто-то навалился на меня сзади. Я с легкостью стряхнул нападавшего и обернулся, но тут же получил тычок в лицо, от которого заслезились глаза. Удара я не почувствовал, но вдохнул что-то едкое, такое, от чего в голове разгорелся пожар. Я отнял руку от носа и увидел, что ладонь испачкана алым. Тонкой струйкой кровь потекла изо рта, большие капли упали на рубашку, а затем и на пол.

– Держите его.

Я не смог даже поднять голову. Чьи-то руки подхватили меня и потащили к выходу. Носки ботинок волочились по полу, издавая отвратительный скрипящий звук.

Ночь сменилась предрассветным мраком. Меня запихнули на заднее сиденье автомобиля, дверца хлопнула, моя голова откликнулась болью. Приглушенный голос снаружи властно произнес:

– Доставьте его в убежище до рассвета. Если он сгорит по пути, я снесу головы вам обоим.

Неужели Пауки нашли доказательства моего перерождения? Я был слишком беспечен, даже окровавленную одежду не сжег, а бросил в корзине с грязным бельем. Пока я отсутствовал, они могли пробраться в дом и все там изучить. Наверняка они нашли даже недоеденный сэндвич и уродливую кляксу на кухонном полу.

Мотор мерно загудел, автомобиль сорвался с места. Я приподнялся на локтях, чтобы разглядеть похитителей; изо рта снова хлынула кровь – и пришлось свернуться, словно зародышу в утробе матери, чтобы удержать в себе ее остатки.

Ни разу в жизни я не слышал о том, чтобы Ловец обращался. Либо кто-то старательно скрывает это, вымарывая прецеденты из записей архива, либо никто из Ловцов не был настолько глуп, чтобы ввязаться в подобную авантюру. Надо же, хоть в чем-то я могу стать первым.

– Он что, смеется? – спросил один из похитителей.

– Заткнись и жми на газ, – грубо ответил ему напарник.

 


Глава 12 



 
Я проспал, должно быть, весь день, как и положено кровопийце. Очнулся в темноте и понял, что убивать меня действительно не планировали: вокруг постели сомкнулся непроницаемый полог, выбраться из-под которого стоило мне определенного труда. Шторы тоже были задернуты. Я приблизился к ним с твердым намерением попытаться сбежать, но меня ждало разочарование – никаких окон за ними не оказалось, только неровная кирпичная кладка.

Голова все еще болела, а во рту стоял отвратительный привкус…

– Чеснок, – проворчал я и сплюнул едкую слюну в вазу.

Какая из допущенных мной ошибок стала фатальной? Не стоило являться к Куратору после обращения, нужно было сразу удирать из города. Пусть Ловцам запрещено иметь дело с разумными Чудесами, старик мог знать, как выглядят вампиры.

– Очнулся? Хорошо.

– Я думал, что твой голос мне померещился. – Я обернулся и уставился на Филиппа. – Оказывается, нет.

Громила пожал плечами и прислонился плечом к дверному косяку. В выражении его лица не было ни капли раскаяния. Дрожащий язычок пламени свечи отбрасывал неровный блик на его лысый череп.

– Как ты узнал? – спросил я.

– Увидел тебя на выставке одного юного дарования. Было сложно не понять, чем ты стал, после того как я вот этими руками закопал тебя в землю. – Филипп продемонстрировал мне свои огромные ладони.

– Ты лжешь. Я бы заметил тебя на выставке.

– Может, и лгу. Кто знает. – Он снова безразлично пожал плечами.

– И ты не выглядишь удивленным.

– Меня сложно удивить.

– Куда ты везешь меня?

– К заказчику.

– Ты собираешься отдать меня Коллекционеру?! – возмутился я.

– А чем ты лучше кровопийцы, за которым мы ездили в Карпаты? Вампир есть вампир, малыш.

Со мной случалось много скверных вещей, но я никогда не чувствовал себя вещью. Жгучий стыд накрыл меня с головой, пришлось схватиться за край комода, чтобы не упасть под его натиском.

– И что он будет со мной делать? – мне не удалось скрыть дрожь в голосе.

– Все, что ему заблагорассудится. А ведь тебя не волновал этот вопрос, когда ты согласился на его задание, – заметил Филипп. – Что, неприятно чувствовать себя трофеем?

– Откуда эта злость? Разве, – мой голос опять дрогнул, – я сделал тебе что-то плохое? Если это из-за Проклятого Дитя, так я…

– Сколько Чудес ты изловил? – резко перебил меня Филипп.

– Не знаю, – честно ответил я.

– Ты никогда не думал о том, – вкрадчиво начал громила, – что они чувствовали?

– Кто? Чудеса? Не будь идиотом, они… – Я осекся.

– Они ничего не чувствуют? Да, да, именно эту чушь всем Ловцам скармливает Орден, я наслышан. – Филипп усмехнулся. – А тебя устраивало это объяснение, оно успокаивало твою совесть, как и кругленькая сумма на счету. Верно?

– К чему ты клонишь? – пытаясь сохранить остатки достоинства, резко спросил я.

– К тому, что я просто выполняю свою работу. И мне тебя жаль настолько же, насколько тебе было жаль каждого проклятого джинна, которого ты передал в руки Куратора.

– Но я не просто Чудо! – крикнул я и против своей воли переместился к двери.

– Под дверной коробкой заложены цветы чеснока, – скучающим тоном сообщим Филипп. – Ты не выйдешь из этой комнаты.

– Я не просто Чудо, – упрямо повторил я. – Несколько недель назад я был человеком! Меня нельзя похищать и продавать! Я не раб!

– Все мы рабы, кто-то в большей степени, кто-то в меньшей. А ты еще и убийца.

– Я никого не убил! – меня захлестнуло возмущение.

– Так вот почему ты так слаб, – задумчиво протянул Филипп. – Как ты выжил, если не пил кровь?

– Пил, – нехотя признался я, – но не человеческую.

– Истребил всех кошек в округе? – на грубом лице громилы промелькнуло что-то вроде кривой усмешки.

– Я даже кошек не трогал! Только крыс… Белок… – Я запустил пальцы в волосы и постарался успокоиться. – Прошу тебя, я никому не причиню вреда. Буду питаться только животными, покину Лондон, я…

– Оставь эти обещания Коллекционеру. Я всего лишь исполняю его волю. – Филипп отмахнулся от меня как от назойливого насекомого.

– Ты действительно голем? – неожиданно для самого себя выпалил я.

Ледяные глаза Филиппа блеснули острой насмешкой. Его грубый рот широко открылся, он поднял язык, и я увидел под ним тетраграмматон.

– Господи… – пробормотал я и попятился. – Так это правда!

В голове вспыхнул предупреждающий сигнал. Разрозненные кусочки мозаики начали собираться в единую картину, внезапно открывшую мне всю чудовищную правду.

– Тебе не нужен был напарник, – выдохнул я. – Вам был нужен жертвенный агнец.

– И желательно такой, которого никто не станет искать, – подтвердил Филипп.

– Но все это невозможно было продумать, – пробормотал я. – Вы не могли знать, что он меня укусит, не могли быть уверены в том, что он не сбежит!

– Мы не были уверены, мы лишь надеялись, что все пройдет как надо. Старого кровопийцу поймать почти невозможно: он слишком хитер и силен. Но можно зажать его в угол, – бесстрастно сказал Филипп. – И мы сделали это – он был слаб и не мог дать нам отпор, но при этом слишком горд, чтобы просто сдаться. Только молодые боятся смерти; если ты живешь вечно, смерть начинает казаться избавлением. На то и был расчет.

– Но ты отпустил меня! – Я попытался переступить порог комнаты, но в проеме будто возникла невидимая преграда.

– Я решил, что все провалилось. Я до сих пор не знаю, когда он укусил тебя. Это были мухи, верно? Коллекционер считал, что проклятие крови передается только при укусе вампира, про насекомых он не знал.

– Конечно, ведь у него нет доступа к архиву Ордена, – пробормотал я себе под нос. – И что потом? Когда ты понял, что я обратился?

– Не будь дураком, – усмехнулся Филипп. – Едва увидев твою бледную физиономию в доме Коха, я понял, что ты вот-вот умрешь.

– Погоди, – я совершенно растерялся, – если ты голем, что ты делал в доме Коха?

– Не твое дело.

– Кох – твой хозяин?!

– Ты безнадежен. Филипп смотрел на меня так, будто я самый глупый человек из всех, с кем ему приходилось иметь дело. Отчасти он был прав: я совершенно ничего не понимал.

– Значит, ты следил за мной, – заключил я.

– Конечно, – подтвердил Филипп.

– Почему ты сразу не забрал мое тело?

– Считай это подарком. Я подарил тебе время, – медленно ответил громила.

– Или ждал, пока я убью кого-нибудь.

– Нет, малыш, – глухо сказал он, – я позволил тебе попрощаться с друзьями. Ты пижон и лжец, грязная подстилка Куратора и ему подобных, но у тебя есть чувства.

– Так ты проявил доброту? – от этих слов за милю разило ядом.

– Да, – будто не заметив этого, откликнулся Филипп. – Надеюсь, ты воспользовался моим подарком.

Теодор ненавидит меня, а Дебора, должно быть, смертельно обижена. Да, я определенно воспользовался подаренным мне временем.

– Что со мной будет? – Я отошел от двери, чтобы не чувствовать удушливого запаха чеснока.

– Понятия не имею.

– Хозяин не делился с тобой планами?

– Он мне не хозяин, – резко сказал Филипп. – Он просто Коллекционер.

Признаться, все это время я думал, что это две крайности одной сущности.

– Так ты никогда не задумывался об этом? – снова спросил громила. – О том, что случается с Чудесами после того, как ты передаешь их в руки Коллекционеров?

– Нет. – Я пожал плечами. – Это не моего ума дело.

– Очень удобно, – хмыкнул Филипп. – Надеюсь, ты увидишь.

– Увижу что? – не понял я.

– Трофеи. Их головы, насаженные на подставки.

К горлу подкатила тошнота. Я попытался разглядеть в холодных глазах Филиппа хотя бы намек на шутку, но громила был серьезен как никогда. На его грубо высеченных скулах ходили желваки, а взгляд пригвоздил меня к месту, словно я – бабочка, а он – острие булавки.

– Зачем собирать коллекцию мертвых существ? – дрожащим голосом спросил я.

– Затем, что живыми они доставляют слишком много проблем. Затем, что, исполнив три желания, джинн становится бесполезен и даже опасен. Затем, что голову лошади с рогом в центре лба можно повесить над камином, а живого единорога нужно кормить и держать подальше от солнечного света. Прямо как тебя, – добавил он после непродолжительной паузы.

– Я не какой-то там единорог! – Я сжал кулаки. – Не просто Чудо! Со мной нельзя…

– Оставь это Коллекционеру, – повторил Филипп. – Меня это не интересует.

Мы стояли и смотрели друг на друга. Свеча в руках громилы оплыла, воск капал на половицы. Я слышал, как за окном свистит ветер.

– Ты ведь был добр ко мне.

– Не опускайся до попыток заключить со мной сделку, – грубо прервал меня Филипп. – Завтра ночью мы отвезем тебя к заказчику, и ты перестанешь быть моей головной болью.

– Но ты тоже Чудо! – крикнул я в отчаянной попытке разжалобить его.

– Помнишь, в Карпатах ты сказал, что легко согласился бы принять участие в охоте на эльфов? – неожиданно спросил Филипп.

– Да, но…

– Среди Коллекционеров ходит легенда, что ребенок, рожденный от союза человека и эльфа, подарит отцу бессмертие.

– Зачем ты говоришь мне об этом?

– Они насилуют их женщин, – голос Филиппа превратился в шорох утекающего сквозь пальцы песка, – а потом вырезают чудовищного гомункула из чрева матери и съедают его сердце. Еще никто после этого не стал бессмертным. Но они продолжают пытаться.

Громыхая тяжелыми ботинками, Филипп ушел. Обессиленный, я сел на край постели и уставился в непроницаемую темноту дверного проема. Этот разговор оказался, наверное, самым сложным в моей короткой жизни. Единственное, чего я не сделал, – не упал к ногам Филиппа, умоляя его пощадить меня.

Голем! Он действительно создан из глины и крови! Меня передернуло. Ложь, все ложь, каждое его слово, даже рассказ о том, что он когда-то работал поваром. А я-то считал себя хорошим лжецом! Наивный глупец. Только подумайте: меня обвел вокруг пальца кусок глины!

Из горла вырвался истерический смешок. Я запустил пальцы в кудри и склонился к коленям в надежде, что тошнота, вызванная голодом, пройдет. Но она только усилилась.

Наставник говорил мне, что судьба Чудес – это не наша забота. Что мы всего лишь звено, соединяющее Коллекционера и Чудо, которое ему нужно. Мне нравилось в это верить, нравилось ощущать себя непогрешимым, тогда как по моей вине погибло, должно быть, огромное количество этих странных существ. Чудо. Обезличивающее, ничего не значащее слово, за которым скрываются разрушенные жизни и муки.

Боже, неужели кто-то действительно пытался зачать ребенка с эльфом? И без того ужасная история стала еще омерзительнее, когда я вспомнил, что представители этой расы похожи на детей – рост взрослого эльфа редко превышает четыре фута[7].

Тошнота накатила с новой силой. Я забрался под одеяло и закрыл глаза.

До самого рассвета я ворочался и пытался придумать план побега. Мне не хватит сил сломать кирпичную кладку на окне – я слишком давно не ел. Против Филиппа у меня тоже нет шансов, но те двое, которые везли меня сюда, – однозначно люди. Если представится возможность, я должен буду удрать от них. Возможно, придется их убить. Но если они снова воспользуются чесночным порошком, я обречен. Меня доставят Коллекционеру, и он в лучшем случае сделает из меня чучело. В худшем… Не желаю думать об этом.

 

 
Филипп разбудил меня на закате – солнце еще не скрылось, и чувствовал я себя отвратительно. Он поставил передо мной корзинку и кивком указал на нее.

– Что там? – спросил я.

– Ужин, – ответил он.

Я прислушался и смог услышать испуганное биение нескольких крошечных сердец.

– Это мыши?

– Они самые. – Филипп откинул крышку и заглянул в корзину. – Шесть белых мышей.

– Они ведь совсем крошечные, – пробормотал я, принимая из его рук извивающееся горячее тельце.

– Можешь пожалеть их и отпустить, но на воле они не выживут. Как и ты, если не поешь, – добавил громила.

Может, меня и считают бессердечным лжецом и отъявленным негодяем, но животных я люблю. Единственные, кого мне никогда не было жаль, – голуби и крысы, разносчики заразы, они не приносят в этот мир ничего хорошего.

Голод все же взял надо мной верх – я вонзил клыки в мышиную плоть и постарался не думать о том, что мог попасть, например, в кишку, наполненную фекалиями. С крупными животными все намного проще.

– Ну как? – участливо осведомился Филипп.

– Отвратительно, – честно ответил я.

Когда я закончил, громила унес корзинку, а затем вернулся, позвякивая блестящими наручниками.

– Давай руки, – велел он.

Я попятился. От металла исходила угроза. «Это серебро», – понял я.

– Думал, я настолько глуп, чтобы сперва накормить тебя, а потом вывести из обложенной чесноком комнаты? – Филипп покачал головой. – Руки, Морган.

– Ты ведь знаешь, что это не мое имя. – Я смиренно протянул ему ладони.

– Мы слишком скоро расстанемся, чтобы я утруждал себя запоминанием дюжины твоих псевдонимов.

Наручники обожгли кожу, я зашипел от боли. Ко мне будто приложили раскаленное клеймо. Кандалы громила закрепил над брюками, за что я наверняка должен был быть ему благодарен.

– Пойдем. – Филипп потянул меня за цепь. – Давай, Морган, не заставляй меня волочить тебя по полу.

– Я не могу выйти из комнаты, – напомнил я, останавливаясь перед дверью.

– Точно, совсем забыл.

Филипп расставил руки, сжал кулаки и с разбегу вошел в дверной проем. Я закашлялся и замахал руками, разгоняя густое облако белой пыли. От кулаков Филиппа в стенах остались внушительные дыры, дверные косяки теперь валялись на полу, а вокруг рассыпались увядшие цветы чеснока.

– Ну и силища, – пробормотал я.

– Теперь ты понимаешь, что тебе лучше вести себя хорошо?

Не удостоив его ответом, я вышел из комнаты и направился прямо к лестнице. Цепь на кандалах звякала при каждом шаге и ужасно раздражала меня. Запястья опухли и покраснели.

Один из помощников Филиппа открыл передо мной дверь и с опаской покосился на идущего за мной громилу.

– Машина готова? – осведомился он.

– Да. Дик уже за рулем.

Мы вышли из дома, и я понял, что все это время мы находились в Ист-Энде[8]. Я был здесь лишь однажды, и меня глубоко поразила бедность, царящая в этом месте.

Филипп толкнул меня в спину, я начал оборачиваться, чтобы высказать ему свое недовольство, как вдруг услышал оглушительный хлопок. Громила рванул вперед, увлекая меня за собой. Мы спрятались за кузовом автомобиля, раздался еще один выстрел, а сразу за ним вопль боли.

– Что происходит?! – зашипел я.

– Твои братья по Ордену нашли нас. – Филипп ловко извлек шестизарядный револьвер, выглянул из-за автомобиля и выстрелил. – Черт, они достали нашего водителя!

Я с ужасом наблюдал, как Филипп пытается отстреливаться, и все сильнее вжимался в бок автомобиля, надеясь слиться с ним. Снова раздался крик, я услышал, как кто-то упал на землю.

– Нас пытаются окружить! – Я дернул Филиппа за рукав. – Я слышу их сердца!

– Их много? – громила посмотрел на меня с нарастающей тревогой.

– Больше десяти.

Он выругался на иврите.

– Освободи меня! – потребовал я. – Филипп, не отдавай меня им!

Мне показалось, что он думал целую вечность, прежде чем достать из кармана ключи от наручников. Я облизнул пересохшие губы.

– Я делаю это только потому, что не могу позволить Ордену добраться до тебя, – сказал Филипп.

Я кивнул.

– Если я выйду из этой передряги живым, я продолжу охотиться на тебя. – Он вставил ключ в крошечную замочную скважину. – Беги, малыш. И постарайся выжить.

Едва серебряные оковы открылись, я со скоростью ветра помчался прочь, не разбирая дороги. Кто-то выстрелил мне в спину, но промахнулся. Сквозь вой в ушах я успел услышать, как кулаки Филиппа врезались в чью-то плоть.

Я мог подобраться к Ловцам и убить нескольких членов Ордена, прежде чем они поняли бы, что происходит, но не сделал этого. Филипп освободил меня, но ясно дал понять, что не даст мне и шагу ступить без опасения, что он притаился за поворотом. Если мне дорога свобода, я должен надеяться, что его убьют Ловцы, а он заберет с собой на тот свет хотя бы нескольких из них.

Бок пронзила острая боль – я упал и покатился по жухлой траве.

– Проклятие… – прошипел я, хватаясь за рану.

Пуля жглась, словно внутри нее заточено солнце, – они знали, кем я стал, и принесли с собой серебро. Я с трудом оторвал голову от холодной земли и увидел, что ко мне приближается один из Ловцов. Я узнал его – он называл себя Жан Жаком, хотя от француза в нем была только необъяснимая любовь к шансону, который он постоянно напевал сквозь зубы. Даже сейчас я слышал раздражающую незамысловатую мелодию.

Жан Жак наставил на меня револьвер:

– Никто не должен узнать тайны Ордена.

– Я не собираюсь…

Он выстрелил.

Я не сразу понял, что произошло: пуля просвистела в каком-то дюйме от моей головы, а Жан Жак упал на землю, сбитый с ног окровавленным Филиппом. Громила выпрямился, повернулся ко мне и заорал:

– Беги! Беги, черт бы тебя побрал! Не дай Ордену убить себя!

Пуля насквозь прошила его бок, но он словно не заметил этого. Его горящие глаза были обращены ко мне и обжигали не хуже серебра.

– Вставай! – Еще одна пуля ударила его в плечо. – Вставай, Морган!

Почти ослепший от боли, я поднялся с земли. На короткое мгновение мы встретились глазами – его лицо заливала кровь. Мои ноги налились свинцом и приросли к земле.

– Бесполезный. – Он сделал шаг ко мне. – Никчемный поц[9].

Филипп схватил меня за ворот рубашки и прижал к себе, закрывая своим телом. Я почувствовал, как в его плоть вошло несколько пуль, предназначавшихся мне. Громила закашлялся, и на мои волосы упали капли крови. Они поползли вниз, оставляя за собой мерзкий влажный след, и скатились по лбу.

– Беги, поц, – прохрипел Филипп и разжал свои спасительные объятия. Его кровь уже потекла по моему лицу горячими струями. – Покажи им, что мы не просто животные.

Охваченный ужасом и болью, я оттолкнул его огромное тело и, собрав оставшиеся силы, кинулся прочь. На этот раз я бежал с такой скоростью, словно за мной гнались демоны из самой преисподней. Еще мгновение – и я бы взлетел, клянусь, взлетел к самому небу. Лондонские трущобы проносились мимо, я врезался в людей и сбивал их с ног, но продолжал нестись сломя голову в страхе, что Ловцы найдут способ нагнать меня.

К рассвету я оказался на другом конце города. Солнце застало меня врасплох, я будто забыл, что оно может взойти. Пришлось вырыть яму в земле и самому закопать себя. Искать убежище не было ни сил, ни времени.

Засыпая, я дрожал от страха, совсем как в детстве, когда отец возвращался домой пьяным и принимался колотить мать. Бок пульсировал болью. На лице засохла кровь голема, пожертвовавшего собой ради такого поца, как я.

 


Глава 13 



 
Темная жажда привела меня к месту, где мне не следовало бы появляться, – к воротам Хайгейтского кладбища. Немой тенью я бродил вокруг, воровато оглядывался, вставал на носочки, чтобы заглянуть за каменную ограду, но не переступал невидимую границу некрополя. Что я ищу? Зачем пришел в это мрачное место?

С наступлением темноты я выбрался из ямы. Внутренности ссохлись, язык превратился в наждачную бумагу. Я потерял слишком много крови и долго лежал на земле, мечтая поймать жирную белку. Мысли о крохотном тельце, зажатом в пальцах, сводили с ума, но мне удалось справиться с ними и подняться на ноги. Моя одежда превратилась в лохмотья, и выглядел я, должно быть, как самый настоящий упырь с обложки дешевого бульварного романа. Левый бок был залит кровью, брючина намертво прилипла к ноге, а невытащенная пуля жгла плоть.

Спрятавшись в тени деревьев, я привалился к стволу, стянул ремень и сжал его зубами. От одной мысли о том, что предстояло сделать, меня мутило, но пришлось смириться. Что-то подсказывало: если я не выну пулю, нежизнь моя оборвется еще до рассвета.

Моя ладонь превратилась в чудовищную лапу. Мне потребовалась вся выдержка, чтобы использовать когти по назначению: я вонзил их в свою плоть – и спустя четверть часа серебряная пуля лежала на моей дрожащей ладони.

Переодеться мне было не во что, вернуться домой я не мог, поэтому пришлось напасть на юношу, беспечно прогуливавшегося в одиночестве. Вреда я ему не причинил, только раздел до исподнего и внушил мысль, что он внезапно начал страдать лунатизмом. Одежду с чужого плеча я не носил с тех пор, как перестал жить на улице. Тепло незнакомца вызвало отвращение, но я не мог позволить себе бродить по городу в окровавленной рубашке.

И вот я оказался здесь, у ворот. Пуля все еще лежала в кармане и обжигала бедро, даже сквозь плотную ткань. Я сам не знал, что привело меня к кладбищу, – наверное, инстинкт подсказал убежище, где можно отоспаться, пока рана не заживет. Пускаться в дальний путь в таком состоянии было бы безрассудно, я потерял слишком много крови, мне не хватит сил даже на то, чтобы покинуть Лондон.

Я еще раз глянул за ограду и, выдохнув сквозь сжатые зубы, перемахнул через нее – из мира живых в мир мертвых.

В этой части кладбища не было фонарей, а меж могил никто не протоптал тропинок. Тех, кто лежал здесь, не навещали: их дети тоже покоились в земле, как и дети их детей. Безмолвное доказательство: испокон веков человек стремится оставить в этом мире часть себя, надеясь переродиться в потомках, но, продолжая свой род, только множит могильные кресты. Никогда еще я не ощущал такого одиночества.

Останки, что теперь лежали под плитами, когда-то ходили на работу, чувствовали себя очень важными леди и джентльменами, пили по утрам кофе, а по вечерам вино, в середине рабочего дня прерывались на чай, любили своих детей и домашних питомцев, мечтали о славном будущем и спокойной старости. Теперь от их амбиций остался в прямом смысле прах. Они возвратились в землю, и никто из людей не избежит этой участи. Никто, кроме меня – беспомощного урода, втянутого в ужасную авантюру злой волей голема и его создателя.

Будь я немного смелее, будь моя душа стойкой и сильной, я бы остался здесь, в заброшенном мраке склепа. Но мужество и склонность к самопожертвованию никогда не были мне присущи, я жалок, труслив и не в меру алчен. Приходилось признать: смерть пугает меня даже после того, как я перестал дышать и получил в наследство темный дар.

Тяжелым шагом я пошел вперед, в манящий сиротливый сумрак, с затаившейся в сердце малодушной надеждой увидеть Дебору в последний раз. Я не мог покончить с собой, но мог не втягивать в эту холодную историю прекрасную мисс Миллз. И все же, прежде чем навсегда покинуть это место, а затем и город, мне необходимо было заглянуть в самые красивые на свете глаза – глаза женщины, которая еще не разочаровалась во мне.

Как мучимый голодом зверь, я крался меж могил, влекомый запахом Деборы. Воздух благоухал ее парфюмом, ветер доносил до меня ее вздохи. Прижимая к сердцу вспотевшие ладони, я представлял ее горделивую осанку и аккуратную голову, задумчиво склоненную к плечу. И… вот она, мой непокорный ангел, сидит на любимой скамье, но, вопреки обычаю, не читает, а созерцает яркие звезды. Ее волосы собраны на затылке, на тонкой шее бьется жилка.

Я вступил в круг света, отбрасываемого тусклым фонарем. Дебора поднялась мне навстречу:

– Арчи?

Ее сердце стучало все быстрее. Она волновалась, запах разгоряченного тела окутывал меня, словно густая патока. Казалось, вся она – капля жидкого янтаря, а я – жалкое насекомое, обреченное застыть на веки вечные в ее объятиях.

Клянусь, я сделал всего шаг, но вдруг оказался прямо перед ней. Она отпрянула, глаза распахнулись от удивления. Тонкое запястье оказалось зажатым в моих ледяных пальцах.

Ее сердце словно выстукивало скерцо Шопена.

Обхватив ее за талию, я сделал еще шаг, и мы очутились там, где случайный прохожий не смог бы нас увидеть. Дебора била меня по груди, а я смотрел на лунные блики, падающие на ее лицо. Как красиво. Как это красиво. Пришлось закрыть ее рот ладонью, чтобы крики не оглушали меня. Она сопротивлялась, силясь вырваться, но я был сильнее – даже после того, как почти высох раненный Ловцом. Хрупкая, нежная Дебора. Даже встретившись с Чудовищем, она продолжала бороться.

Я впился зубами ей в горло и припал ртом к ране. Мой мир взорвался тысячей огненных искр. Казалось, я снова умираю. Запели ангелы, им вторили горны, моя плоть ожила, и мертвое сердце вдруг ударилось о ребра.

Мешая потоки слез со слюной похоти, я оторвался от Деборы и, исполненный восторга, хотел поделиться с ней откровением, что снизошло на меня, но увидел лишь холодную маску смерти. Рот приоткрылся, синеющие губы превратились в мучительную складку. Глаза закатились, явив миру безобразные грязно-серые белки. Тонкая шея была разорвана, сквозь пелену наслаждения я разглядел белеющий в безобразной ране позвоночник.

Одурманенный темной жаждой, высохший до крайности и находящийся на грани смерти, я почти оторвал Деборе голову.

Я отбросил ее, словно сломанную куклу, вжался в необъятный древесный ствол и закрыл руками рот, чтобы подавить рвущийся из горла крик. А спустя мгновение с ужасом осознал, что, глядя на изувеченное тело юной девушки, чувствую себя непередаваемо хорошо. Ни разу с момента перерождения мне не было так тепло, спокойно и радостно. Во мне кипела жизнь, отнятая у Деборы. Ее кровь разбудила мертвое сердце и – о стыд! – плоть. Высасывая из нее кровь, я испытал небывалое возбуждение.

Я облизал окровавленные губы и прикрыл глаза, смакуя ее вкус.

Инстинкт подсказал мне: от тела нужно избавиться. Мое сознание больше не воспринимало его как Дебору, я четко отделил ее живую часть от мертвой. Ничуть не сомневаясь, я подхватил остывающий труп и тенью скользнул вперед, вглубь заброшенной части Хайгейтского кладбища. Но чем больше проходило времени, чем сильнее остывала чужая кровь в моих жилах, тем ужаснее я себя чувствовал. Эйфория схлынула, подобно океанскому отливу, и явила мне уродливое дно моей проклятой сути. Я запнулся и едва не уронил внезапно потяжелевшее тело. От мысли, что я могу увидеть мертвые глаза Деборы, мне стало дурно.

Что я наделал?!

Мы нашли пристанище в одном из старых склепов. Я сдернул проржавевший замок и занес тело Деборы внутрь. Мысль положить ее в чужой каменный саркофаг показалась мне кощунственной. Она должна была прожить долгую жизнь, должна была бороться за свою независимость и выводить из себя отца. Но я обрек ее на забвение.

Меня стошнило в угол. Моя утроба исторгала потоки крови, а я держался за влажную стену склепа, чтобы не упасть. Арчи Аддамс, тот, кто скрывается под его личиной, был кем угодно – вором, лжецом, попрошайкой, – но не убийцей. Но эта ночь открыла правду: я не только убил Дебору Миллз, но и, похоже, вовсе не любил ее. Вместо того чтобы выть от горя, я думал лишь о том, как скрыть следы преступления. Я заигрался в скромного букиниста. Личину нужно было сбросить давным-давно, но мне так хотелось верить в придуманную Орденом легенду! Мальчишка, окруженный друзьями и влюбленный в самую странную и красивую девушку в Лондоне.

В реальности такого со мной просто не могло произойти. Под лоском выдуманной жизни все еще скрывался запуганный злой ребенок из самого грязного и бедного уголка Европы. Я был заперт там, в комнате без окон, один на один с прохудившимся матрасом и криками, раздающимися из-за стены.

Я выгреб из саркофага кости и сложил справа от входа. Чутье подсказывало, что вот-вот займется рассвет. Осторожно подняв Дебору, я положил ее в саркофаг и, с трудом сдерживая слезы, придал ее телу приличный вид: поправил волосы, слипшиеся от крови, повернул голову так, чтобы не было видно отвратительной раны. Затем, повинуясь всепоглощающему чувству вины, я залез в тесный каменный мешок и лег рядом с ней. Ее профиль выглядел как гротескная маска, на лице так и застыл страх, но я твердо решил провести эту ночь, нашу последнюю ночь, рядом с ней, чтобы отдать дань уважения женщине, которую погубил.

Я накрыл нас тяжелой плитой – и в саркофаге стало темно. Может, правильнее было бы выйти из укрытия и позволить солнцу себя испепелить, но все, что я делал до этого момента, – отчаянно боролся за жизнь, точнее нежизнь. И расстаться с ней в мои планы не входило.

В конце концов, самое страшное со мной произошло двадцать четыре года назад – я родился.

 

 
Восстал я с твердой решимостью и холодным рассудком.

Даже не взглянув на одеревеневшее тело Деборы, я выбрался из саркофага и покинул склеп, надежно присыпав вход листвой и мелким мусором. Никто не догадается искать ее здесь, а если какой-то умник и решится прочесать все склепы в этой части кладбища, меня найти ему не удастся.

Подробности нападения стерлись из памяти. Я постарался убедить себя, что все случилось не со мной, а с Арчи Аддамсом, букинистом-неудачником из Лондона. Это он оказался настолько глуп, что согласился на сделку с Коллекционером, которая привела его к бесславному концу. Отныне мистер Аддамс похоронен вместе с возлюбленной, которую убил. А меня теперь зовут… Пусть будет что-то неброское и простое, например…

Александр Мюллер, да, то что надо. Александр Мюллер, выходец из Прибалтики. Моя мать была немкой, а отец пропал еще до моего рождения. От матери я унаследовал фамилию и знание немецкого языка, но имя сокращаю на славянский манер – не Алекс, а Саша.

Прекрасно, Саша Мюллер, еще одна легенда родилась буквально из воздуха.

Теперь нужно забрать единственного человека, которым я искренне дорожу, и мы вместе пустимся в долгое и опасное путешествие. Я в последний раз воспользуюсь личиной Арчи и сниму все деньги со своего счета, мы доберемся до Германии, купим дом на окраине небольшого городка и попытаемся придумать, как скоротать вечность. Вместе. Если Филипп мертв, то за мной охотятся только Ловцы. Придется скрываться от них до тех пор, пока не умрет последний человек, знавший меня как Арчи Аддамса, и только тогда я и мой товарищ, моя родственная душа, сможем вздохнуть свободно. Да, придется удариться в бега, но что нам шестьдесят лет человеческой жизни, если перед нами раскрыла объятия вечность?

Вид особняка виконта Барлоу приободрил меня. Перед мысленным взором возникло лицо Теодора, растерянное и счастливое одновременно. Он будет рад, что я передумал, может, поупирается для вида, но в конце концов согласится принять темный дар из моих рук. Мне следовало раньше решиться на это, он не должен умереть, нет, только не так, только не от ужасной болезни.

Войти через парадный вход я не мог – стояла глубокая ночь, да и выглядел я просто отвратительно. Сменить одежду было негде, рубашка все еще залита кровью.

Кровью Деборы.

Пришлось приложить усилия, чтобы выбросить из головы тревожные мысли. Если я хотя бы на мгновение позволю себе вспомнить о ее холодном теле, разум покинет меня. Время, нужно время, чтобы смириться с тем, что я натворил. Общество Теодора залечит мои раны, однажды я расскажу ему о своей первой жертве, о том, как низко поступил с Деборой Миллз, но это случится не раньше, чем рана в моей душе превратится в заживший рубец.

Цепляясь когтями за кирпичи, я поднялся по стене и с облегчением обнаружил, что окно не заперто. Бесшумный словно тень, я проскользнул в спальню и, предвкушая долгожданную встречу, тихо подошел к пологу, за которым спал мучимый болью Теодор. Я слышал его прерывистое дыхание, он всхлипывал во сне.

Не в силах слушать, как страдает мой единственный друг, я распахнул полог – и улыбка медленно сползла с моего перепачканного кровью лица. На месте Теодора спала Элиза. Из-под ее закрытых век катились слезы, в руках она сжимала мятую рубашку. Я попятился. Девушка вздрогнула и открыла красивые золотистые глаза, искрящиеся даже в полумраке.

– Кто здесь?

Она села и принялась озираться, напряженно всматриваясь в темноту. Наконец ее взгляд остановился на мне, а на лице появилось выражение крайнего замешательства.

– Арчи? Это ты? Как ты здесь…

– Где он? – мой голос задрожал.

– Проклятие, Арчи, как ты сюда попал?

Внезапно вырвавшееся изо рта этой благовоспитанной девушки ругательство потрясло меня, и я глупо хихикнул. Элиза свесила ноги с постели и собралась было встать, но я вскинул руку в предупреждающем жесте.

– Не подходи. Где Теодор? Почему ты спишь в его постели?

Элиза сжала переносицу пальцами, чтобы остановить слезы.

– Он умер прошлой ночью…

– Не может быть, – чувствуя себя последним глупцом, сказал я. – Как это возможно?

– Он сгорел, Арчи. Температура его тела была слишком высокой, доктор не смог ничего сделать. – Элиза покачала головой. – Я звонила тебе. Ты не ответил.

– Где его тело?

– В часовне. Завтра утром… Куда ты? Арчи!

Не заботясь о том, что она подумает, я выпрыгнул в окно, мягко приземлился на траву и побежал к часовне, расположенной за цветущим садом леди Барлоу. Пот струился по спине, кудри прилипли ко лбу, а я, ломая кусты, прокладывал себе путь. Может, они ошиблись? Вдруг еще есть шанс?

Распахнув двери, я сразу его увидел – семейная часовня Барлоу такая маленькая, что одновременно здесь едва ли поместятся десять человек. Теодор лежал в дорогом гробу, обитом темно-бордовой тканью, и на фоне этого насыщенного оттенка выглядел еще бледнее.

Я подошел к нему и прижался ухом к груди. Ничего. Ни дыхания, ни сердцебиения. И в эту необъяснимо долгую секунду я осознал все, что произошло за последние два дня. В памяти воскресла Дебора в свою последнюю минуту. Она била меня по груди и кричала, проклинала и молила, на ее лбу выступил пот, а изо рта вылетали крошечные капли слюны. Там, на кладбище, я не понимал ни слова, а сейчас, стоя на коленях перед телом Теодора вспомнил всё.

«Помогите! Умоляю, спасите меня!»

Пока я наслаждался отражением луны в ее округлившихся от ужаса глазах, Дебора кричала до хрипа, кричала, пока не пропал голос.

«Не прикасайся ко мне! Чудовище!»

Я прижался лбом к холодному лбу Теодора и закрыл глаза. От него пахло разложением.

«Ты убил меня. Ты, а не болезнь».

Он выглядел таким юным, хрупким, словно фарфоровая статуэтка. Смерть разгладила упрямую складку между бровей, стерла гримасу боли, застывшую на его лице в нашу последнюю встречу.

– Арчи! – В часовню ворвалась Элиза. – Так значит, Теодор не лгал!

Я медленно повернулся к ней и уставился на прекрасное раскрасневшееся лицо. Ее ночная рубашка была развязана на груди, и я видел манящую ямочку между ключицами.

– Он рассказал тебе? – спросил я, отходя от гроба.

– Я думала, что он в бреду. – Элиза кивнула. – Ему вкололи морфий, но он продолжал хватать меня за руки и все время шептал, что ты можешь ему помочь, что ты, – она понизила голос, – создание тьмы. Конечно же, я не поверила, но ты… Ты выпрыгнул в окно!

Я подошел к ней, властно обхватил ее шею и притянул к себе.

В глазах Элизы я видел Теодора, и все мое нутро замирало от этой сладкой муки, от боли и горя.

– Ты забудешь все, что видела этой ночью, – прошептал я. – Возвращайся в дом, ложись в постель и крепко спи до утра.

Элиза развернулась на пятках и поспешила прочь. Я проводил ее взглядом, затем еще раз посмотрел на то, что еще вчера было Теодором, и вышел из часовни, крепко притворив за собой двери.

 


Глава 14 



 
Запах вокзала стойко ассоциировался у меня с человеком, появление которого изменило всю мою жизнь. Если бы не он, я бы никогда не стал членом Ордена, а сейчас, возможно, не удирал бы от бывших братьев, поджав хвост. Если подумать, не появись на том перроне мой будущий наставник, я мог бы погибнуть намного раньше. Болезни, голод, беспорядочные связи… Да, попытка ограбить Ловца определенно привела меня к куда лучшему исходу. По крайней мере, я мог довольно успешно скрываться от преследователей и у меня был выбор – сдаться или продолжать создавать им проблемы. Более того, обретя сверхъестественную силу, я теперь мог постоять за себя. Не появись на перроне Ловец, я был бы обречен.

Из трубы паровоза валил дым. Воздух наполняли запахи людей и угля. Я ловко лавировал между пассажирами, то и дело сверяясь с наручными часами. До рассвета осталось несколько часов, нужно найти убежище, а вокзал в Эдинбурге, как назло, находится в самом сердце города. Придется потратить немало сил, чтобы оказаться подальше от никогда не спящих жителей столицы.

Ветер пронизывал меня насквозь, заполняя дыру, оставшуюся в груди после бесславного побега из Лондона. Я сам не понимал, насколько привык к нему, насколько влюбился в улочки и мостовые, в шумную площадь Пикадилли, в свой старый, но уютный дом.

Я выкупил все купе в поезде, идущем в Эдинбург, прибыл на вокзал Кингс-Кросс на закате и провел несколько часов в зале ожидания, мысленно прощаясь с Теодором, Деборой, лондонским духом и Арчи Аддамсом. В моем портфеле лежали документы на имя Александра Мюллера, деньги и роман Мэри Шелли. Я не смог с ним расстаться, рискнул и вернулся в дом, за которым наверняка наблюдали Пауки. Наплевал на безопасность, залез в пасть к Ловцам ради какой-то книги! Рациональная сторона моей личности называла меня самыми ужасными словами, но другая, сотканная из тонкого кружева эмоций и привязанностей, тоскливо сжималась и всячески поддерживала это безрассудство.

После того как я испил человеческой крови, силы мои приумножились. Я был уверен, что, если Ловцы нападут, мне удастся не только сбежать, но и перебить их. Эта уверенность и стала последним доводом, с которым я начал взбираться по стене.

В темноте спальни я обрезал волосы, затем достал из шкафа черный костюм, положил на кровать и долго рассматривал. Мне никогда не нравились люди-вороны, предпочитающие этот чопорный цвет в одежде, теперь же он казался манящим и глубоким. Цвет траура по людям, которых я подвел.

Приняв ванну, я позволил волосам завиться в свойственной им манере – мать наградила меня крупными кудрями, которые я сразу после перевода в Лондон стал беспощадно выпрямлять, чтобы внешность моя не была такой кричащей. Теперь это потеряло смысл – мне больше не нужна была серая личина Арчи, я мог быть тем, кем рожден. Ну, почти.

Закончив переодеваться, я посмотрел на свое отражение в окне. Обиженное на весь мир лицо показалось едва ли не детским, кудри придали облику слегка легкомысленный вид, но чопорность костюма немного исправила ситуацию. Этот юноша мог быть студентом хорошего университета, прилежным сыном какого-нибудь толстосума, играющего на бирже, любимцем матери и сестер. У него могла быть большая собака, уютная комната в семейном доме в Суррее и ничем не омраченная жизнь впереди. Только запавшие глаза портили этот образ. Они видели и знали куда больше, чем мне бы хотелось. Черными углями они горели на бледном лице, превращая сына толстосума в мрачного отпрыска деспотичного кровопийцы, который даже убить себя не смог, не испортив перед этим кому-нибудь жизнь.

В ту ночь я спал в чужом доме, убедив хозяев не обращать на меня внимания. Уходя на закате следующего дня, я приказал им забыть меня. Сразу после этого из глаз моих покатились слезы, и я скрылся во мраке, мучимый отчаянным желанием отмотать время назад и внушить ту же мысль Деборе. Будь моя воля, я бы приказал ей меня бояться, избегать, мчаться прочь, едва она услышит мое имя. Но момент упущен. Она лежит в чужой могиле, ее родители сходят с ума, а я бегу из Лондона, как крыса с тонущего корабля.

Попасть в Германию из Великобритании было не так просто. Если бы не морская болезнь, я бы рискнул преодолеть Ла-Манш по воде, но сейчас у меня не хватило бы сил убедить всех пассажиров корабля не обращать внимания на странного бледного юношу. Мне доводилось слышать, что в Шотландии можно найти Пожирателей Времени, не связанных обязательствами с Орденом Ловцов. Рискованно, но теперь вся моя жизнь состояла из риска и попыток пережить очередной день. Так я и оказался в центре Эдинбурга. И едва я вышел в темную шотландскую ночь, стало понятно: это место создано для таких, как я.

Влажный воздух холодил кожу, рваные клочья тумана наползали на город со стороны реки. Стук копыт, скрипы и вздохи дилижансов, одинокие фигуры, бесцельно бредущие куда-то, отражения фонарей в лужицах на мостовой – у меня перехватило дыхание, едва я увидел этот мрачный пейзаж. Рядом с романом Шелли в моем портфеле лежала купленная на вокзале карта, но я слишком очаровался городом, который раскинулся передо мной. Ноги сами понесли меня куда-то, а я, опьяненный сладким воздухом, даже не думал сопротивляться.

Огни, огни, всюду огни! Мягкие, желтые, в их свете улица походила на рисунок с открытки. Мне захотелось обнять это место, приложить к саднящей груди, упокоиться в его земле, чтобы впитать историю. Улица, что раскинулась передо мной, поглотила все мои печали, утешила мятущуюся душу. Я шел и жадно разглядывал все, что попадалось на пути.

Завидев впереди темный шпиль, я прибавил шаг, но вскоре замер, открыл от удивления рот и едва не перекрестился. Темная громада памятника возвышалась надо мной, над городом, над всем миром. Острый готический шпиль пронзал небо. Мое горло сжал болезненный спазм, я готов был разрыдаться, сраженный мрачным великолепием памятника. Монумент Вальтер Скотта. Неподвластный времени, потрясающий воображение. Никогда не думал, что мне доведется увидеть его своими глазами.

– «Он нахмурясь глядел, он как мертвый бледнел, – прошептал я, прикладывая ладонь к холодному камню, – он ужасен стоял при огне. “Пусть о том, кто убит, он поминки творит: то, быть может, поминки по мне…”»[10]

Времени почти не осталось – волшебство ночи рассеивалось, свинцовый сумрак стелился у ног, предвещая скорый рассвет. Мне не хотелось уходить. Умереть у ног Вальтер Скотта, принять немилосердный гнев солнца, раскаяться в содеянном – вот чего я жаждал в эту минуту. Но я ушел. Бросил прощальный взгляд на монумент, кивнул ему, как старому приятелю, и помчался вперед, высматривая в окнах неспящих, тех, кто впустит меня в свой дом и позволит остаться.

 

 
Распрощавшись с пожилой четой, приютившей меня, я выпорхнул на улицу. Меня окрыляли вчерашние романтические переживания, нахлынувшие у монумента Вальтер Скотта, и предвкушение новой ночи в Эдинбурге – городе замков, городе, который свел меня с ума. Сбросив личину Арчи, я испытал ни с чем не сравнимое облегчение, будто груз ошибок тоже исчез, остался лежать на полу в пустом лондонском доме. Мистер Аддамс не знал, что делать с обретенной силой, боялся ее и всячески подавлял, тогда как я, новый я, прекрасно понимал, какие перспективы открывает способность внушать людям свои мысли и перемещаться в пространстве быстрее экипажа и автомобиля.

Я не спеша шел по Джордж-стрит, когда мимо пробежала она – женщина, оставившая за собой шлейф непередаваемых ароматов. Едва уловив их, я понял, что должен делать. Развернувшись на каблуках, я нагнал ее и окликнул:

– Мисс!

Она замедлила шаг, оглянулась, и мне почудилось, что ее зрачки едва уловимо расширились. Человеческое тело всегда знает, что нужно делать. Оно оценивает обстановку куда быстрее, чем наше истощенное сознание, озабоченное мелкими неурядицами. Мы больше не думаем о том, что за углом нас может поджидать опасность; но тело, несущее в себе память предков, реагирует на хищника мгновенно. Глаза вампира похожи на глаза дикой кошки или лисицы – стоит мне сосредоточиться, как мои зрачки вытягиваются вертикально. Я могу прятаться в тени очень долго – до тех пор, пока не придет время напасть. Люди больше не чувствуют себя легкой добычей, они уверены, что их защитит полиция, закон, кулаки на худой конец. Но они ошибаются.

Я подошел ближе.

– Да? – Она продолжала медленно идти спиной вперед. – Извините, я тороплюсь и…

– Прошу меня простить. Я только вчера приехал и, кажется, заблудился. – Я поднял руки, показывая, что у меня нет оружия. – Мне просто нужно понять, где я нахожусь.

Она смерила меня оценивающим взглядом, едва заметно нахмурилась, но все же продолжила разговор:

– Это Джордж-стрит. Куда вам нужно попасть?

Я попытался вспомнить досконально изученную карту города и сказал:

– Вроде бы где-то здесь находится галерея.

– Здесь много галерей, – неопределенно ответила женщина. – Одна из них там, впереди, на Дандас-стрит.

– Вам, случайно, не в ту же сторону? – Я изобразил отчаяние и всплеснул руками. – Мне так неловко отвлекать вас от дел, но я совершенно отчаялся.

Морщинка меж ее бровей исчезла, она еще раз окинула меня взглядом и сказала:

– Пойдемте. Как вас зовут?

Я подстроился под ее шаг и ответил:

– Александр Мюллер.

– Так вы немец?

– Частично. – Я пожал плечами.

– Что привело вас в Эдинбург?

– Рассказы о том, что это лучший город земли.

Она потеряла бдительность, ее губы растянулись в улыбке, взгляд стал заинтересованнее.

– Могу я тоже узнать ваше имя? – как будто бы невзначай спросил я.

– Иннис. – Она смахнула со лба темную челку. – Вам действительно нужна помощь или вы решили со мной познакомиться?

– Это так очевидно? – Я кокетливо убрал кудри за уши. – Но помощь мне тоже нужна.

Она смутилась и прибавила шагу. Местные женщины отличались куда большей чопорностью, чем англичанки. Мне всего лишь хотелось провести несколько минут в приятной компании, но Иннис явно чувствовала неловкость. Стоило поскорее закончить это представление и расстаться с ней.

Мы шли мимо городского сада, когда я, убедившись, что вокруг никого нет, схватил ее за талию и перемахнул через ограду. Пришлось зажать ей рот, однако Иннис не пожелала сдаваться без боя – ее зубы вонзились в мою ладонь, и я вскрикнул от неожиданности.

Прижавшись спиной к дереву, я развернул ее к себе и, глядя в глаза, прошептал:

– Успокойся. Ты не будешь кричать. Стой смирно.

Иннис обмякла, я отпустил ее и выдохнул. Надо же, не думал, что похищать человека прямо с улицы так волнительно. Оставалось надеяться, что нас никто не заметил.

Я откинул волосы Иннис за спину и принялся расстегивать ворот ее платья, чувствуя себя последним мерзавцем. Даже биение голубой жилки под нежной кожей не смогло отвлечь меня от кружевного края ее бюстгальтера, показавшегося из-под платья. Мне стало дурно. Прижавшись лбом к стволу дерева, я закрыл глаза и простоял так несколько минут. Затем, собравшись с силами, быстро снял с себя пиджак и накинул на девушку, прикрыв все, чего я не должен видеть. Так-то лучше. Только после этого, немного успокоившись, я притянул ее к себе, посмотрел в глаза и сказал:

– Тебе не будет больно. Я сделаю все быстро.

Дрожащим языком я лизнул кожу у изгиба ее плеча и вонзил зубы в трепещущую жилку. Горячая кровь хлынула в рот, я подавился, закашлялся, лицо Иннис окропила алая роса. Испугавшись и смутившись, я принялся кашлять еще сильнее, кровь попала в глотку и пошла носом. Если мне когда-то придет в голову написать мемуары о своей вечной жизни, эту главу я точно пропущу.

Я снова приник к шее Иннис, чтобы успеть поесть хотя бы немного, прежде чем она потеряет сознание от потери крови. Сделав два больших глотка, я почувствовал, как слабеет ее сердце, и тут же отстранился. Голод утолить не вышло, но продолжать я не мог. Лежа в безымянной могиле на Хайгейтском кладбище, я дал себе обещание, что не буду убивать людей, только питаться от них. Так что сегодня Иннис вернется домой.

Я зализал раны на ее шее – и они мгновенно затянулись. Смущаясь, словно юный муж в первую брачную ночь, я застегнул ее платье, старательно отводя глаза от пышной груди, платком вытер кровавые капли с милого лица, поправил ей волосы и, удовлетворенный результатом, сказал:

– Забудь меня и все, что здесь произошло. Ты задержалась, потому что встретила старую подругу. Вы немного прогулялись и разошлись по домам. Ступай.

Иннис встряхнулась, развернулась на каблуках и уверенно пошла в сторону пешеходных дорожек. Прячась в тени деревьев, я проводил ее взглядом и успокоился, лишь когда светлое платье растворилось в темноте.

 

 
Я собирался покинуть парк, как вдруг услышал странную навязчивую мелодию. Словно ребенок, завороженный игрой Гаммельнского крысолова, я выбрался на пешеходную дорожку и пошел вперед. Музыка стала громче, в воздухе появился сладкий запах жженого сахара. Я сам не заметил, как оказался в толпе возбужденных людей всех возрастов – старики медленно брели за молодыми, а те тащили за собой детей. Замыкал странную процессию я – вампир, только что завершивший трапезу.

В небе вспыхнул огненный цветок. Толпа восхищенно застыла, раздались крики, десятки рук взметнулись в воздух, указывая на причудливо опадающие горящие лепестки. Пользуясь замешательством людей, я расчистил себе путь локтями и пробрался вперед. Не успел я и шагу ступить, как мимо промчался мальчишка на одноколесном велосипеде, жонглирующий горящими факелами. Он выпустил струю дыма мне в лицо и, заливисто хохоча, умчался.

Еще один взрыв фейерверков заставил людей кричать – над толпой появился огромный китайский дракон, вытянулся и выдохнул целый сноп искр.

В Эдинбург прибыл бродячий цирк, понял я.

Всего четыре шатра: очень большой, два совсем маленьких и средний. Неподалеку труппа припарковала вагончики, возле которых лошади самозабвенно щипали траву. Продавцы с переносными прилавками появлялись то тут, то там и предлагали сладкую вату. Мальчишки-жонглеры катались туда-сюда, грозясь поджечь волосы зазевавшихся леди. И над всем этим то и дело вспыхивали фейерверки, столбы были увиты гирляндами разноцветных лампочек, на крыше большого шатра светилась надпись: «ЦИРК».

Мои глаза заслезились, захотелось уйти, сбежать в мрачный прохладный склеп – подальше от резких звуков трубы и взрывов над головой. Но я продолжал стоять перед шатрами, зараженный всеобщим любопытством. Толпа ринулась вперед, меня едва не сбили с ног. Пришлось присоединиться к людям и встать в очередь перед крошечной будкой билетера.

– Добрый вечер!

Из шатра вышел высокий человек в алом фраке. Лицо скрывала тень от цилиндра, но я готов был поспорить, что он довольно молод – судя по подтянутому телу и манере держаться.

– Прекрасная погода сегодня, не так ли? – Человек прошелся вдоль очереди, оценивающе разглядывая посетителей. – Вы готовы увидеть наше представление?

Дети завопили, взрослые проявили заинтересованность куда более сдержанно, но на их лицах застыло ожидание. Они ждали чудес.

В руках незнакомца появилась колода карт. Я не успел увидеть, откуда он достал их, и попался, как обыкновенный простак. Похоже, развлекать публику вышел кардист – мастер в обращении с картами. Будто услышав мои мысли, юноша повернулся ко мне, поклонился и запустил карты в воздух. Плавной волной они поднялись над его головой и аккуратно вернулись во вторую ладонь. Все это время взгляд кардиста был устремлен на меня. Я кивнул и выдавил из себя улыбку, всем своим видом показывая, что впечатлен ловкостью его рук. Но ему этого показалось мало. Он подошел ко мне и развернул карты перед моим лицом.

– Веер большим пальцем, – сказал он.

– Прекрасно, – пробормотал я, смущенный его вниманием.

– Хотите, я научу вас рифленой тасовке? – шепотом спросил юноша.

– Н-нет, простите, я не…

– Меня научи! – Мальчишка лет шести потянул кардиста за фрак.

– О, ты уверен? – Тот опустился на одно колено, чтобы оказаться вровень с ребенком. – Это древнее искусство владения картами, твоя матушка не будет против?

Женщина, стоящая позади, усмехнулась и махнула рукой. Кардист кивнул ей и, прежде чем продолжить разговор с мальчишкой, бросил на меня испепеляющий взгляд. Я так и не понял, чем насолил ему, поэтому, когда подошла моя очередь покупать билет, сделал это с облегчением – там, в шатре, странный парень не сможет так откровенно таращиться на меня.

Взяв билет из крошечной зеленой лапки, я собрался было уйти, как вдруг меня прошиб пот.

Трехпалая. Зеленая. Лапка.

Медленно развернувшись, я присел и заглянул в небольшое окошко. Не успел я как следует разглядеть бородавчатое сморщенное лицо, как по щеке меня хлестнуло что-то длинное, влажное и мерзкое.

– Не задерживай очередь! – визгливо выкрикнуло существо.

Я попятился к шатру. Кардист повернулся и проводил меня хмурым взглядом. Не может быть. Это все трюк, часть шоу, наверняка в будке сидит чревовещатель с куклой, да, скорее всего, так и есть. Я стал слишком нервным и впечатлительным.

У откинутого полога меня встретила девушка в костюме клоуна. Правда, клоун получился какой-то неправильный – слишком печальный. Я улыбнулся ей, надеясь на ответную улыбку, но девушка изобразила хищный оскал, щелкнула зубами и спросила:

– Теперь доволен?

Стоило бежать отсюда, пока был шанс. Это не цирк, а сборище сумасшедших. Но я не сбежал – клоунесса втолкнула меня в темное нутро шатра, злобно хихикая. Пришлось идти вперед, натыкаясь на людей и реквизит. Освещенный одиноким прожектором манеж стал для меня единственным ориентиром. Не желая приближаться к нему, я залез на четвертый круг скамеек, расставленных по образу и подобию римского Колизея, и терпел, пока пробирающиеся мимо люди оттаптывали мне ноги.

Не знаю, сколько прошло времени, прежде чем полог шатра закрылся, а злобная клоунесса прошаркала мимо, бросив на меня кровожадный взгляд из-под размалеванных век.

Шум вокруг напоминал жужжание разъяренных пчел. Мне было неуютно находиться здесь, но, как только я представлял, что придется пробираться к выходу, меня начинало мутить. Я клятвенно пообещал себе в ближайшую неделю не посещать людных мест.

Прожектор погас, а затем снова зажегся. Опираясь на трость, в круге света стоял человек в алом фраке. На его лице лежала непроницаемая тень от полей цилиндра.

– Дамы и господа, леди и джентльмены, – его голос становился все громче, – готовы ли вы увидеть лучшее шоу во всей Великобритании?!

Шатер зашумел. Дети и взрослые принялись кричать и хлопать.

– Я вас не слышу! – крикнул кардист. – Покажите мне, как сильно вы хотите увидеть это шоу!

Вступила труба, сразу за ней – барабаны. В едином порыве люди принялись топать ногами, повторяя заданный инструментами ритм. Дети повскакивали с мест, я видел их распахнутые, горящие глаза.

– У них будет слон! – завопил мальчишка, сидящий рядом со мной. – Настоящий слон!

– Правда? – Я усмехнулся.

– Он нарисован на афише! Вы не видели?

Покачав головой, я уставился на кардиста, завладевшего умами и сердцами зрителей за несколько жалких мгновений.

По краю манежа вышагивали причудливо разодетые музыканты и дули в трубы. Позади тащился клоун с барабаном, надетым на шею. Он бил по инструменту невпопад, нарушая уверенный, завораживающий ритм. Один из трубачей развернулся и дал ему затрещину. Зрители принялись хохотать. Утерев нос рукавом, клоун выпрямил спину, подмигнул кому-то в толпе и выдал идеальный ритм, к которому тут же присоединились трубачи. Обойдя манеж по кругу, они остановились за спиной кардиста. Тот взмахнул рукой и громогласно выкрикнул:

– Добро пожаловать!

Зажглись сотни ламп. Шатер наполнился оглушающей музыкой. Казалось, я заперт в витрине рождественского магазина.

Манеж заполонили разодетые люди: гимнасты, клоуны, дрессировщики и их звери, толпа низкорослых лысых мужичков, катящих друг друга, словно пушечные ядра. С потолка опустились вращающиеся кольца, с которых, окутанные полотнами ткани, спустились прекрасные девушки и юноши в облегающих трико. Исполняя кувырки и колеса, на манеж высыпала группа тонких, почти эфемерных фигурок. Издалека они походили на детей. Высокая женщина вынесла на плечах двух взрослых мужчин.

Вся труппа заняла свои места и тогда, под взрывы фейерверков, доносящихся снаружи, два человека в черном принялись крутить какой-то хитрый механизм по обе стороны манежа. Кардист, театрально взмахнув руками, начал подниматься в воздух. Я разглядел тонкий металлический канат, на котором он стоял. От одного взгляда на его зависшую в нескольких футах над полом фигуру у меня закружилась голова. Юноша раскинул руки и побежал по канату под неистовый рев толпы. Двигался он настолько уверенно, будто шел по широкой вымощенной дороге. Мое сердце болезненно сжалось от страха.

Свет внезапно погас, а когда зажегся снова, на манеже стояла только печальная клоунесса с потекшим гримом. Она помахала рукой зрителям и достала из-за спины огромное кольцо на палке. Следующие несколько минут с помощью своего нехитрого инструмента клоунесса создавала невероятные фигуры из мыльных пузырей. Дети заходились в восторженных криках, разглядывая лошадей и кошек, плывущих над их головами, а я никак не мог поверить, что создать нечто подобное можно при помощи одного только кольца на палке.

Пусть девушка была со мной неприветлива, но дело свое знала отлично.

Я сам не заметил, как попался на крючок артистов, – каждый новый номер встречал с радостью, хлопал, пару раз даже свистел. Люди на манеже исполняли невероятные вещи: дикие звери слушались дрессировщиков, как ручные котята, женщина носила на руках мужчин из зала и поднимала огромные гири. Но лучше всех были воздушные акробаты и гимнасты. Я забывал дышать, когда девушки раскачивались в огромных кольцах и прыгали друг другу в руки. Их номер с полотнами ткани поразил меня до глубины души – это было так красиво, что я едва не заплакал. Но когда на манеж вышли тонкие детские фигурки в черных костюмах, я понял, что меня ждет еще большее потрясение.

Свет в шатре погас. Я видел лишь светящиеся полосы на костюмах артистов. Они поднялись под самый купол и принялись исполнять на канате что-то невероятное. Иногда мне казалось, что гимнасты летают, что земное притяжение не властно над ними.

Вдруг я услышал шепот:

– Падает…

– Падает!

– Посмотрите, он падает!

Я, как и все люди, сидящие вокруг, вскочил со своего места.

Одинокая фигурка отделилась от группы и стремительно полетела вниз. Я точно знал, что под канатом нет страховочной сетки. Инстинкты взяли верх над здравым смыслом – я перепрыгнул три ряда скамеек, перемахнул через ограждение манежа и поймал невесомую фигурку в светящемся костюме.

Зажегся свет.

Я понял, что стою в центре манежа, сжимая в руках упавшего акробата. Все взгляды устремлены на меня.

В полной тишине раздались редкие хлопки, а затем зал взорвался аплодисментами. Я поставил артиста на землю и замер, пригвожденный к месту сотней взглядов. Крошечные акробаты спустились с каната, окружили меня, принялись хлопать по спине и пониже спины (кто куда дотягивался), но в их больших глазах я видел страх и замешательство.

Артисты принялись толкать меня в сторону выхода. Я пытался сопротивляться, но несколько пар маленьких рук вцепились в меня и не отпускали. Чтобы не устраивать сцену, я повиновался и ушел с манежа через выход для членов труппы.

За кулисами меня встретили оглушительная тишина и подозрительно прищурившиеся кардист с клоунессой.

– Займи их, – скомандовал юноша в цилиндре.

Клоунесса кивнула, схватила свое кольцо и, злобно взглянув на меня, выбежала на манеж.

– Это часть номера, – спокойно сказал кардист.

– Чт-то? – не понял я.

– Падение. Он бы не разбился.

Гимнасты стайкой перепуганных птиц сгрудились за его спиной и поглядывали на меня с явной озабоченностью, написанной на круглых лицах.

– Откуда я мог знать? – возмутился я.

– Как ты нашел нас? – проигнорировав мой вопрос, спросил кардист.

– Кого это вас? Я просто прогуливался по городу и увидел ваши фейерверки. – Я почти не соврал.

– Кто еще знает, что ты здесь? За тобой следили? Кардист сделал шаг ко мне, я попятился и едва не вывалился на манеж. Он успел схватить меня за грудки и притянуть к себе.

– Да что здесь происходит?! – Я оттолкнул его и рывком поправил рубашку. – Кто вы такие?

– А кто ты такой? – кардист прищурился.

– Ради бога, прекратите этот допрос! Я просто попытался спасти вашего артиста, вот и всё!

– И тебе это удалось, – заметил юноша. – Но как?

Я сглотнул горький ком, застрявший в горле.

– Кто ты такой? – Он обходил меня кругом, словно дикий зверь. – Что ты такое?

Я похолодел. Каким нужно быть дураком, чтобы использовать темный дар на глазах сотен людей?! О чем я только думал?!

– Я пойду.

– Не думаю. – Его трость преградила мне путь.

– Вы берете меня в заложники? – возмутился я.

– Все будет так, как скажет Капитан.

– Какой еще Капитан? Немедленно отпустите меня, иначе…

– Иначе что? – кардист снова прищурился. – Снова используешь свои способности?

– Что за глупости. – Я раздраженно откинул кудри с лица. – О чем вы говорите?

– Не притворяйся идиотом, дорогуша, – прошипел он. – Все мы видели, с какой скоростью ты кинулся на манеж. Думаешь, мы ничего не понимаем?

– Единственный, кто ничего не понимает, – это я! Дайте мне пройти!

– Хватайте его, – скомандовал кардист.

Крошки-акробаты кинулись ко мне, двое обхватили мои ноги, еще двое повисли на руках, а круглолицая девчонка запрыгнула на спину.

– Я не хочу причинять вам боль, – сказал я. – Отпустите.

– Вперед, дорогуша, и без фокусов. – Кардист сдвинул цилиндр на затылок, и я увидел его горящие золотом глаза. – Помни, что ты не самый опасный зверь в этом шатре.

– Зато самый быстрый, – прорычал я, с трудом переставляя ноги.

– Возможно, – согласился юноша. – Но мы найдем тебя, даже если ты сбежишь.

– Если бы я получал деньги каждый раз, когда мне угрожают преследованием… – Я закатил глаза.

Кардист откинул полог шатра и пропустил меня вперед. Идти с живым грузом, облепившим руки и ноги, было сложно, я не сомневался, что легко могу скинуть с себя мелких прилипал, но не делал этого, боясь их покалечить.

Мы оказались за шатром. Юноша в цилиндре снова обогнал меня и, помахивая тростью, пошел впереди.

– Чем, говоришь, ты здесь занимался? – спросил он.

– Не твое дело, – огрызнулся я.

– Ты выглядишь воспитанным молодым человеком, а на деле…

– Ты тоже не похож на похитителя, однако… – Я сделал недвусмысленную паузу.

– Туше.

– Можете отпустить меня, – обратился я к акробатам. – Я не сбегу, даю слово.

– Ты дал обещание Детям Ветвей, – сказал кардист. – Детям Ветвей лгать запрещено.

Как только я оказался свободен, он продолжил:

– Ну, можешь попытаться сбежать.

– Я уже сказал, что сбегать не намерен. Веди, фокусник.

– Фокусов я не показываю. Можете идти, – он обратился к акробатам.

Я проводил их взглядом и спросил:

– Кто они?

– Меня больше интересует, кто ты.

Мы обменялись полными недоверия взглядами и пошли вперед, прямо ко входу ярко раскрашенного фургончика. Кардист коротко постучал, через мгновение до нас донеслось хриплое «входи». Юноша, отвесив шутовской поклон, открыл дверь и пропустил меня вперед.

Я вошел без страха. Кровь милой Иннис придала мне сил, и, если бы я хотел сбежать, кардист не сумел бы меня остановить.

– Я как раз хотел послать за тобой, Хад… – хозяин фургона обернулся и уставился на меня, продолжив шевелить губами: – …жи.

Все пространство здесь занимали чудной диван безвкусного красно-розового цвета, книжный шкаф и стол, заваленный бумагами и упаковками от сладкой кукурузы. На стенах висели запыленные фотографии и нечто напоминающее остов, к которому должна крепиться оленья голова или что-то подобное. Полосатые розовые обои порвались и отошли от стен в нескольких местах.

Седой старик с пышными усами смотрел на меня сквозь стекла крошечных очков без дужек. На его лице застыло выражение крайнего удивления.

– Кто вы? – выдохнул он. – Вас преследуют?

«В какой-то степени да», – подумал я, но предпочел скрыть этот досадный факт.

– Он чуть не сорвал представление, – пожаловался кардист. – И назвал меня фокусником.

– Непростительно, – серьезно сказал старик, но через мгновение его глаза озорно блеснули. – Что вы умудрились натворить… сэр?

Кардист снова не дал мне ответить:

– Он выбежал на манеж и подхватил Лира. Нет, он буквально вылетел на манеж.

Старик сел на стул, сложил руки перед собой и уставился на меня. А я стоял и ждал сам не знаю чего.

– Вы Чудо, – заключил он. – Можете не подтверждать это, но у меня глаз наметан. Опасное Чудо.

Я неопределенно пожал плечами:

– Никому из артистов я зла не желал.

– Даже попытались спасти одного из них. – Старик кивнул. – Но зачем?

– Откуда мне было знать, что это часть представления! – возмутился я. – Мне следовало стоять и смотреть, как беззащитное существо пада…

– Он Чудо, – резко перебил меня старик. – Не существо.

Я спрятал руки в карманы брюк и насупился, будто нашкодивший ребенок. Никогда прежде мне не было стыдно за то, что я называю вещи своими именами. Орден Ловцов ценит жизнь Чудес не больше, чем жизнь утки или оленя, на которых всю их жизнь ведется охота. Мои братья всегда говорили, что Чудеса не люди, их нельзя очеловечивать и жалеть. Я находился в статусе Чуда слишком мало времени и не успел пересмотреть свои взгляды.

Старик вглядывался в меня так, словно читал мои мысли.

– Вы искали нас? – спросил он.

– Несколько часов назад я даже не подозревал о вашем существовании. И вообще, кто вы такие? Откуда в вашем цирке Чудеса?

– Я же говорил, – сказал кардист, – с ним нужно что-то делать.

Старик кивнул, и не успел я обернуться, как раздался свист и что-то тяжелое опустилось на мою голову. Удар оказался недостаточно сильным, чтобы я потерял сознание. Тяжело повернувшись, я попытался схватить кардиста, но тот легко ушел от атаки и снова ударил меня набалдашником трости. На этот раз перед глазами поплыло, я зашатался и сквозь гул крови в голове услышал голос старика:

– Отойди, Хаджи.

В меня выстрелили. Я упал на колено, схватился за живот, но не увидел крови.

– Какого…

 


Глава 15 



 
Мерное покачивание убаюкивало. Я сладко потянулся и вдохнул свежий запах сена.

Запах сена?

Резко сев, я со всего маху приложился лбом о прутья клетки. Мои руки сковывали металлические кандалы, со лба стекала струйка крови, во рту ощущался отвратительный привкус: я давно не чистил зубы.

– Эй! – крикнул я. – Эй!

Вагон дернулся и остановился. Я услышал голоса, затем дверь открылась и внутрь кто-то вошел. Я узнал его по запаху.

– Что вы со мной сделали?! – прошипел я.

Кардист присел на корточки перед клеткой и виновато пожал плечами. Он сменил алый фрак на неприметную дорожную одежду: коричневую рубашку, темные брюки и тяжелые ботинки. Цилиндр заменила кепка, лихо сдвинутая на затылок. Из-под нее выбиваются светлые волосы, контрастирующие с темной кожей.

– Мы не могли отпустить тебя, – сказал он.

– И что теперь? Я буду вечно сидеть в клетке? – возмутился я. – Или вы меня убьете?

– Капитан не убивает Чудеса, – холодно сказал кардист. – И мы тоже.

– Значит, вы в безвыходном положении, – заключил я.

– Значит, так, – легко согласился юноша. – Как тебя зовут?

– Александр, – нехотя ответил я.

– Хаджи. – Он кивнул мне. – Не могу сказать, что рад знакомству.

– Аналогично.

Мы помолчали, потом он спросил:

– Ты голоден?

– Пока нет. Вы знаете, кто я?

– Капитан сказал, что ты вампир, – в голосе Хаджи сквозило безразличие, будто он каждый день встречался с подобными существами. – Это так?

– Так, – признался я.

– Если ты не искал убежища, то что делал на представлении?

– Сколько еще раз я должен повторить, что оказался там случайно? – раздраженно спросил я. – Случайно! Я приехал в Эдинбург… У меня здесь дела. И я просто увидел ваше шоу с фейерверками. Вот и всё.

– Как ты думаешь, за тобой могли следить? – спросил Хаджи.

– Нет, – соврал я. – Почему вы не дали мне уйти?

– Ради нашей безопасности ты должен оставаться с Караваном. – Хаджи встал. – Мы не можем допустить, чтобы ты разболтал, кто мы и где ты нас видел.

– Кому я могу рассказать об этом? – Я попытался встать, но ударился о прутья. – Бога ради, выпусти меня!

– Не могу. Раз ты не голоден, я зайду позже.

– Подожди! – Я схватился за прутья и прижался к ним лицом. – Неужели я должен провести здесь всю ночь?!

– Я тебе сочувствую. – Хаджи вышел из вагончика и, прежде чем закрыть дверь, добавил: – Но не от всего сердца.

– Стой!

Но дверь уже захлопнулась. Я снова остался один в вагончике для животных и крепко задумался. Возможно, мне хватит сил разорвать цепь, скрепляющую браслеты. Возможно, я даже сумею разогнуть прутья и выбраться. Но разумно ли это? Здесь, в тесной клетке циркачей, я в относительной безопасности. Не будь я так категорично настроен, сказал бы даже «среди своих». Нравится мне это или нет, но теперь я скорее Чудо, чем человек. Привычный мир меня не примет, отвергнет, едва я покажу ему свое новое лицо, обезображенное мертвенной бледностью и выпирающими резцами. Люди возненавидят меня, а Ловцы… Если бы не Филипп, моя голова уже висела бы над камином какого-нибудь Коллекционера.

Я лег на колючую подстилку из сухой травы и уставился в темный потолок.

Скольких Чудес я передал в руки недобросовестных покупателей? Что стало с джинном, которого я украл у русской графини? Герцогини? Из моей памяти напрочь стерлись все титулы и лица.

Каждый год мы с братьями по Ордену собирались вместе, и Пожиратель Времени открывал для нас дверь в Ирландию – колыбель Чудес. Мы приходили в священные леса и стреляли по гнездам фейри из специальных ружей. Крошечных существ оглушало громким звуком и яркой вспышкой, а мы хватали их и засовывали в специальные сосуды, в которых им предстояло провести всю жизнь. Мы глумились над ними. Хвастались уловом. Трясли банки, чтобы с прозрачных крылышек сыпалась сверкающая пыльца. Я не чувствовал угрызений совести ни до, ни после охоты. Ни одно из Чудес, за которыми меня отправляли, не вызывало во мне желания пощадить его. Куда больше сострадания я испытывал к голодным собакам и уличным котам.

Перевернувшись на другой бок, я уставился на тонкую полосу голубоватого света, пробивающуюся сквозь щель между дверью и стенкой вагончика.

Люди на Востоке верят в карму. Мол, все, что ты сделал, вернется бумерангом. Я никогда не разделял этой философии, но эфемерный бумеранг как следует огрел меня по затылку. Там, в окружающих меня повозках и вагонах, спят и бодрствуют Чудеса. Они не должны узнать, кто я. Вернее, кем я был до того, как рой кровавых мух превратил меня в ожившего мертвеца. Мне сложно представить, что со мной сделают существа, многие из которых по своей природе наверняка куда более кровожадны, чем я. Темнокожий кардист сказал, что Капитан не убивает Чудеса, но что на счет Ловцов? Пусть и бывших.

Горький смешок сорвался с губ. В моей жизни произошло так много странных событий, а я все еще переживаю за собственную шкуру. А ведь теперь я, можно сказать, бессмертный. У меня не было времени подумать об этом как следует. Вечность. Теперь у меня действительно очень много времени. На что я хочу его потратить? На бесконечные попытки скрыться от Ордена?

Я беспокойно заворочался на подстилке, подложил руки под голову и зажмурился.

Время имеет свойство ускоряться. Еще вчера тебе было восемь лет, а сегодня уже двадцать. С каждым годом дни становятся короче, а ночи и вовсе превращаются в размытое черное пятно. Потом появляется страх перед неминуемой смертью. Разве не странно, что все мы рождаемся, чтобы умереть?

В детстве моим самым большим страхом была вечная жизнь. Вечная жизнь в нищете. Едва я вспомнил свою серую комнату с ободранными обоями, как по позвоночнику пробежала знакомая волна паники.

По ночам мне не хватало воздуха. Я открывал грязное окно и смотрел на заводские трубы, но от созерцания этого унылого пейзажа становилось только хуже. Бывало, что я вовсе не спал, а сидел, забившись в угол, мечтая о скорой смерти, лишь бы выбраться из этих стен, лишь бы не слышать тяжелые шаги отца и надломленный голос матери. Кто я? Для чего я родился? Неужели цель моей жизни – прозябание в нищете и жалкие попытки не превратиться в собственного отца? Я смотрел на измученных мужчин, возвращающихся домой, и казалось, что стоит мне единожды переступить порог завода, как я тут же превращусь в одного из них. Начну поколачивать жену (если она вообще появится), пить, заведу парочку детей, которые станут прятаться под кровать, когда я буду проходить мимо их комнат. А потом и они превратятся в уменьшенные копии меня, такие же несчастные, потерянные, обреченные.

Мы все больны смертью. Наш жизненный путь – это всего лишь дорога к могиле. Но я выбрался из нее. В прямом смысле этого слова. Старуха с косой больше не властна надо мной. Я могу прожить сотню жизней и быть в них кем угодно. Могу отнимать деньги, соблазняя богачей своим даром, когда мой счет опустеет. Могу путешествовать и изучать мир. Могу делать буквально что угодно, потому что у меня в запасе все время мира.

Пусть я оказался не так умен, как мне хотелось думать, теперь я точно не стану измученным мужчиной с грязным лицом, живущим в крошечном пустом доме.

 

 
Благополучно проспав весь день, я проснулся, когда вагон остановился. Сев, я крикнул:

– Эй! Кто-нибудь!

Дверь открылась, и я увидел белокурую голову кардиста. За его спиной возвышалась угрюмая женщина, похожая на родную сестру Филиппа – такая же высокая и словно вытесанная из куска горной породы.

– Стоянка? – спросил я.

– Лошадям нужно отдохнуть. – Хаджи вошел в вагончик. – Если я открою клетку, ты ведь не наделаешь глупостей?

– Скажу тебе по секрету: если бы я хотел, меня бы здесь уже не было, – заявил я.

– Я не уступаю тебе в скорости. – Кардист присел на корточки и вставил ключ в замок. – Так что придется постараться, чтобы сбросить меня с хвоста.

Я выбрался из клетки и с удовольствием выпрямился. Затекшее тело откликнулось болью.

– Голоден? – Хаджи спрятал ключ в карман.

– Пожалуй, – ответил я.

– Тогда…

– Я это сделаю. – В вагончик протиснулась женщина-скала – и места вокруг стало гораздо меньше. Она задрала рукав помятой рубахи и протянула мне руку.

– Что это значит? – не понял я.

– Пей, – сказала она.

– Но… Это неправильно. Я не могу.

– А охотиться на людей – правильно? – Хаджи закатил глаза. – Капитан сказал, что мы должны кормить тебя. Все, кто может это делать.

Увидев мой непонимающий взгляд, он вздохнул и продолжил:

– У некоторых из нас слишком… чудесная кровь. Понял? Например, у Рейки.

– Кто это – Рейка? – Я покосился на женщину-скалу.

– Наш билетер, – ответил Хаджи.

– Так мне не показалось? В кабинке сидела огромная жаба?

– Она. Не. Жаба, – сквозь зубы прорычал кардист. – Сразу видно, что ты был человеком.

– Что ты хочешь сказать? – возмутился я.

– Только то, что ваш род – самые высокомерные сукины дети, которых я когда-либо видел.

От такой грубости у меня непроизвольно приоткрылся рот. Силачка отвесила Хаджи подзатыльник. По ее меркам он, возможно, был совсем легким, но кардист едва не упал.

– Ивонн! – возмутился он. – Какого черта?!

– Не сквернословить.

– Но…

– Ешь, кровосос. – Она окинула меня хмурым взглядом. – Если ты помрешь в клетке, я плакать не буду. Но Капитан хочет, чтобы ты жил.

Из-за ужасного акцента я с трудом понял, что она хотела сказать. Судя по внешности, ее предки жили в горах, очень далеко отсюда.

Сдавшись, я обхватил ее руку и осторожно прокусил чувствительное место под сгибом локтя. Женщина-скала не дрогнула. Ее кровь почти не отличалась от человеческой, честно сказать, я вообще не заметил разницы.

– Ты не Чудо? – спросил я, закончив трапезу.

– Никогда не говори женщине, что она не чудо, – фыркнула она. – Пойдем, кровосос.

– Ты хочешь его вывести? – возмутился Хаджи.

– Он сгниет в этой клетке. Пока я рядом, тебе не о чем волноваться, мальчик.

Мне понравилось, как она поставила на место заносчивого фокусника, и я с готовностью последовал за ней к выходу.

Караван остановился у большого озера. Вокруг костра валялись тарелки и металлические кружки, издалека доносились плеск воды и спокойные разговоры. Бледный лик луны замер прямо над нашими головами.

– Где мы? – спросил я.

– Не твое дело, – ответил Хаджи. Проходя мимо, он задел меня плечом.

Против моей воли перед глазами всплыло расстроенное лицо Теодора.

– Как долго вы собираетесь держать меня в клетке? – на этот раз я обратился к Ивонн.

– Это была не моя идея. – Она подняла руки, словно сдаваясь. – Я сразу сказала Капитану, что твое отношение к нам это не улучшит.

– Чертовски верно, – пробормотал я.

Из кустов вынырнули три крошки-акробата. Они с подозрением покосились на меня, затем их бусинки-глаза вопросительно уставились на Ивонн.

– Он не опасен, – сказала она. – Доедайте свою кашу.

Акробаты подошли к костру, сели прямо на землю и принялись ковыряться в мисках с застывшим подобием овсянки. Один из них достал что-то из кармана комбинезона, смял в кулачке, а затем покрошил это в миску.

– Что это? – спросил я.

– Жуки, – ответила Ивонн. Не успел я ужаснуться, как она продолжила: – Эльфы, что с них взять.

Приглядевшись, я действительно обнаружил острые кончики ушей, прикрытые тонкими светлыми волосами. На ушах девочки-акробата виднелись красные рождественские колпачки.

– Я могу сесть? – спросил я, сделав шаг к костру.

Акробаты переглянулись, один из них серьезно кивнул и похлопал рукой по разложенному на земле пледу.

– Я могу сесть на землю, если… – начал было я, но Ивонн меня перебила:

– Они сидят на земле, потому что это часть их культуры. Босиком ходят по той же причине.

Подтверждая ее слова, двое из трех акробатов принялись шевелить чумазыми пальцами, а девчонка показала мне грязные пятки. Кажется, придется ко многому привыкнуть, если я стану гастролировать с этим сумасшедшим домом.

Опустившись на плед, я протянул руки к огню. Странно, но я совершенно не волновался, будто присутствие Ивонн и эльфов – это что-то обыденное. В конце концов, если бы они хотели меня убить, то уже сто раз могли бы вогнать кол в мое сердце. Чумазый эльф протянул мне ладошку, полную раздавленных жуков. Подавив подкатившую к горлу тошноту, я вежливо отказался. Тот пожал плечами и засунул всю пригоршню в рот. Боже…

– Откуда ты? – Ивонн села на трехногий табурет рядом.

– Сложно сказать, – ответил я. – В Эдинбург я прибыл из Лондона.

– А в Лондон?

– Из Дюссельдорфа.

– А из…

– Я много путешествовал, – на этот раз я ее перебил. – А ты? Откуда ты?

– Угадай, кровосос. – Ивонн повернула голову и позволила мне полюбоваться на ее поистине запоминающийся профиль: большой нос с горбинкой, соболиные черные брови и четкая линия нижней челюсти снова заставили меня вспомнить Филиппа.

– Греция? – попытался угадать я.

– Мимо. – Она махнула рукой. – Не думаю, что ты бывал на моей родине. Так высоко в горы никто не забирается.

Я хотел сообщить, что бывал в местах куда более далеких от цивилизации, но не успел: из зарослей тростника к костру вышли три огромных волка. Их желтые глаза вгрызлись в меня, один утробно зарычал.

– Ша, Баграт! – прикрикнула на него Ивонн. – Ты занял их вагон, – пояснила она.

– С удовольствием верну его им, – пробормотал я, отползая от огня. – Как вы можете выпускать диких зверей из клеток?

В воцарившейся тишине я сумел расслышать, как один из эльфов раскусил твердый панцирь очередного жука.

– А ты попробуй запри их, – хмыкнула Ивонн, хитро улыбаясь.

– Я чего-то не понимаю? – уточнил я.

– Это мои братья, – сказала она. – Баграт, Давид и Вахат. Вервольфы из Армении.

Пока я обдумывал, как сохранить лицо, волки расселись вокруг Ивонн и уставились на меня по-человечески проницательно.

– Ты тоже? – только и сумел спросить я.

– Нет. Я – силачка.

– И много здесь, – я кивнул в сторону притихших волков, – подобных Чудес?

– Достаточно. – К костру подошел Хаджи. – Зачем спрашиваешь? Чтобы выдать нас с потрохами Ловцам?

– Ша, Хаджи, – попыталась урезонить его Ивонн.

– Загони его обратно. – Кардист упер руки в бока. – Ивонн, загони его…

Дверь голубого вагончика распахнулась, и из него выбрался заспанный эльф. Его золотистые кудри показались мне смутно знакомыми, и, когда он приблизился к огню, я понял, что именно его попытался спасти на манеже. Эльф деловито похлопал Хаджи чуть пониже спины и покачал головой. Они обменялись взглядами, словно немыми репликами, затем кардист всплеснул руками и удалился, недовольно бурча себе под нос.

– У тебя хороший слух, да? – Ивонн прищурилась. – Он сквернословит?

– Нет, – соврал я. На самом деле Хаджи назвал меня десятком слов на разных языках, самым лестным из которых было русское «козел».

Эльф подошел ко мне, похлопал по плечу ладошкой и сел рядом.

– Это благодарность, – пояснила Ивонн.

– За что? Его падение было частью номера, а я все испортил, – напомнил я.

– Думаю, он был рад, что кто-то попытался о нем позаботиться. – Она пожала плечами.

Кудрявая голова прижалась к моему плечу, эльф подобрал под себя ноги и засопел. Кажется, гневная тирада Хаджи вырвала его из крепкого сна.

– Они не разговаривают? – спросил я.

– Не так, как мы. Взглядами. – Ивонн выпучила свои карие глаза, и акробаты захихикали. – Эллиллоны между собой иногда шепчутся, жужжат. Где ты подцепил заразу? – вдруг спросила она.

– Заразу? – Я не сразу понял, о чем она. – Кровавую чуму?

От необходимости отвечать на этот вопрос меня избавила босая клоунесса. Она раздвинула озерную траву, окинула нас колким взглядом и прошлепала мимо. Ее костюм насквозь промок, но грим на лице остался нетронутым.

– Она всегда такая… злобная? – спросил я, стирая с лица капли жидкой грязи.

– Угу, – откликнулась Ивонн, задумчиво почесывая одного из волков за ухом. – Это ты еще нашу лисицу не видел.

– Какую лисицу?

– Лису-оборотня. Капитан ездил за ней куда-то, не помню. Характер у нее стальной.

– Кицунэ? – осторожно спросил я. – Разве их не истребили? Погодите-ка!

Озарение оказалось настолько ярким, что я вскочил, позабыв о спящем рядом эльфе. Он упал, большие глаза распахнулись. Его товарищи осуждающе уставились на меня и зажужжали.

– Простите, простите, я…

Эльф махнул рукой и встал, затем поманил остальных за собой, и они, пихаясь и повизгивая, скрылись в голубом вагоне. Над озером уже поднимался густой туман.

– Не делай резких движений.

Только сейчас я заметил, что волки окружили меня. Их шерсть встала дыбом, а во взглядах читалась угроза.

– Я… Я просто понял, что все звери, которые выходили на манеж, были оборотнями. Верно?

Ивонн пожала плечами, но ее губы тронула улыбка.

– Как вас до сих пор не поймали? – недоумевал я.

– Мы просто цирковые артисты, – ответила она. – Ша, Давид. Отправляйтесь спать.

Волки нехотя повиновались. Я проводил их взглядом и снова сел.

– Вы делаете вид, что все это просто фокусы. – Я потер лицо. – Это же гениально, спрятать Чудеса у всех на виду!

– Капитан – умный человек.

– Кто он? Откуда взялся? Где…

– Ша, ша, кровосос! – Ивонн рассмеялась. – Если он захочет, расскажет сам. Я здесь только для того, чтобы сторожить тебя.

– Волки, ручная лисица, – прошептал я. – Эльфы-акробаты…

– Ты можешь присоединиться к нам, – вдруг сказала Ивонн. – Ведь ты тоже Чудо.

– Капитан сказал, что я опасное Чудо.

– Ты убивал? – Ее темные глаза, казалось, видят меня насквозь.

– Я… Я не хотел этого, – тихо ответил я, опустив глаза. – Это произошло против моей воли.

– Этот человек причинил тебе зло?

– Нет! – я отчаянно замотал головой.

– Тогда почему ты убил его?

Говорить об этом мне совершенно не хотелось, но что-то подсказывало: Ивонн здесь не просто так. Будь я на месте Капитана, который должен заботиться о каждом из Чудес, я бы послал кого-то на разведку, кого-то, кто способен втереться в доверие и выудить всю нужную информацию. Я бы хотел убедиться в том, что кровопийца не перекусает труппу, пока все спят.

– После обращения, – осторожно начал я, – мне было страшно даже думать о том, чтобы пить человеческую кровь. Я голодал. Потом в меня стреляли.

– Стреляли? – удивилась Ивонн.

– Я потерял много крови. И так сложилось, что этот человек оказался на моем пути. Тьма поглотила меня, и я… Я убил ее.

Ивонн смерила меня тяжелым взглядом и надолго замолчала. Я изредка посматривал на ее сосредоточенное лицо и видел, как мысли роятся в ее голове.

– В наших интересах не давать тебе голодать, – заключила она. – Капитан сказал так же.

– Как мудро, – пробормотал я.

– Мы все совершали ошибки. – Ивонн встала. – Я раздавила голову человека, который пришел, чтобы застрелить Баграта. Вот этими руками.

Она показала мне свои загорелые большие руки. Я безоговорочно поверил ей. Невозможно не верить женщине, похожей на воплощение богини войны.

– Пора возвращаться, кровосос. – Ивонн кивнула в сторону вагончика.

– Не могла бы ты, – смущенно начал я, – не называть меня так?

– Могла бы, – кивнула она. – Как тебя зовут, кровосос?

– Александр, – соврал я. – Можешь звать меня Саша.

– Александр, – произнесла она, пробуя имя на вкус. – Лживое имя. Саша будет честнее. Тебе придется постараться, чтобы это честное имя за тобой закрепилось.

– Я постараюсь, – пообещал я, забираясь в клетку.

– Не буду запирать. – Ивонн сняла с дверцы замок и спрятала в карман широких брюк. – Оправдай мое доверие.

Замок снаружи вагончика все же щелкнул, но я предпочел думать, что это для моей безопасности: кто угодно мог распахнуть дверь и по неосторожности сжечь меня.

– Эльфы-акробаты, – пробормотал я, укладываясь. – И злобные клоуны…

 


Глава 16 



 
Две следующие ночи мне пришлось провести в вагоне: Караван попал в бурю. Я слышал, как неистовствует ветер за тонкими стенками, как перекрикиваются члены труппы, чувствовал запах их страха. Несколько раз мне казалось, что вагончик вот-вот перевернется, тогда я хватался за прутья клетки и закрывал глаза, забывая, что ни буря, ни авария на дороге не способны меня убить. На третью ночь я, обессилевший и уставший, наконец услышал, как в замке поворачивается ключ. Я был голоден, но жаждал не столько крови, сколько общения. Находиться среди людей и быть отвергнутым ими – вот что стало для меня пыткой.

К моему огромному сожалению, в вагон вошла мрачная клоунесса. Она окинула цепким взглядом распахнутую дверцу клетки, меня, гротескно ссутулившегося в ее углу, и замерла, оценивая опасность. За плотным слоем грима с трудом угадывались черты лица этой девушки. Над и под глазами она нарисовала неровные синие треугольники, а рот обвела красным. Сегодня на ней был синий парик, переживший, похоже, всех своих прошлых владельцев. Комичный красный нос не делал ее смешной, скорее жуткой.

Клоунесса задрала рукав своей большой коричневой куртки и протянула руку мне. Я медленно выбрался из клетки и подошел. Вблизи она походила на злобного брата Пьеро, пахла пудрой и лошадьми. Заметить какие-то признаки Чуда мне не удалось – клоунесса выглядела как самый обычный человек. Лишь почувствовав вкус ее крови, я понял, как сильно ошибся. Водоворот эмоций накрыл меня с головой, земля ушла из-под ног, я тонул и никак не мог вынырнуть на поверхность, чтобы вдохнуть. От ужаса я совсем забыл, что дышать мне вовсе не обязательно.

Клоунесса отдернула руку и прижала к груди, словно раненого зверька. Клянусь, на мгновение мне показалось, что ее глаза затянула белая пленка, которая, однако, исчезла прежде, чем я сумел убедиться в ее реальности.

– Пошли.

Я выбрался из вагончика, и перед моим взором развернулась тоскливая картина под названием «После бури». Уставшие, измученные артисты сидели вокруг костра и тихо о чем-то говорили. Мокрые лошади паслись тут же, охраняемые одним из братьев Ивонн. На земле валялись цветные ошметки ткани и куски деревянных крыш.

Клоунесса уверенно шла вперед, а я едва поспевал за ней. Молчание между нами ощущалось натянутой струной, в нем не было покоя, как и в моем сознании. Я все еще чувствовал вкус морской воды на губах.

Вагончик Капитана почти не пострадал, только металлический лист на крыше причудливо изогнулся, будто пытался стать частью китайской крыши-пагоды.

Клоунесса открыла передо мной дверь и, как только я вошел, сразу ее захлопнула, оставшись снаружи.

– Присядь, если найдешь на что.

Я вспомнил, что рядом со мной кто-то есть, и усилием воли заставил себя взбодриться. Атмосфера в лагере была подавленной, и я почему-то уловил ее. Более того, начал испытывать то же самое, что и остальные: тоску, печаль и усталость.

– Что-то случилось? – Из-под груды хлама я достал колченогий табурет и сел на него.

– Непогода застала нас врасплох. – Капитан крутил в руках промокшие книги. – Мы потеряли двоих.

– Мне жаль, – искренне сказал я.

– К черту все это… – пробормотал старик.

Он уверенно подошел к двери, распахнул ее ногой и вышвырнул книги на улицу. Я был уверен: дело вовсе не в них. Старик скорбит, но не хочет показывать этого чужаку вроде меня.

– Что ж, – Капитан смахнул с лица мелкую морось и вернулся к заваленному мусором столу, – как ты себя чувствуешь?

«Покинутым», – хотел сказать я, но вместо этого произнес:

– Намного лучше.

– Давай сразу обозначим – Ивонн мне все рассказала.

– Я не сомневался.

Старик смерил меня заинтересованным взглядом, вздохнул и сел в кресло. Оно неприятно чавкнуло, принимая его вес.

– Мы здесь держимся друг друга. Если ты убил человека, все должны знать об этом.

Сердце тоскливо сжалось, я опустил взгляд и кивнул. Влажные пряди волос упали на лоб.

– Не думай, что тебя будут бояться. Ты не видел и половины моих подопечных, – в голосе Капитана появились теплые нотки. – Хаджи уже говорил тебе, что…

– Что я «не самый опасный зверь в Караване»? Да, – я кивнул.

– И он не соврал. Конечно, природа вампиров отличается от природы Детей Ветвей или джиннов, но в конечном счете ты тоже Чудо.

– А вы? – этот вопрос занимал мои мысли с нашей первой встречи.

– А я нет. – Старик пожал плечами. – Я обычный человек, и мои дни рано или поздно подойдут к концу.

– Что тогда будет с цирком?

– Надеюсь, Хаджи возьмет управление на себя. Или Ивонн. К тому моменту кто-то из них должен будет дорасти до осознания того, что Чудесам нужна помощь и что помочь им могут только они.

– С Ивонн все ясно, но Хаджи? Он выглядит… легкомысленным.

– Он многих сумел убедить в этом, но, поверь мне, нет в Караване существа, способного потягаться с ним в могуществе. Он ведь так и не сказал тебе, кем был рожден?

Я покачал головой.

– Хаджи – джинн, проведший в заточении сотни лет. Я выпустил его случайно, когда разбил древний сосуд; он явился мне в истинном облике и напугал так, что я едва не обмочился. – Капитан хмыкнул. – Мне повезло, что Хаджи оказался любопытным и вместо того, чтобы перемолоть мои кости, решил исследовать мир, который чертовски сильно изменился.

В моей голове роились и другие вопросы, но я решился задать тот, который мог выдать меня с потрохами:

– От чего вы их защищаете?

Капитан смотрел на меня целую вечность. Глаза его будто видели меня насквозь, но я не сдавался, упорно молчал и сверлил его ответным взглядом.

– Что тебе известно о Ловцах? – Он открыл шкатулку и достал сигару. – Это они в тебя стреляли?

Проклятие, не стоило рассказывать Ивонн так много.

– Да, – признался я. – Они выследили меня и попытались похитить.

Старик делал вид, что почти не слушает меня, но я чувствовал, как бьется его сердце – все быстрее и быстрее. Я понимал: этот разговор своего рода собеседование. Прямо сейчас Капитан решает, как со мной поступить.

– Как ты узнал, кто они? – спросил он.

– Заставил одного из них рассказать мне. – Ложь сама собой сорвалась с языка.

– Он говорил что-то еще?

– Я слишком торопился уйти и ничего больше не спросил.

Сердце Капитана стучало недоверчиво. Если я не буду более убедительным, он и его подопечные просто откроют дверь в мой вагон, а солнце сделает все остальное.

– Кажется, это твое.

Капитан достал из-под стола мой портфель и положил на стол. Я попытался вспомнить, что положил в него, прежде чем поехать в Эдинбург.

– Алекса-андр, – протянул старик. – Тебя действительно так зовут?

– А вас действительно зовут Капитан?

– Справедливо. – Он вдруг улыбнулся и подтолкнул портфель ко мне. – Я уважаю чужие тайны. Теперь нам нужно решить, что мы будем делать дальше. Отпустить тебя было бы глупо с моей стороны, верно? Ты молод; скорее всего, порывист и глуп, а значит, рискуешь попасть в лапы Ловцов. А уж они вытащат из тебя любую информацию.

– Вы боитесь, что я расскажу о цирке? Зачем мне это делать?

– Чтобы прекратить пытки, – серьезно произнес Капитан. – Ты даже не представляешь, как тебе повезло уйти от них. Скажу так: выбирая между пленением и смертью, когда дело касается Ловцов, лучше выбрать смерть.

По рукам поползли мурашки. Значит, вот как выглядят Ловцы в глазах Чудес? Ни один из моих наставников не чувствовал себя беспощадным извергом. Каждый из них считал, что просто выполняет свою работу. Воспоминания о запертых в фонарях и склянках фейри снова всплыли в памяти. Нам нравилось ловить их. Нам нравилось их истязать.

– Александр?

Встряхнувшись, я уставился в обеспокоенные глаза Капитана и невпопад кивнул.

– И что мы будем делать? – спросил я.

– Я предлагаю тебе остаться, – ответил он.

– Это не входило в мои планы.

– В мои тоже, – признался Капитан. – Прежде я не имел дел с Чудовищами, подобными тебе, и я порядком встревожен. Но так будет лучше для всех нас. Ты получишь убежище и соратников, которые не позволят Ловцам добраться до тебя. Мы получим еще одни рабочие руки и поистине могучего защитника.

– И я буду находиться в зоне видимости на случай, если решу разболтать, что на месте билетера у вас сидит волшебная жаба, – фыркнул я.

– Она. Не. Жаба, – неожиданно резко прорычал Капитан, но тут же смягчился: – Тебе стоит с ней познакомиться. Обещаю, ты будешь приятно удивлен.

Капитан принялся раскладывать промокшие бумаги, позволив мне как следует обдумать его предложение. Я привалился спиной к прохладной стенке и уставился в испещренный трещинами потолок.

Жизнь моя потеряла всякий смысл, как только я покинул Лондон. Любимая работа оказалась огромным мыльным пузырем, который лопнул, стоило Ловцу наставить на меня дуло пистолета. Мой единственный друг умер. Женщина, которую я… Неважно. Остаться с цирком можно хотя бы затем, чтобы научиться скрываться на виду у всех. Судя по всему, они гастролируют не первый год, и Ловцы не сидят у них на хвосте. Уйти я могу в любой момент, если захочу; никто из них меня не остановит.

– А что, если я откажусь? – спросил я, приняв решение.

– Здесь я должен сказать, что убью тебя и закопаю или выброшу в озеро, но, прости уж, это не мои методы, – Капитан развел руками. – Я могу только предложить тебе альтернативу одинокому скитанию в поисках смысла вечной жизни.

– Но ведь вы сами сказали, что я могу…

– Я не убью тебя, даже если ты откажешься, – твердо повторил старик.

– Хорошо. – Я встал и подошел к столу. – Значит, я остаюсь не из страха, что вы выбросите мое бездыханное тело под палящее солнце.

Старик просиял. Он тоже встал, протянул мне руку, и я пожал ее, тем самым закрепив наш договор. Но отпускать меня Капитан не торопится. С силой, которой я не ожидал, он притянул меня к себе и, касаясь моего лба своим, прошептал:

– Я очень рад, что ты согласился. Потому что в этом Караване только я дал клятву не убивать Чудеса.

По спине побежали мурашки. Я вырвался, схватился за ручку портфеля, словно за спасательный круг, и попятился. Глаза Капитана за стеклами крошечных очков хитро блеснули.

– Найди Ивонн, она поможет тебе освоиться. И, да, кормить тебя мы будем по очереди. Не стоит рисковать и отправляться на охоту, к тому же сейчас мы в такой глуши, в которую не забредает ни один человек, – как ни в чем не бывало сказал он.

Я кивнул и вывалился из вагончика прямо в жидкую грязь. Дверца скрипнула и захлопнулась. Поскальзываясь, я все же сумел подняться на ноги.

При первой встрече Капитан не показался мне опасным человеком, однако сейчас я начал понимать, каким образом ему удается поддерживать порядок в Караване. За невзрачной внешностью и простодушным лицом скрывается настоящий лидер. Он определенно способен вести людей за собой. Или не людей.

У костра никого не осталось, поэтому я со спокойной душой уселся на табурет и принялся копаться в портфеле. Роман Шелли немного промок, как и поддельные документы. Скорее всего, у большей части Чудес даже паспортов нет, так что это не проблема. А вот книгу жаль. Почти до слез.

Тео. Его бронзовые волосы всегда казались мне слишком красивыми, да и весь облик стал для меня откровением, золотым копьем, пронзившим мою серую никчемную жизнь. Невозможно было быть таким умным, добрым и открытым. Он всегда выделялся в толпе, словно на него направлен его личный солнечный луч. Божественная искра, случайно оброненная беспечным ангелом в наш затхлый, погрязший в пороках мирок. Нападение на Дебору почти стерлось из моей памяти, но образ Теодора отпечатался в ней навсегда.

Выросший в достатке, получивший прекрасное образование, он напоминал мне о том, сколького я был лишен. Я стремился быть достойным его, хотел соответствовать, чтобы ему не было стыдно проводить время в моей компании. Зациклившись на достижении этих глупых целей, я проглядел простую истину – он никогда не стыдился меня, это мне было за себя стыдно. Это я считал себя недостойным дружбы старшего сына виконта Барлоу, это я возвел его на пьедестал и поклонялся ему, словно небожителю. Теодору все это было чуждо.

Я раскрыл роман Шелли и поднес к лицу. Запах типографии еще не выветрился, как и аромат Деборы. Но в их круговороте не было Теодора. Ни одного намека на то, что он держал эту книгу в руках.

Как вышло, что смерть Теодора ранит меня сильнее, чем совершённое убийство? Неужели мое увлечение Деборой было настолько поверхностным? А ведь я готов был признаться ей в любви! Я настолько глуп? Принял мимолетное увлечение за что-то большее? Тратил время на прогулки по Хайгейтскому кладбищу, а там, в другой части Лондона, умирал мой единственный друг…

От горячих слез защипало глаза. Я раздраженно смахнул их и вернул роман в портфель. Не хватало еще, чтобы кардист увидел, как я рыдаю. Наверняка он бы припоминал мне это целую вечность, с него станется.

К костру вдруг подплыла женщина в широком белом халате. Она подобрала его полы и заткнула уголки за широкий пояс, чтобы не испачкать. На ее плечах лежал серебристый мех какого-то животного, а бледное лицо, круглое и гладкое, напоминало луну. У внешних уголков раскосых глаз были нарисованы красные точки, черные волосы собраны в высокий пучок. Она замерла у огня, пристально смотря на меня сквозь всполохи пламени.

– Ты, – властно сказала она, – должен думать тише.

Теперь я даже не знал, кто коверкает английский язык больше – она или Ивонн.

– Простите? – промямлил я, стыдливо надеясь, что она не видела моих слез.

– Твоя боль, – женщина прижала тонкие пальцы ко лбу, – такая громкая. Не могу уснуть.

– Простите, – повторил я, на этот раз извиняясь. – Боюсь, что я ничего не могу с ней сделать.

Взгляд ее темных глаз скользнул по мне, я будто почувствовал его прикосновения. Ветер доносил до меня запах мокрой земли и травы. Время будто остановилось.

Хромая, незнакомка подошла ко мне и села у ног, хотя всего несколько мгновений назад пыталась сохранить свое белое одеяние чистым. Я не успел возразить и с тоской уставился на уродливое коричневое пятно, расплывающееся на ткани. А потом, к моему несказанному удивлению, женщина вынула из широкого рукава крошечный чайник и чашку, из другого рукава достала деревянную подставку, ступку и пестик. Эти предметы были такими маленькими, будто создавали их специально для ее изящных тонких пальцев.

Она подвесила чайник над костром. Поставила чашку на подставку, тряхнула рукавом еще раз и на лету поймала выпавший из него мешочек. Воздух наполнился приятным ароматом цветов и меда. В мешочке оказались листья чая; она высыпала их в ступку и, обратив лицо к сияющей луне, показавшейся из-за грозовых облаков, принялась перетирать, тихо мурлыкая странную мелодию, больше всего напоминающую затейливую колыбельную. Из получившегося порошка она заварила чай. Я наблюдал за ее действиями словно завороженный. Никогда еще мне не доводилось участвовать в чайной церемонии, а ведь я бывал в Китае. Правда, это было давно, еще до смерти наставника.

– Пей.

Я принял чашку из ее рук. Костер окончательно потух.

Медово-сладкий напиток сотворил что-то с моим телом и разумом – каждая мышца расслабилась, тревоги отступили, меня словно обняла мать.

«Все хорошо, – прошептал ветер, – я рядом с тобой. Ничего не бойся».

От облегчения я чуть не расплакался, прижал пальцы к глазам и опустил голову. Просидел так довольно долго, потом допил чай и кивнул молчащей женщине. Она кивнула в ответ, встала и сделала несколько неловких шагов. Я обратил внимание, что она сильно припадает на правую ногу, и захотел предложить ей помощь, но вдруг увидел рыжий хвост, показавшийся из-под халата. Она махнула им – и костер снова загорелся.

Я потерял дар речи.

– Больные одной болезнью симпатизируют друг другу[11], – сказала она, прежде чем уйти.

Ее тяжелая поступь затихла вдали, вокруг воцарилась блаженная тишина. Я подставил лицо дождю и сидел перед костром до тех пор, пока полностью не промок.

 

 
Никто не потрудился представить меня артистам, а они не спешили спрашивать, кто я такой. Я просто вышел из вагончика и стал частью пестрого балагана.

А еще я совершенно не понимал, что мне делать.

Каждую ночь Караван останавливался, чтобы все, кому нужен отдых, могли поспать. Артисты отправляли пастись лошадей, выпускали из клеток животных, обязательно разводили большой костер и развешивали над ним котелки. К тому моменту, когда темная сила пробуждала меня, большая часть труппы уже отдыхала в своих вагончиках. Но были и те, кого я постоянно встречал во время ночных бдений, например: братьев Ивонн, ее саму и, как ни странно, эльфов.

Сегодня за мной никто не пришел, и я самостоятельно выбрался из вагона. Буря осталась позади, но земля под ногами все еще напоминала болото. Мои ботинки проваливались в нее с тихим всхлипом.

Я прошел мимо вереницы повозок и добрался до костра. Увидев Ивонн, смутился – мне показалось, будто я опасный зверь, который сбежал из клетки и теперь рыщет по лагерю в поисках жертвы.

– Эй, – сказал я, обозначая свое присутствие.

– Эй, – откликнулась Ивонн, но не обернулась.

– Где мы?

– Черт его знает. – Ивонн тихо рассмеялась. – Заплутали слегка.

Я подошел ближе и увидел, что она ест кашу из металлической миски. Напротив нее сидели три эльфа, а четвертый лежал на спине и, раскинув руки и ноги, мирно посапывал.

– А едем куда? – Я сел на грязную лавку.

– В Эр. Слыхал о нем?

Я покачал головой.

– После Эдинбурга он покажется тебе дырой, но мы там не задержимся.

– У вас там выступление?

– У нас. Но нет, там, – Ивонн замешкалась, – дела. Ты голоден?

Я кивнул. Ивонн отставила миску, закатала рукав рубашки и протянула мне руку. Я принял предложение, хоть и считал этот акт унизительным. Казалось, есть что-то неправильное в том, чтобы питаться из вены на руке; мне сложно было объяснить, но все мое существо противилось этому.

– Спасибо, – пробормотал я, смущенно вытирая рот рукавом.

– Здесь не так много тех, кто может тебя кормить. Раз в два дня будет нормально?

– Даже раз в три дня будет нормально, – заверил я.

– Хорошо. Сегодня можешь начать приносить пользу Каравану.

Видимо, на моем лице отразилось непонимание, потому что Ивонн продолжила:

– Нужно вычистить вагоны оборотней и прочей мелкотни. И вот этих тоже, – кивнула она на копошащихся эльфов, – ведут себя так, словно живут в хлеву.

Один из малышей-акробатов натужно зажужжал, но Ивонн лишь отмахнулась от него.

– Ночью почти все спят, так что работы не много. В красный вагон можешь не ходить: лисица сама поддерживает чистоту.

Я вспомнил прошлую ночь и спросил:

– Она оборотень?

– А кто ж еще. Уже видел ее?

Я кивнул.

– Будь осторожнее. Она давно не охотится, но мало ли что…

– Не доверяешь ей? – удивился я. – Она здесь недавно?

– Я появилась позже нее. Так что нет, она здесь давно. Но я все равно не… – Ивонн махнула рукой и, понизив голос, продолжила: – Места, из которых она родом, совсем чужие для меня. Не понимаю ее страсти к благовониям и чаю, она целыми днями сидит у себя и разливает его по чашкам.

– А других Чудес с Востока у вас нет? – Мне стало грустно, когда я представил хрупкую женщину-лисицу, которая оказалась совсем одна так далеко от дома.

– Да есть кое-какие… Демоны в основном.

Я поперхнулся и закашлялся:

– Д-демоны?!

– Ага. У Капитана целый склад банок-склянок с сидящими внутри Чудесами. Не все мы способны обращаться в людей, а некоторым вообще лучше морды не показывать на свет божий.

– И что он с ними делает?

– Отпускает, если может. Как, по-твоему, мы оказались в Шотландии?

– Откуда мне знать? – Я пожал плечами.

– Привозили кое-кого на родину. Следующая остановка – Ирландия.

– Я думал, мы едем в Эр, – удивился я.

– Едем. Чтобы переправиться. Ты карту видел? Ирландия дрейфует сама по себе. Может, только поэтому там все еще есть нетронутая земля. Пойду принесу тебе метлу и тряпки. Подожди здесь.

Я окинул взглядом длинную вереницу повозок и вагонов. Будь Капитан другим человеком, продал бы все это за тысячи фунтов. Одна лисица-оборотень стоит как квартира в центре Лондона, не говоря уже об эльфах, демонах и черт знает ком еще. Откуда вообще старик узнал о Чудесах и Ловцах? Как решил собрать труппу из существ, на которых постоянно ведется охота?

Мои размышления прервала Ивонн – торжественно вручила мне ведро, тряпки, швабру и метлу с длинной ручкой. Я скривился. В последний раз мне приходилось убирать за кем-то давным-давно, в другой жизни, до Арчи, до Отто, до встречи с Ловцом на перроне. Что ж, не зря же говорят, что жизнь циклична. Эльфы окружили меня и, повизгивая, принялись толкать вперед. Ивонн подхватила спящего акробата на руки и пожала плечами.

– Хотят показать тебе Гнездо. Лучше послушай их, иначе не отстанут.

Деловито семеня, эльфы провели меня к своему вагону. Один из них открыл дверь и галантно поклонился, пропуская меня внутрь. На мгновение мне показалось, что эти крохи куда умнее, чем кажутся, что в этом жесте была одна лишь добродушная насмешка.

Переступив порог, я обомлел. Показалось, будто я попал в огромную птичью клетку: к стенам прикручены толстые ветви деревьев; с одних свисают качели, с других – что-то напоминающее коконы. Пол завален сеном, сухой травой, шелухой от семечек и орехов. Вместо свечей вагон освещают яркие грибы, растущие прямо из стен. Присмотревшись, я понял, что на стенах растут не только они, но и мох.

– Как… – пробормотал я.

– Понятия не имею, как они это сделали. – Ивонн поставила на пол сонного эльфа. – Вымети здесь все, свежее сено в повозке под брезентом. Когда закончишь, просто иди вдоль Каравана и… – Она задумалась. – У тебя ведь хороший слух?

– Отличный.

– Если услышишь, что кто-то не спит, постучи и спроси, не нужна ли помощь.

Я хотел задать еще сотню вопросов, но Ивонн вышла из вагона быстрее, чем я успел раскрыть рот. В конце концов, она тоже должна спать, верно?

– Итак, – протянул я, разглядывая обращенные ко мне мордашки эльфов, – с чего начнем?

 

 
Почти сразу стало понятно, что придется потратить большую часть ночи на то, чтобы привести Гнездо в порядок. Едва я начал выметать прелую солому, как оказалось, что под ней у эльфов настоящий склад: мешочки с сухими жуками, пара беличьих шкурок, я нашел даже недоеденную полевую мышь. Пришлось серьезно поговорить с акробатами и объяснить, что от остатков еды следует избавляться, чтобы они не отравляли воздух своим запахом.

Едва я поверил в то, что меня правильно поняли, как один из эльфов упал прямо на останки бедной полевки и вывалялся в них, как собака. Чертовски довольный собой, он выпрямился и показал мне грязный большой палец. Я выбрался из вагона и отправился на поиски телеги с нехитрым скарбом циркачей. Мне нужно было найти таз и смыть с эльфа вонь разлагающегося животного прежде, чем он заберется в свой кокон и уснет.

На повозку с сеном я наткнулся сразу, а вот полезных в хозяйстве вещей не нашел. Отчаявшись, побрел обратно, но услышал возню в старом зеленом вагоне. Решив, что это знак, я постучал и заглянул внутрь, не дождавшись ответа хозяина.

Кардист уставился на меня пронзительными голубыми глазами. Я мог поклясться, что в нашу первую встречу они были золотыми! Его рука замерла на полпути ко рту, с булки, вымазанной чем-то темным, упала жирная капля.

– Чего тебе надо?

Мне показалось, что фокусник смутился. Сдержав торжествующую улыбку, я спросил:

– У тебя, случайно, нет таза?

Не выпуская еду из рук, он поднялся, подошел к горе, состоящей из сваленных друг на друга предметов, и выудил металлический таз для стирки.

– А тебе зачем? – прежде чем передать его мне, уточнил кардист.

– Один из эльфов…

– Я понял. Подержи.

Он натянул ботинки, засунул шнурки внутрь, снова отобрал у меня таз и выпрыгнул на улицу. Я последовал за ним. Кардист остановился у соседнего вагона, отодвинул едва заметную крышку на его боку, достал из хитро спрятанного тайника сложенный шланг и опустил в таз. Пока набиралась вода, он доедал свою булку.

– Фто? – с набитым ртом спросил он. – Это кебда[12]. Будешь?

– Кто ты? – решился спросить я.

– Не твое дело. Это неприлично, ты понял?

– Нет, – признался я.

– Не спрашивай, черт тебя возьми, кто мы такие, ясно?

– Не знал, что у вас есть правила приличия.

Злить кардиста мне не хотелось, но его заносчивость больно била по моему самолюбию каждый раз, когда мы встречались лицом к лицу.

– А, так вот в чем твоя проблема, – фыркнул он, – ты все еще считаешь себя человеком. Ха, вот умора!

– Что смешного? – Тугая волна гнева медленно захлестывала меня с головой.

– Знаешь, – кардист закрутил вентиль и поднял таз, – есть Чудеса, а есть Чудовища. Угадай, что ты такое.

– Почему ты…

Он не дал мне продолжить:

– Потому что тебе давно пора расстаться с иллюзией, что ты лучше нас. Ты Чудовище, парень, нравится тебе это или нет.

– Я не Чудовище, – прорычал я.

– Еще какое! Мы хотя бы родились такими, а ты?

Кардист пошел в сторону Гнезда, расплескивая воду.

Меня раздирали два желания: наброситься на него и загрызть и наброситься на него и загрызть. Чтобы доказать и себе, и ему, что я не Чудовище, пришлось выбрать третий вариант – я сжал кулаки и поплелся за ним.

– Так ты не сбежал, – он обернулся через плечо и окинул меня оценивающим взглядом, – чего это вдруг?

– Я обещал привести Гнездо в порядок, – проворчал я.

– Они всегда по уши в дерь… Лиам, что за вонь?

Кардист забрался в вагон. Я залез следом. Эльфы окружили таз, двое присели на корточки и принялись макать ладошки в воду. Виновник торжества кокетливо спрятал руки за спину и глядел на Хаджи исподлобья.

– Полезай, Лиам. – Кардист упер руки в бока. – Ты забыл, чем все закончилось в прошлый раз?

Упоминание прошлого раза на эльфов не подействовало: они принялись жужжать, толкаться, а источающий зловоние Лиам помотал головой и стал показывать руками какие-то фигуры.

– Нет, – твердо сказал кардист.

«Хаджи, – мысленно поправил себя я, – у него есть имя».

– Чего он хочет? – Я никак не мог понять, чего требует крошечный акробат.

– Шоу, – проворчал Хаджи. – Ладно, сами напросились!

Я не успел ничего понять – вода из таза взметнулась к потолку, нас окатило ледяными брызгами, эльфы принялись бегать по вагону заливисто хохоча. Хаджи повернулся ко мне, кривая усмешка исказила его лицо. Голубые глаза стали золотыми, яркими, подсвеченными изнутри. Его сила волнами расходилась в стороны, толкала меня в грудь, обволакивала.

Сказать, что я впал в ступор, – значит не сказать ничего.

– Ну что, Чудовище, кто самый опасный зверь в Караване?

Ответить я не успел: дверь с грохотом распахнулась, и на пороге появилась растрепанная после сна клоунесса. И выглядела она куда более угрюмой, чем обычно.

– Ой, мы… – растерянно начал Хаджи.

Фонтан иссяк, вода с громким всплеском упала в таз, частично расплескавшись на пол. Клоунесса обвела взглядом притихших эльфов, кардиста, злобно зыркнула на меня и пошла прочь.

– Она всегда такая? – спросил я.

– Убери здесь, Чудовище. Эхо! Погоди!

Хаджи выскочил на улицу и, шлепая по грязи, побежал за девчонкой. Я слишком поздно понял, что даже сейчас на ее лице был грим. Она что, даже спит с ним?

Закончив с водой, я укоризненно посмотрел на сидящих на жердочках эльфов, погрозил им пальцем и вышел наружу, чтобы принести соломы. К сожалению, у телеги я обнаружил Хаджи и незнакомого юношу. Услышав мои шаги, он обернулся, и я увидел, что верхнюю часть его лица скрывает дурацкая маска шута. В следующий миг его губы растянулись в плотоядной ухмылке, и он сделал ко мне шаг.

– Не надо, погоди…

Хаджи попытался схватить его за рукав белой рубашки, но юноша легко оттолкнул его.

– Да чтоб тебя… – выругался кардист и беспомощно развел руками.

Я попятился, но спохватился. Скорее всего, я все же один из самых сильных «зверей» в Караване. Собравшись, я выпятил грудь и смело встретился взглядом с незнакомцем.

И тут же пропал.

Легкие заполнила вода. Я захлебывался, стоя на твердой земле. Не осталось ничего – только ледяные глаза чужака, надвигающиеся на меня. Их цвет напоминал толщу воды, сквозь которую пробивается солнце, и я, подобно тонкому лучу, пытался вырваться из вязкого плена. Безуспешно. Чем сильнее я сопротивлялся, тем глубже становилась бездна под моими ногами.

Холодная рука легла на мою шею.

– Хелай!

Наваждение рассеялось, я вдохнул, попятился и едва не упал. Пришлось вцепиться в чью-то дверь, да так, что побелели пальцы.

Из красного вагона вышла женщина-лисица. Она сверлила незнакомца взглядом, над ее головой появились очертания больших ушей, словно тень женщины сумела принять иную форму.

– Оставь его, – сказала она.

– Мы все неправильно друг друга поняли! – Хаджи встал между ними и поднял руки. – Прекратите.

– Он должен был прекратить. – Лисица указала на незнакомца; я заметил, что ее пальцы не похожи на человеческие.

– Просто недоразумение, – промямлил Хаджи. – Если Капитан узнает…

– Он узнает. – Женщина тряхнула головой, и колокольчики в ее прическе звякнули.

– Чиэса, – прошипел Хаджи, – вернись в вагон.

– Он пойдет со мной! – Она повелительно поманила меня к себе.

И я пошел. Что еще мне оставалось делать? Этот человек… Это Чудо едва не убило меня. Мог ли он это сделать? Кто из них может убить вампира?

Незнакомец не уступил мне дорогу, пришлось протиснуться мимо него, прижимаясь спиной к стенке вагончика. Он посмотрел на меня, и я могу поклясться, что увидел, как по его губам пробежал раздвоенный язык.

– Держись от него подальше, Хелай, – сказала лисица, заталкивая меня в вагон.

– Непременно.

От звука его голоса по спине поползли мурашки. Против собственной воли я обернулся, но тут же получил ощутимый тычок под ребра. Я закрыл глаза, привалился к стене и медленно сполз по ней, хватаясь за грудь.

– Не подходи к нему. – Лисица присела рядом и похлопала меня по щекам. – Что он сделал?

– Ничего, – пробормотал я. В голове все еще клубилось марево его глаз.

– Хелай, – презрительно бросила она. – Никакого самоконтроля.

– Что он такое? – Я посмотрел в ее темные глаза.

– На моей родине, – она встала и, покачиваясь, подошла к чайному столику, – есть храм. Абэ-но Отоми верил, что их появление сулит процветание нашей стране. Теперь храм завален костями мудрецов, поверивших ему[13].

– Тебя зовут Чиэса, верно? – Я попытался прогнать из головы навязчивые образы, явно насланные на меня Хелаем.

Лисица посмотрела на меня через плечо:

– Верно. Твое имя мне известно. Ивонн разболтала всем. И Хелай узнал о тебе.

– Почему он не должен был знать? – горло было словно забито землей.

– Твой запах, – Чиэса втянула носом воздух, – другой. Он ему нравится.

– Но почему? – Мало того что я почти не понимал ее речь из-за акцента, так она еще и говорила загадками!

– Потому что Хелай – сирена. – Чиэса повернулась ко мне и поднесла ко рту тонкий мундштук. – А сирены питаются падалью.

 


Глава 17 



 
Не передать словами, как я огорчился, когда очнулся и узнал, что мы уже в Белфасте. Мне хотелось увидеть Пожирателя Времени, портал, способный пропустить сквозь себя повозки и вагончики, но волею судьбы я все проспал.

Разбудивший меня Хаджи утверждал, что мой сон стал благом: переправа превратилась в уменьшенную копию ада и Капитану пришлось успокаивать разволновавшихся членов труппы.

– …оттаскал его за уши, – закончил он и сел на землю. – А ведь уши для гоблина как золото для гнома – сокровище. Чем они больше, тем он красивее.

– По их меркам, я полагаю? – уточнил я.

– А то. Так что теперь гоблины и гномы – непримиримые враги.

– Капитан будет что-то с этим делать?

– А что тут сделаешь? Они ссорятся и мирятся по пять раз на дню. – Хаджи пожал плечами. – А вот и зачинщик беспорядков.

Важно пыхая трубкой, к нам подошел приземистый человечек, голова которого оказалась в опасной близости от моего колена. Он обвел нас сальным взглядом плутоватых глаз, поправил всклокоченные седые волосы и выпустил изо рта кольцо дыма. Мне показалось, что он похож на Капитана. В миниатюре.

– И чегой-то мы не здороваемся? – спросил гном вполне человеческим голосом. – Считаешь себя выше нас?

– Это он тебе, – сказал Хаджи.

– Что? Я? – Мне стало искренне неловко. – Прошу проще…

– Комуй-то нужны твои извинения? – отмахнулся гном. – Наш вагон третий от начала Каравана, не сомневаюсь, что дойти до него было очень сложно с твоими-то длинными ножищами. Ты что, расист?

Он пихнул меня в колено, я едва не упал. Хаджи закатил глаза, но вмешиваться не спешил, будто связываться с полуторафутовым гномом себе дороже.

– Я даже не знал, что…

– Хочешь сказать, что мы слишком незаметные? – с нажимом спросил гном. – То есть мелкие?

– Да не хочу я…

– Чой-та оправдываешься? – гном прищурил плутоватые глазки.

– Потому что мне страшно! – выпалил я и отошел от него.

– Свистопшик, хватит, – взмолился Хаджи.

– Ну, знаешь ли, тут вообще все на нас держится! – Лицо гнома приобрело нездоровый бордовый оттенок. – Ктой-то чинит реквизит? Кто клеит, чтоб им пусто было, проклятые пайетки на костюмы? Вот эти рученьки клеят!

Он растопырил четыре пальца и поднял руку повыше, чтобы я точно сумел рассмотреть аккуратный обрубок на месте пятого.

– Производственная травма! – крикнул гном.

– Это был кролик.

Я повернулся и увидел странное существо, похожее на плод греха гнома, жабы и чего-то лопоухого. Довольно резво он подковылял к нам и пихнул гнома в плечо.

– Всего лишь кролик, – повторил он.

– Я тебе сейчас, – гном схватил его за грудки, – ВСЫПЛЮ!

Они повалились на землю и превратились в лягающийся, сыплющий ругательствами и обменивающийся тумаками клубок. Хаджи попытался разнять их, но едва протянул руки, как в опасной близости от них лязгнули зубы, ясно давая понять, что с ним тоже может случиться «производственная травма».

– К черту, – пробормотал кардист.

– Ты просто уйдешь? – Я опешил. – Так и бросишь их?

– Они откусят тебе руку по локоть, если полезешь, – предупредил Хаджи. – У меня полно дел, так что бывай.

– Хотя бы скажи, где мы!

Но кардист сделал вид, что не услышал моего полного отчаяния возгласа.

Только разбудив меня, он сказал, что мы в столице. Но, выйдя из вагона, я не увидел города, лишь ночную стоянку Каравана, к которой успел привыкнуть. Мы снова застряли где-то чертовски далеко от цивилизации.

Твердо вознамерившись выяснить, что происходит, я отправился к вагончику Капитана, но застыл, не дойдя до него несколько десятков шагов. Острый слух уловил обрывки чьих-то слов, повышенные тона и возгласы, явно указывающие на то, что у Капитана серьезный разговор. Мне следовало уйти и вернуться позже, после того как я выгребу очередную порцию мертвечины из Гнезда, но прошлое Ловца дало о себе знать. Я, ступая как можно тише, подобрался к вагончику и замер, жадно вслушиваясь в слова невидимых людей.

– …на хвост, и на этот раз мы не оторвемся.

– В прошлый раз оторвались, – заметил Капитан.

– И чего нам это стоило?

– Я вообще не понимаю, – вмешался другой голос, – зачем ты так рискуешь. Это не в твоем характере.

– Он мог освоиться и жить среди людей, – поддакнул кто-то еще.

– Но как долго? – спросил Капитан.

– А наше какое дело? Ты взялся нести ответственность за тех, кто не может постоять за себя, не помню, чтобы вампиры были в списке, – пропищал мерзкий голосок.

Мои и без того холодные внутренности превратились в ледяной комок. Они говорят обо мне! Кто-то из артистов, из Чудес, недоволен тем, что Капитан подобрал меня в Эдинбурге. Ха, будто я этого хотел!

– А ты что скажешь? – спросил Капитан.

– Что ты рискуешь нами. – Я узнал голос Ивонн. – И что это и правда не в твоем характере.

– Ты за или против? – требовательно спросил все тот же мерзкий голос.

– Он неплохой парень…

– Хороший человек не профессия! – взорвался кто-то. – Я не хочу, чтобы на нас снова объявили охоту!

– На нас всегда идет охота, – устало сказал Капитан. – Рано или поздно цирк уезжает из города.

– Ты всегда это говоришь, я даже не понимаю, что это значит!

– Потому что ума у тебя…

– Ивонн! – укоризненно прервал ее Капитан. – Ему нужна помощь.

– Это нам нужна будет помощь, если…

– Ты убить его предлагаешь? – прямо спросила Ивонн.

– Просто выгнать!

– Если будем тянуть, Хелай сожрет его, и проблема решится сама, – хмыкнул кто-то.

– Я могу держать себя в руках.

Мое тело отреагировало на голос сирены так, будто через него пропустили электричество. Казалось, он действует так на всех: после заявления Хелая в вагончике воцарилась тишина, а затем кто-то прохрипел:

– Лучше бы тебе молчать.

Совершенно согласен, мысленно кивнул я и постарался унять дрожь в ногах.

– Он останется с нами, – устало сказал Капитан, – а вас задерживать я права не имею. Если кто-то захочет уйти из Каравана, сейчас самое время. Места спокойнее Ирландии вам не найти.

– Ты променяешь нас на…

– Я обещал приют каждому Чуду, – прервал говорившего Капитан, – и я верен своему слову.

– Тогда постарайся спрятать его подальше, а мы будем надеяться, что никто не узнает о том, что у тебя есть вампир.

– У нас, – сказала Ивонн, – у нас есть вампир.

Чудеса начали выходить из вагончика. Я прижался к его задней стенке, но не сумел побороть любопытство и выглянул из-за угла. Ивонн, сирена в своей чудаковатой маске, светловолосая девушка с коровьим хвостом, человек с двумя лицами…

Я медленно сполз на землю.

Одна часть меня вопила: «Парад уродов!» – но я постарался ее заткнуть. Кем бы они ни были, теперь я живу среди них. Более того, некоторые Чудеса защищают меня, вернее, мое право на пребывание в Караване. Интересно, почему они считают, что я могу навлечь на них неприятности? Никто не знает, что я был Ловцом. Тогда почему?

Я тихо выбрался из укрытия и побрел в сторону Гнезда. Крошечные эльфы-эллиллоны хотя бы всегда рады меня видеть.

 

 
Мне не удалось закончить уборку; Капитан собрал часть труппы и приказал нам грузиться в повозку. Спорить с ним в мои планы не входило, до рассвета оставалось несколько часов, так что я пошел следом за Ивонн и спокойно занял свое место между ней и Хаджи.

В глубине души я обижался на тех, кто высказывался против моего пребывания в Караване. Некоторые из Чудес даже не удосужились познакомиться со мной, но сочли меня бесполезным приобретением. А я, между прочим, поладил с эльфами и даже уговорил одного из них не доедать мясо, над которым кружили мухи. Мне должны были дать шанс, хотя бы один шанс проявить себя.

Я с ужасом понял, что хочу им понравиться. Черт меня возьми, я действительно хочу нравиться Чудесам! А ведь совсем недавно я даже не считал их равными себе. Они были… Чем-то вроде домашних животных, чуть экзотичнее огромного попугая ара, снятого с плеча бывалого пирата. А теперь они решают, могу я остаться с цирком или нет. Ивонн защищала меня, в ней я не ошибся. Сирена не высказался ни за, ни против. Кем были таинственная девушка с хвостом и жуткое существо с лицом на затылке, я не знаю и вряд ли смогу узнать, не выдав себя с потрохами. Как бы они не поняли, что я подслушал их приватный разговор.

Сирена с нами не поехал, зато напротив меня села угрюмая клоунесса в синем парике. Она сверлила взглядом стенку повозки над моим правым плечом, и меня это ужасно нервировало.

– Хочешь? – Хаджи протянул мне бумажный пакетик. – Вяленые томаты.

– Нет, спасибо, – ответил я.

– А я не откажусь. Из-под сиденья выбрался Свистопшик и протянул руку. Его рубашка была застегнута через одну пуговицу, отчего один край оказался длиннее другого.

– Эхо?

Клоунесса мотнула головой и продолжила молча созерцать стену.

– Ты что там делал? – строго спросила Ивонн.

– Сторожил их. – Гном многозначительно приподнял кустистые брови.

– Они под сиденьями? – уточнил Хаджи.

– А где ж им быть? – удивился Свистопшик. Он изо всех сил пытался придать своему голосу загадочности.

– Была бы моя воля, сам бы тут остался, – мечтательно протянул Хаджи.

– В Ирландии? – спросил я.

– Ага. Здесь мы в безопасности.

«Как же ты заблуждаешься», – хотел сказать я, но промолчал, потому что планировал дожить до следующего заката.

– Ребятам здесь нравится, – подтвердила Ивонн. – Носятся как щенки.

– Так почему вы не останетесь? – Я попытался сдвинуться в сторону, подальше от остекленевших глаз клоунессы.

– Рано или поздно цирк уезжает из города, – в один голос сказали Ивонн и Хаджи.

– Так всегда говорит Капитан, – пояснил гном.

– Что-то вроде «всему приходит конец», – задумчиво пояснила Ивонн.

– Скорее «рано или поздно все заканчивается», – ввернул Хаджи.

– Хорошее, – вдруг добавила клоунесса.

Все вздрогнули от неожиданности. Свистопшик подавился томатом.

– Рано или поздно все хорошее заканчивается, – повторила девушка и снова замолчала.

Мы сидели слишком близко друг к другу, в повозке было тесно и жарко. Я ужасно хотел спросить у Хаджи, что не так с клоунессой, но кое-какое воспитание, вбитое в мою голову наставником и его помощницами, не позволяло сделать это прямо сейчас.

Повозка мягко остановилась, я услышал, как Капитан спрыгнул с места извозчика и подошел к двери. Он распахнул ее и жестом предложил нам выметаться.

– И где это мы? – Ивонн громко втянула носом воздух, будто могла определить наше местоположение по запаху.

– Чудесная роща, – пояснил Капитан. – Оставим их здесь.

– Они выживут? – Хаджи поднял сиденье и достал из-под него небольшой фонарик.

– Ты недооцениваешь их волю к жизни, – ответил ему Капитан.

Каждому вручили по фонарю. Я заглянул внутрь и увидел там спящее маленькое существо: синее тело, длинные паукообразные ноги и руки, почти лысая голова, а вместо носа два отверстия. Пикси. Злобная, кусачая мелочь, за которую не выручишь и пары фунтов. Пикси может удивить только совершенно «зеленого» Коллекционера, того, кто не видел единорогов, эльфов и духов огня, запечатанных в прозрачных бутылках высотой в человеческий рост.

– Где вы их взяли? – спросил я.

– Выкупил у одного идиота, – ответил Капитан. – Пойдемте.

Мы двинулись в сторону небольшой рощицы, которая всем своим видом показывала, что она самая обыкновенная и в ней нет ничего чудесного. Деревья могли бы обвести всех вокруг пальца, если бы не голубоватое свечение, исходящее от их коры.

– Завтра мы выступаем в Белфасте, – как бы между прочим сообщил Капитан. – Нужно подготовить реквизит и…

– Мы не успеем поставить шатры, – спокойно сказала Ивонн. – Не мог бы ты предупреждать нас хотя бы за пару дней?

– Успеем, – вмешался Хаджи. – Всегда успеваем.

Могу поклясться, что клоунесса хмыкнула. Неужели она способна испытывать обычные человеческие эмоции? Я посмотрел на нее и увидел, как ее глаза затянула белая пленка, которая тут же исчезла. Выходит, мне не почудилось и у нее действительно есть что-то вроде… полупрозрачного внутреннего века. Так кто же она?

Мы вошли в рощу, и я почувствовал, что пикси в фонаре оживился. Он принялся метаться, биться о стенки, жужжа прозрачными крыльями, словно муха. Очень большая муха.

– Давайте, – скомандовал Капитан, – выпускаем на счет «три»!

Я схватился пальцами за крышку и вытянул руки, чтобы пикси оказался как можно дальше от моего лица.

– Три! – выпалил Капитан.

Существа вырвались на свободу, взмыли вверх, закружились, издавая перепуганный и одновременно счастливый писк. Они не стали делать вид, что благодарны за спасение – через мгновение их уже и след простыл.

– Так это и бывает? – спросил я, разглядывая умиротворенное лицо Капитана.

– Иногда они все же прощаются, – сказал он.

– Хорошо полетели, ага, – мечтательно заметил Свистопшик. – Сколько их держали в лампах, а?

– Несколько лет. Ларри тоже уходит, – спохватившись, сказал Капитан.

– Ларри-лепрекон? – Хаджи взъерошил волосы. – Почему?

– Нагулялся. В конце концов, здесь его родина. – Капитан пожал плечами.

– Лепрекон? У вас есть коротышка с котелком золота?

Все взгляды устремились на меня; и я тут же пожалел, что вообще открыл рот. Свистопшик явно готовился задать мне хорошую трепку за упоминание «коротышек». Ивонн покачала головой, а клоунесса просто захлопнула фонарь и пошла прочь из рощи.

– У этого коротышки шестеро детей, и его посвятили в рыцари в часовне Святого Георгия. – Хаджи разочарованно вздохнул. – А у тебя пока есть только звание идиота.

– Хаджи, – укоризненно сказал Капитан. – Нужно возвращаться, скоро рассвет.

К Каравану ехали в гробовой тишине. Несколько раз Свистопшик пнул меня по голени, делая вид, будто это случайность. Я начал понимать, почему циркачи хотят от меня избавиться.
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– …антре Эхо сразу после меланжа, – Капитан взглянул на мятый лист, – затем…

– Па-де-труа, – хором сказали артисты.

– Отлично. Клянусь, каждый раз, когда я пытаюсь разобрать ваши каракули, я становлюсь старее на пару лет. – Капитан махнул рукой. – Все готовы? Как шатры?

– Поставили, – откликнулся Хаджи.

– В котором часу начинается парад-алле?

– В девять, – хором ответили три гнома, вырядившиеся в крошечные черные фраки.

– Мы готовы. – Ивонн положила руку на плечо Капитана. – Заканчивай этот допрос.

– Волнуюсь так же, как в день нашего первого представления, – признался Капитан.

Сегодня на нем был белоснежный костюм – слишком сияющий в полумраке малого шатра. Здесь, среди запасных гимнастических колец и препятствий для лошадей, Капитан собрал почти всю труппу, чтобы провести финальную проверку перед началом представления.

Я тоже пришел, хоть меня и не звали. Когда мои глаза открылись, приготовления почти завершились, у шатров уже толпились зеваки, а артисты, перетаскивающие реквизит, сновали туда-сюда.

Караван расположился за пределами города, но это не помешало жителям Белфаста приехать на представление. Спрятавшись за телегой с попкорном, я смотрел, как из автомобилей и повозок выходят люди, прибывшие за несколько часов до начала представления. Специально для них Капитан приказал огородить небольшой квадрат земли, на котором расстелили пледы. Туда же отправили мальчишек со сладкой ватой, чтобы пополнить казну цирка. Чем были эти мальчишки, я не имел ни малейшего понятия.

– Сегодня ты сам поприветствуешь зрителей? – спросила коренастая женщина с двумя толстыми косами, обернутыми вокруг головы.

– Если Хаджи мне позволит. – Капитан нервно улыбнулся.

– Конечно, – тут же сказал кардист. – Какие могут быть вопросы, сэр.

– Тогда можете идти. – Капитан кивнул и жестом отпустил Чудеса.

Я собрался незаметно выскользнуть на улицу и пробраться в большой шатер, чтобы посмотреть представление, но Хаджи схватил меня за локоть и прижал к ящикам с овощами.

– Что такое? – Я отодвинул его от себя и нахмурился.

– Не показывайся никому на глаза, – прошипел кардист. – Понял? Никто не должен тебя видеть.

– Почему? Я ведь…

– Оставайся. В тени, – членораздельно повторил он. – Или тебе понравилось сидеть в клетке?

– Я мог выбраться из нее в любую минуту, – напомнил я и оттолкнул его. – В чем проблема? Я ведь ничем не отличаюсь от других людей!

– Проблема в том, что ты действительно в это веришь, – ответил Хаджи. – Давно в зеркало смотрел?

– Вампиры в зеркалах не отражаются, да будет тебе известно.

– Какая жалость, что ты не можешь увидеть свои голодные глаза. Ты выглядишь так, будто умер еще позавчера.

– Гораздо раньше, – огрызнулся я. – Черт с тобой. Я и не собирался показываться!

Хаджи вышел из шатра, а я не смог сдержать торжествующей улыбки. До этого разговора я и вправду не собирался высовываться, но теперь ни за что не стану отсиживаться в вагоне! Пусть катится к черту вместе со своими идиотскими приказами! Кем он себя возомнил? На каком основании решил, что он лучше меня? В гневе я ударил кулаком по ящику – тот треснул, и по земле покатились яблоки. Выругавшись сквозь зубы, я собрал их и хотел положить обратно, как злость взяла верх над здравым смыслом.

Рыча, я бросил яблоки на землю и принялся топтать их. Я не должен просить у циркачей разрешения остаться! Они вообще не нужны мне! Капитан буквально похитил меня, а теперь заставляет выполнять грязную работу, чтобы доказать, что от меня есть польза!

– Что ты делаешь?

Я замер с яблоком в руке, по колено заляпанный соком. Из-под полога на меня смотрела клоунесса Эхо, но я не мог разобрать выражение ее лица из-за грима, который с каждым днем становился все уродливее.

– Выжимаю сок, – невпопад ляпнул я.

Она вошла в шатер, подступила ближе и вырвала из моих ледяных пальцев яблоко. Покрутив его в руке, клоунесса поднесла фрукт к моему носу и строго сказала:

– Это для лошадей.

– Кто ты? – спросил я, набравшись смелости.

Она медленно моргнула. Я успел заметить плотную белую пленку, затянувшую ее глаза.

Мне не удалось совладать с собой – я отпрянул. Девчонка криво усмехнулась, уродливый красный рот поплыл и превратил ее лицо в ужасную маску, способную напугать до смерти не только детей, но и любого взрослого.

– Не впечатлило, – пробормотал я, но дрожь моего голоса сказала что-то вроде «какойужаснеприближайся».

Клоунесса широко, недобро улыбнулась. За разукрашенными губами блеснул ряд странных клинообразных зубов, похожих на наконечники копий. К моему ужасу, ее рот продолжил растягиваться, улыбка была уже от уха до уха. Я не выдержал: подвывая, выскочил из шатра и рванул прочь, спотыкаясь и держась за свое давно не бьющееся сердце.

Что за тварей здесь держат?! Что она такое?! Никогда прежде я такого не видел, а ведь мне довелось столкнуться даже с вампиром!

Перемахнув ограждение, я покинул территорию цирка и помчался к городу. Я не бывал в Белфасте, поэтому заблудился, как только пересек его черту. По правде говоря, мне было наплевать, куда идти, лишь бы быть подальше от этих уродов! Спасибо, что подбросили, но отныне я сам по себе, хватит, прокатился – и будет. Найду Пожирателя Времени, отправлюсь… да хотя бы в Европу! Документы остались в вагончике, ну и черт с ними, здесь наверняка есть люди, которые сумеют сделать новые. А уж убедить я их сумею, в этом можно не сомневаться.

Вломившись в первую попавшуюся на пути открытую дверь, я завалился на стул у стойки бара и жестом указал на бутылку виски.

Алкоголь огненной волной пронесся по ссохшимся кишкам, я глубоко вдохнул, изо всех сил сдерживаясь, чтобы не закашляться. Какая мерзость! И тут же заказал еще.

Самообладание вернулось, и я огляделся. Дешевое место – подставки под стаканы с трещинами, стойка в пятнах, в дальнем углу сидят трое мужчин, по виду которых можно не сомневаться: они здесь частые гости. В общем, просто забегаловка на окраине большого города.

Рядом со мной сел мужчина в слишком теплом свитере для этой августовской ночи. Я услышал ровный стук его сердца – он совершенно не волновался. Жестом незнакомец заказал порцию джина и повернулся ко мне. Я стушевался, словно меня застукали у отверстия в стене, через которое я подглядывал за женщинами.

– Какая ночь, а? – Мужчина протянул мне руку. – Эндрю.

– Стефан, – тут же нашелся я и ответил на рукопожатие.

– Живете поблизости? – Он окинул меня сочувственным взглядом.

– Вовсе нет, – почему-то возмутился я. – Я здесь проездом.

– О, я рад. Жуткая дыра, – прошептал Эндрю, склонившись ко мне.

– Соглашусь.

Сам не заметил, как заулыбался новому знакомому. Его открытое лицо вызывало доверие, а большие глаза, обрамленные рыжеватыми ресницами, казались добрыми, как у дворового пса. Перед глазами вдруг возник образ Теодора – в нашу первую встречу он вызвал во мне похожие чувства. Неужели мне всю жизнь предстоит попадаться в эту ловушку?

– Компания отправила меня в командировку. Я лучший работник нашего предприятия, а они решили поселить меня здесь. Это просто оскорбительно. – Он пригубил напиток.

– Ты имеешь что-то против моего района? – вдруг спросил бармен.

– Что? Н-нет, вовсе…

Но тощий бармен уже достал из-под стойки лом. Вот оно, ирландское гостеприимство.

– Погодите, я…

– Эй, – крикнул бармен, – этот шкет сказал, что наш район – дыра!

Краем глаза я заметил, как трое завсегдатаев поднялись со своих мест и, пошатываясь, приближаются к нам.

– Умеешь ты заводить друзей, – проворчал я.

– Это мой природный талант, – виновато ответил Эндрю.

Мне удалось уклониться от первого удара, но второй пришелся прямо в челюсть. Я с удивлением отметил, что боль ощущается приглушенно, совсем не так, как прежде. Сперва я хотел применить дар убеждения и заставить этих олухов оставить нас в покое, но всплывшие в голове неудачи последних недель подействовали на меня как красная тряпка на быка – ощетинившись, я схватился за лом и с такой силой дернул его, что бармен едва не перелетел через стойку. Ошалев, он разжал руки, и я, почувствовав себя королем ситуации, махнул ломом, отгоняя пьяный сброд.

– Пошли прочь! – крикнул я, входя в раж. – Только подойдите ко мне – и я…

– Пойдемте отсюда, ради всего святого! – взмолился Эндрю. – Вот, это за выпивку. Забудем, да?

Лежащий на стойке бармен кивнул. Судя по выражению лица, он пытался осознать случившееся. Мы вышли из бара и припустились бежать. Лом я выбросил за первым же поворотом. Было сложно не использовать темный дар, но я сумел сдержать его.

Запыхавшийся Эндрю начал замедляться, хлопнул меня по плечу и остановился. Он согнулся, уперся руками в колени и сказал:

– Я… никогда не думал… что… буду драться… в баре.

– Они сами начали, – беспечно откликнулся я, довольный тем, что удалось немного выпустить пар.

– Ты совсем… не запыхался! Спринтер? – Эндрю достал из кармана брюк платок и вытер пот со лба.

– Просто люблю, – я выдавил из себя улыбку, – бегать.

Как можно быть таким дураком?! Я сделал пару тяжелых вздохов и упер руки в бока, всем своим видом демонстрируя усталость.

– А я со спортом совсем никак, – отдышавшись, сказал Эндрю. – Нужно брать пример с тебя.

– Знаешь, где мы? – спросил я.

– Понятия не имею, – отмахнулся он. – Не все ли равно? Кстати, что приличный человек делал в таком скверном баре, да еще и в такое время?

– Это я-то приличный человек? – Мне стало смешно. – Да так, повздорил с…

– С домашними? – догадался Эндрю. – Надеюсь, ничего серьезного. Недавно я потерял мать, и знаешь, о чем думал, глядя, как комья земли падают на крышку ее гроба?

– О чем?

– О том, что никогда больше не услышу, как она называет меня посмешищем.

Я уставился на Эндрю, пытаясь понять, не издевается ли он. Но мой новый знакомый казался убийственно серьезным.

– Все мужчины в моей семье или врачи, или адвокаты. Очень удобно, не находишь? – Мы медленно пошли вперед по плохо освещенной безлюдной улице. – Если мой брат отрежет что-то не то или забудет внутри старушки зажим, мой второй брат поможет ему состряпать убедительную историю о том, почему пациентка сама виновата в этом.

– Ты говоришь о них с презрением, – заметил я.

– Так и есть. Говард работает на мерзавцев и помогает им проворачивать грязные делишки почти законно. А Фредерик действительно болван и чудом сумел получить разрешение на врачебную практику. Ну, а что не так с твоей семьей?

– Они, – я задумался, – странные. Чудовищно странные. И любят мной помыкать.

– Так ты младший?

– Можно и так выразиться.

– Как знакомо! Не зря мы с тобой встретились, Стефан. Думаю, Господь послал меня тебе, чтобы я напомнил, что родственников мы не выбираем. А знаешь, что бы я сказал тебе, спроси ты у меня совета?

– Ну? – Я усмехнулся.

– Стефан, – Эндрю остановился, развернул меня к себе и положил руки мне на плечи, – позволь им не любить тебя.

– Что? – Я удивленно уставился на него.

– Прекрати искать их одобрения. Просто прими то, что кому-то из них ты не нравишься, но это не значит, что вы не семья или что остальные тебя не любят. Семья и Любовь не только не сестры, они даже не подруги, так что ненавидеть часть родственников вполне нормально.

– Ты что, психоаналитик? – с подозрением спросил я.

– Как ты узнал? – Он расхохотался. – Где я прокололся?

Пусть он и не понял, о чем я говорил, но в его словах была доля истины. Мы немного прогулялись по не самому красивому району Белфаста, я проводил Эндрю до места, где он остановился, и, пользуясь его советом, пошел туда, где гремели фейерверки и хохотали разносчики попкорна и сладкой ваты. К вагончику я крался на цыпочках, но Хаджи все равно меня заметил. Он уже снял цилиндр, светлая челка прилипла к темному лбу, а глаза, обращенные ко мне, сияли золотом.

– Мы думали, что ты не вернешься, – сказал он.

– Я тоже так думал, – ответил я и закрыл дверцу вагончика перед его носом.

 

 
Следующим вечером Караван прощался с Ларри-лепреконом. Я опоздал к началу церемонии, но, судя по всему, это никого не расстроило. Виновника торжества я узнать не успел: возможно, лепреконы ведут дневной образ жизни и наши ритмы катастрофически не совпадают. В толпе прощающихся вообще оказалось много лиц, которых я не видел прежде. Караван был намного больше, чем я предполагал.

– Не поминайте лихом! – Рыжеволосый мужичок, с трудом достающий макушкой до бедра Хаджи, махнул рукой. – Кто знает, где бы я был, не подбери меня Капитан?

– Ты бы не пропал, – проворчал старик. – Мы были рады считать тебя членом труппы, Ларри.

– А я-то как! А еще больше радовался тому, что вы меня не отправили ходить по канату! – хохотнул Ларри. – Осталась бы от меня жирная лужа на полу, вот была бы потеха!

Он выкрикивал каждую фразу так, будто находится на параде или работает зазывалой.

– Может, останешься? – спросила Ивонн. – Мы ж тебя не гоним.

– Так-то оно понятно, что не гоните, но надо возвращаться к жене! – Ларри заметно приуныл. – Два года без мужа! Можете себе представить? Не удивлюсь, если у меня теперь не шесть детей, а восемь!

Чудеса неловко рассмеялись.

На меня Ларри не произвел хорошего впечатления, из-за его шуток хотелось провалиться сквозь землю. Но кто меня спрашивает? Чудеса его любят, он стал частью Каравана, а теперь эту часть вырывают с корнем прямо из их сердец.

– Ну все! Хватит вас задерживать! – Ларри надел цилиндр изумрудного цвета и похлопал себя по карманам. – Хорошего представления! Вернетесь – приведу к вам детишек!

Чудеса принялись обнимать его, хлопать по плечам и спине, а я бесшумно выскользнул из шатра.

Вокруг стоянки все еще было полно зевак. Запах прелой листвы смешался с запахом сладкой ваты. Приближалась осень. В последние дни лета я мог отчетливо ощутить ее дыхание, воздух становился особенно сладким. Есть что-то ужасное в конце каждого лета. Вместе с теплом уходит надежда.

– Сегодня будет кое-что особенное.

Я вздрогнул. Так задумался, что не услышал шагов кардиста.

– О чем ты?

– Приходи к концу представления в большой шатер. – Хаджи надел цилиндр и поправил фрак. – Сегодня выступает Хелай.

Я задумчиво поглядел ему вслед. Каким это образом я дал понять, что меня интересует выступление существа, которое чуть меня не съело?

Холодные руки Хелая до сих пор чудились мне по ночам. Днем, вернее, но не в этом суть. Было в его поведении что-то звериное, отвратительное, в тот вечер у вагончика Чиэсы он был хищником, а я – его добычей. Это противоречило самой сути вампира. Это я должен вселять ужас в сердца, это меня должны бояться!

Пусть к Каравану я присоединился не так давно, но кое-какие привычки у меня уже появились. Например, когда мне становилось тоскливо, я шел в Гнездо. Неуправляемый хаос вагончика эльфов действовал на меня умиротворяюще, мне нравилось выметать старую солому и чистить причудливые жердочки.

Эльфов я застал за приготовлениями: деловито повизгивая, они помогали друг другу надеть костюмы для выступления. В который раз мелькнула мысль: то, что они вытворяют под куполом, – настоящее волшебство. Удивительно, что до сих пор ни один Ловец не понял: в костюмах гимнастов вовсе не дети, а фейри, в крови которых столько древней магии, что вокруг них искрится воздух. Я попытался вспомнить, сколько раз бывал в цирке, работая на Орден. Ноль.

– Вас все ждут.

Я помог эльфу застегнуть крошечную пуговичку на шее, он довольно зажужжал, а потом показал мне ладонь. Я непонимающе уставился на нее. На помощь пришел второй эльф – ударил первого по ладони, «дал пять». Убедившись, что я внимательно смотрю, акробат снова показал мне ладонь. Я легонько отбил. Если бы я вложил в удар хоть немного силы, малыш бы укатился в противоположный конец вагона, словно шар в кегельбане.

– Удачи, – сказал я, открывая перед ними дверь.

Эльфы зажужжали и побежали к большому шатру.

 

 
Забота об эллиллонах стала моей святой обязанностью, от которой не рекомендовалось отлынивать: стоило пропустить хотя бы одну уборку в Гнезде, как от него начинало неприятно пахнуть. Пропустив две, я рисковал обнаружить под соломой чей-нибудь труп. Чаще всего это были белки или мелкие грызуны, но иногда… Однажды я нашел там кошку. Пришлось похоронить несчастное животное под деревом.

Несмотря на безобидный вид, эти эльфы – хищники, если можно так выразиться. Они живут в мире с природой и всеми ее детьми ровно до завтрака (или обеда), в общем, до момента, когда голод станет слишком силен. Они вполне способны изловить кошку или собаку, кого угодно, кто окажется настолько глуп, чтобы приблизиться к златокудрым ангелам.

В Караване их назвали Лир, Ниса, Неил, Лиам и Леон, но кто есть кто, я так и не запомнил. От братьев и сестер отличался только Лиам – объемным животом. Именно в его схронах я находил украденную еду, куски испорченного мяса и клочья шерсти. Если он будет продолжать в том же духе, с карьерой воздушного акробата ему придется попрощаться.

Мне не дали закончить уборку: в Гнездо вошел Капитан. Я как раз вычищал один из тайников, в который кто-то из эльфов засунул мертвую белку, когда дверь скрипнула, пропуская внутрь уставшего старика.

– Что-то случилось? – спросил я, пряча тушку за спину.

– Они ужасно нечистоплотны, ты заметил? – будто не услышав меня, спросил Капитан. – Невинные Дети Ветвей поедают мышей и… Что там на этот раз?

– Белка, – нехотя признался я.

– И белок, – вздохнул старик. – Когда я выкрал их у Коллекционера, мне казалось, что это милейшие Чудеса. Они спали, прижавшись своими кудрявыми головками к моему плечу. Тогда я, помню, подумал: «Боже, они ведь вылитые купидоны с полотен Бугро!» Как же я ошибался.

Капитан присел на ствол, чудесным образом растущий прямо из стены железного вагона, и устало потер лицо. Сегодня он выглядит хуже, чем обычно.

– Это из-за Ларри? – спросил я.

– Я знал, что Ларри уйдет. Это был вопрос времени. В конце концов, он активный член британского общества, он никогда не был просто Чудом. Он Чудо, которое сумело выжить среди людей. Не многим из них это удается.

Я бросил останки несчастной белки в ведро и сел рядом с Капитаном.

– Он правда рыцарь?

Капитан тихо рассмеялся:

– А ты не веришь в это? Да, Ларри-лепрекон, коротышка с горшком золота, как ты изволил выразиться, был посвящен в рыцари самой королевой. Он ни разу не сказал, чем заслужил это звание, а я, если быть честным, не спрашивал.

– Но как это возможно? Как он сумел вести человеческую жизнь, будучи Чудом?

– Люди зачастую не видят очевидного. Не замечают, что их рыжеволосый сосед с выводком детишек подозрительно напоминает героя ирландских сказок, что партнер мужа по бизнесу является только с наступлением сумерек. Многим из Чудес было бы довольно просто затеряться в толпе. Но есть и те, для кого такой исход решительно невозможен, например эллиллоны.

– Вы сказали, что выкрали эльфов, – вспомнил я. – Как вам это удалось?

– Как правило, Коллекционеры понятия не имеют, что делать с Чудесами. Я просто представился членом Ордена Ловцов и сказал, что его экземпляры больны. Стоит ли говорить, что этот толстый дурак переживал о своей шкуре куда больше, чем о потраченных деньгах. Ладно, толстым он не был, – Капитан усмехнулся, – но мне хочется помнить их именно такими – обезличенным набором скверных качеств. Куда сложнее жить, зная, что приличные с виду люди пытаются зачать ребенка с Детьми Ветвей.

Меня передернуло. Старик, разумеется, это заметил.

– Не слышал об этом? Хотя, откуда бы. Да, это правда, чистая правда. Знаешь, зачем они это делают?

Пришлось сделать вид, будто я понятия ни о чем не имею.

– Чтобы доказать свою власть? – спросил я.

– Чего бы ты хотел, будь у тебя все деньги мира? – неожиданно сменил тему Капитан.

– Точно не детей от… детей. – Это даже произносить было мерзко!

– Так вот, я скажу тебе, какая мысль рано или поздно посещает голову каждого толстосума, укравшего денег больше, чем можно потратить за целую жизнь. Они хотят бессмертия.

– Откуда вы знаете?

– Я был одним из них.

Я поспешно захлопнул открывшийся рот и уточнил:

– Вы были Коллекционером?

– Да. Не могу сказать, что у меня была большая коллекция, я вовремя опомнился. И освободил все Чудеса, которые успел купить.

– Невероятно, – искренне восхитился я. – Но как… Почему вы так поступили?

– В то время легенда о бессмертии, полученном от союза с эльфом, только-только начала зарождаться в наших кругах. И я пришел в ужас, услышав эту ересь! Я от природы был мягким ребенком, с возрастом это качество никуда не делось, но, избалованный деньгами, я решил присоединиться к друзьям, скупающим демонов в запечатанных шкатулках и пикси, заточённых в лампах. Но, услышав рассуждения о том, что неплохо было бы обзавестись парой эльфов, я будто прозрел. Вокруг меня сидели не люди – о нет! Это были демоны, настоящие демоны, и я не хотел быть одним из них. В тот же вечер я ворвался в галерею и выпустил все Чудеса, за что едва не поплатился жизнью. Да и от моего дома не осталось камня на камне. Я чудом выжил. Скажу честно: я это полностью заслужил. Их гнев был… отрезвляющим.

Мы немного помолчали. Не знаю, о чем думал Капитан, но в моей голове мысли метались со скоростью звука.

– Почему вы рассказываете мне это? – спросил я.

– Потому что через пару дней мы отправимся в славное путешествие, чтобы вызволить кое-кого. – Капитан посмотрел на меня сквозь заляпанные стекла очков. – Ты тоже.

– Я? Но какой от меня толк? – удивился я.

– О, весь мой план держится на тебе, дорогой друг. Насколько хорошо ты освоился в роли вампира?

– Не слишком, – признался я.

– То есть обращаться зверем ты еще не умеешь? – уточнил Капитан.

– Что?! – Я опешил. – А должен?

– Конечно. Вампир способен не только пить кровь и жить вечно. Этот древний род куда интереснее, чем может показаться на первый взгляд.

– То есть вечная жизнь – это недостаточно интересно? – пробормотал я.

– Вампир способен обращаться зверем. Не уверен точно каким, но котом и псом точно. И роем кровавых насекомых тоже.

– Это правда, – я кивнул.

– А еще ты способен стать паром.

Я взглянул на старика и попытался понять, почему он решил меня разыграть.

– Плохая шутка.

– Это не шутка. Есть множество свидетельств, подтверждающих это. Конечно, в Средние века ваше племя было куда больше, потому и заметок в старых книгах осталось несчетное количество. Десятки богобоязненных монахов писали в дневниках о том, что перед нападением кровопийцы по земле стелется густой туман. Они считали его предвестником появления вампира, но ошибались – он и был туманом. Про когти ты уже знаешь?

Я показал старику руку и заставил ногти удлиниться и превратиться в опасного вида звериные когти.

– Я могу лазить по стенам. По отвесным стенам, – прошептал я.

– Поэтому ты мне нужен в грядущей поездке. Тот, за кем мы отправляемся… Греция подарила нам нескончаемый поток Чудес.

– Греция?! – воскликнул я. – Вы серьезно?!

– Абсолютно, – невозмутимо ответил Капитан.

– Надеюсь, это не Минотавр, – глупо хихикнул я и тут же замолчал, увидев блеск в глазах старика. – Это ведь не Минотавр?

– Некоторые Чудеса все же безвозвратно потеряны для нас. А теперь, – он встал, – пойдем, сегодня выступает Хелай. Думаю, он вот-вот выйдет на манеж.

– Что он будет делать? – Я вытер ладони о штаны и поспешил выйти из вагона следом за Капитаном.

– Что может делать сирена? – удивился старик. – Он будет петь!

Словно безбилетники, мы пробрались к большому шатру, стараясь не попадаться никому на глаза. Капитан откинул полог, и мы оказались за кулисами. Я налетел на что-то большое и тяжелое, ударился ногой и громко выругался, за что получил ощутимый тычок под ребра.

– Ивонн считает тебя славным парнем, – прошептал Капитан, – не порть впечатление.

Мы пробрались к месту, надежно скрытому от глаз зрителей, и спрятались за ограждением манежа. Я приподнялся и уставился на луч света, направленный на одинокую фигуру Хелая.

Сегодня он выглядел как мечта: высокий, статный, в голубом костюме, напоминающем традиционные восточные одеяния. Широкие рукава казались легкими, как морская пена. Темные волосы Хелай собрал на затылке, а вместо дурацкой шутовской маски нижнюю часть его лица закрывало настоящее произведение искусства – нечто напоминающее дорогой намордник из камней и металла. Глаза сирены завязали прозрачной голубой лентой. Присмотревшись, я понял, что узор на «наморднике» напоминает оскал мифического демона. Которым, в сущности, и был Хелай.

– А музыка? – шепотом спросил я.

Капитан не успел ответить. Хелай запел.

О, ему оказалась не нужна музыка. Он сам был музыкой. Ее человеческим воплощением.

Его голос напоминал все инструменты сразу: звучал и скрипкой, и органом, и виолончелью тоже! Казалось, рядом с ним Гаммельнский крысолов просто дилетант – за ним пошли бы только дети, а за Хелаем готовы были пойти все люди, собравшиеся в большом шатре. Я слышал их сердца, слышал, как биение сливается в одну бесконечную вибрацию, полностью подчиняющуюся песне сирены. Эта песня манила, молила о спасении, обещала большее. В ней слышны были шепот волн и вой ветра, удары воды о скалы и крик морских птиц. Он пел о солнце и смерти, о глубинах, недоступных людям, и любви, о чудовищах и героях. Он пел на языке, которого больше не существовало.

Он ушел с манежа в оглушительной тишине. Никто не сдвинулся с места. Овации взорвали тишину несколькими мгновениями позже, когда я, ошалевший от услышанного, пытался прийти в себя за кулисами. Капитан заботливо обмахивал мое лицо газетой.

– Он… это… – Я силился что-то сказать, но готов был просто завизжать от переполнявших меня чувств.

– Это сирена, – мягко напомнил Капитан. – Голос – это дар богов.

– Но почему он в маске? – наконец совладав с собственным языком, спросил я.

– Потому что его лицо… Когда он поет, его лицо… – старик нахмурился, силясь подобрать правильные слова. – Его человеческий облик трескается, когда он поет. Истинный облик сирены не так привлекателен, как то, что мы привыкли видеть.

– Погоди-ка, – я нахмурился, – клоунесса Эхо! Она тоже?!

Я вспомнил ее огромную пасть, наполненную острыми зубами, и внутренне содрогнулся.

– Она его сестра, – кивнул Капитан. – Ты не знал? Они двойняшки. У сирен всегда рождается один ребенок, так что они… особенные. Но на родине их называли проклятыми.

– Сестра?! – Я схватился за голову. – Так у него тоже под маской пасть?! Нет, не может быть, я ведь слышал ее голос, – вдруг вспомнил я. – Он совсем не как у Хелая.

– Никогда не говори с ней об этом, – серьезно предупредил меня старик. – Понял? Никогда не спрашивай ее.

– Но почему? Я не понимаю.

– Тебе и не нужно, – отрезал Капитан. – Теперь можешь продолжить уборку в Гнезде. Завтра я отправлю к тебе Хаджи, он поможет освоить некоторые из твоих способностей.

– И всё? – возмущенно крикнул я ему вслед. – Больше вы ничего мне не расскажете?!

– Нет! – весело отозвался старик. – Готовься к поездке как следует, Греция ждет!

Я насупился и некоторое время просидел на бочке за кулисами. Греция… И каким образом я должен превратиться в туман?!

 


Глава 19 



 
– Это невозможно.

– Нельзя говорить «это невозможно» каждый раз, когда у тебя что-то не получается. Попробуй снова.

Я сосредоточился и представил, как мое тело рассыпается в прах. Ничего не произошло. Снова.

– Может, я вообще не способен на это? – я в отчаянии всплеснул руками.

– Капитан сказал, что вампиры могут обращаться. Будем пытаться, пока не получится, – сказал Хаджи.

Он подошел ближе и похлопал меня по плечу. Я вздрогнул.

– Спокойно, джинны не едят мертвецов, – смеясь, сказал кардист. – Вам предстоит серьезное дело. Было бы славно, научись ты владеть всеми своими способностями.

– Нам? Ты не едешь? – удивился я.

Все это время мне казалось, что Капитан и шагу не может ступить без поддержки смуглого парня в красном фраке.

– Цирк должен работать. Понимаешь, Караван, он, – Хаджи на мгновение задумался, – как часовой механизм. Убери одну шестеренку – и все пойдет прахом. Стрелки не будут показывать правильное время.

– Так ты самая важная шестеренка?

– Да, вроде того. Ивонн пойдет с вами, а я останусь приглядывать тут за всем, – он обвел рукой пустой манеж. – Да и за эльфами нужен глаз да глаз…

– Куда мы отправляемся? И за чем?

– За кем, – поправил меня кардист. – Не могу сказать. Капитан просил держать все в тайне.

– Как удобно, – пробормотал я.

– Просто попробуй обратиться в туман, ладно? Капитан считает, что вам пригодится эта способность.

Тело Хаджи рассыпалось на мириады частиц и обратилось песчаным вихрем. Я попятился и прикрыл глаза рукой. Легко ему говорить! Он рожден джинном и всю жизнь им прожил; а я умер не так давно, да и старик, укусивший меня, не оставил никакой инструкции. Я ужасно жалел, что так и не дочитал дневник, который мне передал Филипп. Теперь его не достать.

Битый час Хаджи пытался заставить меня обратиться в туман, но ничего не получилось. В конце концов он махнул рукой и крикнул:

– Сдаюсь! Твоя очередь!

Из темноты вышла Чиэса. Хромая, она подошла к нам и выдохнула в лицо Хаджи кольцо дыма.

– Он безнадежен, – посетовал кардист.

– Просто ты плохой учитель, – со знанием дела возразила она.

– Я все еще здесь! – воскликнул я. – Не могли бы вы перестать говорить обо мне так, словно я ничего не слышу?

– Иди, джинн, – велела Чиэса. – К утру он научится обращаться.

Хаджи пожал плечами, подмигнул мне и ушел. Мы с лисицей-оборотнем остались одни в большом шатре.

– Мальчик, – сказала она, – выпьем чаю?

Жизнь в Караване учит ничему не удивляться. Я привык к эльфам, уродливым гоблинам, сварливым гномам и сиренам, привык к их склокам, громкой ругани на разных языках и храпу, но каждый раз, когда Чиэса доставала из рукавов чашки, обычная ночь превращалась в волшебную. На этот раз она принесла с собой уже горячий чайник, но я так и не решился спросить, как ей это удалось. Иногда знать подробности не обязательно. К тому же я искренне боялся, что все это лишь трюк и волшебства в чайной церемонии не больше, чем в фокусе с кроликом и цилиндром.

– Розовые лепестки, – пояснила Чиэса, подавая мне крошечную чашку. – Тебе нужно открыть душу тонкому миру.

Ее восточный акцент ласкал слух. Грубость английского языка исчезала, когда Чиэса открывала рот, и я мог слушать ее вечно. Было в этой женщине что-то необъяснимо притягательное, жаль, что о существах, подобных ей, я почти ничего не знал.

– Не растекаться, – строго сказала она и стукнула меня по голове сложенным веером, который тоже достала из рукава.

– Что? – Я потер ушибленную макушку.

– Это мое волшебство, не поддавайся ему. Пей чай.

Насупившись, я сделал большой глоток обжигающего чая, за что получил еще одну затрещину.

– А это-то за что?! – возмутился я.

– Пей вдумчиво, – ответила Чиэса. – Сосредоточься!

Тонкости Востока всегда казались мне слишком тонкими. Проводить часы, созерцая убывающую луну, или пить чай, предварительно уделив несколько часов церемонии, – нет, это не для меня. Но под строгим взглядом Чиэсы я весь скукожился и искренне попытался сосредоточиться на процессе. Вскоре что-то начало происходить. Перед глазами поплыло, тело стало невесомым. Мне показалось, что я вот-вот взлечу.

– Что ты сделала? – пробормотал я, с трудом совладав с собственным языком.

– Освободила твой дух, – ответила лисица. – Почувствуй его. Нет тяжести тела, нет оков плоти. Ты свободен.

Головокружение усилилось. Глупо улыбаясь, я лег на спину, но ощутил не твердую землю, а мягкую податливость воды. Она укачивала меня, баюкала, я плыл все дальше и дальше, слышал шум водопада и звук странного музыкального инструмента, не похожего ни на что и похожего на всё сразу.

– Вода изменчива, – донесся до меня голос Чиэсы. – Налей ее в чашку – и она примет форму чашки. Налей ее в кувшин – и она примет форму кувшина.

– Точно… – пробормотал я.

– Будь водой, Саша.

По водной глади прошла волна ряби. Что-то не так. Что-то совсем не так.

– Нет никакого Саши, – промурлыкал я, наслаждаясь мерным покачиванием, – я – это совсем другое имя.

Я вспомнил его. Алые буквы проступили в сознании, имя, данное мне при рождении, напомнило о себе. А затем исчезло в темной глубине.

– Найди его, – донесся до меня шепот. – Плыви за ним.

И я, черт бы меня побрал, поплыл! Вдохнул побольше воздуха, перевернулся и нырнул в пучину, ведомый слабым отголоском имени, которым звала меня мать. Я видел алые всполохи букв, видел их искрящийся ореол, тянул руки, пытался поймать их, отбрасывая в сторону все выдуманные личины. Кто я? Кто я на самом деле? Если Арчи Аддамс был букинистом, а Отто Рейнхарт – помощником адвоката, то кем был я?

Безликий Ловец. Нет. Чудовище с тысячью лиц.

Вода окрасилась алым. Я начал тонуть. Сотни черных рук поднялись со дна и принялись хватать меня за ноги. Я закричал, легкие будто объяло пламя. Давление разрывало их, а я продолжал кричать, изо всех сил отбиваясь от рук мертвецов.

– Дамьян! – заорал я и вскочил.

Чиэса в мгновение ока оказалась рядом. Ее ониксовые глаза горели, а дыхание стало таким горячим, что изо рта вырывался пар.

– Лети.

Она ударила меня в лоб сложенными пальцами, а я, вместо того чтобы упасть, взвился к потолку и опал, заструился по земле, заклубился под скамейками для зрителей. Я обволакивал ноги Чиэсы, ластился к ней, как кот, касался ее пушистого хвоста. Лисица закружилась, ветер, поднявшийся от ее кимоно, увлек меня; я превратился в вихрь, оторвался от земли и коснулся ее пахнущих лотосом волос. Украшения зазвенели сотней колокольчиков, когда я дотронулся до них.

Тяжесть тела вернулась внезапно. Мгновение назад я был всем и одновременно ничем, а сейчас стою, сжимаю в пальцах палочку для волос и отчаянно краснею.

– Ты вернешь мне кандзаси?[14] – спросила Чиэса и протянула руку.

– Прости.

Я отдал ей украшение и смущенно потупил взгляд. Все, что произошло, казалось мне настолько личным, даже интимным, что я вряд ли смог бы смотреть на лисицу снова.

– Не стоит недооценивать силу имени, – сказала она. – Зачем ты скрываешь его за пустыми выдумками?

– Не говори никому, – попросил я.

– Куда бы ты ни пошел, прошлое пойдет с тобой, Дамьян.

– Не надо! – взмолился я. – Это имя не принесло мне ничего, кроме горя.

– Я знаю кое-что о горе. Хочешь, расскажу тебе сказку, Дамьян? Кицунэ знают много сказок об этом.

Я сжал зубы, а она как ни в чем не бывало расправила кимоно на коленях и жестом пригласила меня присесть рядом.

– Лотос прекрасен, не правда ли? – Над раскрытой ладонью Чиэсы появились очертания призрачного цветка. – Этим символом был украшен фамильный герб дома, в который родители продали девчонку шести лет от роду. И их не заботило, что продают они ее врагам. – Лисьи глаза блеснули сталью. – В том доме лотосы были везде. Лотосы и боль.

Она замолчала. Я ждал продолжения.

– Девчонка была миловидная и предназначалась младшему сыну. И пусть ему едва исполнилось одиннадцать лет, судьба его была предрешена. Семья была зажиточной. А богачам всегда хочется рассказать о своем достатке. Известно ли тебе, что лучше всего говорит о состоятельности мужа?

Я медленно покачал головой. К своему стыду, я ничего не знал о традициях Востока.

– Слабая женщина рядом. – Чиэса снова устремила взгляд прямо перед собой, будто все события, о которых она говорила, разворачивались прямо перед ее глазами. – Женщина должна быть хрупкой и беспомощной. И чем беспомощнее она, тем лучше. Идеально, если жена не может, например, ходить.

Перед глазами невольно всплыла наша первая встреча – она хромала, приближаясь к костру. Я едва сдержал тяжелый вздох.

– Его мать и тетка застали девчонку играющей в саду и приказали идти за ними. Они привели ее в темную комнату, освещенную несколькими свечами, и заставили сесть. Тетка сняла с нее обувь, поцокала языком и сказала, что нужно было начать раньше, что лотос не будет таким, как следует. В большой таз налили горячей звериной крови, бросили пучок трав, заставили девчонку опустить в это варево ноги. И она опустила. Она была такой слабой. – Глаза Чиэсы влажно заблестели. – Потом тетка взяла в руки ее ступню и принялась подворачивать пальцы к стопе. Девчонка вопила что было духу, но никто не пришел на помощь. Кости сломались. Вымоченным в вареве бинтом сломанную ступню перевязали так, что пальцы оказались рядом с пяткой. Ногу жгло огнем. И тогда обезумевшая от боли девчонка показала истинный облик – у нее вырос первый хвост. Продавая ее, родители забыли упомянуть, что мать, прежде чем умереть, клялась, будто ребенок у нее от ёкая[15].

Лисица снова замолчала. Молчал и я.

– Отросшими когтями девчонка вспорола горло тетке и вырвала глаз матушке, а потом сбежала на гору духов, где попыталась повеситься. К сожалению, пояс не выдержал и оборвался. Тогда она поняла, что боги велят ей жить дальше. Ногу девчонка стала бинтовать, как и хотели матушка с теткой.

– Но зачем? – ужаснулся я.

– Чтобы навсегда запомнить, что нет предела человеческой жестокости.

Я не хотел смущать ее и смотреть на увечье, но взгляд сам скользнул к ее стопам. Из-под кимоно вырвались три хвоста, закрывшие их от меня и от всего мира.

– Прости, – пробормотал я.

– Любопытство сгубило кошку, вроде бы так у вас говорят, – хмыкнула Чиэса и легко коснулась моей макушки веером. – Я уважаю твою боль, Дамьян, но, кажется, тебе не ломали ноги, чтобы сделать тебя красивее. Так от какого горя ты бежишь?

Таким глупым я давно себя не чувствовал. Многолетняя обида на родителей казалась сущей мелочью в сравнении с тем, что я услышал. Каждый несет свой крест, и мериться несчастьями глупо, но еще глупее оставаться ребенком и дуть губы, лелея давние обиды, о которых и говорить-то стыдно.

– Я никому не скажу, – лисица вздохнула. – Но тебе совсем не подходит имя, которое ты выдумал. Саша, Александр… – Чиэса словно пробовала имя на вкус. – Сплошной обман.

Знала бы она, как много я скрываю. Имя – это не самая страшная моя тайна, пусть и странно слышать его спустя столько лет. Каждый член Каравана так или иначе пострадал от Коллекционеров настолько, что говорить о них здесь строго запрещено. Никто не хочет вспоминать свою историю, никто не хочет думать о том, как его продавали и покупали, словно скот. Я тот, кто стоял за прилавком. Тот, кто заковывал их в кандалы. Какая ирония судьбы! Будто само Провидение посмеялось надо мной, столкнув меня с Филиппом и его заказчиком. У высших сил поистине уникальное чувство юмора.

– Красивый мех, – произнес я, указывая на серебристую накидку на плечах Чиэсы.

– Это все, что осталось от моего мужа, – спокойно ответила лисица и встала. – Ну что ты так смотришь? Я ведь говорила, что кицунэ знают много сказок о горе.

– Постой! – Я едва не схватил ее за подол кимоно, но вовремя опомнился. – А как же уроки? Я ведь…

– Ты был туманом, – удивилась она. – Не помнишь?

– Так я сумел? – потрясенно спросил я.

– Конечно. После розового чая сложно было не суметь. Дам тебе его в дорогу, когда вы отправитесь, а когда вернешься, научу и варить его, и обращаться в животных.

– Я на такое, правда, способен?

– Знаешь, – она окинула меня задумчивым взглядом, – на моей родине тоже есть легенды о вампирах. Но ваши, европейские, куда приятнее. Однажды я видела кровопийцу на горе духов – он был похож на огромную обезьяну и мог разорвать человека пополам.

С этими словами Чиэса покинула манеж, оставив после себя запахи чая и слез.

Я поднялся на ноги и твердо решил наведаться к Капитану, чтобы принять участие в разработке плана. Вся эта путаница с именами отвлекла меня от главного: я все еще отличный лжец и профессиональный проходимец. Хватит прикидываться робким и застенчивым Сашей Мюллером, пора заявить всему Каравану, что я, Дамьян Костов, собираюсь отправиться в Грецию, чтобы спасти Чудо!

 

 
Исполненный праведным гневом на самого себя, я ворвался в вагон Капитана, не потрудившись постучать. Я твердо решил явить этому миру себя, настоящего себя, того, кем я стал, работая на Ловцов и впроголодь скитаясь по трущобам Восточной Европы.

– Что-то случилось? Капитан вышел из-за стола и выжидающе уставился на меня. Мой пыл внезапно угас, оставив после себя лишь почерневшее кострище.

– Я… – промямлил я, – мне…

– Давай, мальчик, говори уже, – поторопила меня Ивонн.

– Я хочу знать подробности вашего плана, – наконец сказал я и попытался придать своему лицу выражение крайнего недовольства.

– Что ж, – Капитан взглянул на Ивонн, – думаю, он имеет право знать.

– Как хочешь, – откликнулась она.

Старик вернулся за стол и поманил меня к себе. Перед ним лежал план дома, который я по ошибке принял за карту. Я усмехнулся – вот, это уже похоже на то, в чем я хорош.

– Откуда он у вас? – Я пробежал взглядом по плану.

– Его нарисовал один из гномов Свистопшика, – ответил Капитан.

– Так у вас есть отряд разведки? Интересно… – пробормотал я.

– В нашем деле без него никуда. Что скажешь? – Старик придвинул ко мне план.

– Что гном неплохо постарался. Что это за красные точки?

– Охрана.

– А пунктиром отмечен маршрут патруля? – догадался я. – Поразительная наблюдательность.

– Швимпик сидел под полом и слушал шаги, – сказала Ивонн. – Ему пришлось провести в доме три дня.

– Здесь нет хранилища, – вдруг понял я. – Он не нашел комнату с Чудесами?

– Нам не нужна комната с Чудесами. Этот Коллекционер обладает только одним живым Чудом, и именно его нам нужно спасти, – сказал Капитан.

– Что это за сущ… за Чудо? – спросил я.

Ивонн и Капитан переглянулись. Между ними словно произошла безмолвная дуэль. В конце концов Ивонн сдалась.

– Это горгона, – выпалил старик.

Ни один мускул на моем лице не дрогнул. Это стоило мне немалых усилий.

– Змееволосое чудовище? – уточнил я.

– Возможно, – ответил Капитан.

– Угу, – промычал я, делая вид, что ужасно озабочен чистотой своих ботинок. – Угу.

Через мгновение мое терпение лопнуло как мыльный пузырь.

– Вы издеваетесь? – Я оперся на стол и навис над стариком. – Какая к чертям горгона?!

– Мальчик, – Ивонн положила тяжелую руку на мое плечо, – успокойся.

– Я же не сказал, что мы отправляемся за Медузой горгоной. Ты вообще в курсе, что в легенде упоминались как минимум три змееволосые женщины? – Капитан вытащил из ящика стола потрепанную книгу и положил ее поверх плана.

– Насколько я помню, Медуза стала Чудовищем, а не родилась им. – Я открыл книгу и пробежался глазами по смазанным строчкам. – Или я ошибаюсь?

– Не ошибаешься. Смею полагать, что женщина, которую нам предстоит спасти, стала Чудом, как и ты. – Старик кивнул. – Швимпик утверждает, что ее держат в глубоком подвале, как минимум три этажа вниз.

– И почему все пытаются закопать свои сокровища? – проворчал я.

– Коллекционер – большой человек в Греции. Он использует ее, чтобы поквитаться с теми, кто перешел ему дорогу.

– Заставляет горгону обращать их в камень? – догадался я.

– И топит статуи, – сказал Капитан. – Нам нужно проникнуть в дом и вызволить Чудо.

В моей голове тут же созрел план, это не заняло и доли секунды. Впервые с момента смерти я подумал о том, как хорошо, в сущности, быть вампиром.

– Это будет просто, – начал я. – Я заставлю их проводить меня к Чуду, никаких проблем. Но перед этим мне нужно хорошо поесть. И мы возьмем с собой Эхо.

Капитан снова бросил озабоченный взгляд на Ивонн. Они будто понимали друг друга без слов!

– Зачем? – только и спросил он.

– Вряд ли столетнее Чудов…Чудо, всю жизнь живущее в Греции, поймет нас. Ваши сирены еще не забыли родной язык?

– Думаю, нет. – Капитан задумчиво постучал пальцами по плану. – Звучит слишком просто. Раньше такие операции стоили нам больших усилий.

– Раньше у вас не было вампира, – заметил я. – Коллекционер может нанять сколько угодно охранников, но ему никогда не придет в голову, что в его дом заявится вампир, способный убедить его распрощаться с жемчужиной коллекции.

– Складно говоришь, – заметила Ивонн.

– Спасибо, – ответил я.

– Это не комплимент.

В вагоне повисла напряженная тишина. Я почти слышал, как невысказанный вопрос вертится у них на языках, но они не задают его, боясь услышать правду в ответ.

– Хорошо, Саша, – Капитан кивнул, – я согласен с твоим планом.

– И еще кое-что, – поспешно сказал я. – Вы останетесь здесь. В Грецию отправлюсь я, Эхо и гном, который рисовал план. Лишние люди нам ни к чему. И если кто-то в Караване способен соорудить для нас маски, на случай, если нас заметят случайные прохожие, я буду очень ему благодарен.

От такой наглости у Капитана отвисла челюсть. Он несколько минут смотрел на меня через свои смешные маленькие очки, а потом сказал:

– Не ожидал от тебя такой прыти.

– Прыти? Да он хитер как тысяча чертей, – фыркнула Ивонн.

– Хорошо, – наконец сказал старик, – но я провожу вас к Пожирателю Времени.

– Отлично, – я кивнул.

– И у вас будет кое-что получше масок, – добавил Капитан.

– Премного благодарен.

В неловкой тишине я начал пятиться к выходу.

– Можешь взять книгу, – старик указал на потрепанный том.

– Да, точно, спасибо. – Я схватил его и попытался ретироваться, но в последний момент замер на пороге. – Дамьян, – дрогнувшим голосом представился я.

– Рад наконец с тобой познакомиться, – откликнулся Капитан.

– Я тоже, – искренне ответил я, – очень рад.

 

 
Нужно было видеть лицо, которым меня встретила клоунесса. Она так и не смыла свой отвратительный грим и была похожа на взъерошенного непогодой воробья, упавшего в ведро с краской. Или на бездомную, ограбившую цирк.

– Что мы здесь делаем? – нарочито бодро спросил я.

Не знаю, на что я надеялся. Эхо посмотрела на меня и принялась грызть большой палец. Рассчитывать, что она решит со мной поговорить, не приходилось.

Очнувшись после дневного сна, я еще раз спросил себя, готов ли отправиться в опасное путешествие вместе с сиреной. После того как Хелай попытался меня сожрать, стоило быть осмотрительнее при выборе друзей, но подобные фортели судьбы никогда ничему меня не учили.

– Пойдемте, – мимо промчался кудлатый гном, – быстрее!

Я припустился было бежать, но увидел, что клоунесса неторопливо шлепает по грязи босыми ногами. Решив не выставлять себя полным кретином, я пристроился к ее шагу и спокойно пошел рядом.

– Вы там застряли, что ли! – заорал гном и принялся отчаянно жестикулировать. – Быстрее! Шевелите ляжками!

Спокойствию Эхо я мог только позавидовать: она продолжала идти в выбранном темпе, ни один мускул в ее лице не дрогнул. Вот бы стать таким же невозмутимым!

– Спасибо, что поторопились, – язвительно прошипел гном. – Давайте, зашвыривайтесь.

Мы залезли в вагон. Я остался топтаться у входа, Эхо же кивнула угрюмому мужчине в шляпе-котелке и прошла к заставленному склянками столу. Казалось, хорошие отношения у нее со всеми, кроме меня.

– Мы спрячем ваши лица в дыме, – голос мужчины походил на хриплый собачий лай. Он сказал это в пустоту, ни к кому конкретно не обращаясь, и отвернулся к столу.

Я уставился на его второе лицо, скалящее зубы.

– Так ты, должно быть, Швимпик? – стараясь скрыть замешательство, я переключил все внимание на гнома. Но мой взгляд то и дело возвращался к злобному демоническому лицу на затылке хозяина вагона.

– Ну да, а что? Ты чем-то недоволен? – вызывающе спросил гном.

Я успел заметить, как он сунул что-то в карман.

– Я просто попытался познакомиться.

– Кому надо, все меня знают, понятно? А вот кто ты такой? Вижу тебя впервые, – гном прищурился. – Кровосос, что ли? Да, точно! Свистопшик рассказывал, что Капитан совсем с катушек слетел и притащил к нам Чудовище! – Он гаденько захихикал.

Я не стал защищать себя, просто проглотил слова и отвернулся от гнома. Не нужно было брать его с собой, теперь в моей команде два Чуда, которые меня ненавидят.

Двуликий сказал что-то на неизвестном мне языке, поднес к лицу клоунессы дымящуюся миску и плюнул в нее. А чего я ждал? Приличного ритуала? Кажется, весь Караван состоит из самобытных Чудовищ, часть из которых пытается меня сожрать, а другая часть шумно ругается или плюет в тарелки. А гномы еще и подворовывают.

Клоунесса повернулась ко мне, и я понял, что колдовство удалось – дым словно приклеился к ее лицу, полностью скрывая его. Что ж, пусть его методы сомнительны, но дело свое Двуликий знает.

– Ты, – он ткнул в меня длинным когтистым пальцем.

Я занял место клоунессы и уставился на Двуликого. Вблизи его лицо выглядело совершенно обычным, если не считать крючкообразных клыков, торчащих из нижней челюсти. Надо же, как быстро у меня изменились представления о нормальном. Двуликий повторил ритуал – слова, миска, плевок – и жестом приказал мне проваливать. Я повернулся к гному и спросил:

– Получилось?

– Ну, хоть рожу твою серую не буду видеть, – сказал коротышка.

Я мог бы разорвать его на части почти без усилий, а он вел себя так, словно у него в запасе еще пара жизней! Не желая ввязываться в перепалку, я уступил гному место и выбрался из вагона. Затем вернулся и сказал:

– Спасибо за помощь.

Двуликий подмигнул мне глазом на затылке, не отрываясь от работы. Да уж, к этому будет нелегко привыкнуть.

Всех неспящих я нашел у костра. С тех пор как цирк начал давать представления в Белфасте, костер превратился в свою жалкую тень – Капитан вообще запретил разводить его, но кто ж его послушает?

– Во как тебя разукрасили, – пробормотала Ивонн, покосившись на меня.

– Забыл спросить, долго ли оно продержится. – Я потрогал лицо. – Ничего не видно?

– Как туманом заволокло, – подтвердила Ивонн. – Завтра ночью Капитан проводит вас к Пожирателю.

Я взглянул на клоунессу, тихо сидящую с другой стороны костра.

– Она знает, что нужно будет делать?

– Спроси у нее, я почем знаю? – удивилась Ивонн.

Я укоризненно посмотрел на нее, запоздало вспомнив, что мое лицо скрывает плотная завеса не то дыма, не то тумана. Собравшись с духом, я подошел к клоунессе, присел рядом на корточки и спросил:

– Ты знаешь, куда мы отправляемся?

Она кивнула.

– И зачем я позвал тебя тоже знаешь?

Она кивнула еще раз.

Обычно меня раздражают болтуны, но, выбирая между бесконечным словесным потоком и полным отсутствием слов, я выберу первое.

– Отлично. – Я встал. – Значит, завтра мы…

– Эхо. – К костру подошел Хелай. Он жестом поманил сестру и вкрадчиво сказал: – Я ведь говорил тебе: не следует играть с едой.

Если бы мог, я бы густо покраснел не то от гнева, не то под влиянием его завораживающего, чувственного тембра. Как прикажете спорить с существом, один голос которого способен лишать воли к жизни?!

– Ну и характер у тебя, – сказала Ивонн.

– И чем же он хуже твоего? – Хелай протянул руку и коснулся ее смоляных кудрей.

– Пользуешься тем, что тебя невозможно не любить, да? – Ее щеки покрылись девичьим румянцем.

– Бессовестно пользуюсь, – он прошептал это так, словно… флиртовал с ней!

Я попытался унять головокружение. Казалось, противиться голосу Хелая просто невозможно.

– Убирайся из моей головы, мальчишка, – притворно проворчала Ивонн, кокетливо отпихивая его от себя. – Ненавижу то, как ты действуешь на меня.

– Я так действую на всех.

Наши глаза встретились. Если бы я продолжал скрываться за личиной неприметного Саши Мюллера, мне следовало бы отступить, сжаться и отвести глаза, всем своим видом показывая, что я сломлен и полностью покорен нечеловеческими чарами сирены. Но Дамьян Костов совсем не таков.

Что произошло дальше, я так и не понял – из каждой моей поры будто начал выделяться алый туман. Вскоре я стоял, полностью окутанный этой дымкой, и смотрел в океаны глаз Хелая. Эхо замерла на полпути к нему и, должно быть, уставилась на меня.

– И ты туда же? – Ивонн вскочила с места и схватилась за голову. – Проклятие!

Она сказала что-то на родном языке и бросилась прочь.

Крадущейся походкой хищника Хелай приблизился ко мне. Его ледяные глаза ни на миг не отрывались от моего лица, словно он мог видеть его сквозь колдовство Двуликого.

– Очень хорошо, – прошептал он, – продолжай. Чем сильнее твое могущество, тем сильнее стану я, поглотив его.

Он уже был совсем близко. Его искривленный насмешкой рот – в паре дюймов от моего лица. Я не сдавался – алый туман вокруг нас становился гуще.

– Хелай! – низкий голос Эхо разорвал плотный кокон тишины вокруг нас, разрушил тяжелую, дурманную магию момента.

Хелай отступил, небрежно поправил маску и сказал:

– Тебе следовало бы поработать над техникой. И на будущее – твоя аура на меня не действует. Невозможно зачаровать сирену.

– Я… Я не… Вовсе я не!..

Мои глупые оправдания так и не были услышаны – Хелай обнял Эхо за плечи, и они ушли, оставив меня у костра одного. Не собирался я никого зачаровывать! Просто решил, что на этот раз не отступлю! И что-то получилось, но вот что? Туман, дымка, окутавшая нас, – что это было?

Я мог бы найти Ивонн и потребовать рассказать, что она почувствовала, но солнце вот-вот взойдет, а мне нужно отдохнуть перед тем, как мы отправимся в Грецию.

Отдохнуть. Ну надо же. Будто после смерти у меня есть проблемы со сном.

 


Глава 20 



 
Капитан беспокойно оглядывался, всем своим видом показывая, что собирается совершить что-то незаконное. Я положил руку на его плечо, наклонился и прошептал:

– Если вы не хотите выдать нас с потрохами, прекратите вертеть головой, как попугай.

– Моя нервозность так заметна?

– Чертовски заметна.

Старик кивнул и начал пристально смотреть вперед, выпрямив спину так, словно проглотил кол. Что ни говори, а кому-то просто не дано быть незаметным. Нас спасало только то, что в такой поздний час на улицах города никого нет. Никого, кроме отчаявшихся пьяниц и головорезов, ищущих чем бы поживиться. Если кому-то из них придет в голову напасть на нас, это будет… интересно.

Мне с самого начала не понравилась идея идти в город. Я настаивал на том, чтобы Пожиратель Времени сам пришел к нам, но Капитан был непреклонен. Казалось, бал правит вовсе не он, когда дело касается Пожирателей. И вот, закутавшись в плотные плащи, вампир, сирена, гном и человек двинулись в путь.

Я тихо хихикнул. Хороша компания, ничего не скажешь. Со стороны мы, должно быть, походим на счастливую семью, отправившуюся на прогулку: издалека можно принять Швимпика за ребенка, а Капитана – за его счастливого деда. Хвала всем богам, что на самом деле гном мне не родственник. По дороге в город мы трижды успели поцапаться: коротышка был совершенно невыносим! Он меня провоцировал, всячески издевался, а Капитан только разводил руками. Эхо терпела его выходки молча.

– Проклятый дождь, – проворчал Швимпик, – специально выбирал погодку получше, а, Капитан?

– А ты только ныть и горазд, – не удержавшись, заметил я.

– Это я-то? Это ты мне сказал? – Гном пнул меня по голени. – Наклонись – и я…

– Если я отвечу на удар, ты будешь лететь до самого большого шатра, – прорычал я, болезненно поморщившись.

– А ты попробуй, верзила, – с вызовом сказал гном. – Я как этот, знаешь че, бумеранг, ага! Вернусь обратно и снесу твою башку вместе со смазливой рожей!

– Замолчите, вы, оба! – рявкнул Капитан. – Не заставляйте меня пожалеть о том, что я позволил вам взяться за это дело!

– Мог отправить Хелая, ты всегда так делал. – Гном нагнал старика. – Что изменилось?

– Сам знаешь, – буркнул тот.

– Зато я не знаю, – вмешался я. – Почему ты не отправил его? Если подумать, наше влияние на людей одинаково.

– Не одинаково, – низкий голос Эхо прозвучал едва слышно, но уверенно.

Я посмотрел на нее, но не увидел ничего, кроме дыма.

– Она права. – Капитан кивком указал на темный переулок. – Нам сюда.

– Так в чем разница? – продолжил допытываться я.

– После Хелая люди… – старик замялся. – Он сирена. Сирены влюбляют людей в себя, очаровывают их. После этого не все способны стать теми, кем были прежде.

– Они пытались его разыскать, – заговорщицки прошептал Швимпик.

– Люди? – тоже шепотом спросил я.

– А кто ж еще. А нам нужны проблемы? Нет, сэр, проблемы нам не нужны. Один почти докопался до сути, почти поймал Караван за хво…

– Не мог бы ты замолчать? – раздраженно одернул его Капитан.

– Конечно, как что – сразу гном виноват. – Швимпик засунул руки в карманы брюк. – Вечно так… я почему… проклятие…

Под его бормотание мы прошли насквозь несколько дворов и оказались в глухом тупике. Прислонившись к каменной стене, нас ждал человек в низко надвинутом на лицо капюшоне.

– Если что-то пойдет не так, бегите, – напомнил Капитан. – Не надо геройствовать. Пожиратель Времени сам найдет вас, просто уйдите подальше от особняка и спрячьтесь.

– Хорошо, – я кивнул.

Капитан говорил что-то еще, но я слушал его вполуха: все мое внимание было сосредоточено на Пожирателе Времени. Он вынул что-то из кармана и принялся чертить на стене прямоугольник. Я нахмурился.

– Где дверь? – спросил я.

– Просто доверься ему, – ответил Капитан. – Просто доверься.

Мы подошли ближе, Пожиратель спрятал мел и положил ладонь на влажный камень. Кладка дрогнула и открылась внутрь, словно обычная дверь. У меня перехватило дыхание.

– Как… Как…

Прямо передо мной искрилось звездами темное небо над Грецией. С холма открывался потрясающий вид на залив и дома, кажущиеся отсюда крошечными точками. Моей щеки коснулся теплый ветер, и я протянул руку к порталу, чтобы убедиться: это не сон.

– Быстрее.

Эхо толкнула меня в спину, я подался вперед и едва не поскользнулся на влажной от росы траве. Они с гномом прошли через портал следом за мной, и разверзшаяся в пространстве дверь бесшумно закрылась.

– Каждый раз удивляюсь, – пробормотал я.

– Правда? – холодно спросила Эхо. – А я думала, что ты проспал прошлый переход.

Это самая длинная фраза, которую она произнесла в моем присутствии. Не дождавшись ответа, сирена скинула капюшон, расстегнула плащ и зашагала вперед, прямо к тускло светящимся точкам, едва различимым за густыми кустарниками. Мысленно проклиная себя, я побрел следом. Нужно было молчать! Говорили мне, что молчание – золото, а я не слушал, потому что всегда считал себя умнее всех. Ага, как же.

 

 
Мы бесшумно перебрались через высокий кованый забор и двинулись было дальше, но Швимпик застрял – его голова не пролезла между прутьев решетки. Пришлось вернуться и освободить гнома, но, видит бог, я бы предпочел оставить его там. Пока Эхо пыталась протащить ушастую голову Швимпика сквозь прутья, тот ругался на чем свет стоит, проклинал и Капитана, и меня, хотя виноват в своем незавидном положении был сам – прежде чем перемахнуть через забор, я предложил ему забраться мне на спину, но был словесно отправлен в дальние дали. Так не ругался даже мой отец, выпив пару бутылок горячительного.

Под злобный бубнеж гнома мы отправились дальше, стараясь ступать как можно тише, чтобы никто не узнал о нашем вторжении раньше времени. Я волновался и то и дело поглядывал на Эхо, надеясь увидеть те же эмоции, но проклятый дым полностью скрывал выражение ее лица.

Дом Коллекционера сам по себе казался произведением искусства – облицованный белым камнем, он ярким призраком возвышался и над нами, и над городком у залива. Над крыльцом находился балкон, поддерживаемый мраморными колоннами, на крыше расположились белоснежные гаргульи, совершенно не вписывающиеся в мое представление о греках и Греции.

Будь я один, забрался бы на второй этаж и вошел бы в дом через балкон, но ни Эхо, ни Швимпик лазить по стенам не умели. Пришлось поправить костюм и подняться на парадное крыльцо.

– Черный вход? – запоздало спросила Эхо, но я уже постучал.

Волнение достигло пика, когда дверь распахнулась и на пороге появился вышколенный дворецкий с идеально ровной спиной. На лице мужчины отразилось замешательство, быстро сменившееся испугом.

– Какого…

– Впусти нас, – повелительно сказал я. – Отойди с дороги.

И дворецкий отошел! Черт возьми, он действительно отступил вглубь дома, пропуская нас! Признаться, я опасался провала. Но как только я увидел безвольно повисшие руки дворецкого, тревога испарилась. Ситуация под контролем. Под моим контролем. Да уж, что ни говори, а способностей вампира мне ужасно не хватало во время работы в Ордене. Даже представить страшно, сколько дел я мог провернуть, просто убедив несчастного владельца отдать мне Чудо или артефакт.

– Проводи нас…

– Кто вы такие? – выпалил дворецкий. – Какого черта здесь происходит?!

Все пошло не по плану – он закричал, наверху один за другим раздались хлопки открываемых дверей и топот ног, я со всей силы ударил дворецкого по голове и, схватив Эхо за локоть, крикнул Швимпику:

– Веди нас! Быстрее!

С неожиданной для гнома скоростью Швимпик бросился бежать. Я кинулся следом, не забывая тянуть за собой опешившую Эхо. Сирена едва переставляла ноги. Я готов был закинуть ее на плечо, словно мешок, и остаток пути тащить в этом незавидном положении.

Швимпик распахивал двери, спускался по лестницам, перепрыгивая через три ступеньки, а я с трудом поспевал за ним. Мимо проносились богато украшенные комнаты, коридоры, картины, один вид которых четко давал понять, что здесь живет непростой человек. Но разглядывать шикарное убранство времени не было – прямо за моей спиной громоподобными раскатами раздавалось эхо чьих-то шагов.

– Почему твой дар не сработал? – задыхаясь, спросила Эхо.

– Откуда мне знать? – огрызнулся я, но тут же пожалел об этом. – Возможно, дело в глазах. Сюда, быстрее.

– В чьих? – Она проскользнула мимо меня в вязкую темноту подвала.

– Моих. Из-за дыма он не видел моих глаз.

Гном резко затормозил перед металлической дверью.

– Нам нужно туда, – уверенно сказал он.

– Отойди! – Я навалился на дверь, уперся ногами в бетонный пол и принялся толкать, но ничего не вышло.

– Ты не делал этого прежде? – Эхо дернула меня за рукав. – Нужно разбежаться и ударить в нее. Врезаться.

– Да? – с сомнением спросил я. – Ладно, давай попробуем.

Я отошел к противоположной стене, попытался сгруппироваться и ринулся на дверь, выставив перед собой плечо. С громким треском сломались замки, металл покорежило, образовавшейся щели хватило, чтобы в нее проскользнули Швимпик и сирена. Я кое-как протиснулся следом и уставился на крутой спуск вниз.

– Они всегда пытаются закопать свои сокровища, – пробормотал я и начал спускаться.

Кто-то принялся отодвигать дверь – похоже, охранники не смогли пролезть в щель. Я надеялся, что эта преграда задержит их хотя бы на пару минут.

– Что будем делать потом? – будто прочитав мои мысли, выкрикнул Швимпик. – Нам ведь еще вернуться надо!

Я не ответил, потому что сам понятия не имел, как мы будем выбираться из этой переделки. «У Хелая, должно быть, таких проблем никогда не было, – зло подумал я и насупился. – Стоит ему открыть рот, как все вокруг падают ниц! А я даже не потрудился проверить, сработает ли мой дар убеждения, если собеседник не будет видеть моих глаз».

В конце тускло освещенного коридора я заметил единственную дверь и, обогнав гнома, кинулся к ней. В этот раз получилось лучше – дверь слетела с петель и с громким стуком врезалась в стену, едва не задев связанную женщину.

– Это она? – спросил я.

Эхо сказала что-то на греческом, пленница тут же ответила ей.

– Помоги снять кандалы. – Клоунесса бросилась к горгоне. – Быстрее!

Глаза женщины закрывала плотная повязка, но я все равно не чувствовал себя в безопасности. Кто знает, во что превратилась горгона, много лет заточенная в этих стенах. Интересно, способна ли она обратить в камень вампира?

Горгона что-то сказала. Эхо повернулась ко мне и перевела:

– Она спрашивает, как мы сбежим отсюда.

– Я не знаю, – ответил я. – Войти тихо у нас не вышло. Похоже, придется пробиваться с боем.

Моих сил хватило, чтобы сломать металлические кандалы. Швимпик нетерпеливо переступал с ноги на ногу и то и дело выглядывал в коридор.

– Люди идут! – взвизгнул он. – Их много!

– Будем драться! – крикнул я, стараясь придать голосу уверенности. – Не позволяйте им…

Горгона оттолкнула меня и встала напротив двери. Я попытался приблизиться, но Эхо вцепилась в меня ледяными пальцами и удержала. Я увидел их – шестерых мужчин в цветных рубашках, расстегнутых до середины груди на пижонский манер. У троих было оружие – пистолеты, направленные прямо на нас. Я знал, что выживу, если меня подстрелят, но гномы и сирены…

– Отвернись! – крикнула Эхо, и Швимпик упал на пол, прикрыв голову руками.

Горгона сдернула с глаз повязку. Ей хватило мгновения, чтобы превратить всех наших преследователей в каменные изваяния. Я даже не понял, как это произошло: только что они пытались прорваться в комнату, замешкавшись в узком дверном проеме, а спустя миг их перекошенные от гнева лица навеки застыли, превратившись в посмертные маски.

– Ну ничего себе! – взвизгнул Швимпик. – А как… Что…

Горгона повернулась, а я инстинктивно отвернулся.

– Не бойся, – сказала Эхо, – она зажмурилась.

Я медленно открыл глаза и с облегчением вздохнул – для убедительности горгона закрыла лицо ладонями. Вдруг раздался громкий треск.

– Что ты делаешь? – прошипел я.

Перед гномом высилась горка каменной крошки, а у одной из статуй теперь недоставало руки.

– Да я просто проверил, – пробормотал Швимпик. – Подумаешь, все равно негодяи, бандиты – скажешь, нет?

– Скажу, что нам нужно убираться отсюда. – Я посмотрел на Эхо. – Пусть наденет повязку. С дворецким мы справимся сами.

Пока она помогала горгоне завязать глаза, я рассматривал пленницу. Я с удивлением обнаружил на ее руках множество сине-зеленых рисунков: якоря, волны, корабли и женщины с рыбьими хвостами. Ни у кого из моих знакомых татуировок не было. Считалось, что это признак плохого вкуса, дурной тон. Сложно представить приличного человека с руками, испещренными скабрезными рисунками.

– Мы готовы, – сказала Эхо.

Мы помогли горгоне протиснуться между статуй. Уходя, я бегло осмотрел комнату, в которой ее держали, – каменный мешок с кроватью, отхожим местом и книжным шкафом. На потолке висит одинокая лампа. Этот Коллекционер не слишком заботился об условиях, в которых содержится Чудо.

Я ударил дворецкого, как только он показался из-за угла. Наверное, он думал, что из подвала поднимаются охранники, но жестоко ошибся. От удара он упал как подкошенный. Я оттащил его к стене, усадил и прислушался – тишина. Больше в доме никого не было.

– Дым-то пропадает, – сказал Швимпик, когда мы вышли на дорогу, ведущую к спуску с холма. – Теперь сможешь людям зубы заговаривать.

– Наконец-то, – проворчал я.

Злиться на Двуликого было бессмысленно – он не знал, что его магия поставит под угрозу успех нашей операции. Зато себя я ругал самыми последними словами. Переродился я давно, но так и не соизволил обучиться всем доступным вампиру фокусам. Будь у меня наставник, дело пошло бы быстрее, да только где сейчас найдешь второго кровопийцу?

– Она спрашивает, куда мы ее ведем, – сказала Эхо.

– Скажи, что ее ждут друзья. Что никто больше не причинит ей вреда, – ответил я.

Повинуясь внезапному порыву, я спросил:

– Ты рада вернуться на родину?

Сирена смерила меня уничижающим взглядом и отвернулась. Вот и поговорили.

 


Глава 21 



 
Лошадь аккуратно взяла яблоко с моей ладони и с громким хрустом раскусила его. Погладив ее по шее, я бросил щетку в ведро. Вот она, жизнь спасителя Чудес, красочная и волшебная. Я только что вычистил трех лошадей, а до этого выгреб из Гнезда три мешка мусора. После возвращения из Греции никто мне не рукоплескал и в ранг героя меня не возвели.

Горгона освоилась быстро – поговорила с Капитаном (Хелай был переводчиком), получила от него темные очки, не пропускающие убийственную силу ее взгляда, и даже отхватила собственный вагончик, который пригнал Хаджи. Стоит ли уточнять, что я до сих пор спал в вагоне с клетками для животных? Через пару ночей я увидел горгону, толкающую перед собой тачку с сеном. Она отсалютовала мне, а я не смог сдержать улыбку – все должны работать на благо Каравана. Даже мифические создания.

Я вышел из-под навеса и размял затекшую спину. В большом шатре отгремело представление, люди торопливо уходили, их голоса разносились над притихшим полем. Выступления начинались позже с каждым днем. Я понятия не имел, с чем это связано.

Хаджи вышел из шатра и помахал мне рукой. Махнув в ответ, я пошел навстречу.

– Послезавтра снимаемся, – сказал он. – И так задержались.

– Куда дальше?

– Не знаю, на материк, скорее всего.

– На большой материк? – уточнил я. – В Европу?

– Капитан говорил, что у него есть дела в Румынии, но точно ничего не знаю. Ты как? – вдруг спросил кардист. – Отошел от вашего приключения в Греции?

– Да, почти. – Я криво усмехнулся. – Горгона тоже получила свою долю работы?

– А как же. На манеж выпускать ее нельзя, мало ли что. – Хаджи поежился. – Только представь – целый шатер статуй. Ты правда видел, как она превратила людей в камень? – он понизил голос.

– Ага, – я кивнул. – Сам не понял, как это произошло.

– Хорошо, что она решила остаться с нами. Такая грозная сила нам пригодится.

– Зачем? – не понял я.

– Для охраны. Чем больше у нас Чудес, тем опаснее становится жизнь. У этих проклятых Ловцов нюх на нас, клянусь.

Я не стал говорить, что у Ловцов нет никакого нюха, только хорошие информаторы и шпионы.

– Пусть только сунутся, Эрис одним взглядом уничтожит их всех. – Хаджи усмехнулся.

– Ее зовут Эрис? Красиво.

– Жаль, что ты спишь днем, она очень разговорчивая. Конечно, за ней хвостом ходит Хелай, потому что английский дается ей со скрипом, но рассказывает она по-настоящему интересные истории. А ее татуировки? Видел их? – Глаза Хаджи загорелись. – Теперь я тоже хочу такие. Ну, не совсем такие, море никогда меня не привлекало, но вот пустыня…

– А как Эхо? – Я не видел сирену с той ночи, когда мы вломились в дом Коллекционера.

– А что с ней будет? Ходит угрюмая, как обычно. – Кардист прищурился. – А что?

– Ты уже говорил, что вопросы задавать нельзя, но…

– И все еще так говорю, – перебил меня Хаджи. – Хочешь что-то узнать – спроси у нее сам. Мы тут за спиной друг у друга не болтаем.

– Если дело не касается гномов, – язвительно отметил я.

– Если дело не касается гномов. – Хаджи хихикнул. – Мой тебе совет: не лезь к ней с расспросами. Она ведь и сожрать тебя может, если не одна, то заодно с Хелаем.

– Я все же рискну.

– Скажу оркестру разучить хорошую песню к твоим похоронам. – Хаджи хлопнул меня по спине. – Бывай, кровосос, мне нужно отдохнуть.

Я положил ведро и швабру в телегу, отряхнул безнадежно испачканные брюки и пошел к вагону Эхо. Я сам не знал, почему меня так тянет туда. Любопытство никогда не доводило меня до добра.

Я постучал и, не дождавшись ответа, распахнул дверь. Застигнутая врасплох сирена уставилась на меня, а я, открыв рот, – на нее. Эхо умывалась – она почти смыла грим, и я увидел, наконец, часть ее лица: смуглую кожу, синие глаза, обрамленные черными ресницами, темные губы, искривленные в испуганной гримасе. Синий парик валялся у ее ног, короткие черные волосы торчали во все стороны прядями, похожими на вороньи перья.

Она так красива без грима! Я потерял дар речи.

– Ш-ш-ш!

Шипя, Эхо кинулась ко мне и ударила в грудь. Я свалился с подножки и кубарем покатился по земле. Дверь вагончика захлопнулась.

– Ну ты и неудачник, – со знанием дела сказал Свистопшик, сидящий у костра.

– Молчал бы лучше, – пробормотал я, поднимаясь с земли.

– Кто ж без предупреждения к даме в вагон суется?

– Не твое дело!

– Не мое? Ха! Я тебе такое рассказать могу, у-у-у, а ты так со мной…

Я прищурился и уставился на наглую физиономию гнома. Тот хитро улыбнулся и приподнял брови.

– Что ты можешь рассказать? – нехотя спросил я.

Эх, Дамьян, любопытство сгубило кошку.

– Ну, например, почему красавица всегда при гриме, – прошептал Свистопшик. – Или почему молчит…

– Говори, – потребовал я.

– Ха, просто так? Я что, на дурака похож?

– Вымогатель, – прошипел я.

– А то ж, мы, гномы, своего не упустим. Так что, обменяешь одеяло, дополнительную порцию десерта и пару книг из вагона Капитана на сведения?

Я задумался. С одной стороны, иметь дела с гномами – себя не уважать, с другой – мне ужасно любопытно! Настолько, что я кивнул и мысленно распрощался с одеялом.

– Говорят, без грима она страсть какая красивая, – сказал Свистопшик. – Вот и прячет лицо, чтобы такие, как ты, ее вагон не осаждали.

Я пристыженно опустил глаза.

– А молчит-то почему? – спросил я.

– Тут совсем дурная история. – Свистопшик поманил меня пальцем.

Я подошел ближе, присел на корточки, и гном, схватив меня за ухо, принялся горячо в него шептать, отчего по моей спине поползли мурашки отвращения.

– Они-то с братцем близнецы! Двойняшки, как у нас говорят. Да только не рождается у сирен двойняшек, не по правилам это. Вот и досталась вся сила этому заносчивому мальчишке, а она, девчонка, стала его эхом, отголоском, лишенным всяких чудесных сил.

– Не может быть, – пораженно прошептал я.

– О, еще как может! – заверил меня Свистопшик. – Голос ее слышал? Низкий, совсем не как у братца. Кого таким голосом заманить в топь можно? Вот и молчит девчонка, потому что ненавидит себя и голос свой. Свое бессилие.

Я пораженно уставился на гнома. Тот несколько раз кивнул, подтверждая правдивость своих слов.

– Когда ждать одеяло? Ночь холодная, знаешь ли, – многозначительно сказал он.

– Сейчас принесу, – пробормотал я.

Любопытство я удовлетворил, но на душе стало так гадко, будто в грязи извалялся. И зачем я пошел на сделку с гномом? Ведь сказал Хаджи, что у них не принято друг друга обсуждать за спиной, но нет, я снова проявил малодушие. Залез в чужие тайны по уши, выяснил то, что знать не положено. Стыдно-то как.

 

 
Отсиживаться в вагончике во время представлений мне порядком надоело. Решив поговорить об этом с Капитаном, я вломился к нему, но остановился, пронзенный темными глазами Ивонн и ледяным взглядом Хелая. Хаджи только мельком посмотрел на меня и отвернулся, явно сообразив, что сейчас начнется.

– Что-то случилось? – спросил Капитан.

– Я хочу выступать, – выпалил я и мог бы покраснеть, не будь я мертв.

– Исключено, – пробасила Ивонн.

– Тогда я хочу знать почему!

– У нас все номера расписаны, мы не можем затягивать программу, внимание зрителей быстро рассеивается, – сказал Капитан.

– Жалкая отговорка! – заявил я.

– Почему же? Эрис тоже не получила номера, – заметил Капитан.

– Потому что она может только убить всех зрителей, а я…

– А что можешь ты? – проворковал Хелай, и мои внутренности заледенели от звука его голоса.

– Я… Я могу ходить по канату не хуже Хаджи! – сказал я.

– У нас уже есть канатоходцы, – отрезала Ивонн.

– И акробаты, – добавил Хелай.

– И воздушные акробаты, – подтвердил Хаджи.

– Могу гнуть прутья, поднимать тяжести, я…

– Для этого есть я, – перебила меня Ивонн. – Хочешь подсидеть меня? Забрать мою работу?

– Н-нет! – я сокрушенно покачал головой. – Почему вы не хотите дать мне шанс?

– Все номера расписаны, – повторил Капитан. – Мне жаль, Дамьян, но выступать ты не будешь.

– Тогда позвольте участвовать в спасении Чудес. – Я сложил руки на груди, всем своим видом пытаясь показать, что от меня так просто не отделаться.

– Вы чуть не провалили задание в Греции, – напомнила Ивонн.

– Во-первых, – горячо начал я, – это было мое первое задание, а во-вторых, кто знал, что для того, чтобы применить навык внушения, мои глаза должны быть видны жертве?

– Ты мог знать, – Хелай усмехнулся, – если бы соизволил изучить свою новую природу.

– Ладно, перестаньте, – вмешался Капитан. – Мальчик прав, это было его первое задание. Дурного не будет, если он…

– Будет, – резко перебила его Ивонн. – Мы уже говорили об этом.

– Говорили? – возмутился я. – Почему вы говорите обо мне за спиной? Может, вы начнете спрашивать моего мнения относительно моей судьбы?

– Нет, – сказал Хелай.

– Что значит…

– Хватит!

Капитан ударил рукой по столу и встал. Его глаза метали молнии. Мне еще не доводилось видеть его в таком скверном расположении духа.

– Прекратите устраивать балаган! – рявкнул он. – Уходите, все вы! А ты, – он указал на меня, – останься.

– Капитан, – предостерегающе начала Ивонн, но старик перебил ее:

– Вон! Уходите! Командовать будете, когда я умру, а пока я решаю, что и кому делать.

Ивонн и Хелай переглянулись и нехотя покинули вагон. Хаджи похлопал меня по плечу и тоже ушел, плотно закрыв за собой дверь. Капитан устало опустился в кресло и махнул рукой.

– Сядь куда-нибудь, не стой над душой.

Я проворно подвинул стул к его столу и сел, пытаясь хоть немного успокоиться.

– Ты не можешь выступать на манеже, – сказал старик. – Если хоть кто-то узнает, что среди нас есть вампир, Ловцы не оставят нас в покое.

– Что за глупости! – возмутился я. – У вас под крышей шатра крутятся эльфы, а представление начинает столетний джинн, это я молчу про гоблина, продающего билеты. А я, выходит…

– Никто из них не способен подарить человеку вечность, – прервал меня Капитан. – Давай я скажу как есть: вампиры – самый редкий и самый дорогой товар на рынке.

Я опешил.

– Помнишь наш давний разговор? Рано или поздно все Коллекционеры приходят к мысли, что заработанное богатство на тот свет не унести. А что, если не будет никакого «того света»? Что, если умирать вовсе не обязательно?

– Не понимаю… – пробормотал я.

Капитан поставил локти на стол, оперся на сцепленные пальцы подбородком и продолжил:

– Ты можешь обратить в себе подобных все общество Коллекционеров, подарить им вечную жизнь. Как думаешь, что они готовы отдать ради бессмертия?

– Ты хочешь сказать, что на меня идет охота?

– Всегда, – кивнул старик. – Каждый Ловец мечтает поймать вампира, чтобы продать его подороже и обеспечить безбедное будущее себе и своим детям, внукам и правнукам.

Я хотел было сообщить ему о Непреложном Правиле, но прикусил язык.

– Охотникам редко удается опередить Ловцов. Эти скользкие проходимцы всегда на шаг впереди.

– При чем здесь Охотники? – Я окончательно запутался.

– Они пытаются держать Орден Ловцов Чудес в узде, – пояснил Капитан.

– То есть, – я попытался упорядочить полученную информацию, – на меня охотятся Ловцы, а Охотники пытаются остановить их?

– Примерно так, – кивнул старик.

Я едва не расхохотался. Что за глупости! Ловцам строго-настрого запрещено приближаться к Чудесам, подобным вампирам или оборотням. Это вбивают в голову каждому, кто вступает в Орден. У Охотников такого правила нет, они ловят и убивают всех, кого захотят, в этом их главное отличие от Ловцов. Наверное. Мысли лихорадочно заметались в голове.

А что, если приближаться к вампирам запрещено только некоторым Ловцам? Что, если… Нет, не может быть. За все время моей работы в Ордене никто ни разу не говорил о вампирах. А ведь это странно. И странно то, что в архиве не так много сведений о них. Будто кто-то…

– Уничтожает информацию, – пробормотал я.

– Что? – переспросил Капитан.

– Откуда вы знаете об этом? – Я крепко задумался.

– Остались связи, – неопределенно ответил старик. – Если кто-то хотя бы подумает, что видел на манеже вампира, нам конец. Они нагонят сюда всех Ловцов Ордена, и никто не уйдет. Кого-то убьют сразу, кого-то продадут, а кого-то… Я несу ответственность за каждое Чудо в Караване и не могу подвергать их опасности.

– Я понял, – пробормотал я.

Но на самом деле не понял ничего.

– Ивонн и Хелай тоже хотят защитить остальных, – добавил старик. – Поэтому они…

– Я понял, – повторил я. – Так почему вы забрали меня из Эдинбурга? Зная, кто я.

– Ты тоже Чудо, – пожал плечами Капитан. – Пусть опасное, пусть не такое, как другие, но все же Чудо, а я поклялся защищать Чудеса. А еще ты молод и как человек, и как вампир. Думаю, тебе казалось, что ты можешь делать все что угодно. Рано или поздно беспечность привела бы тебя в руки Ловцов, а оттуда… Кто знает.

– Вы поставили Караван под угрозу ради незнакомца, – тихо сказал я.

– Это было рискованно и беспечно, – согласился Капитан. – Но ты показался мне благонадежным юношей. И я считал так ровно до момента, когда ты распахнул дверь вагона и потребовал место на манеже.

В который раз я обрадовался, что не способен краснеть.

– Я могу позволить тебе подменять Хелая и участвовать в спасении Чудес, но манеж – нет, прости. Любая ошибка, любой промах, который породит волну домыслов и слухов, станет для нас фатальным.

– Хорошо, – я кивнул. – Тогда… Тогда я попробую убедить гномов позволить мне протереть их проклятые столы, к которым намертво прилипают рукава.

– И попробуй отодрать от них пепельницы, – попросил Капитан.

Я вышел в осеннюю ночь и закрыл за собой дверь. Теперь мне было известно, что я не самый опасный зверь в Караване, а самый разыскиваемый.

И видит бог, я бы предпочел оставаться в неведении.

 

 
На этот раз переправу решили провести ночью, чему я несказанно обрадовался. Во-первых, посмотреть на работу Пожирателя Времени, способного провести сквозь портал целый Караван, я мечтал еще с прошлого раза, а во-вторых, поток зрителей стал иссякать. Как сказал бы Капитан, рано или поздно цирк должен уехать из города.

В эту ночь не спал никто: все Чудеса вышли из вагонов и кутались в куртки и плащи, пытаясь защититься от пронизывающего ветра. Многих я не видел прежде. На мой открытый (как мне казалось) взгляд они отвечали подозрительным прищуром. Некоторые скалили зубы. Во всем Караване было не найти Чудес, похожих друг на друга: Двуликий казался согбенным стариком рядом с Чиэсой; темная кожа Хаджи контрастировала с розовой, нежной кожей эльфов, которых он пытался удержать в вагоне; разукрашенная, как рождественская елка, Эхо выглядела еще ярче на фоне Эрис, завернутой по самый нос в вязаный черный шарф.

Горгона увидела меня и принялась махать руками. Я подошел ближе и попытался дружелюбно улыбнуться. Эхо закатила глаза.

– Надо поговорить, – сказала она.

– Ну, тогда давай поговорим, – согласился я.

– Не со мной, – Сирена кивнула в сторону Эрис. – Она хочет.

Горгона принялась говорить что-то по-гречески, а я старался придать лицу осмысленное выражение, не понимая ни слова.

Вопреки всеобщему мнению, никаких змей на голове Эрис не было – обычные, чуть рыжеватые волосы неопрятными прядями ниспадали на плечи. Ее лицо словно долго обтесывал ветер: квадратный подбородок, тонкие губы, поистине греческий профиль, высокие скулы и веснушки, обильно усеивающие кожу. Глаза опять закрывали темные очки, это к лучшему. Неизвестно, действует ли ее сила на вампиров, но быть первооткрывателем в этом деле мне хотелось меньше всего на свете. Татуировок на ее худых и жилистых руках были десятки, среди полуобнаженных русалок и солнц я увидел несколько надписей на греческом. Довольно забавно, что она завернулась в шарф, но не надела ни пальто, ни куртку.

– Она говорит, что слышала твою беседу с Капитаном и тоже хочет принимать участие в спасении Чудес, – перевела Эхо.

– Разве она понимает наш язык? – удивился я.

– Понимает, но говорить не может.

Эрис нетерпеливо помахала рукой перед моим лицом, привлекая внимание.

– Все решает Капитан, – сказал я. – Если он позволит, то…

Она перебила меня и принялась горячо говорить, отчаянно жестикулируя. Эхо хмурилась, внимательно слушая ее.

– До того как Барос схватил ее, – начала переводить клоунесса, – она не задумывалась о том, каково жить другим Чудесам. Она считала себя почти человеком, только лучше. Ее дело процветало, денег было в достатке, и в какой-то момент она просто забыла, в какой опасности находится. Только оказавшись запертой, она вспомнила, – Эхо перевела дух, – кто она такая.

– И теперь она хочет спасать Чудеса из лап Коллекционеров? – Я покачал головой. – От меня ничего не зависит, правда. Если бы я мог…

Она снова перебила меня.

– Старик слишком печется о безопасности Каравана. Жизнь Чудес должна быть превыше всего, – перевела Эхо.

– А как же Чудеса в Караване? Недостаточно просто спасти их, нужно обеспечить им спокойную жизнь, – отрезал я.

Эхо странно посмотрела на меня, но ничего не сказала.

– Она говорит, – по моей спине поползли мурашки, – что погорячилась. И что надеется на тебя.

Хелай кивнул Эрис и ослепительно улыбнулся. Его темные волосы были убраны под воротник куртки, а взгляд казался таким усталым, словно он не спал несколько дней.

– Спасибо, – с сильным акцентом сказала горгона.

– Всегда пожалуйста, – ответил он. – Удивительная женщина, правда? Не многим из нас удается занять свое место в мире людей.

– Что тебе известно? – нехотя спросил я.

– Только то, что она сказала. Эрис не попадала в руки Ловцов, ее пленил некий Барос. Как я понял, она вела с ним дела, но, как только до него дошли слухи о том, кто она, мерзавец приехал в Грецию и отыскал ее. Чем, говоришь, ты занималась?

Эрис коротко ответила. Хелай усмехнулся и покачал головой.

– Это не то, чем принято хвастаться. Она продавала кое-что, что продавать не следует.

– Как ты скрывалась все это время? – удивленно поинтересовался я. Эрис открывалась с совершенно неожиданной стороны.

Она ответила, Хелай внимательно выслушал ее и перевел:

– Учитывая род ее деятельности, никто не возражал против того, что она всегда носила очки. Глаза меняются, когда ты употребляешь то, что продаешь.

Я не мог поверить в услышанное и смотрел на горгону в немом изумлении.

Эрис сказала что-то, но красноречивее любых слов был удар кулака о раскрытую ладонь.

– Она собирается отомстить, – сказал Хелай. – Но лично я не думаю, что это хорошая идея.

Я промолчал, из принципа не собираясь соглашаться с ним. Его глаза, скрытые под простой черной маской, изучающе смотрели на меня, отчего по коже словно ползали муравьи.

– Займите свои места, – велел Хелай. – Пожиратель Времени ждет нас на старой ферме. Похоже, непросто было найти ворота подходящего размера.

– Куда нас отправят? – спросил я, пытаясь не таращиться на него.

– Возможно, в Голландию. – Хелай поманил Эхо за собой. – Или в Германию. Что, Капитан не посвящает тебя в свои планы?

Я насупился и опять предпочел промолчать. Хелай подцепил пальцем мой подбородок:

– Не расстраивайся, лакомый кусочек, однажды ты найдешь свое место в Караване.

– Я тебе не…

– Ты так сладко пахнешь. Тлен, разложение и сырая земля… Божественно.

– Хелай, – предупреждающе окликнула Эхо.

– Не говори со мной, – в его голосе появились ледяные нотки. – Пойдем.

Мне ужасно захотелось вступиться за Эхо, но я не решился. Не знаю, что тому виной – мое малодушие или нежелание слышать голос Хелая, но я отступил, пропуская их, и молча пошел к своему вагону. Эрис что-то выкрикнула мне вслед, но я ничего не понял.

 

 
Караван медленно полз вперед. Каждые четыре вагона мы сцепили друг с другом, их тащили за собой повозки и автомобили. Под колесами хлюпала размокшая земля, ветер завывал над крышами. Некоторые Чудеса, преимущественно исконные жители мест, где девять месяцев в году царит зима, открыли двери и сидели на крошечных лесенках. Кто-то насвистывал мелодию, которую обрывками доносил до меня ветер.

Караван сделал короткую остановку у ворот старой, на вид давно заброшенной фермы, а после принялся вползать на ее территорию, сворачиваясь кольцами, как змея. Завернувшись в чье-то пальто и прижавшись спиной к открытой двери вагона, я смотрел на это.

Кутался я скорее по старой привычке, нежели от холода. Моя кровь не заледенела, руки не онемели, а нос не пощипывало. Я протянул руку, ловя ладонью капли дождя, надеясь ощутить хотя бы слабый отзвук смертных ощущений, но тщетно.

– Переход! – закричал кто-то у головы Каравана.

– Переход! Переход! – подхватили другие голоса.

Я немного растерялся, но, собравшись с духом, тоже выкрикнул:

– Переход! – И ветер унес мои слова дальше, на них откликнулись десятки других голосов, я вслушивался в их эхо до тех пор, пока оно не затихло.

Затем я соскочил на землю и побежал к первым вагонам. Потеряй я возможность взглянуть на огромный портал, любопытство глодало бы меня, словно беззубый пес кость, – долго и мучительно.

Автомобиль Капитана стоял, почти уткнувшись носом в двери старого амбара. Я с недоверием уставился сначала на него, а потом на тощего человека, пытающегося скрыть лицо под капюшоном дешевой куртки. Пожиратель Времени? Очередной беглец, скрывающийся от Гильдии?

– Что ты здесь делаешь? – грубо спросила Ивонн.

– Хочу посмотреть, – ответил я.

– Знаешь, как говорят у меня на родине? Тому виднее, у кого нос длиннее, – проворчала она. – Еще и в такую погоду. Не мог дождаться следующего перехода? Даже братья мои из вагонов не вышли, а ты…

– Они всегда такие? – спросил я.

– Какие «такие»? – Ивонн точно поняла, о чем я говорю.

– Волки, – сказал я. – Они всегда находятся в этом облике?

– Им так больше нравится.

– Неужели есть те, кто предпочтет человеческому облику облик зверя? – Я покачал головой.

– У скотины пятна снаружи, а у людей внутри, – глубокомысленно произнесла Ивонн.

– Так тоже говорят у тебя на родине?

– Да, говорят. – Она хмуро посмотрела на меня. – Когда первый вагон пройдет – возвращайся в свой. Если тебя располовинит во время перехода, ты вряд ли выживешь.

Тощий человек у амбара кивнул кому-то и принялся раздвигать створки. Я хотел помочь, но решительно отказал себе в этом удовольствии – неизвестно, как именно Пожиратели Времени открывают свои порталы. Может статься, что своей помощью я сломаю какой-то тонкий магический механизм – и портал закроется.

Сквозь открытую створку в дождливую Ирландию заглянул сухой, тихий европейский лес. Там, за дверями амбара, нас уже ждала приветливая немецкая (или голландская) осень, яркая, красочная, под глубоким темным небом, усеянным мириадами звезд. Я давно не бывал на материке, последние годы провел в Великобритании и, признаться, почти не жалел об этом. Но я понимал: чем дальше я от этих мест, тем безопаснее могу себя чувствовать. Ловцы наверняка все еще пытаются найти меня.

Автомобиль тронулся и проехал сквозь портал, увлекая за собой вагон Капитана. Следом потянулись остальные, и я, вспомнив наказ Ивонн, рысью побежал к своему дому на колесах. Быть разрезанным пополам мне совсем не хотелось.

 

 
– Просто замолчи и сделай все как надо.

– Помолчать следовало бы тебе.

– Ты дергаешься.

– Вовсе я не дергаюсь!

– Дай, – Хелай протянул ко мне руки.

– Что тебе нужно? – подозрительно спросил я.

– Твой воротник… Всё, готово. И перестань смотреть на меня так, будто видишь во мне угрозу.

– Ты пытался меня сожрать! – искренне возмутился я.

– Пытался, ну и что? Даже Чудесам свойственно ошибаться.

Я задохнулся от возмущения, но не стал продолжать разговор, просто зашагал вперед, опасаясь, что вместо слов из моего рта вырвется пароходный гудок.

Пожиратель Времени ошибся и высадил нас в нескольких километрах от нужной точки. Я мог бы преодолеть это расстояние в считаные минуты, не будь на моей шее камня по имени Хелай. Сирены совсем не приспособлены к бегу – об этом он сообщил мне через пять минут после начала подъема в гору. Стоило отдать ему должное: он не ныл, не просил устроить привал, но так натужно дышал, что казалось, будто за моей спиной плетется рыба, по собственной глупости решившая прогуляться посуху.

– Я могу понести тебя, – сказал я, искренне веря, что Хелай откажется.

– Отлично, – с облегчением ответил он, – еще немного – и я упаду в обморок.

Я смерил его взглядом, прикидывая, не легче ли будет обезвредить его и положить в кусты, чтобы забрать на обратном пути. По всему выходило, что легче, но Капитан вряд ли позволит мне участвовать в вылазках, если я ударю Хелая по голове.

– Залезай на спину, – проворчал я.

– На спину? Я думал…Что ж, ладно!

Он почти ничего не весит, удивился я, обхватив его ноги руками. Сил у меня было предостаточно, так что даже такой груз на спине не заставил меня сбавить шаг. Хелай вцепился в мои плечи и долго ехал молча, но потом вдруг сказал:

– У меня рыбьи кости.

– Ч-что? – от удивления я едва не раскрыл рот.

– У сирен рыбьи кости, – спокойно повторил Хелай. – Чтобы мы не тонули. Понимаешь?

– Полезная информация, – проворчал я.

– Природа все очень хитро устроила, ты не находишь? Создала таких чудесных нас и таких слабых, неповоротливых людей. Возможно, выжить должны были не все, – задумчиво произнес он.

– Что ты имеешь в виду?

Впереди замаячил высокий забор.

– Быть может, люди и Чудеса должны были сойтись в жестокой схватке, чтобы раз и навсегда выяснить, кому принадлежит земля.

– Пока люди побеждают, – заметил я.

– Только потому, что век Чудес миновал, – с нескрываемой печалью сказал Хелай. – Прежде ведь нас было больше. Намного больше.

– Сколько тебе лет? – решился спросить я.

– Больше, чем тебе могло показаться.

– Насколько больше? Сотня? Две сотни?

– Я видел мифотворцев, отцов тех сказок, которые до сих пор передают из уст в уста, – прошептал Хелай мне на ухо.

– Прекрати, – прошипел я. – Мифотворцев? Ты о древних греках?

– Ага, – легко согласился Хелай, – и их тоже.

– Выходит, – я лихорадочно попытался вспомнить, как давно все это происходило, – ты живешь сотни лет!

– Мы спали. Долго спали. Я и моя сестра. Над нами возводились и рушились империи, но наш сон был крепок. Отец Океан оберегал нас.

– И почему вы проснулись?

– Проклятые корабли, – зло сказал Хелай. – По океану начали плавать громоздкие металлические уроды. Даже вода стала другой, с привкусом машинного масла. В океан сливали отходы, многие сирены были отравлены. Нам пришлось проснуться и выйти на сушу.

– Ты скучаешь по океану? – спросил я, ссаживая его на землю.

– Всегда, – ответил Хелай. – Каждый день. Но в мире не осталось безопасных мест, вампир. Куда бы мы ни отправились, нас будут подстерегать Ловцы, эти бессовестные марионетки, жиреющие на деньгах Коллекционеров. Люди всегда стремились истребить всех, кто не похож на них. Иногда они истребляют даже друг друга, можешь себе представить?

– До недавнего времени я был человеком, – напомнил я, искренне надеясь, что он никогда не узнает, чем я зарабатывал на жизнь.

– Соболезную, – зло бросил Хелай, – искренне тебе сочувствую.

Мы перебрались через забор и бесплотными тенями скользнули к дому, скрываясь за поредевшей живой изгородью.

– И почему они всегда возводят такие уродливые здания? – проворчал Хелай. – К большим деньгам точно не прилагается хороший вкус.

Он был прав. Над нами высился типичный образчик дурновкусия и баснословного богатства – особняк, увенчанный башенками, украшенный колоннами и статуями. Кусты на лужайке постригли в форме слонов и пирамид. Владелец будто пытался рассказать миру о своем банковском счете, не называя точных цифр, но одного взгляда хватило, чтобы понять: каждый из нанятых им людей просто пытался вытащить из заказчика побольше денег, даже садовник.

– Какой план? – спросил Хелай.

– Я стучу в дверь, ты обездвиживаешь людей песней. Потом я заставляю кого-то из них провести нас в хранилище, мы забираем Эрцинию, заставляем всех забыть о нашем визите – вот и всё, – быстро сказал я.

– Кого-то вроде тебя нам в команде и не хватало. – Хелай кивнул. – Тогда пойдем, ночь не бесконечная, а нам еще возвращаться в город.

Я вспомнил все, чему меня учили в Ордене, и уверенно постучал в дверь. Пускать пыль в глаза мне всегда удавалось лучшего всего, а уж выглядеть уверенным в том, что я делаю, находясь на грани нервного срыва, и того лучше.

Седая служанка посмотрела на меня с плохо скрываемым удивлением и хотела что-то сказать, но я не дал ей и рта раскрыть.

– В доме есть кто-то, кроме тебя? Отвечай, – приказал я, вперившись взглядом в ее осоловелые глаза.

– Да, – покорно ответила она.

– Кто и сколько их?

– Четыре охранника и господин фон Вильбрехт.

– Четыре? – Хелай недоверчиво нахмурился.

– Где остальные? – спросил я.

– Делают обход, – ответила женщина.

– Сколько их?

– Шестеро.

Итого десять человек охраны, служанка и сам Коллекционер. Не так плохо, как я думал.

– Где находится коллекция? – прямо спросил я, оттесняя ее в холл.

– Под домом.

Кто бы сомневался.

– Кто может меня туда проводить?

– Только господин фон Вильбрехт.

– Отправляйся в гостиную и сиди там, пока я не разрешу тебе уйти. И молчи. Если вернутся охранники, не говори им, что видела нас. – Я развернул женщину и легко подтолкнул. – Иди.

– Мог бы спросить, где сидит этот толстосум, – проворчал Хелай.

– На дворе глубокая ночь, он либо спит, либо корпит над бумагами в кабинете.

Я пожал плечами и взбежал вверх по лестнице. Мои шаги скрадывал толстый ковер, и в полной тишине я слышал слабые толчки чьего-то сердца. Коллекционер был совсем близко, где-то…

– Здесь, – прошептал я, кивая на дверь.

Осторожно приоткрыв ее, я просунул голову внутрь и заметил подтянутого мужчину с седыми висками. Признаться, это первый Коллекционер, лицо которого я увидел воочию; и намного приятнее было думать, что все они просто горстка толстых, невзрачных богатеев, помешанных на деньгах. Но господин фон Вильбрехт выглядел совсем не так: его широкие плечи и выправка были достойны восхищения, а волевой подбородок – кисти художника.

– Кто вы? – Он встал, и я отметил его высокую, статную фигуру. – Немедленно…

– Успокойся, – приказал я, и сердце мужчины, припустившееся было галопом, замедлилось, – и сядь.

Коллекционер медленно опустился в кресло и уставился на меня, приоткрыв рот.

– Покажи мне свою коллекцию, – вкрадчиво попросил я, вглядываясь в мрачные глубины его глаз.

Фон Вильбрехт встал, одернул домашнюю рубашку и сказал:

– Сюда, пожалуйста.

Следом за хозяином дома мы спустились на первый этаж и нос к носу столкнулись с парой охранников. Здоровяки потянулись было к оружию, но Хелай затянул сладкую песню, от которой я сам едва не уснул. Охранники попадали на пол.

– Отлично, – прошептал я, кивая Хелаю.

Тот лишь приподнял бровь и сдержанно кивнул. Я даже не успел заметить, когда он успел надеть затейливую маску, скрывшую половину лица.

Мысленно поблагодарив его за предусмотрительность, я скользнул в узкий проход, открывшийся за книжным шкафом в гостиной. Этот Коллекционер хотя бы потрудился спрятать коллекцию, а не просто унес все Чудеса в подвал на радость таким проходимцам, как я. Фон Вильбрехт остановился перед металлической дверью.

– Открывай, – приказал я.

Он снял с шеи ключ и вставил в скважину. Раздался скрежет замков, жужжание какого-то механизма – и дверь открылась.

– Ну и ну, – пробормотал Хелай, осматривая засовы толщиной с его запястье.

– И ведь он не самый богатый Коллекционер, – сказал я и переступил порог.

По всему периметру прямоугольной комнаты стояли выставочные витрины, над каждой висела яркая лампа. Я подошел к первой попавшейся и скривился – артефакт непонятного свойства, похожий на сухую человеческую руку. Почему все магические предметы прошлого выглядят настолько ужасно? Неужели нельзя было придумать что-то менее отвратительное?

– Вон она, – сказал Хелай.

Я обернулся и увидел серебряную клетку, сверкающую под искусственным светом. Внутри, сжавшись в комок, сидела серая, ничем не примечательная птица.

– Это и есть Эрциния? – с сомнением спросил Хелай. – Я представлял ее иначе.

Признаться, я тоже. Разве может быть Чудом это дрожащее существо, похожее на большого воробья?

– Так или иначе, – я снял клетку с постамента, – мы забираем ее.

– Позвольте, это… – начал было Коллекционер, но я шикнул на него – и он тут же замолчал.

– Мы уходим, – сказал я. – Забудь о том, что у тебя в коллекции была Эрциния.

Мужчина на мгновение обмяк, а затем снова выпрямился. Из его глаз исчезло всякое осмысленное выражение.

В гостиной я приказал охранникам и служанке забыть о нас, и мы с Хелаем выскользнули из дома, полностью довольные собой и сложившимися обстоятельствами.

– Не такое уж ты и Чудовище, – заметил Хелай, когда мы спустились с холма и дошли до городских трущоб.

– Кто-то в Караване так считает? – удивился я.

– Много слухов ходит, – пожал он плечами. – Раньше среди нас не было таких, как ты. Даже вервольфы из Армении скорее Чудеса, чем Чудовища, ведь проклятие передалось им от матери. Признаться, я считал тебя слабаком.

– Очень приятно, – пробормотал я.

– Это и не должно быть приятно, а вот мое признание после сегодняшней вылазки – очень даже. Чувствуешь себя королем мира? Всемогущим?

– Из-за похвалы сирены? – Я усмехнулся. – Пожалуй, нет. Но спасибо.

– За мою похвалу многие могли бы отдать все, что имеют, – притворно возмутился Хелай.

– У меня ничего нет; похоже, дело в этом.

Хелай смерил меня задумчивым взглядом и сказал:

– У тебя есть Караван. Это намного больше, чем «ничего».

 


Глава 22 



 
Я застегнул крошечные пуговички на спине эльфа, и тот, благодарно жужжа, завертелся вокруг меня с такой скоростью, словно у него где-то спрятан пропеллер.

– Я понял, понял. Пожалуйста, Лиам.

Каким-то образом я начал различать эльфов и запомнил их имена. Как мне объяснил Хаджи, скорее всего, их зовут по-другому, но жители Каравана дали им человеческие имена, чтобы не путаться. Да что там имена! Я вдруг осознал, что понимаю их жужжание, что у него есть интонации, а ведь несколько недель назад мне такое даже в голову бы не пришло.

– Скоро ваш выход. – Я потрепал Лиама по кудрявой макушке. – Тебе пора в большой шатер.

Мы вместе выбрались из Гнезда, эльф, жужжа, побежал прочь, а я вытащил ведро и швабру и собрался было навестить Чиэсу, которая разрешила мне помогать ей с уборкой, как нос к носу столкнулся с пробегающим мимо Хаджи.

– Как хорошо, что я тебя встретил! – запыхавшийся кардист стер пот со лба. – Найди Эхо, Григорий не справляется, его доконал радикулит.

Я успел только открыть рот, а Хаджи уже умчался, сверкая блестящими подметками выходных туфель. Кто такой Григорий? С чем он не справляется? Оставалось надеяться, что Эхо поймет, о чем он.

Я оббежал весь Караван, заглянул в каждый вагон, но так и не нашел ее. Эхо не было ни у костра, ни рядом с другими артистами, она будто провалилась сквозь землю. Не питая особых надежд, я отогнул полог среднего шатра и замер, не в силах поверить своим глазам. В центре стоял огромный бассейн с прозрачными стенками, а в нем, кружась в медленном танце, плавали сирены.

Назвать их Хелаем и Эхо у меня не повернулся бы язык – у этих существ, древних, диких, не могло быть человеческих имен. Их бледная кожа почти пропускала приглушенный свет накрытого одеялом прожектора. Я видел очертания их сердец и пышным цветком расходящихся от них артерий. Хвосты искрились всеми цветами радуги, перламутровая чешуя переливалась, горела ярче, чем любой драгоценный металл, но оставалась почти белоснежной. Хвост Хелая, длинный, мощный, совсем не походил на рыбий, скорее на змеиный. Полупрозрачные плавники выглядели бритвенно-острыми. Хвост Эхо, короче и не такой элегантный, был покрыт великолепной голубой чешуей, настолько красивой, что смотреть без боли на нее просто не получалось.

Хелай заметил меня, подплыл к прозрачной стенке, и я едва не отпрянул, увидев его истинное лицо. Безбровое, безносое, совсем не похожее на человеческое, оно выглядело одновременно пугающим и чарующим. Синие глаза затянула белесая пленка, зрачки превратились в узкие щели. Вместо носа – две вертикальные прорези, вместо губ – неровная трещина-улыбка с рядом острых треугольных зубов. Он приложил ладонь к стеклу, и я увидел прозрачные перепонки между его пальцами и острые крючкообразные когти. Хелай не стыдился своего истинного облика и демонстрировал его во всей красе.

Он развернулся, быстро отплыл от стенки и, разогнавшись, насколько это позволило ограниченное пространство, выпрыгнул из воды. Его длинное тело выгнулось дугой, он перевернулся в воздухе и вошел в воду почти без брызг.

И тут меня увидела Эхо. Она заметалась, попыталась прикрыть обнаженную грудь, которую я, честно говоря, даже не заметил, полностью поглощенный созерцанием их изменившихся тел и лиц. Мне захотелось дать ей знак, сказать, что ей нечего стыдиться, но я побоялся.

Эхо выбралась из воды, ее кожа начала темнеть, а хвост укорачиваться. На моих глазах сирена превратилась в человека, и я впервые разглядел ее лицо без грима. Швимпик был прав: она прекрасна. Если Хелай казался совершенством, то она – больше чем совершенство, торжество бытия, Вселенная, выразившая себя в Чуде. Влажный блеск синих глаз манил; я смотрел в них, и казалось, что передо мной разверзается бездна и я должен сделать шаг, чтобы очутиться в ее объятиях. И нет ничего важнее, нет ничего желаннее.

Она провела руками по коротким черным волосам, выжимая из них воду; и этот жест показался мне идеальным. Все в ней было идеально: и чувственный изгиб рта, и длинные ресницы, и смуглая кожа, будто подсвеченная изнутри. А ее профиль! Прекрасный прямой нос, темные пятнышки – поцелуи солнца на коже…

– Красиво, не правда ли? – голос Хелая вырвал меня из ее плена; я вздрогнул и перевел взгляд на него, чтобы тут же пропасть.

Они были очень похожи, Хелай и Эхо, их красота, пусть разная, имела одну природу.

– Красиво, – прохрипел я, не в силах отвести взгляд.

– Что тебе нужно? – резко спросила Эхо, и Хелай поморщился.

– Волшебство рассеивается, стоит ей открыть рот, – с сожалением сказал он.

– Вовсе нет! – запротестовал я. – Почему ты так жесток с ней?

– Жесток? – он вскинул брови. – Так решила природа; я ли повинен в том, что она не наделила мою сестру даром голоса?

– Зато в ней есть кое-что другое, – упрямо возразил я, сжимая кулаки.

Противиться магнетизму Хелая было сложно, но злость отрезвляла. Он несправедлив. Неужели Эхо заслужила такое отношение только потому, что не может петь?

– Правда? – вкрадчиво спросил Хелай. – И что же?

– Она смелая, сильная и… – казалось, я все же покраснел, вопреки природе вампира, – и всегда готова прийти на выручку тем, кто ей дорог. У нее большое сердце, а это значит куда больше, чем умение петь!

Она все смотрела на меня из-под влажной челки.

– Рассуждаешь как человек, – фыркнул Хелай.

– А ты никогда не думал, что в ней есть что-то большее? – я нахмурился.

– Больше, чем песня? Дамьян, быть сиреной – значит петь, – сказал Хелай. – Песня и есть сирена. Мы красивы, сильны и обладаем даром голоса. Боги не дали ей этого дара. Следовательно, она не сирена, она…

– И это ты рассуждал о том, какие люди ужасные, – возмутился я. – Ты сам ведешь себя не лучше. Загнать, забить до смерти того, кто не похож на тебя, верно? Не подскажешь, чьи это методы?

Идеальные брови Хелая сошлись над переносицей. Его взгляд стал тяжелым, мне захотелось извиниться, но я сжал кулаки так, что ногти впились в ладони. Я не позволю ему влиять на меня! Мои способности, моя аура, ничуть не слабее его дара!

– Твоя сестра прекрасна, – сказал я. – И если ты красив только снаружи, то она красива и внутри.

– Откуда тебе знать? – хмыкнул Хелай. – Ты с ней и парой слов не обменялся.

– Обменялся, – ответил я. – И успел заметить, как она обращается с Чудесами, как помогает эльфам, как выкладывается на манеже. Ты получил все по праву рождения, а она заслужила все тяжелым трудом. И знаешь что? Она намного больше, чем твое эхо, чем отзвук твоей песни. Тебя искал Хаджи, – я перевел взгляд на притихшую Эхо, – Григорий не справляется, его замучил радикулит.

Она медленно кивнула и я, откинув полог шатра, вышел на улицу.

Мое сердце могло бы колотиться как безумное, но молчало. Я волновался, но мое тело оставалось абсолютно спокойным. Наконец-то я высказал этому тирану все, что давно накипело. У Хелая есть то, чего нет ни у кого в Караване, – семья, а он всеми силами пытается втоптать ее в грязь. К тому же я действительно считал Эхо особенной, а сейчас готов был признать, что она еще и безупречно красива, но это не так важно. Как говорил кто-то намного умнее меня, «красота – ерунда, красота пройдет». В ее тщедушном худощавом теле бьется большое, живое сердце. Сердце, которого я лишен.

 

 
Повозку трясло на ухабах так сильно, что мне пришлось вцепиться в сиденье обеими руками. Сегодня за кучера был Швимпик – понятия не имею, как ему удалось убедить Капитана, что это хорошая идея.

С нами поехал он сам, Эхо, Эрис и Чиэса. Я был крайне удивлен желанием кицунэ присоединиться к нам. Меня не покидало ощущение, что каждый шаг причиняет ей боль.

На коленях Капитана стояла клетка с Эрцинией – птица с любопытством разглядывала нас круглым черным глазом.

– Она Чудо? – английский Эрис стал намного лучше. – Обычная птица.

– Только на вид, – сказал Капитан. – Раньше их было много в здешних лесах, но потом пришли люди и…

– Всё испортили, – закончила за него горгона. – Они всегда всё портят.

Иногда я не знал, оскорбляться мне или нет, – Чудеса часто нелестно отзывались о людях, и, кстати говоря, вполне заслуженно. Но я тоже был человеком, в каком-то смысле. С другой стороны, из-за таких, как я, Чудеса и возненавидели людской род. Раньше мне казалось, что, став Ловцом, я вытянул счастливый билет, но теперь я усомнился в этом.

– Мне удалось раздобыть одно яйцо, – заискивающе начал Капитан, – и его нужно доставить моему старому приятелю. Я мог бы сам заняться этим, но дальние путешествия даются мне намного сложнее, чем раньше.

– Я должен заняться этим? – уточнил я.

– Было бы здорово, – ответил Капитан.

– Конечно, я… Ай!

Эрис ткнула меня в голень острым носком ботинка. Я посмотрел на нее, она кивнула на Капитана. Я сдался.

– Я мог бы взять кого-то с собой, – так же заискивающе начал я, – Эрис, например.

– Не думаю, что мой друг настолько опасен, чтобы брать с собой горгону, – старик посмотрел на нее.

– Надо начинать, – она задумалась, подбирая подходящее слово, – с маленького.

– С малого, – поправила ее Чиэса. – Твой язык стал лучше.

– У меня хороший учитель. – Эрис коснулась ее плеча.

– На самом деле вы все были бы рады познакомиться с моим другом, – вдруг сказал Капитан. – Он поистине выдающееся Чудо.

– Кто-то более редкий, чем вампир? – подала голос Эхо. – Чем сирены?

– Ну, в каком-то смысле да, более редкий. Я ни разу не встречал таких, как он. Таких Чудес нет ни в одной коллекции.

– Так кто же он? – спросил я.

– Узнаете. Вы все можете отправиться к нему.

– Я откажусь, – сказала Чиэса.

– Разумеется, – согласился Капитан.

Повозка остановилась. Я услышал шаркающие шаги Швимпика.

– Вылезайте, – гном распахнул дверцу и окинул собравшихся хитрым взглядом, – прибыли.

Я помог Капитану выбраться из повозки и огляделся. Ничего примечательного: нас окружал ночной лес, могучие сосны устремили к небу свои верхушки, в пожухшей траве стрекотали насекомые. Капитан взял в руки клетку, и случилось чудо – перья Эрцинии засияли серебряным светом.

– Ничего себе! – вырвалось у меня.

– А вы думали, что я отправил вас за обычной птицей? – Капитан просунул в клетку палец, и птица подставила ему голову, позволив почесать себя. – Она сияет только вблизи нетронутых лесов, когда ощущает себя в безопасности. Все мы вынуждены защищаться время от времени.

Он прошел вперед, присел на корточки и открыл клетку. Эрциния не раздумывая вырвалась на свободу, взмахнула крыльями и взлетела, сначала неловко, заваливаясь на один бок, но, вспомнив, как это делается, выровнялась и взмыла ввысь, сияя, словно звезда.

– Еще одно Чудо спасли, – Швимпик сказал это таким тоном, будто лично вырвал клетку из лап Коллекционера. – Отличная работа, ага.

– Ага, – откликнулся Капитан. – Действительно хорошая работа, Дамьян. Вы с Хелаем справились без лишнего шума и жертв.

Все еще не привыкший к звучанию собственного имени, я смутился:

– Нам просто повезло.

– Даже если так, это не имеет значения. – Капитан выпрямился, еще раз взглянул в небо и направился к повозке. – Давайте поторопимся. Завтра вечером представление, во время которого вы отправитесь к моему старому другу, Акселю, а послезавтра мы должны уехать из города.

– А мой номер? – тихо спросила Эхо.

– Тебя подменят.

– У него радикулит.

Капитан вздохнул:

– Не так много Чудес соглашаются исполнять роль клоуна. Каждый считает себя выше этого. Надеюсь, у Григория хватит сил на буффонаду. А если нет, придется дрессировщикам придумать что-то, чтобы занять зрителей во время паузы.

– Я могу не ехать, – сказала Эхо.

– Аксель хотел познакомиться с вами. Не представляю, что ему нужно, но я бы хотел, чтобы вы все отправились к нему. Вы не пожалеете.

– Кто же он такой? – не выдержала Эрис.

– Я так и не сказал? – притворно удивился Капитан. – Он дракон.

 

 
Оглядев Гнездо, я добавил:

– И проверь под бревном, они любят оставлять под ним еду.

– Ладно, – нехотя сказал мальчишка с посеревшим от грязи лицом.

Мне не слишком хотелось позволять кому-то тревожить эллиллонов, но Капитан ясно дал понять, что отправиться к Акселю мы должны, как только я проснусь.

Своих компаньонов я нашел за вагоном Капитана. Эрис уверенно улыбнулась мне, Эхо спрятала руки в карманы коричневого комбинезона, а Швимпик сплюнул на землю и от души рыгнул.

– Собрались? – Капитан выглянул из-за угла и поманил нас за собой. – Давайте залезайте в вагон.

Внутри нас ждал человек в маске. Я хотел поздороваться, но вспомнил, что Пожиратели Времени предпочитают работать молча.

Он постоял у двери, а потом резко распахнул ее. Вместо улицы я увидел темный кабинет, освещенный парой тусклых ламп.

– Он ждет вас, – сказал Капитан. – Передайте ему мои лучшие пожелания. Возможно, как-нибудь мы сможем поиграть в покер, как в старые добрые времена.

Я кивнул и прошел через портал. Уши заложило, содержимое желудка подкатило к горлу, голова закружилась, но через мгновение все прошло. В ноздри ударил запах старых книг и костра – в камине пылал огонь.

За большим столом сидел мужчина средних лет с черной бородкой-эспаньолкой. Узкие плечи, длинные пальцы, серьезные глаза и мягкая линия рта, изогнувшаяся в приветственной улыбке.

– Рад вас видеть, – сказал Аксель с легким акцентом. – Присаживайтесь, и начнем.

Мы переглянулись. Эрис одними губами произнесла что-то вроде «Я ничего не понимаю». Эхо выглядела обеспокоенной. Чувствуя ответственность перед остальными, я первым сел на старый диван и положил руку на подлокотник, пытаясь придать своей позе небрежности. Было бы неплохо перестать чувствовать себя так, будто я проглотил кол.

– Он передал вам это, – Эхо протянула Акселю шкатулку.

Тот принял ее, поставил на стол и открыл. Его вспыхнувшие было глаза погасли, когда он достал из шкатулки крупное яйцо, покрытое не то камнем, не то чешуей.

– Передайте Капитану, что это не драконье, о нет. И то, что должно было вылупиться из него, – Аксель принюхался, – умерло. И уже давно.

– Очень жаль, ага? – нервно хихикнул Швимпик.

– Ужасно жаль, – серьезно сказал Аксель. – Это Чудо так и не увидело солнечного света. Капитан ввел вас в курс дела?

– Боюсь, что нет, – ответил я.

– Итак, – Аксель обошел стол и буквально рухнул на стул, – я и мой добрый друг Капитан давно боремся за свободу Чудес. Он – спасая их, давая им кров и шанс на жизнь, а я – с помощью слова. Я перевидал множество Коллекционеров, Господь свидетель, но каждый следующий оказывался хуже предыдущего. Знаете, что я делаю последние двадцать лет своей жизни?

– Нет, – напряженно сказала Эрис.

Она явно не прониклась любовью к Акселю с первого взгляда.

– Я живу среди людей, что само по себе возмутительно и ужасно. – На лице мужчины отразилась мука. – Так как у меня есть деньги и связи, на меня пытались выйти, угадайте кто?

– Ловцы? – предположил я.

– Совершенно верно, юноша, Ловцы. Эта свора псов, падальщиков, стервятников! – Аксель ударил кулаком по столу, поправил волосы и продолжил: – Они пытались продать мне кое-что. Так они это называют, представляете? Кое-что! Жизни наших братьев, наших… – он задохнулся от гнева, и ему потребовалось время, чтобы отдышаться. – Я ничего не купил, ничего! Но крепко задумался.

– О чем, а? – Швимпик, забравшись в кресло с ногами, со скучающим видом смотрел на Акселя.

– С каждым днем жизнь Чудес становится сложнее. Люди отвоевывают все больше территорий, Ловцы похищают нас и продают с молотка. Я давно предлагал Капитану остановиться, прекратить гастроли и скрыться от людских глаз в каком-нибудь укромном месте, но он и слышать ничего не хотел. Боюсь, что теперь выбора у него не осталось.

Из стопки бумаг Аксель достал измятый лист и протянул его мне. Я пробежал по неровным строчкам взглядом и нахмурился.

– Откуда это у вас?

– У меня есть друзья среди Охотников. – Аксель сцепил руки в замок и положил на них подбородок. – Крупные города наводнили Пауки. Они хватают всех без разбору, сажают в клетки и увозят в неизвестном направлении. Сообщество Чудес, живущих среди людей, взволновано. Даже вампиры стали бить тревогу.

– И что вы предлагаете? – резко спросила Эрис. – Забиться в угол и спрятаться? Сидеть в подвалах, позволяя людям уничтожать беззащитные Чудеса?

– Я предлагаю защитить тех, кого уже удалось спасти, – устало пояснил Аксель. – Вы должны убедить Капитана отказаться от гастролей и затаиться. В Караване слишком много беззащитных Чудес, если на вас нападут Ловцы…

– Мы дадим им отпор, – уверенно сказала Эхо.

– Милое дитя, – ласково произнес Аксель, – как много среди вас тех, кто способен отвадить десятки людей, вооруженных серебряными пулями, сетями и осиновыми кольями?

– Ловцы не… – начал было я, но вовремя прикусил язык.

«Не могут охотиться на тех, кто прежде был человеком, – хотел сказать я. – Не могут нарушить Непреложное Правило».

– Я слышал, что Ловцы не охотятся на вампиров и подобных им, – вместо этого произнес я.

– Будь это так, кланы бессмертных из Лондона не пришли бы к Охотникам за помощью.

– Охотники! – вспылил я. – Как вы можете им доверять? Они ничем не отличаются от Ловцов!

Аксель откинулся на спинку кресла и покачал головой.

– Ты не расслышал? Вампиры обратились к ним за помощью. Охотникам доверяют все, кроме Ордена.

Взгляды собравшихся обратились ко мне. Я сжал кулаки и стиснул зубы, чтобы не сболтнуть лишнего.

– Да, мои друзья в каком-то смысле воры, – вдруг сказал Аксель, – но воруют они реликвии и Чудеса у Коллекционеров и Ловцов. Кто внушил тебе такую ненависть к ним? Неужели ты встречал Охотника, который желал тебе зла?

«Один из них закопал меня!» – хотел выкрикнуть я, но сдержался.

Справедливости ради, я действительно умер в подвале Коха, и Охотникам не оставалось ничего иного, кроме как похоронить меня. К тому же они не причинили мне вреда, несмотря на то что я пытался их обокрасть.

– Нет, – нехотя ответил я.

– Что и требовалось доказать. – Аксель хлопнул в ладоши. – Я попросил Капитана прислать ко мне самых толковых из его подопечных, так что мне остается уповать на то, что вы сумеете достучаться до старого упрямца и убедить его скрыться от глаз Ловцов.

– Мы хотим помогать Охотникам спасать Чудеса, – сказала Эрис.

– Посмотрим, что я смогу сделать, – серьезно ответил Аксель. – Позволь мне спросить, кто ты?

– Горгона, – не без гордости ответила Эрис.

– Не может быть!

Аксель вскочил, обогнул стол и приблизился к дивану. Он схватил Эрис за руки и заставил подняться.

– Какое чудо! Я не встречал вас очень много лет! Да что там, века минули с тех пор, как я имел честь общаться с одной из красавиц, получивших благословение Афины!

– А правда, что ты дракон? – недоверчиво спросил Швимпик.

Аксель нехотя взмахнул рукой – и огонь в камине взметнулся ввысь. Эхо отпрянула от пламени и прижалась к моему боку.

– Очуметь, – пробормотал Швимпик. – Ты же это, можешь из кого угодно шашлык сделать, а? Нам бы пригодился такой зверь, ага, да!

– Однажды я присоединюсь к вам, – пообещал Аксель. – Но не сейчас, у меня еще есть дела среди людей. Теперь идите, дети Каравана, и передайте Капитану мои слова: грядет большая охота и никто не скроется от Ловцов. Пришло время отказаться от амбиций и спрятать тех, кто не может постоять за себя.

– Мы хотим помочь, – напомнил я.

– Даже если придется работать бок о бок с Охотниками? – Аксель прищурился.

– Даже если так.

– Позволь спросить, а кем до обращения был ты?

– Букинистом, – соврал я. – Я просто продавал книги.

 

 
Вернувшись от Акселя, мы сразу же отправились в вагончик Капитана. Он встретил нас, сидя за столом, и не успел я и рта раскрыть, как Капитан выпалил:

– Аксель снова утверждает, что мы должны спрятаться.

– Как вы догадались? – Я опустился на безвкусный розовый диван и вздохнул. – Если вы знали, зачем Аксель позвал нас, почему сразу не сказали?

– Надеялся, что старому проходимцу хватит ума придумать что-нибудь новое, чтобы заставить меня спрятаться.

– На этот раз все серьезно. Охотники и вампиры встревожены, Пауки заполонили улицы городов. Я сам читал письмо, переданное одним из Охотников Акселю.

Капитан достал трубку, начал набивать табаком, но вдруг передумал и отложил в сторону. Эхо села рядом со мной, Эрис примостилась на краю стола, а Швимпик расположился прямо на полу.

– Мы не можем позволить себе отменить гастроли, – наконец сказал Капитан. – У нас не хватит средств на то, чтобы прокормить столько Чудес. К тому же куда мы отправимся? Разве есть место, в котором нас не станут искать?

– Есть одно, – сказал я, прежде чем успел подумать. – У меня есть клочок земли в Шотландии, и мы могли бы затаиться там.

– Клочок земли? – переспросил Капитан. – Откуда?

– Долгая история. – Я отмахнулся. – Об этом месте никто не знает, человек, подаривший мне землю, сделал это лично.

Конечно, сам Коллекционер не явился ко мне, потрясая бумагами, – он отправил своего юриста. Но я был уверен в том, что сделка прошла мимо Ловцов: Куратор ни разу не упоминал об этом в наших разговорах.

– Что ж… – Капитан откинулся на спинку стула и задумчиво пригладил усы. – А вы что думаете?

– Думаю, что мы должны найти дом, – сказала Эхо. – Скоро зима; так или иначе, нам понадобится убежище.

– Аксель пообещал, что мы сможем помогать Охотникам вызволять Чудеса. – Эрис повернулась к Капитану: – Мы оставим тех, кто не может о себе позаботиться, под охраной Ивонн и ее братьев, а сами продолжим твое дело.

– Я бы тоже кости погрел в уютном гнездышке, страсть как надоело мыкаться по вагонам, – сказал Швимпик.

– Я сообщу остальным, – Капитан сдался. – Вы правы, мы должны защитить тех, кто уже спасен. Спасибо вам. И тебе, Дамьян.

Мне было жаль старика, надеявшегося спасти кого-то еще, но я не сомневался: продолжать гастроли слишком опасно. Капитану придется смириться с тем, что отныне его забота – беззащитные Чудеса, а все остальное мы, Чудовища, возьмем на себя.

Эхо нагнала меня на улице и спросила:

– Кто такие Пауки?

Я опешил, но постарался не выдать волнения. Сделав вид, что крепко задумался, я долго молчал, а потом ответил:

– Это отряды Ловцов, обученные шпионажу и многим видам боевых искусств.

– Они убийцы?

– Такие же, как Каратели.

– Откуда ты это знаешь?

– Пришлось столкнуться с ними. Я заставил их рассказать мне все, что им известно, – соврал я.

– Хорошо, когда умеешь принуждать людей делать то, что тебе нужно, – задумчиво сказала Эхо.

– Поедешь со мной? – спросил я, спеша сменить тему. – Нужно купить еды в городе.

Она кивнула, и мы вместе направились к автомобилю, оставленному Хаджи неподалеку от шатра. Я сел за руль и попытался вспомнить, как заставить его двигаться. В последний раз я водил машину будучи в шкуре Отто, а с тех пор прошло несколько лет. Эхо с ногами забралась на сиденье рядом. Я покосился на ее босые ступни.

– Уверена, что не хочешь обуться?

– Я городская сумасшедшая, – отмахнулась она.

Я пожал плечами и вывел автомобиль на проторенную колею. Девушка в костюме клоуна все равно привлечет ненужное внимание, а уж босая она или обутая – какая разница? Зеваки все равно будут глазеть на нее. Остается надеяться, что в столь поздний час на улицах города их почти не осталось.

– Поедем на рынок, – вдруг сказала Эхо. – Поверни направо.

Когда впереди замаячила покатая крыша крытого рынка, она пояснила:

– Мы уже были здесь. В лавках с нас сдерут три шкуры, а здесь можно поторговаться.

– Когда? – только и спросил я, медленно разворачивая автомобиль, чтобы припарковаться.

– В прошлый раз. Два года назад.

Эхо выскочила из салона, наклонилась и протянула руку.

– Деньги, – потребовала она.

– Разве мы не должны пойти вместе? – удивился я.

– Я справлюсь сама, а ты охраняй машину. В прошлый раз нам разбили стекло и едва не сняли колеса.

Вздохнув, я достал из кармана деньги и передал ей. Шлепая босыми ногами, Эхо побежала к угрюмому одноэтажному зданию. Редкие прохожие оборачивались ей вслед.

В окно постучали, и звучный бас заискивающе спросил:

– Закурить не найдется?

– Простите, я не ку…

Дверца машины распахнулась, кто-то схватил меня за ворот рубашки и выволок на улицу. От неожиданности я не сразу начал сопротивляться, а потом стало поздно – чьи-то могучие руки обхватили меня сзади и оторвали от земли. Я принялся вырываться, но никак не мог одолеть противника – его хватка была просто железной!

– Отпусти меня! – выкрикнул я.

Руки-клещи сжались еще сильнее; и если бы мне нужно было дышать, то я бы наверняка задохнулся. Даже силы вампира не хватило, чтобы освободиться, а ведь я могу одолеть нескольких мужчин!

Меня бесцеремонно затолкали в металлическую коробку на колесах и едва не перебили мне пальцы, когда я попытался выбраться из нее. Замок снаружи защелкнулся, а я ощутил такую усталость, словно снова стал человеком. Плоть казалась невыносимо тяжелой, руки и ноги налились свинцом. Я сполз по стене и похлопал себя по щекам, чтобы не уснуть.

– Рад, что ты выжил.

Я прижался ухом к стенке и услышал, как чиркнула спичка.

– Кто ты? Что тебе нужно? – голос звучал совсем не так уверенно, как мне бы хотелось.

– Ты что, не узнал меня? А ведь не так уж много времени прошло, а, малыш?

– Филипп?! – пораженно воскликнул я. – Так ты жив?

– Как видишь. Вернее, как слышишь. Я ведь предупреждал, что вернусь за тобой, если мне удастся пережить встречу с Ловцами. И я вернулся.

– Куда ты меня везешь? Филипп! – Я ударил кулаком в стенку своей темницы.

– К твоему новому хозяину.

Я услышал, как он затоптал окурок.

– Филипп, – взмолился я, – прошу тебя, я должен вернуться, меня будут искать.

– Пусть ищут. Но на их месте я бы поспешил убраться из города. Удивительно, что Орден еще не обнаружил цирк.

– Ты скажешь им? – в душе поднялась огромная волна тревоги, затопившая все мое существо. – Ответь!

– Мне нужен только ты. Тебе не выбраться, малыш, не трать силы.

Его тяжелые шаги удалились. Хлопнула дверца автомобиля, клетка затряслась и плавно снялась с места. Я обхватил себя руками и сел на пол. Проклятие! Поглощенный делами Каравана, я и думать забыл о големе, считая его погибшим. Оставалось надеяться, что он не сообщит Ловцам о Караване. И лучше бы Капитану забрать всех и уехать подальше, а не искать меня.

– Будьте благоразумны, – прошептал я, прикрыв глаза, – будьте благоразумны.

 


Глава 23 



 
Автомобиль остановился. Пол под ногами дрогнул, я поднялся на ноги и попытался размять затекшие конечности. Хлопнула дверца, но шагов я не услышал. Возможно, Филипп сейчас стоял и сверлил взглядом неприступные стены моей темницы, жадно вдыхая сигаретный дым.

Засыпал я дважды, и, кажется, машина ни разу не останавливалась. Сон нужен даже вампиру, но точно не голему, созданному из глины и крови.

– Сейчас я открою дверь, – сказал Филипп, – так что без глупостей. Мне не хочется тебя бить.

Я поморщился и отошел к противоположной стенке клетки, чтобы хоть немного разбежаться. Щелкнул замок, и я со всей силы врезался плечом в обжигающий кожу металл. Дверца распахнулась и сбила голема с ног, я перепрыгнул через него и тут же упал лицом в грязь: огромная рука Филиппа обхватила мою лодыжку. Он потащил меня к себе, я вцепился отросшими когтями в землю и сопротивлялся изо всех сил. Свободной ногой я ударил его по лицу, голем выругался и вцепился в мои брюки, рискуя стащить их с меня.

– Пусти! – прохрипел я, отчаянно отбрыкиваясь.

– Я уже сказал, – Филипп резко притянул меня к себе, – что не хочу тебя бить, но ты, – его колено уперлось мне в спину, – не оставляешь мне выбора.

Он перевернул меня и ударил по лицу огромным кулаком. Я зашипел от боли и попытался сбросить его с себя, но безуспешно – голем был силен как бык, а я не ел уже три дня.

– Не заставляй меня причинять тебе боль! – рявкнул Филипп.

Он схватил меня за ворот рубашки, встряхнул так, что у меня чуть не сломалась шея, и притянул к себе. Мы оказались так близко, что наши носы почти соприкасались.

– Я доставлю тебя к заказчику, и покончим с этим. Мне не нравится принуждать тебя, но…

– Тогда отпусти меня, – прохрипел я.

– Не могу.

Он поднялся и рывком поставил меня на ноги. Его огромная ладонь обхватила мои запястья не хуже наручников. Если он не хочет причинять мне боль, мог быть и поаккуратнее.

– Где мы? – спросил я, разглядывая полуразрушенные здания вокруг.

– Не твоего ума дело, – буркнул Филипп и толкнул меня в спину.

Мы вошли в дом без крыши. Я поднял голову и увидел темное небо сквозь дыру в потолке. Филипп нетерпеливо потащил меня дальше, ногой открыл дверь под лестницей, и мы спустились в подвал. К своему огромному удивлению, я увидел очертания большой клетки.

– Как давно ты узнал, где я? – удивился я.

Вместо ответа Филипп втолкнул меня в клетку и захлопнул за мной дверь. Я прикоснулся к прутьям и тут же отдернул руку.

– Тебе не выбраться. – В его голосе я почти расслышал жалость. – Просто веди себя смирно.

– Ты хочешь меня продать, как я могу вести себя смирно? – разъярился я. – Кто тебе заплатил? Как ты выжил?

Филипп подтащил к клетке колченогий стул и сел. Казалось, в его облике таится невыразимая печаль, в опущенных плечах и смущенно отведенном взгляде я мог заметить глубокое раскаяние. Но факт оставался фактом: я все еще сидел в клетке.

– Не так просто убить голема, – сказал он.

– Ты хороший человек, – попытался подлизаться я, – зачем тебе все это?

– Вопрос выживания, – ответил громила.

– Тебе угрожают? – Он хмыкнул. – Тогда почему? Зачем ты это делаешь? В этом замешаны Охотники?

– Охотники по голове бы меня не погладили, – отрезал голем. – Они здесь ни при чем. Не знаю, что тебе наговорили Ловцы, но Охотники не так плохи, как ты думаешь.

– Ну конечно, – отмахнулся я. – Все это мне уже известно, не утруждай себя объяснениями.

– Орден врал тебе, а ты не хочешь верить в это, потому что придется признать, что ты наивный дурак.

– Никому не хочется быть дураком. – Я сел на пол и устало потер глаза. – Если ты ненавидишь Орден, то почему хочешь продать меня Коллекционеру?

– Потому что мне нужны деньги, – ответил Филипп.

Я как никто понимал этот мотив, но слышать его, будучи заточенным в клетке, ужасно. Было бы куда проще принять сказку про долг или высшую цель, но деньги…

– Зачем голему деньги?

– Это не для меня, – медленно сказал он.

– На кого ты работаешь?

– У меня только один хозяин.

– А Охотники?

– Он Охотник. Был им, – тихо добавил Филипп.

– Значит, деньги нужны ему? – уточнил я, старательно запоминая все, что говорит голем.

– Можно и так сказать.

Я кивнул, делая вид, что все понимаю. Однако картина прояснилась совсем немного: теперь я знал, почему Филипп был в доме герра Коха, но все еще не имел ни малейшего понятия, почему он пошел на сделку с совестью и решил связаться с Коллекционером.

– Скоро рассвет. – Филипп встал и окинул меня долгим взглядом. – Придется тебе спать на полу.

– Мог бы и матрас найти, – проворчал я.

– Я едва успел сварить клетку, не до того было, – громила почти улыбнулся. – Они приедут за тобой, я уже отправил им весть. Не держи на меня зла.

– Куда уж там, – отмахнулся я. – Но лучше бы мне умереть, иначе я найду тебя, чтобы отомстить.

– Они не дадут тебе умереть, – печально сказал голем. – Только не тебе.

Деревянные ступени со стоном прогибались под ним. Я услышал звук закрывающейся двери, поджал под себя ноги и попытался свернуться в комок, чтобы успокоиться. Неожиданно для себя я понял, что мне не хватает запаха соломы и сладкой ваты, голосов, кричащих на всех языках, потрескивания костра, который Капитан запрещает разводить. Не хватает Каравана и тех, кого я встретил в нем. Даже заносчивого Хелая и острого на язык Швимпика. Неужели я действительно никогда их не увижу?

Как выяснилось, я рано отчаялся.

 

 
Вампирский сон беспробуден – нас невозможно привести в чувство до наступления темноты. Так мне казалось до того, как ледяная рука вырвала меня из мрака небытия. Задыхаясь, словно рыба, выброшенная на берег, я распахнул глаза и резко сел. Давно забытое ощущение слабости и собственной уязвимости неподъемным грузом давило на плечи, во рту было сухо, руки и ноги подрагивали, будто я выпил несколько чашек кофе.

Предчувствие – вот что это такое. Все мое существо чувствовало приближение чего-то, и будь я проклят, если это что-то для меня хорошо закончится.

Темная громада, которая могла быть только Филиппом, с потрясающей воображение скоростью метнулась к лестнице и замерла. Я тоже прислушался – там, наверху, остановилась машина. Кто-то вышел из нее и не захлопнул за собой дверь.

– Твои друзья приехали? – прошипел я, надеясь, что мой голос звучит достаточно едко.

Колени подгибались, я едва мог стоять на ногах. Даже зрение утратило остроту – я почти не видел лица Филиппа в темноте. Голем притаился под лестницей и чего-то ждал.

Наверху скрипнула половица. Кто-то подошел к двери, я услышал приглушенные голоса. Голову будто набили опилками, мне ужасно хотелось спать. Забывшись, я прислонился к прутьям клетки и тут же взвыл, схватившись за обожженное плечо. Разговор наверху прервался. Кто-то медленно начал спускаться, ступени натужно заскрипели. Если это люди Коллекционера, то чего они боятся?

– Он под лестницей! – крикнул я и тут же зажал рот рукой, испугавшись собственного голоса.

Юркая тень метнулась вниз, Филипп перевернул что-то и громко выругался. Два человека, перепрыгивая через несколько ступеней, спустились в подвал и кинулись на него.

Глухой удар, визг, стон, полный боли, – нападавшие накинулись на голема, словно коршуны. Кажется, один из них был вооружен палкой. Кто-то отскочил в сторону, но только затем, чтобы наброситься на Филиппа сзади. Он принялся вертеться, пытаясь сбросить его, а второй незнакомец со всей силы огрел его по голове.

– Сильный мерзавец!

Погодите, это что, женский голос?!

– Ухо! – заорал Филипп.

– Бей по ногам!

Палка взметнулась и сокрушительно обрушилась на его колено. Голем упал, юркая тень кинулась на него и вцепилась в лицо. Он сдавленно вскрикнул и попытался отодрать ее от себя.

– Я не хочу причинять вам боль! – Филипп отшвырнул одного из нападавших.

– А мы совсем не против! – Палка опустилась на его спину с глухим звуком.

– Прекратите! – почти взмолился голем. – Я ведь убью вас!

– Попробуй… – дальше последовали слова на смутно знакомом языке.

– Эрис?! – Я прижался к прутьям и, морщась от боли, завопил: – ЭРИС?!

– Помоги нам! – крикнула она.

– Он заперт! – ответил ей второй женский голос.

– Эхо? – Я не поверил собственным ушам.

Кто-то тявкнул. Я опустил глаза и увидел лисицу, присевшую на задние лапы перед клеткой. Не может быть, это ведь…

– Чиэса, – выдохнул я и запустил пальцы в волосы. – Что вы здесь делаете?!

– Может, – глухой удар, – позже разберемся?

– Вы из цирка? – Филипп прикрыл голову руками.

– Не тронь их! – рявкнул я. – Они такие же, как ты!

– Пусть перестанет колотить меня!

– Перестаньте колотить его!

– Но он…

– Эрис!

– Ладно, хорошо!

Высокая фигура отступила, но все еще держала палку наготове. Эхо тоже отошла в сторону, и Филипп, наконец, смог выпрямиться. Он все еще стоял на коленях и даже не пытался подняться.

– Что будем делать? – спросила Эрис.

– Мы ведь не можем убить его? – неуверенно произнесла Эхо.

– Если я сниму очки, он…

– Он и так почти каменный, – сказал я. – Он голем.

В повисшей тишине было слышно только фырканье Чиэсы. Лисица подошла к Филиппу и принюхалась.

– Я вас не трону, – сказал Филипп. – Обещаю.

– Ты украл одного из наших, – прошипела Эхо. – Думаешь, мы тебе поверим?

– Он говорит правду. – Сам не знаю, почему я решил вступиться за голема: – Ему нужен только я.

– Нам ты тоже нужен, – упрямо сказала Эрис. – Так что пусть убирается отсюда.

Ее английский определенно стал лучше.

– Вы должны уйти. – Филипп потер ушибленную голову. – Скоро приедут люди Коллекционера.

– Так вот на кого ты работаешь? Эрис…

– Я поняла.

Горгона занесла палку для удара, но я успел остановить ее неразборчивым воплем.

– Что? – удивилась она.

– Просто освободите меня, – устало сказал я.

– Я не могу тебя отпустить, – упрямо повторил Филипп.

– Значит, ты расскажешь почему, и мы вместе решим, что с этим делать, – с деланой уверенностью ответил ему я.

Эхо забрала у Филиппа ключ от клетки и открыла дверь. Я, пошатываясь, подошел к нему, кое-как сумел поднять с пола стул и сел на него. Тело горело огнем.

– Скоро стемнеет? – с надеждой спросил я.

– Скоро, – неопределенно ответила Эрис.

Я перевел взгляд на Филиппа и спросил:

– Может, теперь ты расскажешь, почему тебе так нужен вампир?

Голем долго смотрел на меня, потом медленно сел на пол и громко вздохнул.

– Давай уже, – поторопила его Эрис.

Чиэса сидела у ее ног и не сводила искрящихся глаз с Филиппа. Вблизи я сумел разглядеть глубокие раны на его лице, оставленные ее когтями и зубами.

– Если я не передам тебя Коллекционеру, меня не станет, – наконец сказал Филипп.

– Так он угрожает тебе? – уточнил я.

– Нет.

– Я ударю тебя снова, если ты не будешь говорить быстрее, – предупредила Эрис.

– Голем может умереть только в одном случае: если умрет его хозяин. – Филипп смотрел прямо на меня. – Деньги, которые я надеялся выручить за тебя, нужны мне для того, чтобы продлить ему жизнь.

– Он болен? – тихо спросила Эхо.

– Смертельно, – подтвердил Филипп. – Ты спрашивал, как я связан с герром Кохом; так вот, мой хозяин – один из Охотников. Он хороший человек и никогда не торговал Чудесами. Но люди – хрупкие существа. Я потратил все его деньги, чтобы не дать ему умереть, но больше у него ничего нет. Коллекционер пообещал…

Я едва не расхохотался. Эрис погладила меня по плечу и сказала:

– Не нужно плакать.

– А я и не плачу, – мои плечи тряслись от сдерживаемого хохота.

– Тебя рассмешила моя история? – оскорбился Филипп.

– Что тебе известно о вампирах? – серьезно спросил я.

– Только то, что я рассказал тебе, прежде чем мы отправились в Карпаты, – ответил он.

– Попробую угадать – все это рассказал тебе Коллекционер. Верно?

– Ну и что? – Он упорно не желал ничего понимать.

– Лекарство для твоего хозяина всегда было рядом с тобой. – Я устало махнул рукой. – Тебе не нужно было охотиться за мной, не нужно было меня похищать, ты мог просто рассказать свою грустную историю – и я бы помог тебе.

– Но как? – Округлившиеся глаза Филиппа сейчас напоминали чайные блюдца.

– Моя кровь способна поддерживать жизнь в человеческом теле. И облегчать боль.

Филипп недоверчиво нахмурился. Эрис наконец опустила палку, а Эхо сложила руки на груди.

– И ты бы помог мне? – глухо спросил Филипп. – После того как умер из-за меня? Ведь я шел в горы, зная, что тобой придется пожертвовать.

– А этого мог не рассказывать, – проворчал я. – Да, я бы помог тебе. Почему люди предпочитают нападать, а не решать все мирно?

– В этой ситуации я действительно поступил как человек, – согласился голем. – Я приношу тебе свои извинения, Морган.

– Меня зовут Дамьян. – Я поморщился от звука собственного имени. – И мне жаль, что пришлось дойти до всего этого.

Неловкую паузу прервало обращение Чиэсы – она вышла из темноты, облаченная в прекрасное белое одеяние, с неизменной серебряной шкурой на плечах и улыбкой в раскосых глазах.

– Все решилось мирно, – сказала она. – Я могу осмотреть твои раны, голем.

– Само заживет, – пробормотал он, жадно разглядывая ее. – Женщина-лисица…

– Не смотри на меня так. – Ее смех походил на звон колокольчиков. – Шкура моего мужа лежит на моих плечах, лисицы не созданы для любви.

– Погодите, так что, драки не будет? – Эрис уперла руки в бока.

Над нашими головами раздались шаги. Филипп поднялся, и по его лицу я понял, что ничего хорошего нас впереди не ждет.

– Это люди Коллекционера, – тихо сказал он. – Все под лестницу, живо!

Мы забились в пыльный темный угол и замерли, слушая, как люди расхаживают по развалинам дома над нами. Воспользовавшись мгновением передышки, я прикоснулся к руке Эхо и, когда она посмотрела на меня, шепотом спросил:

– Почему вы приехали за мной?

– Потому что у меня большое сердце, – ответила она. – Ты сам так сказал.

Не зная, как выразить свою благодарность, я сжал ее пальцы и тут же отпустил, побоявшись, что она сочтет этот жест либо слишком нежным, либо выходящим за рамки приличий. К моему несказанному удивлению, она успела сжать кончики моих пальцев в ответ.

– Что будем делать? – прошипела Эрис. – Я могу снять очки и просто…

– Мы не можем убивать всех, кто окажется на нашем пути, – возмутился я.

– Но почему? На островах я так и поступала, – пожала плечами горгона.

– Заставь их забыть обо всем, – предложила Чиэса, повернувшись ко мне.

– Их хозяин все равно знает, за чем они отправились, – проворчал Филипп.

– Зато мы сможем выбраться отсюда, никого не убив и не покалечив, – ввернула Эхо.

– Здесь слишком темно, они не увидят моего лица, – покачал головой я.

– Споешь? – спросила Эрис.

Эхо, к которой я прижимался плечом, будто окаменела.

– В другой раз, – сказал я.

– Тогда я просто столкну их головами, – раздраженно предложил Филипп.

– Сидите здесь, – вдруг скомандовала Чиэса и смело вышла из укрытия.

– Нет! Стой! – зашипел я и попытался выбраться за ней, но Эрис вцепилась в меня мертвой хваткой.

– Не мешай ей, – горгона шикнула на меня. – Иначе превращу в камень.

Вжавшись спиной в стену, я принялся считать сердцебиения. Если слух меня не подводил, то в подвал спускались три человека, и я понятия не имел, что у них на уме. Ногу свело судорогой – и я едва не зашипел от боли.

– Что с тобой? – едва слышно спросила Эхо.

Я покачал головой, надеясь, что она сумеет разглядеть это движение в темноте. Лучше помалкивать и доверить наши жизни Чиэсе. В конце концов, у меня нет ни единой причины сомневаться в ее способностях.

Последним, что я увидел, были три хвоста, вырвавшиеся из-под кимоно. Кто-то закричал, взметнулась пыль, голубое сияние озарило подвал всего на мгновение, но его хватило, чтобы я увидел монстра с вывернутыми коленями, с бритвенно-острыми когтями и узкой мордой. Я запоздало вспомнил, что мы договорились никого не убивать.

Все стихло мгновенно, лишь ступени жалобно поскрипывали под чьими-то ногами.

Чиэса перегнулась через перила и сказала:

– Мы можем идти.

– Ты убила их? – грозно спросил Филипп.

– Они спят, – ответила ему лисица.

– Я видела Чудовище! – воскликнула Эрис, выбираясь из укрытия.

– Все мы Чудовища, – пожала плечами Чиэса. – Было страшно?

– Это было прекрасно!

Мы с Эхо уставились на горгону с единодушным недоумением на лицах, а та, даже не взглянув на нас, взлетела по ступеням, схватила Чиэсу за руки и сжала ее ладони в своих.

– Нужно уходить, – напомнил Филипп.

– Надеюсь, Швимпик не уехал без нас, – спохватилась Эхо.

– Швимпик? Зачем вы… – начал было я, но Эрис меня перебила:

– Он вел машину.

– Вы посадили гнома за руль?! Он достает до педалей?

– Вот у него и спросишь.

– Лучше не спрашивай, – прошептала Эхо, – он взбесится.

Солнце едва село, и силы мои вернулись не в полной мере. Я шел позади всех, чтобы не вызывать сочувственных взглядов, и пытался решить, как поступить с Филиппом.

– Ты расскажешь кому-то о цирке? – спросил я, с трудом нагнав его.

– Я говорил, что мне нужен только ты, – угрюмо ответил голем. – Ты все еще хочешь мне помочь?

– Если бы ты спросил об этом, прежде чем похитить меня, мое желание помочь было бы более искренним, – признался я. – Но я не могу позволить тебе умереть, у меня ведь есть сердце. Наверное.

– Ты не такой пустой, как я думал, – хмыкнул Филипп. – Мне казалось, что тебя волнует только собственная шкура.

– Так и было, – кивнул я. – Но что-то изменилось с тех пор, как мы карабкались по горам. Например, я больше не живой человек. Вообще не человек, если подумать.

– Сейчас в тебе куда больше человеческого, чем раньше. Ты был жадным до легких денег проходимцем.

– Неужели все было настолько плохо? – удивился я.

– Мне так думалось. – Филипп пожал огромными плечами. – Я мог ошибаться. У меня есть друг, – резко сменил тему он, – Пожиратель Времени. Он сможет доставить нас к хозяину.

– Но сперва мы отвезем девушек к Каравану, – сказал я. – Девушек и гнома.

– Тебе придется снова ехать в клетке.

Это что, сожаление в его голосе?

– Но хотя бы ночью я могу ехать в салоне?

 

 
Каждый раз, когда мне в голову приходит крамольная мысль, что бытие вампира тяжело и уныло, я вспоминаю, что мне хотя бы не нужно ждать собственного пробуждения.

Открыв глаза, я первым делом вспомнил о Филиппе, который наверняка провел день, бесцельно слоняясь вокруг моего вагона. Одна из гадких сторон моей натуры удовлетворенно хмыкнула, другая же, более гуманная, поспешила дать ей подзатыльник. Оставляя голема наедине с жителями Каравана, я знал, что им ничего не угрожает, но не мог сказать того же о нем. В конце концов, Филипп похитил одного из них (мне страстно хотелось думать, что Чудеса считают меня частью труппы).

Я нарочито медленно поднялся с постели (соломенный матрас, накрытый розовой простыней из тончайшего шелка – подарок Чиэсы), потянулся, сладко зевнул и оглядел свои скромные покои. Мало-помалу вагон превращался в место, куда не стыдно привести друзей. Которых у меня нет, если говорить откровенно. Возможно, я могу назвать своим другом Эрис или Эхо, но боюсь, что это будет преждевременно.

Эрис оказалась по-настоящему сильной женщиной, легкой на подъем и скорой на расправу. То, как она колотила палкой Филиппа, произвело на меня неизгладимое впечатление. Теперь мне меньше всего хотелось очутиться у нее на пути. А Эхо…

Прежде чем запереть меня в клетке, она напоила меня своей кровью, и я снова опустился на морское дно, почувствовал давление воды и привкус соли. Эта кровь совершенно особенная; вкушая ее, я будто растворялся в многовековой истории молчаливой сирены, видел тени минувших лет и стайки блестящих рыб. В ее крови ощущались и горечь, и сладость, что-то, чему я не мог дать название. Да, мне определенно хотелось бы стать ей другом, тем Чудом, которое подставит ей плечо и защитит от нападок брата. Она заслуживает больше, чем молчаливого прозябания в его тени.

Я вышел из вагона в надежде столкнуться с измученным ожиданием Филиппом, но вместо этого увидел, как он бодро вышагивает с гимнастическими кольцами в руках. Следом бежала стайка эллиллонов, а замыкала процессию босоногая Эхо, то и дело возвращающая в строй то одного, то другого эльфа. На ходу застегивая рубашку, я бросился за ними. В моем коварном плане не было пункта «Филипп начинает всем нравиться».

– Что происходит? – спросил я, нагнав Эхо.

Она посмотрела на меня ярко подведенными глазами и сказала:

– Мы собираем инвентарь.

– Цирк уезжает?

Она кивнула.

– Как только ты вернешься.

«Спасибо, что решили подождать, – хотел съязвить я, но прикусил язык. – Так друзей не заводят, Дамьян, держи себя в руках».

– А этот, – я указал на блестящую от пота спину голема, – что делает?

– Носит тяжести, – ответила Эхо.

– А Ивонн? – насупился я. – Обычно она…

– Я решил дать ей отдохнуть, – вмешался в разговор Филипп. – Нельзя сваливать все на ее хрупкие плечи.

Назвать плечи Ивонн хрупкими мог только голем, чья плоть закалена огнем. Как по мне, эта армянская женщина способна кого угодно сложить пополам.

– Когда мы отправимся? – Я хотел подойти к Филиппу, но эллиллоны повисли на моих ногах. – Леон, прекрати щипаться…

– Сегодня, – ответил голем. – Ваш командир согласился помочь нам с переправой.

– Капитан, – поправила его Эхо.

– И как далеко нам предстоит отправиться? – спросил я, пытаясь снять с себя назойливую малышню.

– Мой хозяин здесь, в Германии, под присмотром Охотников.

– Как удобно, – проворчал я. – Пора и мне завести знакомства в их Гильдии.

– Вряд ли получится, – Филипп окинул меня оценивающим взглядом. – Гильдия сотрудничает только с Ловцами, а ты…

– А я не имею к ним отношения, – поспешно перебил я.

Голем и бровью не повел, но продолжать не стал. Он сложил кольца в повозку, утер пот со лба тыльной стороной ладони и спросил:

– Что еще нужно перенести?

– У дрессировщиков много реквизита. – Эхо указала на большой шатер. – Он там.

– А тебе самой не нужна помощь? – нашелся я. – Я бы мог…

– Остался только уницикл. Я справлюсь.

Я посмотрел в ее бесстрастное лицо и понял, что еще никогда не видел настолько угрюмого клоуна. Кто вообще додумался нанять ее на эту должность?

– А почему ты, – я потупил взгляд, – стала клоуном?

– Ради грима, – спокойно ответила она. – И я хотела быть полезной.

– Неужели не нашлось ничего более…удачного?

– У меня отлично получается надувать пузыри, – задумчиво сказала Эхо. – Разве нет?

– Отличные пузыри, – подтвердил я.

– В моем номере с ними есть немного волшебства. Я же сирена, пусть и неполноценная.

– Ты не неполноценная! – возмутился я. – Кто тебе это сказал?

– Хелай.

– Думаю, в Караване найдутся те, кто не согласен с его мнением.

– Например, ты? – вкрадчиво спросила она.

– Например, я.

Эхо сложила губы трубочкой и выдула прозрачный пузырь. Он медленно поплыл ко мне, коснулся моего носа и лопнул с грустным хлопком. Не самая удачная альтернатива поцелую.

– Мы можем идти к командиру, – сказал Филипп, успевший натянуть чью-то клетчатую рубашку.

– Капитану, – поправила Эхо. – Удачи. А вы – за мной.

Эллиллоны, жужжа и повизгивая, завертелись вокруг нее и с хохотом разбежались в разные стороны. Шлепая ногами по влажной земле, Эхо пошла за ними. Я повернулся к Филиппу и сказал:

– Я все еще зол на тебя.

– Понимаю.

– Ты не имел права похищать меня.

– Не то чтобы я злопамятен, но ты и вовсе был Ловцом. – Голем хмыкнул.

– Раньше, – отмахнулся я.

– Ты никому не сказал об этом? – вдруг спросил Филипп. – Почему?

– Потому что мне… Потому что…

Потому что мне хочется выглядеть в глазах Чудес хорошим парнем. Потому что пускать пыль в глаза – моя излюбленная тактика. Потому что я не вынесу, если Эхо будет смотреть на меня с ненавистью.

– Ловцы не принесли Каравану ничего хорошего, – нарочито небрежно бросил я. – Чудеса должны чувствовать, что они в безопасности. Как можно расслабиться, зная, что в соседнем вагоне живет бывший Ловец?

– Но ведь ваш командир был Коллекционером.

– Откуда ты знаешь? – удивился я. Мне казалось, Капитан не слишком охотно рассказывает об этом.

– Ивонн сказала, – ответил Филипп. – Мы долго болтали, пока собирали бассейн.

– Коллекционеры – всего лишь толстосумы, которые получают сувениры, не пачкая рук. А вот Ловцы в глазах местных – крысы, стервятники, самые ужасные из людей.

– С каких пор тебе не наплевать на мнение Чудес? – в глазах голема заискрилась насмешка.

– Не твое дело, – рявкнул я. – Пойдем, хочу поскорее от тебя избавиться.

Его вопросы выводили меня из себя. Да, прошло не так много времени, но люди меняются, особенно после смерти. Подобные метаморфозы довольно сильно влияют на характер, но откуда об этом знать голему, который собственными руками закопал меня в безымянной могиле и бросил? Если подумать, все мои беды начались из-за него, так с чего я решил помочь ему? Чудесам в Караване я буду говорить, что не смог отказать ему из-за доброго сердца, но на самом деле мне просто хочется сбросить Филиппа с хвоста. Буду давать ему кровь, сколько понадобится, лишь бы громила оставил меня в покое.

Капитан встретил нас, сидя на краю стола. Он поднял руку в приветственном жесте; худощавый старик, стоящий по правую руку от него, попытался надвинуть капюшон на глаза.

– Как я вернусь? – спросил я, глядя, как Пожиратель Времени рисует на стене вагона дверь.

– У меня тоже есть знакомый Пожиратель, я ведь говорил, – сказал Филипп. – Придется добраться до его укрытия своим ходом.

– Ты ведь вернешь нам Дамьяна? – Капитан взглянул на голема сквозь стекла крошечных очков.

– Даю слово, – сказал Филипп.

– Я поверю тебе только потому, что ты не человек. Жизнь научила меня не доверять словам людей. Если с ним что-то случится, Караван придет за тобой.

– Он будет в порядке, – заверил его голем.

Я, пораженный такой заботой, уставился на Капитана и едва не прослезился, но не успел – Пожиратель Времени распахнул дверь, которой мгновение назад не существовало. Там, по ту сторону портала, я увидел двухэтажный дом, соседствующий с другими, точно такими же.

– Пойдем, малыш. – Филипп подтолкнул меня к двери. – Чем быстрее отправимся, тем быстрее вернешься.

– И тем быстрее мы уедем из города, – добавил Капитан.

– Я вернусь, – пообещал я, – дождитесь меня.

Мы прошли сквозь портал, кровь Эхо забурлила в моих кишках и горьким комом подкатила к горлу. За последние месяцы я воспользовался услугами Пожирателей намного больше раз, чем за все время, проведенное в Ордене.

– Как тут, – я оглядел безлюдную улицу, освещенную единственным фонарем, – тихо.

– И бедно. – Филипп подошел к задней двери дома и открыл ее крошечным ключом. – Нам пришлось перебраться сюда, потому что я потратил все деньги хозяина.

– У тебя была благая цель, разве нет? – Я вошел в дом и прислушался. – Я едва различаю его сердцебиение.

– Он ослаб. – Филипп широкими шагами преодолел маленькую кухню и подошел к лестнице.

– Что с ним?

– Не знаю. Никто не знает. Он просто начал худеть, буквально таять на глазах. Потом слег в постель и уже не вставал.

– И долго это продолжается?

– Несколько лет.

В узком коридоре второго этажа пахло плесенью и пылью. Филипп осторожно открыл дверь и вошел в темную комнату. Я тенью скользнул следом и замер в углу, дожидаясь, пока голем зажжет свечи.

– У вас нет электричества?

– Нет, – ответил он. – С недавнего времени.

В дрожащем свете огня я увидел постель, на которой, утопая в подушках и одеялах, лежал мужчина неопределенного возраста. С одинаковой вероятностью ему могло быть как сорок, так и восемьдесят лет – лицо сморщилось, покрылось глубокими морщинами и выглядело болезненно бледным. Темные с проседью волосы сильно отросли и разметались по подушке, нос и подбородок заострились, а выражение лица напоминало посмертную маску.

– У меня есть аппарат, – Филипп скинул простыню со странного устройства, стоящего на столе, – для переливания.

– Ты хочешь, – я растерялся, – влить в него мою кровь?

– Думаю, это будет куда эффективнее, чем напоить его ей.

Я пожал плечами и сел на край старого кресла. Мне было неуютно: я будто явился на похороны, на которые меня не приглашали. От мужчины пахло смертью, я это чувствовал. Все мое естество кипело от отвращения – вампир во мне предупреждал, чтобы я ни в коем случае не пил его кровь. Да я и не собирался.

– Но деньги тебе все равно понадобятся, – заметил я.

– Охотники нам помогут, – ответил Филипп, прикрепляя тонкую трубку к игле. – Мой хозяин был лучшим из них. А ты, – вдруг сменил тему он, – действительно собираешься вернуться в Караван?

– А что мне еще делать? – растерялся я.

– В твоем распоряжении вечность. Ты можешь стать кем угодно и жить где угодно.

– Пока я предпочитаю путешествовать с Караваном, – уверенно сказал я.

– С Караваном или с босоногой клоунессой?

– Не твое дело, – возмутился я. – Мы не друзья, чтобы обсуждать такие вещи.

– Не друзья? Брось, малыш, мы вместе поднимались в горы.

– Да, чтобы ты бросил меня в пасть вампиру, – напомнил я.

– Я надеялся, что до этого не дойдет.

– Ты что, оправдываешься?

– Немного. – Громила подвинул стол к постели Охотника и вытащил из-под одеяла его тощую руку. – Я создан не для того, чтобы сеять зло. Големы всегда были защитниками, бессмысленные разрушения претят моей природе.

– Но ты связался с Коллекционерами. Не мог попросить помощи у Охотников? Вы ведь друзья.

– Их силы не безграничны.

Я подтащил кресло к постели, уселся поудобнее и положил руку на стол. Филипп закатал рукав моей рубашки и одним ловким движением вогнал иглу в вену. Я ничего не почувствовал, но скорчил гримасу просто назло голему. Темная кровь медленно поползла по трубке, а механизм, спрятанный под столом, натужно закряхтел.

– Должны успеть до рассвета. – Филипп сел на край кровати и посмотрел на Охотника. – Надеюсь, ему станет лучше.

– Моему другу стало, – сказал я и тут же прикусил язык.

– Ты делал это прежде?

– Пытался. Не так, конечно, просто напоил его кровью, но ему точно полегчало.

«А потом он умер», – хотел добавить я, но промолчал.

– Я ценю то, что ты делаешь для нас, – вдруг сказал голем. – Ты мог отказаться и…

– Отказаться, чтобы ты убил Эрис, Эхо и Чиэсу? – моя бровь непроизвольно приподнялась.

– Я бы их не тронул.

– Тогда мы бы оказались в затруднительном положении, потому что они тебя очень даже тронули и вряд ли бы остановились.

– Они привязались к тебе.

– Глупости, – отрезал я, но что-то теплое шевельнулось в моей груди. – Я попал в Караван не так давно.

– Тогда почему они пришли за тобой? Ты совершенно не разбираешься в людях.

– В Чудесах.

– И в них тоже.

Какое-то время мы молчали. Аппарат перекачивал мою кровь Охотнику, Филипп сидел, ссутулив плечи, а я разглядывал его скорбную фигуру.

– Думаешь, они считают меня частью Каравана? – спросил я.

– Думаю, да. Не вижу иных причин, чтобы два дня ехать за моей машиной, а потом нападать на голема с палкой.

– Мы спасли Эрис от Коллекционера. Наверное, она просто хотела вернуть долг.

– Почему ты так отчаянно отрицаешь факт того, что эти смелые женщины любят тебя?

Потому что я никогда не был никому нужен. Вслух я этого, конечно же, не сказал.

– Они действительно смелые. – Я вздохнул.

– Одна из них хромает, – сказал Филипп, – та, что с хвостами. Почему?

– Как-нибудь спросишь у нее. Не думаю, что имею право рассказывать кому-то эту историю.

– Куда делся тот скользкий мерзавец, которого я повстречал в Лондоне? – Филипп покачал головой. – Тот парень выложил бы мне все, еще и попытался бы продать Караван Ловцам, да подороже.

– Тот парень мертв, – серьезно напомнил я. – Он лежит в старом склепе на Хайгейтском кладбище, вместе с женщиной, которую убил в приступе безумия.

– Ты винишь себя? – в холодных глазах Филиппа блеснула печаль.

– Каждый день, – признался я. – Смерть Деборы дала мне понять, что я изменился. Показала, кем я стану, если продолжу отвергать свою природу. Если бы я мог повернуть время вспять, не стал бы есть белок, а сразу бы позволил себе приняться за людей. Ведь я могу никого не убивать! – Я стукнул кулаком по подлокотнику. – Но тогда я не знал этого.

– Видишь, мы уже делимся печальными историями. – Филипп усмехнулся. – А ты говоришь, что мы не друзья.

– И буду говорить, – беззлобно фыркнул я.

До самого рассвета мы просидели у постели Охотника, изредка перебрасываясь парой слов. Когда я встал с кресла, меня повело в сторону и я едва не упал, но голем успел подхватить меня под руки. Потеря крови оказалась значительной, и я едва стоял на ногах.

Филипп спустил в подвал диван и предложил мне одеяло, от которого я, смеясь, отказался. Вампиру не нужны удобства, вообще ничего не нужно, я могу спать где угодно и как угодно, лишь бы в комнату не проникал свет.

Закрывая глаза, я вспомнил Теодора и Дебору, а еще – Арчи Аддамса, букиниста, который за всю свою жизнь не продал ни одной книги.

 

 
Выбравшись из подвала, я тихо проскользнул наверх и очень удивился, услышав голоса из комнаты Охотника. Один принадлежал Филиппу, а второй – слабый, похожий на шепот, – его хозяину. Приоткрыв дверь, я заглянул внутрь. Филипп обернулся и жестом пригласил меня войти.

Бледный, изможденный болезнью Охотник сидел, опираясь спиной на подушки. Его глаза лихорадочно блестели, но взгляд был осмысленным и острым.

– Вот как, значит. – Мужчина всмотрелся в мое лицо.

– У меня не было выбора, – сказал Филипп. На фоне бесцветного голоса Охотника его бас звучал подобно громовым раскатам.

– Как вам удалось договориться? – спросил Охотник.

– Долгая история, – ответил я.

– Вампир. – Его взгляд стал тяжелым. – Вот уж не думал, – он закашлялся, – что мне доведется быть спасенным одним из вас.

– О спасении говорить рано. Я не знаю, на что способна моя кровь, возможно, это временное облегчение.

– Как бы то ни было, спасибо. – Охотник кивнул с серьезным видом. – Много месяцев я мечтал о том, чтобы проснуться без боли во всем теле.

– Рад быть полезным. – Я почти не солгал. – А теперь, Филипп, я бы хотел вернуться.

– Я отвезу его к Рахиму и вернусь. – Голем поднялся.

– Мы встретимся снова? – спросил Охотник, глядя на меня.

– Не сомневайтесь.

Филипп закрыл за нами дверь и сказал:

– Я не ждал такого быстрого результата.

– А я говорил, что понятия не имею, как это работает, – пожал я плечами. – Когда ты приедешь за мной в следующий раз?

– Когда ему снова станет хуже.

– Жаль, что я не могу оставить ему крови.

– У меня есть друзья в местной больнице, я поговорю с ними, и в следующую нашу встречу мы сможем сделать запас, – заверил меня голем.

– Где мы вообще находимся? – спохватился я.

– В Кёльне. Думаю, мы останемся здесь, уезжать нам некуда.

Мы вошли в гараж, я сел на переднее сиденье автомобиля и посмотрел на темное небо.

– Успеем до рассвета?

– Здесь недалеко, – сказал Филипп и медленно выехал на дорогу.

Я прислонился головой к стеклу и проводил взглядом удаляющийся дом. Мог ли Арчи Аддамс представить, где окажется? Думал ли он о том, чем закончится авантюра, в которую он ввязался? Первая встреча с Филиппом вспоминалась с трудом. Теперь мне казалось, что я всегда был с Караваном, что каждая моя ночь была наполнена чудесными звуками природы, песнями, раздающимися отовсюду, запахами костра и соломы.

Мое небьющееся сердце сладко заныло, и я понял, что впервые в жизни хочу куда-то вернуться.

 


Глава 24 



 
Капитан никогда не сообщал о том, куда движется Караван. Каждый раз, прибывая в новое место, я всеми правдами и неправдами пытался выяснить, что за город сияет огнями на горизонте. Чаще всего от меня отмахивались, как от назойливой мухи.

Но я привык к этому маленькому миру: Караван состоит из множества разных лиц, из тел, переплетенных в сложных акробатических позах, из грубого баса и звонкого щебета, из ярких костюмов и широких кимоно, из суси и шашлыка, из хвостов и копыт, из Чудес и Чудовищ. Караван кричит, стонет, скрипит, повизгивает, шепчет и монотонно бубнит. Караван говорит на русском, английском, армянском, греческом и японском, на языках, давно признанных мертвыми, и на тех, постичь которые не дано никому, кроме двуликих демонов и эллиллонов. Караван не спит, живет, дышит, перебирает колесами вагонов и телег, трясет тяжелыми боками и кренится на узких серпантинах гор. Караван дает приют бездомным, кормит голодных, укрывает под пестрыми крышами от дождя и медленно движется вперед, никогда не оглядываясь. В Караване не задают вопросов, ориентируются по звездам и мху на деревьях. Караван многолик, безумен и необъятен, но каждого, кто примкнул к нему, он оберегает, как собственного ребенка.

Его дети громкоголосые и разноцветные, босые и радостные, неописуемо прекрасные в своих первобытных обликах. Они способны превращаться в пар, взмывать в воздух, сворачиваться клубком, отращивать хвосты и жабры, видеть в темноте и бегать быстрее ветра. Они всегда ссорятся между собой, но никогда не делают этого всерьез. Каждое Чудо знает, что под защитой Каравана оно в безопасности. Каждое Чудовище знает, что будет защищать Караван до последнего вздоха.

Я проснулся, вышел из вагона и понял, что никогда еще не чувствовал себя на своем месте. Кем бы я ни был раньше, теперь я часть Каравана, а он часть меня, и мое сердце навеки занято алыми шатрами, лошадьми в плюмажах, сладкой ватой и соленым арахисом.

Мимо пронесся вихрь, и не успел я понять, что это было, как он вернулся, рассыпался золотистыми искрами и превратился в запыхавшегося Хаджи. Его растрепанные светлые вихры падали на темный лоб, а яркие глаза медленно тускнели – их покидала магия.

– Посмотрим представление? – спросил он и подкинул орех, чтобы поймать его ртом. Орех упал на землю.

– Сегодня начинает Капитан? – Я окинул взглядом гору немытых ведер в повозке и вздохнул: – Пойдем, но потом ты мне поможешь расправиться с этим.

– Раз плюнуть, сгрузим все в бассейн Хелая и мигом отмоем.

– А потом он тебя утопит. – Проходящая мимо златокудрая девушка с коровьим хвостом махнула нам рукой: – Привет.

– Привет, – оторопело произнес я, провожая ее взглядом. – Кто это?

– Алая. – Хаджи поправил волосы и крикнул: – А со мной поздороваться не хочешь?

Девушка остановилась, окинула его взглядом и ответила:

– Нет.

Я прыснул, за что получил увесистый подзатыльник от джинна.

– Пойдем, начало и так пропустили.

В шатре был полный аншлаг: лавки забиты людьми, многим пришлось стоять в проходах, чтобы посмотреть представление. Мы пробрались внутрь со стороны кулис, избежав столкновения с морем человеческих тел. Хаджи показал мне узкий проход, по которому мы прошли в безлюдную часть шатра. Там, взобравшись на металлическую конструкцию, напомнившую мне строительные леса, мы уселись и свесили ноги, оказавшись на самых престижных местах. Кардист достал из кармана пакетик с арахисом и протянул мне.

– Я не уверен, что могу это есть, – сказал я.

– А, точно, я забыл, – смущенно пробормотал он. – Наверное, это тяжело, да?

– Не есть обычную пищу? – уточнил я.

– Быть мертвым.

Я задумался и наконец ответил:

– Иногда.

– А как это случилось? Ну, как ты подхватил это?

– Меня укусила муха.

Кардист смерил меня взглядом, в котором явственно читалось: «Ты за кого меня держишь?»

– Мог просто не отвечать.

– Но это правда! – возмутился я.

– Смотри, смотри! – перебил меня он. – Сейчас будет номер Эхо.

Я опустил глаза и увидел ее, совсем крошечную на огромном манеже. Босая, в неизменном синем парике, она взмахнула рукой и поклонилась, а публика откликнулась взволнованным гвалтом и аплодисментами.

Даже в костюме клоуна она умудрялась не терять достоинства – спина прямая, плечи расправлены, взгляд устремлен на скрытые в тени скамейки. В ней не было страха, смущения и робости, каждое движение она отточила на многочасовых репетициях. Используя только трубку, мыльный раствор и кольцо для выдувания пузырей, Эхо создала в воздухе гарцующего коня – и публика наградила ее удивленными вздохами и шепотом. Я знал про щепотку волшебства в ее номере, но зрители пришли, чтобы поверить в сказку, и она дарила им ее.

Прозрачная бабочка взмыла в воздух и пролетела над скамейками. Кто-то попытался ее поймать, но она, будто живая, ловко увернулась и направилась прямо к нам. Я с трепетом протянул руку, и бабочка, коснувшись ее, рассыпалась искрами, а те, подхваченные невесть откуда взявшимся ветром, закружились в причудливом танце и посыпались вниз, прямо на головы открывшим от удивления рты людям.

– Твоя работа? – прошептал я.

– А как же. – Хаджи усмехнулся. – Своим нужно помогать.

Эхо создавала полупрозрачные фигуры животных и людей, а Хаджи оживлял их с помощью своей силы. Зал затих, и никому больше не хотелось смеяться. Волшебство номера захватило людей: они сидели, распахнув глаза, и жадно ловили каждое движение клоунессы.

– Ты поэтому сюда забрался? – понял я. – Чтобы помочь ей?

– Всегда помогаю, – пожал плечами Хаджи. – Можно сказать, у нас совместный номер.

Я наклонился и принялся разглядывать зрителей, испытывая необъяснимую гордость за Эхо и устроенное ей представление. Вдруг мой взгляд остановился на серьезном человеке в заднем ряду. Он не отрываясь смотрел на Эхо. Я уже видел это лицо, вот только где? Неприятные мурашки поползли по коже, я попытался стряхнуть их, но в голове затрубил рог, предупреждающий об опасности. Неужели это и есть вампирское чутье? И тут я вспомнил бар на окраине Белфаста и нескольких людей, которые попытались затеять со мной драку. Нет, не может быть, не мог же этот человек переплыть… Или мог?

Я напряженно всматривался в него и отчаянно пытался вспомнить тот вечер. Как назло, в памяти всплывало только лицо бармена и того парня, с которым я сбежал. Как там его звали?

– Что с тобой? – шепотом спросил Хаджи.

– Ничего, просто показалось, – отмахнулся я.

Конечно, Караван всегда в опасности, но вряд ли моя паранойя и глупые подозрения сослужат нам хорошую службу. Я тряхнул волосами и отвернулся от незнакомца. Что я вообще рассчитывал разглядеть в этой темноте?

Эхо поклонилась и ушла с манежа, гордо вскинув голову. Зал еще долго не мог прийти в себя от восторга, ей аплодировали, некоторые люди повскакивали с мест, но на манеж уже вышел Роман со своими гарцующими пони.

– Иди, скажи ей, что она отлично справилась, – Хаджи пихнул меня локтем.

– Зачем это? – смутился я.

– Сделай ей приятное. И себе.

Кардист хитро прищурился, и его глаза засияли инфернальным светом. Я проглотил невесть откуда взявшийся ком в горле и быстро покинул наше убежище, стараясь скрыть несуществующий румянец на щеках. Подойти к ней и сказать: «Эй, сегодня ты была великолепна» – что может быть проще? И что может быть сложнее? Просто: «Эй, Эхо, твой номер стал еще лучше». Просто. Заговорить. С ней. Я справлюсь, я смогу, я, в конце концов, вампир, переживший смерть и перерождение, убивший человека и похоронивший единственного друга. Тогда почему мне так сложно переставлять ноги?

Вот он, ее синий парик. Еще пара шагов – и она заметит меня, но я все еще могу повернуть назад. Могу прямо сейчас развернуться на каблуках и…

– Эй, Эхо, отличные пузыри, – слова вырвались из меня неукротимым потоком и остались висеть в воздухе уродливой кляксой.

– Эхо?

Я отодвинул сваленный в кучу реквизит дрессировщиков и выругался – парик висел на ручке от метлы. Каков глупец, вы только подумайте!

– Что ты здесь делаешь?

Я едва не подпрыгнул. Эхо обошла меня, сняла парик и подозрительно прищурилась.

– Хотел сказать, – промямлил я, – что у тебя отличные пузыри. То есть твои пузыри…

– Так у меня, – она шагнула ко мне, – отличные пузыри?

– Я говорил о номере! – крикнул я, попятился и налетел на неустойчивую башню из пустых ящиков.

– Да? Потому что я подумала, что в бассейне ты видел слишком много. – Она хищно ухмыльнулась.

– Я видел только Хелая!

– И почему все вечно смотрят только на него? – Она тряхнула волосами. – Значит, тебе стоит сказать Эрис, чтобы она не питала надежд на твой счет. Если уж ты смотрел на Хелая.

И почему она решила стать такой разговорчивой именно сейчас?!

– Смотрел-то я на тебя, – тихо сказал я. – А он мне мешал.

Она сжала губы, встала на цыпочки и заглянула мне в глаза. Какое-то время мы смотрели друг на друга, а потом она заявила:

– Брат запрещает мне играть с едой.

– Он что, всерьез считает меня ужином?

– Он считает, что для ужина ты слишком разговорчив.

– Тогда мне нужно болтать еще больше, чтобы однажды он не вцепился мне в горло.

– Вообще-то, – почти обиженно начала Эхо, – я тоже представляю для тебя опасность.

– Ну, а я представляю опасность для всех. Своеобразный баланс получается, не находишь?

Она отступила, провела рукой по волосам и спросила:

– Чего ты хочешь?

– Только сказать, что твой номер прекрасен.

– Это все Хаджи, – отмахнулась она.

– Хватит отрицать то, какая ты талантливая! – возмутился я. – Почему нельзя просто сказать спасибо и принять это как факт?

– Никто не говорил мне, что я талантливая. – Ее брови под слоем грима вопросительно изогнулись.

– Очень зря, потому что я никогда еще не видел такого… – Я смущенно замолчал.

– Такого? – Она снова приблизилась ко мне.

– Хорошего клоуна, – выдавил я.

– Ну, клоун из меня получился лучше, чем сирена, – грустно сказала Эхо.

– Знаешь, там, в бассейне, я видел твой истинный облик, и твой хвост намного красивее, чем хвост Хелая, – уверенно заявил я.

– Правда? – с сомнением в голосе спросила она.

– Честное слово. И вообще, ты… Ты тоже намного красивее его.

Я не собирался говорить этого, по крайней мере не сейчас, не прижавшись спиной к грязным ящикам. Но слова вырвались сами собой, и вернуть назад я их просто не мог.

– Без этого грима ты, – собравшись с силами, продолжил я, – настоящее чудо. Я не видел лица красивее твоего.

– Я же сирена, – она прижала ладонь к моей груди, – все мои сестры были прекрасны.

– Пусть так, но я смотрю только на тебя.

Она встала на носочки и потянулась к моему лицу. Я положил руки на ее талию и забыл, что нужно имитировать дыхание. Ниже, еще ниже, наши губы вот-вот…

– Ай!

Она отскочила от меня, прикрывая рот рукой. Ее глаза изменились: и без того узкие зрачки сузились еще больше, как у хищника перед прыжком. Я прижал руку к шее и с удивлением обнаружил на пальцах темную кровь.

– Ты меня укусила!

– Я тебя укусила, – эхом откликнулась она. – Боже, я тебя укусила!

Ее глаза приняли обычный человеческий вид, а на лице отразилась гамма эмоций, которые я не разобрал из-за проклятого грима.

– Ты так приятно пахнешь разложением! – выпалила она. – Я хотела только понюхать, ну, может, немного попробовать, но…

– Попробовать?! – взвыл я.

– Это моя природа! – Она попятилась и сердито крикнула: – Прекрати источать такой соблазнительный запах! Купи парфюм, в конце концов!

Эхо выбежала из шатра, а я остался стоять среди гор реквизита с кровоточащей раной на шее. Еда! Я для нее закуска! А я-то надеялся, что ее сердце дрогнуло и мы… Неважно, кому интересны мои глупые надежды? Быть человеком гораздо проще. По крайней мере, тебя не пытаются съесть.

 

 
Известие о том, что цирк прекращает гастроли, Караван встретил неодобрительным гомоном. На Капитана посыпались вопросы, ответов на которые у него не было. Старик отбивался как мог, но в конце концов просто ударил тростью по земле и сказал, что Чудесам придется смириться с этим. Не самое мудрое поведение для того, под чьим началом трудятся существа, способные умертвить человека просто из вредности.

– Каждую зиму мы искали укрытие, чтобы переждать морозы. Каждую зиму! – сокрушался Капитан, когда мы остались наедине. – А сейчас они делают вид, что такого никогда не случалось! Иногда мне кажется, что им просто нужен повод, чтобы вывести меня из себя.

– Они должны кого-то, – я замялся, – немного ненавидеть. Начальников всегда недолюбливают. Как и воспитателей.

– Так вот кто я? Воспитатель? Нянька? – Капитан снял шляпу и устало тряхнул седыми волосами. – Клянусь, иногда я чувствую себя именно так. Знаешь, а ведь когда я начинал собирать Караван, я был уверен, что в него попадут только разумные существа. Что мне не придется объяснять им очевидные вещи.

– Распространенное заблуждение. – Я сжал его плечо, вложив в этот жест «я понимаю» и «я сочувствую». – Да и, справедливости ради, вы ведь ничего им не рассказали.

– Рано, – отмахнулся Капитан. – Будут судачить об этом на каждом углу, а потом ходить в мой вагон толпами, чтобы что-нибудь уточнить.

– Тогда не вините их в том, что…

– Они будут очень злы, – перебил меня старик. – Многие из них не хотят ничего слышать о Ловцах и Коллекционерах.

– Вы боитесь их потерять, – догадался я. – Верно?

– Многим придет в голову, что они могут покинуть Караван и жить самостоятельно. Вот только Ловцы схватят их быстрее, чем они скажут «гиппопотам».

Капитан сел на чей-то трехногий табурет и прислонился спиной к вагону. Он будто постарел на несколько лет. И куда подевался уверенный в себе лидер, который говорил с делегацией вервольфов?

– Я просто хочу защитить их, – будто оправдываясь, сказал он. – Понимаешь? Их всех.

– Понимаю. – Мне было искренне жаль старика, но я не мог делать больше, чем делал, не вызывая подозрений. – Они поймут, так или иначе.

– Так или иначе, рано или поздно… – Капитан встал, надел шляпу и поправил видавший виды светлый пиджак. – Твои знания очень пригодятся нам. Нам нужен кто-то, кто знает Орден изнутри.

Старик медленно побрел прочь, а я, опешив, не сумел произнести ни слова. Словно ледяной водой меня накрыло осознание – ему все известно! Капитан знает, кем я был! Я хотел побежать за ним, потребовать объяснений, но струсил. Молча взял ведро и пошел в Гнездо, ставшее моим личным убежищем.

Почему он так рискует? Как давно знает об этом?

Лиам выбежал мне навстречу и закружился у моих ног. Я потрепал эллиллона по волосам.

– Где остальные?

Лиам прожужжал что-то и протянул мне пожеванную с одного конца чурчхелу. Я вежливо отказался.

– Это тебе Ивонн дала? – Я забрался в Гнездо. – Вкусно?

Судя по довольному перемазанному лицу, Лиаму было очень вкусно, настолько, что он на некоторое время забыл о жуках и прочих ползучих тварях.

Леон и Ниса спали в своих крошечных гамаках, а остальные возились с кошкой. Они гладили ее пухлыми ладошками, но по блеску в глазах Детей Ветвей я понял, что жить старушке осталось недолго.

– Нет, нет, нет. – Я поднял перепуганное животное и прижал к груди. – Оставьте кошку! Лир, отцепись…

Лир и Неил обхватили мои ноги, не давая сдвинуться с места; Лиам забегал вокруг, размахивая чурчхелой. Всё вместе это напоминало филиал сумасшедшего дома.

– Хватит. Появившаяся Эхо подхватила на руки Лира, тот звонко рассмеялся и принялся хохотать еще громче, когда она начала щекотать его.

– Они пытались съесть кошку, – попытался объясниться я.

– В третий раз. – Эхо поставила эллиллона на пол и пригрозила ему пальцем. – Не трогайте Пятнышко.

Услышав свою кличку, кошка жалобно мяукнула.

– Кошек и собак есть нельзя, – продолжала распекать эльфов Эхо. – Это наши друзья.

– Если они решат полакомиться собачатиной, нужно напомнить им, что единственные представители этого семейства в цирке – армянские вервольфы. – Я наконец сумел оторвать от себя Неила.

– Что вы тут делаете? – в вагон заглянул Хаджи.

Я заметил в его руках ведро и едва не рассмеялся.

– Все приходят в Гнездо, чтобы занять руки и подумать? – спросил я.

– Обычно да. – Хаджи улыбнулся. – Здесь всегда есть работа и приятная компания. Почему у тебя в руках Пятнышко?

– Они пытались…

– Не может быть, опять?! – Хаджи упер руки в бока. – Неил, я вас предупреждал.

Эльф кокетливо спрятал руки за спину и взглянул на кардиста исподлобья.

– Давай ее сюда. – Я передал Хаджи кошку. – Отнесу ее Чиэсе, она неплохо ладит с животными.

– У нее и так живут Черныш и Туман, – напомнила Эхо.

– Проклятие. Тогда оставлю ее себе.

Хаджи поднял кошку и критически посмотрел на нее. Пятнышко подобрала пушистый хвост и попыталась сжаться в комок.

– Отнесу ее в вагон и вернусь. Чем ее кормить?

Ворча себе под нос, кардист ушел. Я испытал непередаваемое облегчение – теперь за судьбу кошки можно не переживать.

– Три ведра, а воды нет. – Эхо покачала головой.

– И метлы тоже. – Я огляделся. – Кажется, я оставлял здесь одну в прошлый раз.

– Забудь. Если что-то осталось в Гнезде, больше ты этого не увидишь.

– Что они с ней сделали? – Я подозрительно покосился на притихших эллиллонов.

– Кто его знает. Может, из нее тоже выросло дерево.

Вскоре вернулся Хаджи. Вместе мы вымели из Гнезда прелую солому, вымыли пол и выгребли весь мусор из эльфийских тайников. Обескураженные подобной наглостью, эллиллоны порицали нас жужжанием, сидя на жердочках под потолком.

Потом мы сидели на улице, кутаясь в местами прожженные пледы. Мне холодно не было, но от некоторых человеческих привычек сложно избавиться.

К нам присоединилась заспанная Эрис. Она прошаркала мимо меня и бесцеремонно уселась на колени Хаджи. Тот открыл рот от возмущения, но горгона успела зажать его рукой.

– У вас есть огонь? – Эрис достала из-за уха плохо скрученную самокрутку. – Гном не дал мне спичек.

– Не имей дел с гномами. – Хаджи поднес к самокрутке палец, и ее кончик начал медленно тлеть. – Это правило. Не удивлюсь, если он набил ее чаем.

Эрис глубоко затянулась, закашлялась и, хрипя, сказала:

– Точно не чай.

Какое-то время мы сидели молча, наслаждаясь видом лилового горизонта. До рассвета остался примерно час.

– А что там, в Шотландии? – нарушила тишину горгона.

– Дожди и туманы. – Хаджи поежился. – Как житель пустыни, я крайне недоволен этим фактом.

– У Каравана будет дом. Многие устали скитаться.

– Откуда ты знаешь? – спросила Эхо.

– Я плохо говорю, но хорошо слушаю. – Эрис хитро улыбнулась. – Тех, кому нужен дом, больше, но те, кто хочет выступать, кричат громче.

– Как всегда, – проворчала Эхо.

– Хочу отдельную комнату, – в голосе горгоны появились мечтательные нотки.

– Почему ты не спишь в такое время? – спросил ее Хаджи.

– Услышала вас и пришла.

– Но твой вагон в самом хвосте, как…

– Я ночевала у Чиэсы.

Мне стоило большого труда сохранить серьезное выражение лица. Что ж, это не мое дело, правда?

– А, ну, – смутился Хаджи, – здорово, что вы подружились.

– Она учила меня языку, – как ни в чем не бывало продолжила Эрис.

– Ты попросила кицунэ научить тебя английскому? Японскую кицунэ? – Хаджи прыснул.

– Хаджи, – одернула его Эхо.

– Нет, вы только подумайте! В Караване полно тех, кто действительно хорошо говорит на англ…

– Хаджи, – с нажимом повторила Эхо.

– …даже я куда лучше владею языком, ты могла бы…

Он резко замолчал.

Мне показалось, что я услышал, как кровь приливает к щекам джинна. Его темное лицо стало еще темнее.

– А. А-а-а… – протянул он и замолчал.

– Мне пора. – Я встал. – Рассвет вот-вот наступит.

– Не скучаешь по солнышку? – спросила Эрис.

– Иногда, – признался я.

– Пропустишь переправу, – сказала Эхо.

– Это к лучшему. Ненавижу суматоху.

– Провожу. – Она тоже встала и махнула мне рукой.

– Посмотрите-ка на них, – проворковала Эрис.

– Если что – зови на помощь! – выкрикнул Хаджи.

Мы медленно побрели вдоль бесконечной вереницы вагонов. Я слышал, как спят их обитатели, слышал их дыхание и сердцебиение. Эхо долго молчала, а затем сказала:

– Я хотела извиниться.

– Забудь. – Я махнул рукой. – Это твоя природа.

Она насупилась. Я взглянул на ее босые ноги и подавил желание предложить ей проехаться на моей спине.

– Ты очень аппетитно пахнешь, – тихо сказала она. – Ничего не могу с собой поделать.

– Сейчас ты скажешь, что мне нужно держаться от тебя подальше? – Я усмехнулся.

– Должна, но не скажу. А ты все равно не стал бы.

– Не стал бы, – подтвердил я. – Меня привлекают люди с большими сердцами, знаешь.

– Только сердцами?

Я мог бы сказать, что ее глаза-океаны поглотили меня, что я утонул в соленом вкусе ее крови, что каждый вечер ищу в толпе ее пеструю клоунскую одежду и синий парик, но зачем? Сама природа встала на нашем пути, и мы ничего не можем с этим поделать. Я мертв, а она не прочь отведать мертвечины – вот и вся близость, на которую мы способны.

– Хорошего дня, Эхо. И, да, – я почти вошел в вагон, но остановился на полпути, – в тебе прекрасно не только сердце. Но я мертв. Во всех смыслах.

Она робко открыла рот, чтобы что-то сказать, но я безжалостно захлопнул перед ней дверь. Хватит. Пока эти чувства не обрели форму, нужно избавиться от них. Нас разорвет пополам, если мы позволим себе думать, что между нами что-то возможно. Сирена и ее обед, кровопийца и пожирательница падали – хороша пара, ничего не скажешь.

В моей жизни случались неудачные влюбленности, но они никогда не были настолько безнадежными.

 


Глава 25 



 
Будь я поэтом, Шотландия стала бы моим любимым местом. Я бы называл ее Страной туманов, бродил по бескрайним полям и подставлял лицо дождю, наслаждаясь пейзажами и тоской, пробуждающейся в сердце. Но какой же разной она может быть! Несколько месяцев назад я был сражен красотой этой страны, но сейчас, в конце промозглой осени, мелкая морось и пронизывающий ветер выводили меня из себя. Уже трое суток Караван тащился по размытым дорогам. Несколько раз нам приходилось останавливаться, чтобы подтолкнуть застрявший вагон. Чудеса, и в лучшее время обладающие скверными характерами, окончательно обозлились на Капитана и друг на друга. Налипшая на брюки грязь и промокшие ботинки никогда не способствовали улучшению настроения.

Перед отправкой мы с Капитаном и Хаджи долго изучали карту, купленную одним из гномов. Когда мы заблудились в первый раз, тот признался, что карту ему продал какой-то проходимец неподалеку от вокзала. Только тогда мы поняли, что изображение на ней неточное, что многие дороги давно поросли травой, а расстояния не соответствуют действительности. Потерявший терпение Пожиратель Времени открыл нам портал, ведущий в окрестности Глазго, и предоставил нас самим себе.

Ивонн, Эрис и Хелай отправились в город, чтобы закупить провизию для путешествия. Я весь вечер нервно теребил карту, стараясь хотя бы предположить, как далеко нам придется ехать.

– Притащили нас в такую глушь. – Швимпик уселся на стул и принялся яростно набивать трубку. – Никто о моих суставах не думает, никому нет дела до гномов. Чего вылупился? Есть что сказать?

Я покачал головой и хотел было ретироваться, но гном не был намерен отпускать меня.

– Да сядь ты, куда собрался? Тебе что, мое общество неприятно? Какие-то проблемы?

– Никаких проблем, – ответил я.

– А чего это ты выглядишь так, будто дерьма нанюхался? Паршивое местечко, верно? Холод до костей пробирает, да, до самых костей… Слышишь, в том месте хотя бы есть где кости кинуть?

Я пожал плечами.

– Опять в вагонах ночевать, да? А ведь зима скоро, ты хочешь, чтобы мой зад намертво примерз к стулу или что? Лучше бы тебе…

Ворчание гнома уверенности мне не прибавляло. Ежедневно я думал о том, куда веду Караван, пытался представить, что ждет нас в конце пути, но каждый раз, когда в душе начинал теплиться огонек надежды, кто-то тушил его, высказывая свои самые скверные предположения.

Три дня назад, уводя Караван от Глазго, Капитан выглядел полным уверенности, но сейчас его лицо посерело и осунулось, а взгляд стал затравленным. Я видел, как Чудеса направляются к его вагону, замечал их раздосадованные лица и втайне радовался, что объясняться с ними приходится не мне.

На четвертую ночь в дверь моего вагона постучали, и я с удивлением обнаружил на пороге промокших Эрис и Эхо. Посторонившись, я впустил их, но не успел закрыть дверь, как следом за ними ворвался взмыленный Хаджи.

– Ну и холодина, – проворчал он и стащил с себя промокшее пальто. – Ты ведь холода не чувствуешь? Повезло же тебе!

– Скоро наступит зима. – Эрис села на край стола и принялась сворачивать самокрутку. – Лучше бы мы отправились к морю.

– Не трави душу. – Хаджи стащил с моего матраса одеяло и завернулся в него. – Зима у моря… Только подумаю об этом – и сразу мурашки по телу. Понес же нас черт сюда.

– Нам нужно безопасное место для зимовки, – попытался оправдаться я. – Капитан ведь все вам объяснил.

– Да, но это место могло быть на морском берегу, – заметил кардист.

– У нас нет денег, – тихо напомнила Эхо.

Глядя на их дрожащие фигуры, я почувствовал себя мерзавцем, ведь на счету Арчи Аддамса лежит приличная сумма – вознаграждение от Коллекционера, которому они с Филиппом должны были привезти вампира. Ее хватило бы, чтобы купить землю в месте потеплее, но вместо этого я потащил их в Шотландию, даже не зная, не придется ли им спать на улице.

– Дай затянуться. – Хаджи выпустил изо рта облако дыма и сел рядом с Эрис. – Кто тебя снабжает?

– Гномы. – Эрис усмехнулась.

– Они оставят тебя без исподнего, – предупредил кардист.

– Ты просто не умеешь торговаться. Я имела дела с худшими из людей, гномы меня не пугают, – отмахнулась горгона.

– А что, – Хаджи глубоко затянулся, – если там нет дома?

– Придется строить, – ответила Эхо.

Я посмотрел на ее босые ноги и испытал страстное желание подарить ей пару хороших ботинок. А еще лучше – валенок. Один из русских Коллекционеров как-то привез мне пару в подарок, а я забросил их в чулан и ни разу не доставал оттуда.

– Зря мы туда поехали, – не выдержал я. – Пойду к Капитану и предложу повернуть назад, пока не поздно.

– Брось, Дамьян. – Эрис махнула рукой. – Старик не свернет с намеченного пути.

– Он очень упрям, – подтвердил Хаджи.

– Я больше не могу сидеть сложа руки!

Во всех злоключениях Каравана отчасти повинен я. Если бы я не рассказал старику про землю, ему пришлось бы придумать другой план.

– На, затянись и успокойся. – Эрис подала мне самокрутку. – Тебя никто не винит.

– А стоило бы.

Я глубоко вдохнул дым и ничего не почувствовал.

– Не работает? – с сожалением спросила горгона. – Не хотела бы я быть вампиром.

– А что будет, если он попытается обратить кого-то из нас? – вдруг спросил Хаджи. – Я просто спрашиваю, чего вы так уставились на меня?

– Ничего хорошего, это уж точно. – Эрис усмехнулась. – Не думаю, что Чудеса способны обратиться во что-то еще более… чудесное.

– А сколько тебе лет? – глаза Хаджи заволокло туманом.

– Неприличный вопрос. – Горгона гортанно рассмеялась. – Мы тут все почти бессмертные, верно?

– Ага. – Хаджи указал на меня: – Он самый младший.

– У него впереди такая прекрасная вечность, – промурлыкала Эрис.

– Если он переживет эту зиму, – рассмеялся кардист. – Слушай, я давно хотел спросить, можно?

– Попробуй, – посмеиваясь, предложила Эрис.

– Как ты стала Чудом? Я слышал, горгонами не рождаются.

Мы затихли. Затянувшись, Эрис медленно ответила:

– Старые боги не покинули этот мир, джинн. Тяжелые судьбы все еще заставляют их сердца трепетать, они жадные до зрелищ, понимаешь?

– Хочешь сказать, тебя обратил древний бог? – Хаджи ловил каждое слово горгоны.

– Богиня. – Эрис выпустила изо рта облако дыма. – Там, откуда я родом, все еще существуют старые храмы, видевшие восходы и закаты империй. Я пришла туда и уснула на расколотом алтаре. Во сне мне явилась блистательная женщина, красивее которой я никого не встречала. Она попросила рассказать историю, и я поведала о маленькой девочке, грубых руках, побеге… Богиня меня благословила. Положила руки на мою голову и пообещала, что отныне никто не посмеет обидеть меня. Она не солгала.

В вагончике воцарилась тишина. Никто не посмел спрашивать дальше. Эрис передала Хаджи самокрутку и лениво улыбнулась.

– Нам точно следовало отправиться к морю, – проворчал кардист, – в списке моих друзей еще нет ни одного древнего бога.

Атмосфера перестала быть гнетущей. Эрис рассмеялась и толкнула джинна плечом. Я подошел к матрасу и сел рядом с Эхо.

– Тебе не холодно? – Я указал на ее покрасневшие пальцы.

– Холодно. – Она пошевелила ими. – Не люблю обувь. Ты сам не свой, – заметила она.

– Это из-за меня Караван оказался среди холмов без возможности согреться и без надежды на то, что впереди их ждет теплый кров.

– Ты просто предложил, Капитан принимал решение, – напомнила Эхо.

– Если бы я промолчал, мы могли бы выбрать место потеплее.

– На такие места у Каравана нет денег, – отмахнулась она. – Каждую зиму одно и то же: Капитан ищет место, где мы можем остановиться, а Чудеса изводят его до самой весны, постоянно жалуясь на условия. Ты не виноват.

– Главное – не застрять в грязи.

– Ивонн вытащит. – Эхо едва заметно улыбнулась. – Такое тоже уже случалось.

Я немного успокоился, и совесть, вгрызавшаяся в мои внутренности, отступила. Спокойный голос Эхо походил на прохладную ладонь, прижатую к разгоряченному лбу.

– Дамьян! Дамьян!

Я вскочил на ноги, дверь вагона распахнулась и внутрь ввалился перепачканный грязью Капитан. Он смахнул со лба волосы и сказал:

– Братья Ивонн нашли озеро, нарисованное на карте! Кажется, мы приближаемся… А вы что тут делаете?

Эрис спрятала самокрутку за спину и попыталась проглотить дым, а Хаджи закрыл ее собой, стараясь твердо стоять на ногах.

– Пойдем, – Капитан поманил меня к себе. – А с вами, – его глаза метали молнии, – я потом поговорю. И Свистопшику передайте!

Лицо Эрис покраснело, будто из ушей вот-вот повалит пар. Я улыбнулся ей и вышел из вагона в холодную шотландскую ночь. Светлый пиджак Капитана стал мне ориентиром. Я быстро нагнал его и пристроился к его шагу.

– Момент истины, – сказал я.

– Надеюсь, боги будут к нам милостивы, – откликнулся он.

У автомобиля, возглавлявшего вереницу, столпились Ивонн, Двуликий, Хелай и еще несколько Чудес, имен которых я не знал. Два крупных волка сидели у ног высокого юноши, подозрительно похожего на армянскую силачку.

– …проехать вперед, а там повернуть направо. – Юноша замолчал.

– Это Давид, – пояснила Ивонн. – Мой брат.

Я как можно дружелюбнее кивнул ему. Еще ни разу мне не доводилось видеть вервольфов в их человеческом обличье, и облик его, надо признать, впечатлил меня. Широкоплечий и высокий Давид оказался обладателем пронзительных голубых глаз и волевого подбородка. Таких мужественных лиц я не встречал даже во время путешествий по миру в рядах Ордена. Было в нем что-то первобытное, дикое, а голос звучал мягко, но уверенно.

В лицах девушки и юноши, стоящих рядом с ним, угадывалось родство с Чиэсой. Раскосые глаза, темные волосы, круглые лица – эти Чудеса точно прибыли из Азии.

– Это Сора и Нобу, – представил их Капитан.

– Амэ-онна[16] и каси[17], – ввернул Хелай.

– Простите? – не понял я.

– Потом объясните ему. Так что там с водой?

– Это озеро, – сказал Давид. – Оно большое и формой напоминает то, что мы видели на вашей карте. Нужно объехать его по правой стороне, и мы окажемся на месте.

– Тогда почему вы все еще здесь стоите? – Капитан хлопнул в ладоши. – Заводите моторы, к утру мы должны добраться. А ты, – он обратился ко мне, – поедешь со мной.

Мне хотелось вернуться в тишину своего вагона и провести еще несколько часов в компании джинна, горгоны и сирены, но спорить я не стал. В конце концов, впереди у нас еще очень много времени, как сказала Эрис – целая вечность, поэтому я послушно забрался в салон. Капитан расположился на заднем сиденьи, Ивонн повела автомобиль вперед.

– Стоило дождаться утра, – проворчала она. – Не видно ни зги.

– К утру Чудеса проедят мне плешь, – сказал Капитан. – Четыре гнома простыли, Керкер едва не замерз насмерть, Алае пришлось закутать его в плед и нянчиться с ним. Крыша вагона с артефактами протекает, и на одном из сосудов растворилась печать. И будь я проклят, если знаю, кто сидит внутри.

Больше Ивонн не ворчала.

Пока небо не посерело и видимость не стала лучше, я подсказывал ей, куда ехать, пользуясь своим острым зрением. Мы продвигались медленно, но ни один вагон не застрял по пути, будто сам Караван помогал нам достигнуть цели. Я же с трудом заставлял себя сидеть на месте. Хотелось выскочить из автомобиля, обратиться в туман и в мгновение ока оказаться на своей земле. Что нас там ждет? Найдем ли мы укрытие? Слева от нас простиралось озеро, над его поверхностью поднималось густое белесое марево, но я был слишком взволнован, чтобы любоваться пейзажами. Изо всех сил напрягая зрение, я вперил взгляд в горизонт и мысленно молился всем богам. И я увидел его. Клянусь, я увидел темную точку на горизонте!

– Господи… – пробормотал я, вглядываясь в зыбкую туманную даль.

– Что? Ты что-то видишь? – Капитан попытался отодвинуть меня, но я отмахнулся. – Говори, что там, Дамьян!

– Дом! – завопил я. – Я вижу дом!

Наверное, так радуются только моряки, впервые за много месяцев увидевшие на горизонте землю. Я хлопнул Ивонн по плечу, открыл дверь и выскользнул из машины. С каждым шагом я бежал все быстрее, холодный ветер бил в лицо и пытался сорвать с меня рубашку, но я, взволнованный и счастливый, совсем не злился на него.

Чем ближе я был к дому, тем сильнее щемило в груди. Темная точка превращалась во что-то большое, огромное! Будь я человеком, мне стало бы трудно дышать.

Я перемахнул через ограду и остолбенел, глядя на каменную громаду, нависшую надо мной. Мне хотелось найти убежище для Чудес, но я даже подумать не мог, что чьи-то заботливые руки построят здесь целое поместье! Караван сумеет разместиться здесь, более того, в этом доме хватит места и для новых жителей!

Подойдя к старым, но крепким дверям, я толкнул их, но они не открылись. Бить окна я, конечно же, не собирался, поэтому решил подождать гоблинов и их набор отмычек. Давно мне не было так хорошо, с плеч словно упал тяжкий груз. У нас есть дом! Чудеса не замерзнут в вагонах, мы вылечим гномов и посадим Керкера у камина (кем бы он ни был).

Я медленно вернулся к тяжелым воротам, разорвал цепь, сковывающую их, и распахнул створки. Сев на поваленное дерево, я принялся ждать Караван.

 

 
У меня оставалось совсем немного времени, когда последняя повозка заехала на территорию поместья. Из вагонов начали выходить Чудеса. Они жались друг к другу, перешептывались, с недоверием смотрели на здание, раскинувшее пред ними оба своих крыла.

– А чегой-то вы тут встали? – Ко входу пробился Швимпик. – Тишина как в гробу. Радуйтесь, дурачье, Капитан снова спас нас! Эге-гей! Этой зимой мы не замерзнем, нет, Караван все переживет, Караван…

– Отойди. – Лопоухий гоблин оттолкнул своего заклятого друга и с важным видом принялся осматривать замочную скважину. – Дело плевое, справлюсь за пару минут.

– И без тебя бы обошлись, жабья рожа, – проворчал Швимпик.

– Ты как меня назвал? – Гоблин выставил перед собой отмычку, целясь гному в глаз. – Ты кого…

– Хватит! – Капитан взял Швимпика за ворот курточки и стащил с крыльца. – Отопри дверь, Газро, мы все устали с дороги.

Во дворе повисла непривычная тишина. Не помню, когда в последний раз Караван сохранял такое единодушие. Гоблин поковырял в замке, почесал затылок, налег плечом на дверь – и я услышал заветное «щелк».

– По одному, заходите по…

Но голос Капитана утонул в криках, свисте и аплодисментах. Толпа ринулась внутрь, Газро поспешил убраться с дороги.

– Поверить не могу, – Ивонн потрепала меня по волосам, – ты все-таки нас спас.

– Просто повезло, – ответил я, втайне наслаждаясь этим мгновением.

Над горизонтом показался край солнца. Мне тут же стало дурно, я ощутил слабость во всем теле и едва не свалился на землю, но Ивонн успела подхватить меня.

– Давай-ка… – Она подняла меня на руки и понесла к вагонам. – Поспишь пока здесь, ладно? Потом найдем тебе место поприличнее, это же твой дом.

– Это наш дом, – пробормотал я, поудобнее устраиваясь на ее широкой груди.

 

 
Когда я проснулся, никто еще не спал. Во дворе кипела работа: Чудеса разгружали телеги и повозки, кто-то переносил свой нехитрый скарб, а Капитан стоял на ящике и раздавал указания. Я подошел к нему и сказал:

– Готов предложить свою помощь.

– А, Дамьян. – Он улыбнулся. – Ты проспал распределение комнат.

– Всем хватило места?

– С лихвой. Думаю, здесь мы сможем приютить еще столько же Чудес, если не больше.

Я присвистнул:

– Такой большой дом?

– Больше, чем может показаться. Для тебя оставили комнату на втором этаже. Эхо билась за нее, словно львица.

– Да что ты? – удивился я. – Мне бы хватило подвала.

– А на подвал у меня свои планы. Сейчас закончу здесь, и мы начнем переносить туда артефакты.

– Наш новый хозяин проснулся.

Я вздрогнул и отпихнул от себя Хелая. Он мелодично рассмеялся.

– Не будь таким грубым, я же просто благодарю тебя. Что бы мы без тебя делали?

– Замерзали бы в поле, – сказал проходящий мимо Хаджи. – Не зевай, Хелай, нам еще сосуды таскать.

Сирена закатил глаза, поднял с земли ящик и понес его в дом.

– За зданием есть несколько сараев и хлев. Думаю, здесь когда-то был пансион или что-то вроде него, – сказал Капитан. – Осторожнее с этой бочкой! Там икра! И лучше бы вам не знать чья, – гораздо тише добавил старик. – Иди осмотрись, но потом возвращайся, мне понадобится твоя помощь.

Я послушно влился в нескончаемый поток нагруженных ящиками Чудес и вошел в дом.

В центре большого холла находилась лестница, справа и слева от нее – двери, ведущие в восточное и западное крыло. Деревянный пол под ногами скрипел, но выглядел хорошо. Кто-то зажег свечи и вставил их в лампы, теплый свет создавал уют.

Я повернул направо и прошел по коридору. В одной из комнат обнаружилась стайка эллиллонов – они сидели перед камином и тянули руки к огню. Увидев меня, Лиам вскочил и бросился ко мне, но не рассчитал и врезался лбом в мое колено.

– Очень больно? – Я присел рядом с ним. – Дай посмотрю… Теперь будет шишка.

Эльф зажужжал и принялся размахивать руками. Кажется, он делился впечатлением о новом доме, но я ничего не понимал. Остальные эллиллоны тоже что-то говорили, их щеки раскраснелись от тепла, а весь пол в комнате уже был завален свежей соломой. Малыши явно не собирались избавляться от своих привычек.

Уходя, я бросил взгляд на стену. То, что я поначалу принял за узор на обоях, оказалось молодыми побегами. Эллиллоны начали создавать для себя новое Гнездо.

Привыкшие много лет жить в Караване Чудеса, похоже, растерялись, попав под крышу. Они сбивались в стайки, гномы попытались развести огонь в бочке на втором этаже, хотя в доставшейся им комнате был камин. Многие из существ, спасенных Капитаном, никогда не знали домашнего уюта и теперь настороженно присматривались к дому и друг к другу.

В конце коридора я нашел кухню. Алая, помахивая хвостом, как раз доставала из пыльных шкафов посуду.

– Привет. – Она широко улыбнулась. – Здесь столько всего! Бывший хозяин оставил целую гору вещей.

– Выбери то, что нам пригодится, а остальное вынеси на улицу. – Я ответил на ее улыбку. – Нашла себе комнату?

– Да, за кухней. Наверное, там спала прислуга.

– Уверена? – Я нахмурился.

– Да! Тепло и рядом с едой. – Она рассмеялась.

Двери некоторых комнат были уже закрыты. Я не решился нарушать покой новых владельцев. Я понимал: Чудеса должны чувствовать себя здесь как дома, а значит, вламываться на их территорию никто не имеет права. Вернувшись в холл, я столкнулся с Эхо. Она сняла парик, грим на ее лице почти стерся, и я уставился на нее, не в силах вымолвить ни слова.

– Здесь хорошо, – сказала она.

– Угу, – кивнул я.

– Пойдем, я покажу тебе твою комнату. Идешь? Дамьян?

Ее низкий голос нравился мне куда больше, чем песни Хелая. Может, стоило сказать ей об этом? Даже имя, ставшее мне чужим, звучало совсем иначе, когда она его произносила.

Мы поднялись на второй этаж. Мимо с важным видом прошествовал Швимпик, катящий перед собой бочку.

– Они что, мои соседи? – Я состроил страдальческую гримасу.

– Нет, гномы поселились в левом крыле. – Эхо криво усмехнулась. – Пытались выбить каждому отдельную комнату.

– Неслыханная жадность, – притворно ужаснулся я.

– Берут от жизни всё.

Пройдя почти до конца коридора, она открыла узкую дверь и пропустила меня вперед.

Спальня как спальня – небольшое окно, кровать без матраса, шкаф, стол и мягкий стул.

– Окно придется забить, – сказала Эхо, – Хаджи и Давид скоро займутся этим. Иди сюда, я кое-что тебе покажу.

Мы подошли к платяному шкафу, и я заметил неприметную дверь в углу. Эхо толкнула ее и сказала:

– Только иди первым.

Я вошел в узкое помещение и нащупал перила винтовой лестницы. Эхо схватила меня за руку и я, ощутив прилив героической самоуверенности, повел ее за собой наверх. Откинув люк, мы оказались в небольшой комнате, заставленной шкафами. У окна я разглядел одинокое кресло.

– Библиотека, – сказала Эхо. – Ты ведь любишь книги?

Ах да, я же букинист. Подавив рвущийся из груди саркастичный смешок, я ответил давно заученной фразой:

– Продавать книги и любить книги – это не одно и то же. Но мне нравится это место. Очень… уединенное.

Я повернулся к Эхо и наткнулся на ее взгляд. Неловко переминаясь с ноги на ногу, она сказала:

– Спасибо, что нашел нам дом.

– Рад помочь, – мой голос внезапно охрип.

– Моя комната рядом, – добавила она.

– Мгм, – неразборчиво пробормотал я.

Мы немного помолчали, стоя в темной комнате. Затем, встряхнувшись, Эхо сказала:

– Нужно идти.

– Эхо! – Я схватил ее за руку. – Я могу сделать что-то с… со своим запахом?

Она внимательно посмотрела на меня, втянула носом воздух и ответила:

– Попробуй взять у Хаджи одеколон, я ведь уже говорила об этом. Он просто отвратительный.

– Я думал, что ты пошутила… Мне бы не хотелось, чтобы ты считала меня отвратительным.

– Либо так, либо мне придется вовсе не дышать.

– Возьму одеколон, – решительно заявил я.

– Ты забавный. – Она провела пальцами по моей щеке.

– И мертвый.

– У всех свои недостатки.

Приподнявшись на цыпочки, она коснулась губами моей щеки у самых губ. Мне нужно было всего лишь повернуть голову, чтобы украсть у нее поцелуй, но я, сжав кулаки, прогнал прочь эту варварскую мысль. Если девушка решила поцеловать меня в щеку, значит, большего я пока не заслуживаю.

– Одеколон, – напомнила она, исчезая в люке.

– Обязательно, – пообещал я.

Мне следовало спуститься следом за ней, но вместо этого я рухнул в кресло и прижал руку к груди.

В моей жизни были женщины, но наши отношения редко превращались во что-то серьезное. Чаще всего мне приходилось обольщать их, чтобы обчистить, и никто не трогал мое сердце по-настоящему. Некоторые были красивы, некоторые годились мне в матери, но к каждой я относился с уважением. Мне хотелось так думать.

Перед моим внутренним взором всплыло лицо Деборы, и я поежился. Внезапный порыв ледяного ветра промчался мимо, прошелестел страницами старых книг и исчез, напомнив мне о ее ледяной коже в ту ночь, когда мы заперлись в старом склепе – я и ее труп. Печальная история о любви и смерти, достойная пера одного из моих талантливых современников.

Эхо совсем не походила на тех, с кем я общался раньше. Не представляю, что тому виной – ее происхождение или нрав, – но я все еще не понимал своих чувств, появившихся буквально из воздуха. Здесь, в тишине потайной комнаты, я мог признаться хотя бы себе, что она немного меня пугает.

Я видел ее без грима не так часто, зато прекрасно выучил все выражения милого лица. Чем ярче раскраска, тем хуже ее настроение – это известно всем. Я мог по памяти воспроизвести каждую ее гримаску, мог нарисовать на холсте каждый пальчик ее босых ног, но ее душа оставалась для меня тайной. Эхо старше меня на тысячи лет, видела рождение и смерть империй, плавала в чистейших водах океанов, омывающих далекие берега, а я? Мне едва перевалило за двадцать четыре, всю жизнь я скитался по улицам, лгал, воровал, потом приобрел покровителя и делал все то же самое, но в дорогом костюме. Пропасть между нами казалась непреодолимой.

Но ее поцелуй сказал о том, что ее это не пугает.

Я удрученно уставился в темноту за окном. И как это понимать? Что пообещала мне Эхо? Что, если ее манит лишь мой запах? С обычными женщинами все было куда проще.

Единственный, кто мог бы рассказать мне о сиренах, – это Хелай, но не мог же я обратиться к нему с вопросами о том, как убедиться в искренности его сестры? В лучшем случае он поднимет меня на смех.

Терзаемый сомнениями, я покинул тайную комнату, пересек спальню и вышел в коридор. Желая отвлечься, я двинулся на звук голосов, раздающихся с первого этажа. Ведомый ими, я быстро нашел большую комнату с длинным столом, за которым уже сидели эллиллоны. Они вскинули ручки в приветственном жесте, я рассеянно потрепал Неила и Лиама по волосам и спросил:

– Что здесь происходит?

– Ужин! – крикнул кто-то из-за низкой двери в конце комнаты.

Через мгновение из нее вышла Алая, несущая сразу четыре тарелки. Я поспешил помочь, и девушка с облегчением поделилась со мной своей ношей.

– Мы еще никогда не собирались все вместе, – пояснила она.

– Здесь не хватит места на всех, – заметил я, расставляя тарелки.

– Ну, большая часть Каравана уже спит, так что… Нет, нужно подождать.

Она щелкнула хвостом – и Неил отдернул руку от дымящегося супа.

– Присмотри за ними, хорошо? Не позволяй лезть руками в тарелку!

Алая скрылась на кухне, а я уселся рядом с эллиллонами и погрозил им пальцем. Не думаю, что кто-то из них всерьез меня боялся, но малыши подыграли мне и громко зажужжали в притворном ужасе. Я принялся разглядывать скромное убранство столовой. Серая краска на стенах покрылась сетью трещин, деревянные панели обветшали, на потолке расползлось большое пятно цвета ржавчины. Мне стало неловко, будто запущенный вид здания – моя вина.

– Ужин! – крикнула Алая. – Все спускайтесь ужинать!

Она принялась звенеть невесть откуда взявшимся колокольчиком, и мне пришлось закрыть чувствительные уши руками.

Первым, словно вихрь, ворвался Хаджи и уселся во главе стола, за что получил от Алаи тычок в плечо.

– Это место Капитана.

– Дом принадлежит Дамьяну, так что…

– Я не против, – перебил его я.

Пусть все останется как прежде: Караван ведет Капитан, а я просто еще одно Чудо под его крылом. Дом достался мне за красивые глаза, так что я не чувствовал себя его хозяином.

Эхо села рядом со мной и понюхала суп. Я ощутил прилив тепла в районе мертвого сердца и одарил ее взглядом, в котором попытался выразить все переполняющие меня чувства. К сожалению, она его не заметила.

Напротив меня чинно уселся Хелай. Вот уж кто не сводил с меня глаз! Его брови были слегка приподняты, а губы изогнулись в усмешке. Казалось, он видит меня насквозь.

– Ради этого супа мне пришлось убить курицу, – строго сказала Алая, – так что тот, кто оставит в тарелке хоть каплю, станет моим непримиримым врагом!

– Помолимся за дух невинно убиенной птицы, – насмешливо предложил Хелай.

– Было бы славно, – без тени улыбки согласилась девушка.

– Если ты хищник, ты должен убивать, – глубокомысленно изрекла Чиэса.

– Я слышал, что лисы и куры испокон веков ведут кровавую вражду. – Хелай плотоядно улыбнулся.

– Твои попытки задеть меня выглядят жалко, – парировала лисица.

– Закрыть бы тебе рот, – ввернула Эрис, усаживаясь рядом с ней.

– Разве ты не должна быть на моей стороне? – притворно оскорбился Хелай. – Мы ведь росли на одной земле.

– Морские гады мне не братья, – отмахнулась горгона. – Извини.

Эхо понимающе кивнула и принялась есть суп.

– Как приятно видеть всех вас за одним столом.

В столовую вошел Капитан. Он окинул взглядом собравшихся, вздохнул и направился к свободному стулу, с которого прогнали Хаджи.

– Разве это место не должен занять Дамьян? – спросил он.

– Давайте не будем об этом, – взмолился я. – Вы – глава Каравана.

– А ты – хозяин этой земли. Давай, поднимайся.

– Что за глупости… – пробормотал я, но послушно поменялся с ним местами.

Старик сел рядом с Эхо и принялся что-то обсуждать с Хелаем. Тот мигом растерял всю самоуверенность, ухмылка исчезла с его лица. Как бы он ни вел себя с остальными, к Капитану он явно испытывал уважение.

– Мне не нужна тарелка, – напомнил я.

– Тогда я возьму ее, – с набитым ртом сказал Хаджи.

– Не лопни, – фыркнула Алая.

Я поерзал на стуле и сложил руки перед собой. Эллиллоны дружно орудовали ложками, вокруг Чиэсы и Эрис расселись еще несколько азиатских Чудес, Хелай и Капитан полностью ушли в беседу. Двуликий скармливал куриную ножку демону на затылке, Алая с тоской во взгляде наблюдала за этим: наверняка все еще жалела убитую курицу.

В моей жизни не было семейных ужинов. Сперва я был слишком беден, чтобы позволить себе их, потом – слишком богат, чтобы думать о таких пустяках. Как только я стал работать на Орден Ловцов, мысли о семье перестали меня беспокоить. Я, как безумный, скупал дорогую одежду, ел в ресторанах, окружал себя людьми, которым было плевать на меня. Справедливости ради стоит отметить, что мне до них тоже дела не было. Теперь все изменилось. Вокруг меня почти не осталось людей, зато появились друзья. Забавно, что семью я нашел среди разномастных Чудес, но не смог создать ее, пока был человеком.

– Тебе нужно поесть? – шепотом спросил Хаджи.

– Пожалуй, да, – так же тихо ответил я.

Кардист указал пальцем на Эхо. Я посмотрел на ее раскрасневшееся лицо и расплылся в глупой улыбке.

– Уже уходишь? – спросила Алая, когда я поднялся со стула. – Жаль, что ты не попробовал суп.

Повинуясь внезапному порыву, я схватил ее ложку, зачерпнул бульон и отправил его в рот.

– Очень вкусно.

– Спасибо! – Девушка широко улыбнулась, а ее хвост начал радостно подрагивать.

– Курица погибла не зря, – шепнул я ей, прежде чем уйти.

Бульон и правда был вкусный, но мои внутренности отреагировали на него недовольным ворчанием. Залить в холодное мертвое тело горячий суп – это не лучшая идея. Да и вкус у него оказался не такой, как прежде, искаженный, с привкусом земли и тлена.

Эхо вышла в коридор следом за мной. Она взяла меня за руку и повела к лестнице, а я, исполненный необъяснимой радости, последовал за ней без лишних вопросов. Мы поднялись на второй этаж тихо, словно воришки, и проскользнули в ее комнату. Там она оставила меня, усадив перед этим на убранную постель.

Я нервничал, словно ребенок в Рождественскую ночь.

В полумраке я разглядел сложенные в углу ящики с реквизитом и старый чемодан. На лампу у кровати был накинут отрез ткани, создающий уютное оранжевое свечение. До моего чуткого слуха доносились разговоры Чудес, оставшихся в столовой.

Эхо вернулась в комнату, и я опешил, увидев ее без грима. Сдается мне, я обречен терять дар речи каждый раз, когда она будет представать передо мной без раскраски.

Темные волосы отросли почти до плеч. Они вились крупными завитками, обрамляя смуглое лицо. Оторвать взгляд от ее глаз я не мог – в них словно таилась вся мощь океана.

К горлу подкатил ком, когда она подошла ближе и провела прохладными пальцами по моей щеке. Я хотел было приникнуть губами к изгибу ее локтя, но Эхо отстранилась, села рядом и расстегнула верхнюю пуговицу рубашки. Обнажив шею, она убрала волосы и сказала:

– Пей отсюда.

С благоговейным трепетом я наклонился к пахнущей солью коже. Не сумев справиться с собой, я поцеловал Эхо в плечо, затем немного выше, оставил дорожку поцелуев до самой ямочки на шее и только потом обнажил клыки. Трепещущая жилка, пронзенная ими, вытолкнула мне в рот струю горячей крови – и я не сумел сдержать стон. Меня снова поглотил водоворот времени и событий, я увидел великолепные мраморные здания и скульптуры, услышал крики чаек, погрузился в океан ее воспоминаний и снов.

Мое тело ожило, наполнилось живительной влагой. Я сжал тонкую талию и притянул Эхо к себе, она обвила меня руками и откинула голову, позволяя пить дальше. Ее сердце с силой билось о ребра, я чувствовал его удары своей грудью.

Я заставил себя остановиться. Оторваться от нее было почти невозможно, но меньше всего на свете мне хотелось причинять ей боль.

– Довольно, – хрипло сказал я, пряча лицо.

– Дамьян? – робко спросила она. – А… можно и мне попробовать?

Разве можно отказать этим глазам?

Я почти разорвал рубашку, не сумев нащупать пуговицы дрожащими пальцами. Эхо откинулась на постель и поманила меня к себе. Содрогаясь, я навис над ней. Казалось, мое тело вот-вот взорвется от переполнившей его жизненной силы. Даже когда лицо Эхо исказилось, превращаясь в морду древнего чудовища, я не отпрянул. Ее рот стал пастью, наполненной острыми зубами, и я позволил им вонзиться в мою плоть. Я доверился ей, как она доверилась мне.

Боль была недолгой, на смену ей пришли болезненное возбуждение и волнение. Видела ли она то, что видел я? О чем ей рассказала моя кровь? Эхо принялась зализывать мои раны, я навалился на нее всем весом и, к собственному удивлению, ощутил напряжение там, где все эти месяцы все было совершенно спокойно. Она откинулась на подушки, я положил голову на ее грудь и тихо спросил:

– Как это было?

– Лучше, чем я думала, – ответила она, поглаживая меня по волосам. – Так ты способен быть с женщиной?

– Не знаю, – признался я. – До этого момента понятия не имел, что что-то может получиться.

– После того как ты пьешь кровь, твое тело становится теплым.

– Возможно, дело в этом.

В который раз я пожалел, что у меня не было наставника, который мог все мне объяснить. Я научился обращаться в туман, околдовывать людей своей аурой и заставлять их подчиняться мне, но могу ли я быть с женщиной?

– Я мертв, – тихо сказал я. – Тебя это не пугает?

– Я ведь уже говорила, – Эхо легко щелкнула меня пальцами по лбу, – у всех свои недостатки. Твой запах сводит меня с ума.

– А твоя кровь – меня, – признался я. – Я вижу империи, которые давно исчезли, существ, названия которым еще не придумали.

– Таким был мой мир. Давно.

– Насколько давно?

– Очень.

– Сирены бессмертны? Так сложилось, что мне нужен спутник на тропе вечности.

Я попытался скрыть смущение смехом.

– Убить нас можно, но стареем мы очень медленно. Если сирена не хочет стареть, она может уйти в море и превратиться в морскую пену.

– Ты серьезно? – Я приподнялся на локте и посмотрел ей в глаза.

– Еще можно стать соляным столбом, – как ни в чем не бывало продолжила она.

– Удивительно.

– Однажды ты проснулся в могиле и все еще чему-то удивляешься? – Эхо улыбнулась. – Ты такой… человек.

– Еще один мой недостаток, – согласился я, усмехнувшись.

– Хорошо, что теперь ты один из нас.

– Будь я человеком, ты бы не обратила на меня внимания?

– Будь ты человеком, ты бы сошел с ума, увидев меня или брата без маски. Я не хочу быть с тем, кто околдован мной. Ты ведь знаешь, что сирены делают с людьми?

– Читал кое-что, – сказал я, припомнив книгу, взятую у Капитана.

– Люди для нас еда. Очарованные, они теряют волю, перестают быть собой.

– Эхо, – сказал я, – почему ты стала говорить в моем присутствии?

Она немного помолчала, а затем ответила:

– Потому что ты не знаешь, кто такие сирены, и не считаешь меня тенью брата.

– Никогда не считал, – подтвердил я. – Никто из Каравана не считает.

Она приподнялась на руках и села. Я сполз вниз, и моя голова оказалась у нее на животе.

– У каждого Чуда есть суть. Алая – целительница. Чиэса – лисица-оборотень. Эрис превращает людей в камень. Сирена должна петь.

– Думаю, я смогу прожить и без твоих песен, – уверенно заявил я.

– Наши братья и сестры так не думали.

– И что они… Что они сделали? – Я перевернулся и сел рядом с ней.

– Пытались убить меня. Трижды, – безразлично сказала она.

– И Хелай ничего не сделал?! – возмутился я.

– Он был тем, кто предложил избавиться от меня. Не будем об этом.

Я кивнул, едва сдерживаясь, чтобы не метнуться вниз и не вытрясти из Хелая оправдания столь бесчеловечного поступка.

– Ты убивала людей? – спросил я.

– Да, – спокойно ответила Эхо. – А ты?

– Только однажды, – признался я.

– Жалеешь об этом?

– Каждый день.

Эхо долго молчала, а затем произнесла:

– Наверное, тебе тяжелее, чем нам. Мы рождены, зная, что люди – наши враги и годятся только в пищу. Но теперь ты Чудовище, Дамьян. – Она взяла меня за руку. – Лев не может изменить свою природу и есть траву вместо мяса.

– Но мы можем жить в мире.

– Можем. И мы пытаемся. Однако люди продолжают охотиться на нас.

– Но не все, – заметил я.

– Только потому, что большая их часть не верит в наше существование. Моя долгая жизнь научила меня тому, что люди всегда стремятся уничтожить тех, кто не похож на них.

– Это слова Хелая. – Я вздохнул.

– Иногда мой брат бывает прав.

Я лежал с ней до тех пор, пока она не уснула, затем выскользнул из комнаты и ушел к себе. В доме стояла абсолютная тишина: все Чудеса разошлись и давно уснули.

В тайной комнате я подтащил кресло к окну, взял первую попавшуюся книгу и впервые в жизни с удовольствием читал до самого рассвета. Мне попался сборник страшных историй Ирвинга. Перед тем как отправиться спать, я пообещал себе, что обязательно прочитаю роман Шелли, подаренный мне Теодором.

 


Глава 26 



 
Казалось, Чудеса не смогут привыкнуть к жизни на одном месте, но я ошибся: через несколько дней после переезда они принялись приводить в порядок сараи и сад. Ивонн с братьями занялись восстановлением хлева, а еще через несколько дней Хаджи пригнал из города двух коз, свиноматку с выводком поросят и десяток кур. Алая собрала всех в холле и объявила, что каждый день будет пересчитывать животных и, если кто-то пропадет, месть ее будет страшна.

Из сада вывезли все погибшие растения, Чиэса пообещала весной высадить пионы. Стараниями эллиллонов половина правого крыла первого этажа заросла мхом и плющом. Растения пробились сквозь побелку потолка, а эльфы, довольные собой, тут же принялись мастерить жердочки и гамаки. На ежевечернем совете было решено переселить в это крыло всех фейри, скучающих по лесам. Места для бассейна сирен не нашли, но решили, что им хватит водохранилища неподалеку.

Дрессировщики переквалифицировались в фермеров, с лошадей сняли плюмажи и украшенные перьями седла, даже для кошек нашлось место – им на чердаке оборудовали комнату, в которую строго-настрого запретили входить эллиллонам.

Капитан расхаживал по дому с довольным видом и часто останавливался в дверях комнат, чтобы посмотреть, как живут его подопечные. С его лица не сходила улыбка, он словно помолодел на несколько лет. Даже Ивонн больше не выглядела угрюмой – они с братьями часто уходили на охоту и возвращались с зайцами и прочей мелкой дичью, за что получали неодобрительные взгляды хульдры[18] Алаи.

Один из их споров закончился тем, что силачка в запале крикнула:

– Если ты не можешь готовить мясо, займись чем-нибудь другим, а кухню оставь мне!

С того дня в доме всегда пахло шашлыком и баклажанами, а на кухне сновали Баграт, Давид и Вахат – то в человеческом, то в зверином обличье.

В доме всем нашлось место, и каждое Чудо изменило свой уголок до неузнаваемости.

Я любил прогуливаться по коридорам и разглядывать внезапно оживший старый дом.

В крыле, где поселились Чудеса из Азии, всегда пахло чаем, специями и благовониями. Однажды, проходя мимо, я увидел Нобу, сидящего на потолке и рисующего на нем голубого дракона. Он повис вниз головой и протянул мне испачканную краской руку, которую я тут же пожал. Скромно потупившая взгляд Сора подавала ему палитру и кисти.

Гномы проломили стену в одной из своих комнат и соорудили выход на задний двор, чтобы бегать по утрам. Как оказалось, низкорослые скандалисты любят заниматься спортом и рукоделием. Гоблины же, которым Капитан выделил часть подвала, предпочитают не влезать в дела других Чудес, потому что все, к чему они прикасаются, или взрывается, или сгорает. Они обслуживают котлы и трубы, что вызывает у меня легкие опасения.

В одну из ночей Хаджи поднялся ко мне и попросил помочь перетащить оставшиеся в вагончиках артефакты в подвал. Изнывающий от скуки, я с радостью согласился. Работа подходила к концу, когда к нам спустилась Алая и тихо сказала:

– Капитан зовет вас в кабинет.

– Сейчас? – Я вытер грязные руки о штаны.

– К нам кое-кто прибыл, – девушка нервно повела плечом. – Вы должны это увидеть.

До крайности заинтригованные, мы помогли друг другу смахнуть паутину с волос и поднялись на второй этаж. Встретившиеся на нашем пути Чудеса смотрели на меня удивленно, и я, чувствуя неладное, прибавил шагу.

Стоило открыть дверь, как несколько голов повернулись ко мне, и я обомлел, сраженный великолепием явившихся в дом Чудес. Они были одеты в дорогие костюмы, но смотрели на меня как на равного. Я не видел ни следа заносчивости на их лицах, хотя стоял перед ними с закатанными рукавами и в грязных штанах.

– Добрый вечер, – мягко поприветствовал меня высокий мужчина с аккуратно подстриженной бородой.

– Входите, входите. – Капитан встал и жестами подзывал нас к столу. – Это наши друзья из Лондона…

Но я не слышал его. Все мое внимание было сосредоточено на бледном лице юноши, стоящего рядом с низкорослой женщиной. Его золотистые волосы обрамляли аристократичное лицо, а глаза искрились.

Мир пошатнулся, земля ушла из-под ног. Я запнулся на ровном месте и, если бы не Хаджи, рухнул бы к ногам вампиров, собравшихся в кабинете.

Не может быть.

Не может быть.

Не может…

Двумя шагами я преодолел разделяющее нас расстояние и сжал его в объятиях. Он даже пах как прежде! Его волосы щекотали мою шею, а я лишь крепче прижимал его к себе. Он ответил мне такими же сокрушительными объятиями, вцепился пальцами в рубашку, прижал меня к себе, будто испытал не меньше боли от нашего расставания, чем я.

– Лорденыш… – выдохнул он. – Я нашел тебя.

Захотелось плакать. Я спрятал лицо на его груди, обхватил его шею рукой и простоял так, должно быть, целую вечность. Никто не мешал нам. Разговоры стихли. Вампиры терпеливо ждали, пока мы выпустим друг друга из объятий.

Собравшись, я повернулся к окружающим и со всей помпезностью, на которую был способен, произнес:

– Виконт Барлоу.

– Лорд Аддамс, – усмехнувшись, ответил он.

– Чертовски рад тебя видеть, – прошептал я.

– Так вы знакомы? – один из вампиров решил вмешаться. – Рад видеть, что вы пронесли дружбу через перерождение.

– Вот уж неожиданность… – пробормотал Хаджи.

– Не хочется прерывать вас, – сказал Капитан, – но нам нужно многое обсудить.

– Я бы отправил молодых людей прогуляться. Кажется, им тоже нужно многое обсудить, – вампир с бородой смотрел на меня, словно отец на потерянного ребенка.

– Нет, я должен остаться. – Я отпустил наконец Теодора и посмотрел на вампира. – Вы ведь не заберете его?

– Как я посмею? – рассмеялся он. – Если у вас есть безопасное место…

– Есть, – тут же перебил его я. – С ним ничего не случится.

– Тогда Теодор волен сам принять решение, – согласился вампир.

– Я останусь. – Его холодные пальцы нашли мои. – Хотя бы ненадолго.

– Значит, мы можем приступить к обсуждению наших планов. – Капитан сел. – Присаживайтесь, если кому-то не хватит стульев, Хаджи принесет еще.

Вампиры чинно расселись, я подтащил стул к Теодору и сел рядом. Он окинул меня понимающим взглядом и предложил мне руку, в которую я тут же вцепился.

– Перейду сразу к делу, – сказал вампир с бородой, – мы явились не просто так. Полагаю, Аксель уже сообщил вам о массовом отлове Чудес, который устроили Ловцы? Мы крайне обеспокоены. Вампиры сотни лет живут среди людей, и никогда еще угроза быть пойманными не была такой очевидной. Наши кланы справятся: у нас достаточно средств и связей, чтобы оставаться в безопасности, но вы… Аксель рассказал нам о Караване, о доме, который вы нашли для Чудес; и я хочу предложить вам помощь. Финансовую в том числе.

Капитан выслушал вампира и сказал:

– Лорд Бэлл, мне крайне неловко это признавать, но ваша помощь необходима нам как никогда.

– Я рад это слышать. Приятно быть полезным обществу Чудес. – Вампир мягко улыбнулся. – Если мои дети понадобятся вам для защиты, я с радостью отправлю сюда кого-нибудь из них с условием, что вы оборудуете место, в котором они смогут спать.

– Пока для вампиров пригодна только одна комната, но мы подготовим еще несколько, – согласился Капитан.

– Прекрасно, – кивнул лорд. – Мы собираемся устроить еще одно убежище неподалеку от Лондона.

– Не слишком ли это опасно? – нахмурился старик.

– Не тревожьтесь, мы умеем скрываться, – заверил его вампир. – Если хотите, я могу забрать одного из ваших доверенных лиц, чтобы он наблюдал за происходящим.

– У меня нет причин не доверять вам, – спешно отозвался Капитан. – Обсудим детали? Ваши дети могут осмотреть дом.

Лорд Бэлл махнул рукой – и вампиры ровным строем вышли из кабинета. Внутри остался только Теодор, сжимающий мою руку.

– Вы тоже можете идти, – Капитан указал на дверь. – Встретимся позже.

На негнущихся ногах я проковылял до двери и вышел в коридор.

Смущаясь, Хаджи спросил:

– Так вы знакомы?

– Можно и так сказать, – ответил Теодор.

– Ну, тогда я пойду. – Кардист криво усмехнулся и побрел прочь.

Я повернулся к Теодору, обхватил его лицо руками и прижался лбом к его лбу. Меня переполняла радость, таких сильных чувств я не испытывал никогда в жизни – счастье, боль, желание сжать Теодора так, чтобы захрустели кости.

– Как ты выжил? – прошептал я, увлекая его за собой.

– Очнулся на смертном одре окруженный цветами и понял, что что-то пошло не по плану, – усмехнулся он. – Мой отец лишился чувств.

– Он знает? – Я удивленно уставился на него.

– Знает вся моя семья. Они стали свидетелями моего пробуждения. Я хотел заставить их забыть об этом, но Гарри сказал, что нам нужны люди, которым можно доверять. К тому же мой отец – виконт, а это чего-то да стоит.

– А он не сказал, случайно, почему ты обратился? – спросил я, выходя на улицу.

– Сказал, – задумчиво ответил Теодор. – Во мне была твоя кровь, когда я умер. Как оказалось, это и есть суть обращения: если позволить человеку испить крови вампира, а потом убить его, он восстанет.

– Я не знал, – пробормотал я.

– И это сыграло нам на руку. – Теодор приобнял меня за плечи. – Посмотри на меня! Я давно не чувствовал себя так хорошо. И никакой проклятой боли.

Мы дошли до сада и скрылись в тени деревьев. Я долго молчал, но затем все же смог сказать ему:

– Прости.

– Дело прошлое, – отмахнулся Теодор. – Я не держу на тебя зла.

– Я бросил тебя умирать.

– Но я здесь. – Он легко толкнул меня плечом. – Все вышло как нельзя лучше.

– Я часто думал о тебе, – выпалил я. – И ужасно жалел, что так поступил!

– Я тоже думал о тебе, Дамьян.

Я удивленно уставился на него.

– Откуда ты…

– У клана Бэлла есть связи. Они помогли мне выяснить, кто ты.

Сердце мое болезненно сжалось.

– Так вы всё знаете?

– И никому не скажем, – заверил меня Теодор. – Ты можешь быть невысокого мнения обо мне, но вампиры охраняют свои секреты, а ты, даже если живешь не с нами, часть клана. Но мне жаль было прощаться с Арчи, – вздохнул он. – Мой смешливый товарищ, серьезный букинист… Я оставил его в Лондоне. Его и воспоминания о нем. Теперь я жажду познакомиться с тобой настоящим.

– В моем отношении к тебе не было ни капли лжи, – искренне сказал я. – Пусть я лгал о том, кто я, но моя дружба, мое желание быть рядом с тобой – все это было настоящим.

– Я тоже никогда тебе не врал. – Его глаза блеснули, отразив лунный свет. – Ты мой друг независимо от того, кем являешься. Да и твое истинное имя нравится мне куда больше, Дамьян.

Я смутился и хотел отвернуться, но Теодор подцепил мой подбородок и не позволил этого сделать. Его облик изменился едва заметно: верхняя губа стала чуть полнее из-за скрывающихся под ней клыков, лицо утратило юношескую полноту, под скулами залегли тени, но глаза, глаза остались прежними. Такие же лукавые, такие же смеющиеся.

– Скоро рассвет, – сказал я, отступая в тень.

– Значит, нам пора укрыться, – с готовностью согласился Теодор.

Я провел его в комнату и слишком поздно понял, что мы не одни. Эхо поднялась с постели и хмуро разглядывала Теодора.

– Это мой друг, – пробормотал я. – Он приехал с вампирами.

Она кивнула и, не сказав ни слова, вышла. Теодор проводил ее взглядом и заметил:

– Какое прекрасное создание. Она Чудо?

– Сирена, – пояснил я. – Единственный человек здесь – Капитан.

– Красивая, – задумчиво сказал он. – Даже с этим ужасным гримом.

– Долгая история. – Я вздохнул. – Можешь спать на кровати, я устроюсь на полу.

– Ты сотворил меня, Дамьян, – тихо сказал Теодор, – это ложное кокетство ни к чему. Но если тебе так будет удобнее…

Он снял пиджак, расстегнул брошь на жилете и положил ее на стол. Его тело выглядело стройным и сильным, он буквально светился от переполняющей его сверхъестественной мощи.

Я соорудил себе подобие гнезда у кровати и скользнул под одеяло. Теодор устроился на кровати, я слышал, как он ворочается. В конце концов он не выдержал, свесил голову и прошептал:

– Я рад, что от некоторых человеческих привычек ты так и не избавился. Многие из клана спят на каменных плитах.

– Ты серьезно? – ужаснулся я.

– Привычка – вторая натура, – хмыкнул он.

На меня навалилась непреодолимая дремота. Я зевнул и начал проваливаться в сон.

 

 
– Так, значит, тот высокий парень тоже сирена?

Теодор вытер лоб и разогнул натруженную спину. Я поставил ящик на землю и кивнул. Весь вечер мы переносили артефакты из вагона в подвал, и нам почти удалось справиться с заданием.

Луна, словно отчеканенная на темном небе, поднялась совсем высоко. Холодный ветер принес с собой запах воды; и я вспомнил, что неподалеку есть водохранилище.

– Не хочешь прогуляться?

– Сперва закончим. – Теодор принял из моих рук ящик и скрылся в подвале.

– Никогда бы не подумал, что виконт Барлоу не чурается грязной работы! – крикнул я, повинуясь внезапному желанию похулиганить.

– А я бы никогда не подумал, что такой доходяга, как ты, способен поднять что-то тяжелее книги! – отозвался Тео из подвала.

Мне его не хватало. Пусть в Лондоне мы виделись не так часто, как хотелось бы, его незримое присутствие всегда успокаивало меня. Я знал, что где-то там, в престижном районе города, есть человек, которому на меня не плевать. И теперь он здесь. Меня охватил мальчишеский задор, словно друг остался у меня в гостях на несколько дней и мы можем творить любые безобразия. И никто нас не остановит.

– До водохранилища наперегонки? – предложил я.

– Готовься проиграть, – откликнулся Теодор, закатывая рукава.

– На счет «три». – Я принял стойку бегуна. – Раз, два…

– Три! – выкрикнул Теодор и рванул вперед.

Я расхохотался и помчался за ним. Мы перемахнули через забор и вскоре достигли леса. Темная фигура Теодора маячила впереди, я отставал на несколько шагов.

Решив переломить ход сражения, я сосредоточился на своих ощущениях и приказал телу рассыпаться тысячей частиц плотного тумана. Мое сознание слилось с природой, я увидел каждую ветку под ногами, каждую травинку, почувствовал их всем телом, стал воздухом и водой, а затем взмыл вверх и устремился вперед. Нагнав Теодора, я увидел замешательство на его лице, а затем он исчез, обратился паром прямо на моих глазах!

Дальше мы помчались вместе, петляя между деревьями, сливаясь в плотный туманный покров, стелясь по земле и поднимаясь над ней.

Обессилевший, я рухнул на землю у воды, и в то же мгновение Теодор повалился на меня. Сцепившись в шуточной схватке, мы покатились по земле.

– Я победил! – крикнул я, отпихнув его от себя.

– Вовсе нет! – возмутился он.

Я перевернулся на спину и принялся тяжело дышать. Теодор положил руку на мою грудь и сказал:

– Еще одна старая привычка?

– Ага, – откликнулся я. – Ты быстро привык к тому, что дышать не обязательно?

– Не очень. Иногда вскакивал с чувством удушья, а все посмеивались надо мной. В конце концов я решил, что буду дышать. И наплевать, если вампирам из клана это кажется странным.

– Как ты нашел их? – Я перевернулся на бок и подпер голову рукой.

– Это они меня нашли. – Теодор принял такое же положение и посмотрел на меня почти в упор. – Один из вампиров был знаком с моим отцом задолго до всего этого. Он увидел на его руке следы от моих клыков и все понял.

– Ты питался кровью отца? – удивился я.

– И сестры. Все, что я знал о вампирах, можно было уместить в тонкую брошюру. Мне казалось, что я потеряю контроль, если нападу на кого-то в городе. Поэтому меня кормили как больного.

– Меня тоже, – признался я.

– И какая на вкус кровь Чудес? – Теодор принялся чертить на земле замысловатые узоры.

– Почти такая же, как у людей. Но чем древнее Чудо, тем необычнее ощущения.

– Ты пил кровь той девушки, сирены? – вдруг спросил Теодор.

– Да, – смутившись, признался я. – И это самая необычная кровь, которую мне доводилось пробовать.

– Я охотился на людей с кланом Бэлла, – сказал Теодор. – Но мы никого не убивали.

– И давно ты живешь в этом клане?

– С тех пор, как Гарри забрал меня от отца.

– Зачем он это сделал? – удивился я.

– Чтобы обучить меня всему, что нужно знать.

– Так это он показал тебе, как обращаться туманом?

– Кто же еще. – Теодор кивнул. – А кто научил тебя?

– Чиэса. Не знаю, как ей это удалось. Помню, там был какой-то странный чай, а потом я взмыл к куполу шатра.

– Почему ты не искал других вампиров?

– Я думал, что нас не так много.

– Как оказалось, вампирские кланы многочисленны и разбросаны по всей стране. На материке их еще больше. – Теодор сел и обхватил колени руками. – Приятно чувствовать себя частью чего-то большего. Я обязан показать тебе всё.

– Что показать? – Я тоже сел.

– Мой новый дом, приемы, которые устраивает сообщество. Хочу познакомить тебя со старейшинами и семьей лорда Бэлла. Давай вернемся в Лондон? – вдруг предложил он.

После того как я попрощался с Арчи Аддамсом, мне ни разу не приходила в голову эта идея. Что ждало меня в Лондоне? Ловцы и тягостные воспоминания?

– Теперь я с Караваном, – медленно ответил я. – Они приняли меня и стали моей семьей.

– Но ведь ты не один из них. – Теодор положил руку на мое небьющееся сердце. – Мы Чудовища, Дамьян. Нам нужно держаться вместе. Мне предстоит еще многому научиться, но к чему это все, если я не смогу разделить радость познания с тобой?

Я взглянул на него из-под упавших на лицо волос и попытался разглядеть насмешку в его серьезных глазах.

– Ты говоришь странные вещи, – наконец сказал я.

– А ты понятия не имеешь, что значит быть оторванным от создателя, – резко бросил Теодор.

– Что ты имеешь в виду?

– Забудь. – Теодор встал и подал мне руку. – Давай вернемся и закончим с артефактами. В вагоне остался черный ящик, из которого доносится яростное шипение. Черт знает, что в нем.

Едва мы собрались уйти, как я услышал всплеск. Озерная гладь пошла кругами, а под толщей воды промелькнула черная тень.

– Я вернусь позже. Отдохни пока, не трогай ящик, потом вместе разберемся с ним.

Теодор окинул меня тяжелым взглядом и в мгновение ока исчез среди деревьев, а я, бесшумно ступая, спустился к берегу. Стащив сапоги, я закатал штанины и погрузился в ледяные волны. Сжав зубы, я прошел дальше, создавая как можно больше шума, и остановился, лишь когда вода поднялась до колен.

Эхо приблизилась, вынырнула и тряхнула волосами, окатив меня жалящими брызгами.

– Ты одна? – спросил я, пытаясь выяснить, не притаился ли где-то Хелай.

– А ты? – Пленка на ее глазах медленно открылась.

Почему-то мне стало неловко, но я решил не лгать ей:

– Мы с Теодором дурачились на берегу.

– Я видела.

– Наверное, мы выглядели очень глупо.

– Он хочет забрать тебя, – выпалила Эхо.

– Он просто предложил посмотреть на дом его клана, – отмахнулся я. – В этом нет ничего такого, он ведь остался у нас, почему я не могу…

– Они не отпустят тебя обратно.

– Что за глупости. – Не выдержав, я закатил глаза. – Они наши союзники.

– Ты либо глупый, либо слепой.

Она вышла из воды по пояс, и я смущенно отвел взгляд. Ее обнаженное тело завораживало, но смотреть на него мне было неловко.

– Как я могу вас оставить? – хрипло спросил я. – Нам предстоит спасти столько Чудес, а ты говоришь, что вампиры заберут меня? Каким образом?

– Зов крови, – загадочно ответила она.

– Объясни, – потребовал я.

– Подобное притягивается к подобному. – Она прильнула ко мне. – Каждый из нас стремится быть рядом с тем, кто похож на него.

– Поэтому ты никак не отделаешься от брата, который пытался тебя убить? – прохрипел я, ощутив ее руки на талии.

– Да, – просто ответила она. – Сирены сбиваются в стаи. Вервольфы сбиваются в стаи. Вампиры, – она прикоснулась губами к моему уху, – сбиваются в стаи.

– В кланы. – Говорить становилось все труднее.

– В кланы, – прошептала она.

Я обнял ее и прижал к себе. Наши глаза встретились, и меня словно ударило в грудь накатившей волной.

– Ты ведь не пытаешься заставить меня забыть о предложении Теодора таким способом? – прошептал я, почти касаясь губами ее губ.

– Пытаюсь.

Она затащила меня в воду по самую грудь и обвила ногами мои бедра. Я подхватил ее и принялся целовать со всей яростью, на которую был способен, а она отвечала мне, прижимаясь теснее, рвала рубашку на моей груди.

– Выпей моей крови, – попросила она.

Я прижался губами к ее шее, провел языком по горячей коже и прокусил ее, с наслаждением вобрав в себя выступившие капли. Тело начало оживать, мышцы разогрелись, вся моя кровь прилила к бедрам. Я ощутил невыносимый холод и мелко задрожал.

– Давай вый…

Неподалеку затрещали ветки. Я резко обернулся и принялся вглядываться в темноту. Эхо отстранилась и отплыла в сторону.

– Кто здесь? – крикнул я, но ответом мне стала тишина.

– Ветер, – предположила Эхо.

Я перевел дух, поймал ее руку и снова притянул к себе.

– Давай выйдем на берег, – предложила она.

Мое тело становилось нежным, мягким, почти человеческим после того, как я выпью крови. Я заметно продрог.

Мы выбрались из воды, я стащил с себя рубашку и отжал ее. Обнаженная Эхо какое-то время смотрела на меня, а затем принялась одеваться.

– Ты тоже можешь выпить моей крови. – Я обнял ее сзади и прижал к себе.

– Сирены не пьют кровь. Обычно. – Она повернулась ко мне лицом.

– Но тебе нравится? – уточнил я. – Не хочу принуждать тебя к тому, что тебе… Ай!

Ее зубы вонзились в мою плоть, я сдавленно вскрикнул. Когда она отстранилась, я ослаб и едва стоял на ногах. Эхо слизала темные капли, скатившиеся по моей груди, и запечатлела на моих губах поцелуй с привкусом металла.

– Мы можем причинять друг другу не только боль, – сказала она. – Если ты захочешь.

– Я хочу! – выпалил я и добавил уже спокойнее: – Хочу.

– Тогда мы попробуем. В следующий раз.

– В месте потеплее. – Я обхватил ее лицо руками. – Ты такая красивая.

– Потому что я сирена.

– Еще одна вещь, которую ты никак не можешь принять без споров, – вздохнул я.

– А если я скажу тебе, что ты красив? – Она накинула на плечи рубашку, а я принялся застегивать ее.

– Приму это как должное и буду чрезвычайно горд собой.

Она толкнула меня в грудь и усмехнулась. Я взял ее за руку и повел в сторону дома.

– Не ходи сюда одна.

– Почему?

– Здесь может быть опасно, – терпеливо пояснил я.

– Самые опасные существа в округе – это мои друзья.

– А вдруг тебя кто-то увидит? Братья Ивонн охотятся по ночам.

– Ты что, выпил уксуса?[19]

– А ты нахваталась афоризмов у Чиэсы?

– У Янь Линь.

– А это еще кто? – Я едва не рассмеялся. – Не могу поверить, что спустя столько времени так и не встретился со всеми жителями Каравана.

– Она баку[20]. Когда ты бодрствуешь, она выходит из тела и скитается по дому в поисках кошмаров. Так что, если встретишь почти прозрачный дух с черными провалами вместо глаз, не пугайся.

Я сглотнул. Чего еще я не знаю о Чудесах, с которыми живу под одной крышей?

Отправив Эхо в дом, я вернулся к вагонам и застал там Теодора. Он с опаской рассматривал шипящий черный ящик и никак не решался подойти к нему.

– Как думаешь, – спросил он, не поднимая головы, – оно может вырваться?

– На всякий случай лучше его не тряси. – Я закатал рукава промокшей рубашки. – Давай, бери с одной стороны, а я возьму с другой.

– Ты купался? – будто бы невзначай спросил Теодор. – Если тебе нравится плавать, в доме Гарри есть бассейн.

– Я подумаю об этом, если ты составишь мне компанию.

– Да я ни на шаг от тебя не отойду, – серьезно пообещал Теодор. – Старики так и вьются вокруг новообращенных.

– И вокруг тебя тоже? – Мы поставили ящик на пол.

– Каждую ночь. Престарелые леди не дают мне прохода.

– Кстати, об этом. – Я смущенно запустил пальцы в волосы. – Мы можем… Вампиры могут…

– Говори прямо, хватит мямлить. – Теодор рассмеялся.

– Женщины, – выпалил я. – Вампиры могут быть с женщинами?

Теодор смутился не меньше моего, но постарался скрыть это, делая вид, что его ужасно привлек сосуд с плавающей в нем странной рыбой.

– Черт, Дамьян. – Он нервно рассмеялся. – Не думал, что стану тем, кто посвятит тебя в это таинство.

– Не будь свиньей, – взмолился я. – Мне и так хочется провалиться под землю от стыда.

– Мы уже достаточно глубоко. – Теодор указал на земляной потолок над нашими головами.

– Так ты ответишь? – Мои щеки горели.

– Если ты выпьешь крови, то сможешь возлечь с кем угодно, – пробормотал Теодор. – Как ты заметил, кровь оказывает целительное воздействие на наши тела.

– Целительное, точно… – Я откашлялся. – Что ж, спасибо.

– О-обращайся.

Мы постояли в неловкой тишине, затем я махнул рукой и выскочил из подвала. Черт возьми, ну что я за дурак?! Как неловко, как же неловко…

 

 
Весь следующий вечер я избегал Теодора и, чтобы чем-то занять себя, прокрался в хлев. Там я обнаружил троих вспотевших мужчин и Ивонн – они чинили крышу. Вахат пилил доски, Давид стоял на лестнице и прилаживал их к потолку, а Баграт подавал ему гвозди. Ивонн же руководила процессом.

– Крыша едва не обвалилась, – пояснила она, увидев меня. – Решили починить, пока не случилось несчастья.

Коза в загоне принялась скакать, издавая веселое «ме-ме-ме», будто поняла, что вервольфы спасли ее от неминуемой смерти.

– В горах другие козы, – вдруг сказал Вахат.

– Это звери дьявола, – хохотнул Давид.

– Их глаза похожи на врата в ад, – подтвердила Ивонн. – Эти дьявольские создания способны забираться на пики, цепляясь копытами за крошечные выступы. Клянусь, я ни разу не видела, чтобы хоть одна тварь упала и расшибла голову.

– Сам дьявол создал их, – голос Вахата походил на хриплый собачий лай. – Стоило бы привезти парочку сюда.

– Чтобы они забирались на крышу и скакали по ней? – с сомнением спросил Давид.

– Чтобы поесть хорошего мяса!

Вервольфы рассмеялись, а я прислонился спиной к деревянной опоре и стал смотреть, как они трудятся. Работа у братьев ладилась, только щепки летели. Ивонн указывала на недочеты, а они молча делали так, как она говорила. Казалось, вожак в стае все-таки она.

Двери хлева открылись, и внутрь проскользнул Швимпик. Он деловито заложил руки за спину, обогнул лестницу и со знанием дела сказал:

– Неплохо справляетесь!

– Вот уж спасибо, – хохотнул Давид.

– Знаю, о чем говорю, – заявил гном. – Представляете, сколько всего починили эти ручки? И все пальцы всё еще на месте, вот так-то. А тебя, кстати, ждет громила.

Я удивленно вскинул брови:

– Меня?

– Ну не меня же. Ты после сна такой тупой или по жизни?

Мне нестерпимо захотелось пнуть гнома, но я сдержался.

– Какой еще громила?

– Да какой, единственный громила здесь я, – заявила Ивонн.

– Да тот, со злыми глазами. Дубина тупоголовая, глиняный великан.

– Филипп! – понял я. – Где он?

– Да топчется в холле, где еще ему быть? Такой шкаф ни в одну дверь не пройдет, – ответил гном.

– Не преувеличивай, – пробурчала Ивонн.

– Просто ты слишком мелкий, – не выдержал я.

Не успел я договорить, как Швимпик кинулся на меня и протаранил головой мою ногу. Едва не свалившись на пол, я схватился за опору и замахнулся, чтобы дать гному сдачи, но Давид выкрикнул:

– Не бей! Он же помрет!

Швимпик сжал кулаки, встал в боевую стойку и завопил:

– Нападай, каланча! Я выбью из тебя всю дурь! Руками он размахивает, вы посмотрите, язык без костей у него, да ты такой бесстрашный просто потому, что тебя еще не пугали!

Я попятился и поспешил покинуть хлев, пока драка не закончилась кровопролитием.

– Беги! Спасайся! – орал Швимпик. – Кто из нас мелкий, а?! А?!

Хохоча, я ввалился в холл и налетел на Филиппа. Тот осторожно взял меня за плечи и отодвинул от себя.

– Ему стало хуже? – спросил я.

– Здравствуй. Да, вчера утром. – Филипп угрюмо сверлил взглядом пол. – Если у тебя нет других дел, я бы хотел попросить тебя снова помочь нам.

– Тебе не нужно просить меня каждый раз, – серьезно сказал я. – Как ты нашел нас?

– Капитан рассказал, как связаться с вашим Пожирателем Времени. Я вызвал его, и он открыл портал.

– Тогда давай найдем его и отправимся к твоему хозяину.

– Всё в порядке?

В холл вышел Теодор. Дорогой костюм он сменил на простые брюки и рубашку. Видеть его таким было ужасно непривычно, настолько, что я не сумел сдержать улыбку: в Лондоне он всегда одевался с иголочки. Но по осанке и аристократическому лицу все равно угадывалось, что перед тобой не простой человек.

– Это мой друг, – сказал я, – Филипп. А это Теодор. Еще один мой друг.

Они пожали друг другу руки.

– Так это ему ты помогаешь?

Я удивленно уставился на Теодора.

– Клан, – пожал он плечами. – Я ведь говорил, что мы нашли о тебе очень много информации.

– Неприятно знать, что у кого-то есть досье на меня, – проворчал я. – Нам нужно в Кёльн. Думаю, вернусь к рассвету.

– Тогда я с вами, – тут же вызвался Теодор.

– Одним больше, одним меньше. – Филипп пожал плечами.

– Ну, если ты хочешь. – Я не нашел причин не брать его с собой. – Тогда давайте найдем Пожирателя Времени.

Старик открыл портал на чердаке, в комнате с кошками. Пока он рисовал дверь, Теодор перегладил всех котов и начал светиться от счастья.

– Почему ты не показал мне это место? Теперь все свое время я буду проводить здесь.

– Ты любишь кошек? – удивился я.

– Странный вопрос, разве кто-то не любит кошек?

– Эллиллоны, – машинально ответил я.

– При жизни у меня была на них ужасная аллергия, зато теперь, – Теодор прижал к груди большого черного кота, – я могу гладить их сколько угодно!

Я с трудом убедил его оставить кота в покое и протолкнул сквозь портал.

С моего прошлого визита в доме стало пахнуть уютом – кто-то недавно готовил, на заднем дворе сушились постиранные вещи. Кажется, хозяин Филиппа и впрямь чувствовал себя намного лучше.

– Он наверху, в комнате.

Филипп поднялся первым и открыл перед нами дверь. Я вошел и увидел вымученную улыбку на посеревшем лице.

– Снова ты, – усмехнулся Охотник. – А я уже начал привыкать к хорошей жизни.

– Потерпи немного и снова сможешь кашеварить и заниматься стиркой, – с напускным весельем ответил я. – Это мой друг, Теодор.

– Еще один вампир? – удивился Охотник. – Филипп, ты меня удивляешь. Я думал, что вы не покидаете своих клановых резиденций.

– Иногда покидаем, – сказал Теодор.

– Меня зовут Фредерик, – представился Охотник. – С моей стороны было невежливо отпустить тебя в прошлый раз, так и не познакомившись.

– Невежливо было похищать меня, – не удержался я.

– Ты похищал его? – удивился Охотник и уставился на Филиппа.

– Долгая история.

– И ты расскажешь мне ее, – строго велел Фредерик. – У Охотников есть правила, Филипп.

В его тоне послышались угрожающие нотки, я понял, что крупно подставил голема.

– Все готово. – Филипп отошел от машины для переливания крови и указал на кресло.

– Давайте я, – вдруг вмешался Теодор.

– Тебе вовсе не обязательно делать это, – сказал я. – Я справлюсь.

– Мне не сложно, – настойчиво повторил Тео и сел в кресло. – Ты же не против? – он обратился к Охотнику.

– Вовсе нет. – Он протянул руку. – Лишь бы эффект продержался подольше.

Филипп запустил машину, и вскоре Фредерик уснул. Я приподнялся, чтобы убедиться в этом, и сказал:

– Вам лучше перебраться поближе к Каравану.

Филипп удивленно посмотрел на меня.

– В доме есть место, там я смогу давать ему кровь каждый день, и его состояние не будет ухудшаться. Каждый раз приходить сюда… Это не выглядит такой уж привлекательной идеей. К тому же мы решили как можно реже использовать порталы Пожирателей Времени.

– Это из-за назревающей войны с Ловцами? – уточнил голем.

– Именно из-за нее.

– Я поговорю с ним, – неожиданно легко согласился Филипп. – Там я смогу отплатить вам за доброту и помочь Каравану.

– Как благородно, – хмыкнул я.

– Вы можете пить что-то, кроме крови? – спросил голем.

– Пить – да, – ответил ему Теодор. – Но не есть.

– Тогда кофе?

– Я правда могу пить кофе? – удивился я. – Черт возьми, да! Я бы не отказался.

Когда Филипп вышел из комнаты, Теодор спросил:

– Ты правда думал, что мы не можем ничего пить?

– Ничего, кроме алкоголя. – Я пожал плечами.

– Мог бы попробовать.

– Меня вывернуло наизнанку, едва я попробовал что-то съесть, повторять как-то не хотелось.

Мы немного помолчали, а потом я спросил:

– Почему ты решил заменить меня?

– Потому что вчера ты потерял много крови и еще не ел, – отчеканил Теодор.

– Откуда ты…

– Следы на твоей шее, – перебил меня он. – Не нужно быть гением, чтобы понять, откуда они.

Я запахнул ворот рубашки и насупился.

– Разве сирены пьют кровь? – спросил Теодор.

– Как видишь, – слишком резко ответил я, и он потупил взгляд.

– Прости, – пробормотал Теодор. – Я просто пытаюсь сделать для тебя что-то.

– Ты ничего мне не должен.

– Ошибаешься, я обязан тебе жизнью, – горячо возразил Тео.

– Я бросил тебя, – упрямо повторил я, – оставил умирать. То, что ты переродился, просто случайность.

– Но ведь ты жалел об этом.

– Сожаления ничего не стоят.

– Ты снова ошибаешься.

Мы всё еще мрачно смотрели друг на друга, когда вернулся Филипп. Он поставил на стол поднос и передал мне чашку. Я попробовал кофе и с наслаждением понял, что ужасно скучал по его вкусу.

– Между вами кошка пробежала? – спросил голем.

– Летучая мышь пролетела, – фыркнул я. – Подумай над моим предложением. Фредерику нужна помощь, и Чудеса смогут ее оказать. Кто знает, вдруг Алая исцелит его.

– От меня почти ничего не зависит, но я постараюсь его убедить, – пообещал голем.

Мы пили кофе в полной тишине. Я бросал на Теодора косые взгляды, а он, погруженный в собственные мысли, смотрел в пол, пока машина перекачивала его кровь Фредерику. В его опущенных плечах было столько невыразимой печали, что мое сердце смягчилось. В конце концов, я действительно скучал по нему и больше всего на свете жалел, что его не было со мной все эти месяцы.

Когда Пожиратель Времени открыл перед нами портал, я шепнул Теодору:

– Давай оставим наши разногласия здесь.

Он поднял голову, улыбнулся уголками губ и кивнул. Я обнял его за плечи, и мы вместе прошли через нарисованную на стене дверь.

 


Глава 27 



 
Лопата с чавкающим звуком вошла в землю. Я брезгливо откинул комья земли в сторону и утер несуществующий пот со лба. Из-за постоянных дождей почва превратилась в жидкую грязь, и возделывать ее сейчас было настоящим безумием.

– Напомни, почему я тебе помогаю? – Грязь брызнула на брюки.

– Потому что я славная и ты не смог мне отказать, – отозвалась Эрис.

– Точно, совсем забыл.

Толкая перед собой тачку, вернулся Давид. Он скинул рубашку, я с завистью уставился на бугрящиеся мышцы вервольфа.

– А ты в хорошей форме, – заметила Эрис.

– Быть зверем не так просто. – Он пожал плечами.

– Каково это? – Она села на поваленную яблоню, беззастенчиво рассматривая Давида.

– Хм, – отозвался он.

Спустя несколько минут Давид собрался с мыслями и сказал:

– Чувствуешь себя свободным.

– Я надеялась на подробности.

– Тогда объясни сперва, каково быть горгоной.

На этот раз задуматься пришлось Эрис.

– Да я же всемогущая. И чувствую всемогущество.

– Чувствую себя всемогущей, – поправил ее я.

– Сложный язык. – Она махнула рукой. – Если мне кто-то не понравится, я посмотрю на него – и он умрет. Удобно.

– Если мне кто-то не понравится, я могу загрызть его, – сказал Давид.

– Но ты оставишь следы, – заметила горгона.

– Ты тоже.

– Да кто поверит, что человек стал камнем? К тому же статую всегда можно сбросить в океан.

Эрис хищно улыбнулась, достала из-за уха самокрутку и пачку спичек.

– Если человека задрал хищный зверь, разбирательство чаще всего короткое.

Я с тоской посмотрел на неглубокую яму, которую мы успели вырыть, и мысленно проклял себя за то, что поддался сладким речам Эрис. Ее история заставила мое сердце наполниться теплом, и я не мог ей отказать, хотя следовало бы. Я тоже знал: Чиэса часто тоскует по родным краям, поэтому горгона, успевшая нежно ее полюбить, решила подарить ей кусочек Азии: вырыть пруд в саду. Мысленно она уже обложила его круглыми камнями и выпустила в воду карпов, но почему-то не учла, что впереди зима, все рыбы сдохнут, а копать пруд в дождливую шотландскую осень и вовсе безрассудно.

– Я принес вам кофе.

В моей голове запели ангелы. Вот он, мой спаситель, мой настоящий друг! Осталось убедить Теодора, что без помощи нам не справиться.

– Чиэса варила, – сказала Эрис, вдыхая ароматный пар. – Так только она умеет.

– У тебя острый нюх, – восхитился Теодор.

– И острый глаз, – добавила горгона. – Ты выглядишь слишком чистым.

– Прости? – Он непроизвольно оглядел себя.

– Думаю, ты должен помочь нам.

Я мысленно усмехнулся и, вспоминая врожденную чистоплотность Теодора, приготовился к громкой сцене, но, к моему несказанному удивлению, он поставил поднос на землю и принялся закатывать рукава.

– Виконт Барлоу, не припомню, чтобы вы любили подобные развлечения, – удержаться от колкости было слишком сложно, она буквально жгла язык.

– Труда я не боюсь, лорд Костов, – в тон мне ответил Теодор. – Вас я тоже видел чаще в баре, а не в поле.

Я пихнул его в плечо, он рассмеялся, и второй раз за эту ночь мое сердце растаяло.

– Плохое ты выбрала время, – сказал Давид, – земля слишком влажная.

– Зато весной вам не придется работать под палящим… – Эрис осеклась. – Ах да, совсем забыла.

Едва Теодор взялся за лопату, как в сад ворвалась Эхо. Она бросила на него гневный взгляд и коротко сказала:

– Нужно идти.

– Но мы только начали, – возмутилась Эрис.

– Вас зовет Капитан.

Она развернулась и пошлепала прочь. Горгона нехотя встала, одним глотком допила кофе и сказала:

– Твоя девушка иногда просто невыносима. Научи ее говорить на людях.

– Это не наше дело, – вяло отмахнулся я.

– Твоя девушка? – Теодор игриво толкнул меня плечом. – Не думал, что доживу до этого момента.

– А ты и не дожил, – напомнил я.

Мы рассмеялись. Я потрепал его по отросшим волосам, он ответил мне тем же.

– Ваши нежности такие милые, что меня сейчас стошнит. – Эрис щелкнула меня по лбу. – Пойдемте, вдруг дело серьезное.

– Позову братьев. – Давид тоже отложил лопату.

– Твой подход к делу радует меня. – Горгона ослепительно улыбнулась ему и направилась к дому.

 

 
Едва мы вошли в кабинет, как Капитан накинулся на нас:

– Почему так долго?! Если я говорю, что вам нужно прийти ко мне, я имею в виду немедленно!

– Тогда выбирай посыльным не Эхо, – парировала Эрис. – Она ничего не объяснила.

– У нас чрезвычайная ситуация, – выпалил Капитан.

В кабинете воцарилась тишина. Только теперь я заметил нескольких незнакомых мне людей, напряженно всматривающихся в наши лица.

– Что случилось? – спросил я.

Капитан устало опустился на стул и снял очки.

– Помнишь, что Коллекционеры делают с эллиллонами?

Я, конечно же, помнил и, поняв, к чему он клонит, в ужасе выпалил:

– Не может быть!

– В окрестностях Лондона Охотники нашли настоящий притон. – Капитан почти выплюнул последнее слово. – Туда свозят эллиллонов и продают с молотка всем желающим.

Теодор беспомощно посмотрел на меня. Я склонился к его уху и прошептал:

– Потом объясню.

– И что мы будем делать? – нервно спросил Хелай.

– Отправимся туда и освободим их. – Капитан ударил кулаком по столу. – Заберем всех, кого сможем. Нужно сделать это как можно скорее.

– Я готов выступать сейчас же, – прорычал Хаджи.

– Придется дождаться завтрашнего вечера, вампиры Бэлла окажут нам поддержку, – сказал один из Охотников.

– Вам следует выспаться, – добавил Капитан.

– Поспишь тут. – Хелай обвел взглядом собравшихся. – От Эхо толку не будет, она должна остаться здесь. Вместо нее возьмем братьев Ивонн.

Эхо возмущенно открыла рот, но так ничего и не сказала. Мне захотелось вступиться за нее, но, во-первых, я бы и сам предпочел, чтобы она оставалась в безопасности, а во-вторых, Хелай отчасти был прав. В драке она не проиграет, но нам не следовало вообще тратить время на глупые потасовки.

– Ты снова запретишь нам убивать их? – Хаджи облокотился на стол и навис над Капитаном.

– Мы не должны привлекать внимание. Если Ловцы рассекретят нас, мы окажемся в опасности. С вами будут вампиры и Хелай, вы сможете обойтись без жертв.

– Их давно пора поставить на место, – прорычал Хаджи. – Сколько еще они будут торговать нами, словно скотом?!

– Мы работаем над этим, – напомнил Капитан.

– Слишком медленно! На нашей стороне древние существа, о которых слагают легенды! Если бы мы хотя бы раз заявили о себе, показали, что их действия не останутся безнаказанными, Ловцы бы задумались, прежде чем…

– Хаджи, – Ивонн взяла его за локоть и оттащила от стола, – хватит.

– Наберитесь терпения. – Капитан встал. – Как только вампиры пробудятся, мы отправим вас в Лондон. Отдохните, подкрепите силы отварами Чиэсы. Ступайте. Приберегите свою злость для Ловцов.

Проходя мимо Эрис, я услышал, как она прошипела:

– Сделаю вид, что мои очки случайно слетели, и отправлю парочку мерзавцев на тот свет.

Охотники проводили нас взглядами, но с места не сдвинулись – остались в кабинете, явно планируя обсудить что-то наедине с Капитаном.

В коридоре Чудеса разошлись кто куда. Ивонн увела пылающего от ненависти Хаджи, Эрис, громко топая, пошла к Чиэсе, Хелай плывущей походкой спустился в холл. Мимо меня промчалась Эхо. Я попытался схватить ее за руку, но она отмахнулась и только зло посмотрела на меня. Стало не по себе, я даже прижал руку к щеке, словно меня ударили.

– Теперь ты объяснишь мне, что случилось? – спросил Теодор.

Я отвел его в нашу спальню, усадил на постель, а сам сел на стул. Слова долго не шли, но в конце концов я собрался с духом и начал:

– Ты успел познакомиться с эллиллонами?

Теодор медленно кивнул.

– И ты знаешь, почему вампиров Коллекционеры ценят больше всех прочих Чудес?

– Потому что мечтают стать бессмертными? – спросил он.

На этот раз кивнул я.

– Но так как изловить вампира очень сложно, Коллекционеры не гнушаются иными способами обрести бессмертие.

Он слушал открыв рот. На лице то и дело проступало выражение первобытного ужаса и безысходности. Казалось, само его существо противится моим словам. Он не мог поверить в такую вопиющую жестокость, в такое страшное извращение.

– Да кто может пойти на такое?! – воскликнул Теодор.

– Как оказалось, многие, – с грустью ответил я.

– Это бесчеловечно! Нужно немедленно спасти этих несчастных созданий!

Он вскочил, будто собрался прямо сейчас разыскать Пожирателя Времени и ринуться через портал, в пасть Ордена Ловцов. Никогда прежде я не видел его таким, Теодор словно обезумел: глаза налились кровью, клыки явственно выступили из-под верхней губы. Мне пришлось схватить его и прижать к себе, в надежде успокоить.

– Как они посмели! – взревел он, цепляясь за мою рубашку. – Даже разговор об этом ужасен, а они… они!..

– Придется подождать до завтра. – Я успокаивающе погладил его по спине.

– А ведь именно нас называют чудовищами! – крикнул Теодор и обмяк в моих руках. – Я столько лет жил и даже не знал, что происходит в кулуарах. Быть может, кто-то из знакомых моего отца – тот самый Коллекционер, который решил возлечь с… с эльфом! Отпусти меня, Дамьян, и я разорву их на части голыми руками!

– Капитан запрещает убивать Ловцов. Нас не должны связывать с ними, иначе Караван окажется под угрозой.

– Но дети!..

Я отстранился, положил руку на его затылок и прижался лбом ко лбу. Мало-помалу он успокоился, а его грудь перестала лихорадочно вздыматься.

– Есть ли надежда, что не все люди готовы совершить все что угодно ради призрачной возможности жить вечно? – шепотом спросил Теодор.

– Я не могу отвечать за всех людей, – так же тихо произнес я.

– Поэты и писатели высмеивали человеческие пороки в своих произведениях, но зачастую сами были им подвластны. Неужели все мы отравлены этим ядом?

– Надеюсь, что уж мы-то с тобой точно до такого не опустимся.

– Я тебе не позволю. – Теодор посмотрел в мои глаза и со всей серьезностью повторил: – Не позволю, mon chéri.

Вот он, мой дорогой друг, чистая душа, возмущенная ужасной историей. Воистину мне повезло быть знакомым с ним, быть допущенным к его мыслям и чувствам.

– Твою женщину обидел брат, – остыв, вспомнил Теодор.

– Боюсь, что на этот раз я вынужден с ним согласиться. Ей лучше остаться дома.

– Это можно было сказать другими словами.

– Хелай не знает других слов, когда дело касается Эхо.

– У нее такое странное имя. – Теодор снял рубашку и потянулся. – С этим тоже связана какая-то история?

– Красивая и трагичная, – подтвердил я. – Но если хочется плакать, лучше обратиться к Чиэсе – у кицунэ много печальных историй.

– Расскажи мне про Эхо.

Я устроился в одеяле на полу.

– В ее маленьком теле нашлось место большому сердцу и непоколебимому духу.

– Не слишком романтично.

– Я уважаю ее. Она спасла меня от Филиппа и…

– Филиппа? Но разве не ему мы помогали?

– Черт, это такая долгая история. – Я рассмеялся.

– У меня полно времени. Рассказывай.

 

 
Стояла промозглая осенняя ночь. Укрывшись за высоким металлическим контейнером, мы ждали появления вампиров. Охотники исчезли, как только провели нас к месту встречи. Хаджи нервно запускал в воздух маленькие вихри. Братья Ивонн отправились на разведку, а сама силачка, сидя на корточках, угрюмо смотрела прямо перед собой. Хелай прислонился к контейнеру спиной и со скучающим видом слушал Швимпика, пока тот перебирал отмычки.

– …ага, так я ему и открыл все свои тайны! Ну и он ка-ак вдарит мне в бубен своим кулачищем, ну, а я…

– Они близко, – сказал Теодор.

– Ты можешь чувствовать других вампиров? – удивился я.

– Ты тоже можешь, потом научу. – Он слабо улыбнулся. Общее волнение передалось и ему.

Из темноты выступили три фигуры, облаченные в черное. Они приблизились и подняли руки, давая понять, что пришли с миром.

– Наконец-то! – выпалил Хаджи. – Где вас носило?

– Разведывали территорию, – ответил ему один из вампиров.

– Мы уже разведали, – проворчала Ивонн. – Мои братья все осмотрели.

– Волки с вами? – уточнил вампир. – Отлично. Можем выдвигаться. Мелкого возьму на руки.

– Ты кого мелким назвал?! – Швимпик задохнулся от такой наглости.

– Прости мне эту дерзость, мистер гном, – едва сдерживая смех, сказал вампир. – Но не мог бы ты замолчать и забраться мне на спину?

Хелай бедром подтолкнул Швимпика и поправил маску на нижней половине лица.

Тенями мы крались между контейнерами и ящиками, стараясь как можно меньше шуметь.

– Здесь расположен аукционный дом, – тихо сказал вампир. – Каждую субботу эллиллонов продают с молотка.

– Давно вы знаете об этом? – спросил я.

– Несколько недель.

– Недель?! – возмутился Теодор.

– Мы не могли бездумно бросаться в атаку, – холодно ответил вампир. – Получив информацию от Охотников, мы начали подготовку. Нам сюда.

Мы подошли к заднему входу двухэтажного здания. Вокруг лежали сети, перевернутые лодки, громоздились ящики и мусорные баки, из которых несло протухшей рыбой. Швимпик подкрался к двери. Зазвенели отмычки, и вскоре перед нами открылся темный проход.

– Не зря взяли тебя с собой, – одобрительно сказала Ивонн.

– Вы сильно недооцениваете гномов, вы в курсе? – прошипел Швимпик и проскользнул внутрь.

Сделав несколько шагов, я услышал голос Хаджи:

– Это что, бар?

– Эти ублюдки наряжаются матросами и неузнанными пробираются сюда. Отличное прикрытие, нам стало известно об этом месте совершенно случайно, – ответил вампир. – На кухне дверь в подвал, пойдемте.

– А про подвал вы как узнали? – спросил я.

– Отправили сюда кое-кого.

Швимпик возился с дверью несколько долгих минут, но замки в конце концов поддались. Мы спустились в подвал, и я в очередной раз отметил, что люди обладают неистребимым желанием прятать сокровища под землю.

– Да тут настоящие хоромы, – пробормотал гном. Он цеплялся за мою штанину, чтобы ненароком не споткнуться.

Действительно, под невзрачным баром оказался большой зал, в центре которого поставили широкий помост. Я представил, как вокруг собирается толпа голодных до зрелищ мерзавцев, а крошечных эллиллонов выводят на импровизированную сцену и продают тому, кто предложит большую сумму.

– Вы уверены, что их держат здесь? – спросила Ивонн.

– Никто из наших разведчиков не видел, чтобы сюда привозили какой-либо груз. Мы предположили, что эллиллоны… Тише! Вы слышите?

Я напряг слух и уловил странный звук, похожий на металлическое позвякивание. Сперва показалось, что это инструменты Швимпика, но потом я понял, что звук идет из-под пола.

Опустившись на колени, я прижал ухо к холодному бетону и сказал:

– Они прямо под нами.

– Нужно было брать гоблинов. Они бы мигом взорвали всю это богадельню, – фыркнула Эрис.

– И нас вместе с ней, – ввернул Швимпик. – Им нельзя доверять, сколько раз я говорил Капитану, я ведь всегда пред…

– Замолкни и открой дверь.

Вампир потряс замок и зашипел:

– Серебро! Теперь этот проклятый сплав они используют везде.

– Мы можем просто вышибить дверь, – напомнила Ивонн.

– Слишком шумно, – возразил другой вампир.

Швимпик принялся колдовать над замком, а я нервно огляделся. Тишина казалась мне нарочитой, а оттого еще более жуткой, словно страшный зверь притаился в темном углу и только и ждет, когда мы потеряем бдительность.

– Готово! Не стоит благ…

Чудеса потеснили гнома и не дали ему договорить. Злобно пыхтя, он кинулся следом, а я, оглядываясь, пошел за ним. Я буквально кожей ощущал опасность.

Мы нашли их в клетках – около дюжины крошечных созданий, в основном девочек. Они жались друг к другу и даже не жужжали, поглощенные ужасом. Эрис опустилась на колени перед одной из клеток и сказала:

– Мы пришли спасти вас.

Одна из эллиллонов взялась за прутья и приблизилась к ней. Горгона провела пальцем по крохотной ручке и выругалась на родном языке.

– Безумные демоны, – пробормотала Ивонн.

– Хуже, – холодно сказал Теодор. – Это сделали люди.

Швимпик принялся открывать клетки. Вампиры остались у входа, чтобы не пропустить появление Ловцов. Я же не находил себе места от тревоги, шагал из угла в угол, бросал взгляды на чумазые мордашки эльфов и боролся с подступающим к горлу гневом.

– Хватайте их и давайте выбираться, – прошипел один из вампиров. – Нужно уйти, пока…

Наверху что-то загрохотало. Все замерли. Выбравшиеся было из клеток эллиллоны в ужасе забились обратно.

– Выходите, – Эрис потянула эльфа к себе, – мы защитим вас.

– Что это было? – тихо спросил Теодор.

– Не думал же ты, что здесь нет охраны? – вампир раздраженно цокнул языком. – Мы унесли троих подальше от этого места, но их могли найти.

– Ивонн, возьми. – Эрис вручила силачке троих эльфов, задумалась и посадила ей на плечи еще одного.

– В случае опасности просто беги, мы тебя прикроем. Всё! – чуть громче объявил я. – Все, у кого в руках эллиллоны, должны просто бежать к порталу.

– Хорошо. – Эрис с двумя эльфами в руках сдула с лица упавшую прядь волос. – Но я бы пригодилась в бою.

– Будешь защищать их. У Ивонн, кроме кулаков, ничего нет.

– С каких пор ты командуешь операцией? – хмуро спросил Хелай.

– А кто будет командовать? Ты? Вперед, – легко согласился я.

Сирена смолчал, что было совершенно ему не свойственно.

– Мы готовы, – сказала Эрис.

Четверо эльфов в руках Ивонн, трое у Эрис, трое у Баграта, а еще двоих забрал один из вампиров.

– Вахат и Давид должны бежать с вами, – сказал я.

Мужчины сдержанно кивнули и отошли в самый темный угол, чтобы обратиться. Спустя мгновение раздался утробный рык и я, собрав в кулак всю смелость, которой у меня отродясь не было, скомандовал:

– Выходим.

Мы почти бегом преодолели большой зал, поднялись по ступеням и оказались на кухне. Вампиры вышли в бар, один из них махнул рукой, и мы крадучись поспешили к выходу. Но не успели мы добраться до двери, как окно разбилось и внутрь полетели дымовые шашки. Я тут же принялся отрывать свой рукав и выкрикнул:

– Закройте лица! Рукавами, плащами, чем угодно!

Едкий дым заполнил помещение. Оставаться внутри стало невозможно, но и выходить через дверь было бы самоубийством – нас наверняка поджидали Ловцы.

Я метнулся к окну, разбил его локтем, схватил Ивонн за локоть и подтащил к нему. Она неуклюже выбралась, я принялся передавать ей эллиллонов. Вампиры разбили окна рядом и выталкивали на улицу Эрис.

Я покинул здание последним, но стоило моим ногам коснуться земли, как прямо над нами зажглись фонари. Свет резанул по глазам, зрение стало нечетким, я почувствовал сильную руку на своем локте и с благодарностью сжал ее.

– А что это тут у нас?

Я вскинул голову и огляделся.

Нас окружили. Ловцы прятались за открытыми дверцами автомобилей, фары светили прямо на нас, дезориентируя и пугая эллиллонов. Вервольфы ощетинились и выгнули спины, но что они могли сделать против направленных на нас револьверов?

– Хелай! – крикнул я в полной уверенности, что он сейчас же затянет песню, но услышал лишь натужный кашель и хрипы.

– Проклятый дым, – прохрипел Хелай. – Горло словно сдавило тисками!

Один из Ловцов помахал мне револьвером и крикнул:

– Рад тебя видеть! Ну, как, позволил родственникам не любить тебя?

Меня словно окатило ледяной водой. Я напряг зрение и, щурясь, разглядел знакомое лицо в толпе.

– Черт возьми… – пробормотал я.

Там, среди Ловцов, стоял молодой мужчина с мягкими чертами лица. Тот самый, которого я защитил от негодяев в баре.

– Лучше бы ты сдох там, – прорычал я.

– А мне казалось, что я тебе понравился! – капризно заявил он. – Я дал тебе столько хороших советов, а ты чем мне отплатил? Грабишь меня средь бела… Среди ночи! Отпусти эллиллонов – и мы никого не убьем!

Они никого не отпустят. Что бы мы ни сделали, домой никто из нас не вернется. Я посмотрел на свирепое лицо Ивонн, на держащегося за горло Хелая и понял, что нам придется ослушаться Капитана. Краем глаза я заметил, что на руке Теодора выступили вены, а через мгновение она превратилась в когтистую лапу. Он понял меня без слов.

– Бегите, – сказал я. – Бегите!

Последним, что я увидел, была Эрис и упавшие на землю очки.

Я налетел на Ловца и вцепился когтями в его горло. В лицо брызнула горячая кровь.

– Шашки! Бросайте шашки, с ними горгона!

Раздались выстрелы, все вокруг заволокло густым дымом. Я отбросил тело Ловца и бросился к следующему. Он в кого-то целился, когда я врезался в него плечом. Человек упал навзничь, из-под его головы начала растекаться темная лужа.

Тут и там мелькали тени, крики слились в оглушительную какофонию. Я налетел на каменное изваяние и понял, что Эрис вступила в бой. Кто-то толкнул меня в плечо, я развернулся вокруг своей оси, плечо обожгло болью. Если я потеряю много крови, толку от меня не будет никакого. Я накинулся на растерянного Ловца и вцепился зубами в его горло. Он закричал, пришлось сдавить его глотку рукой. Я выпил его досуха, впервые полностью опустошил человека и отбросил мертвеца прочь. На меня налетели сзади.

В тщетной попытке справиться со мной Ловец выстрелил, но я стремительно кинулся на него и пробил его грудь насквозь. Силы мои возросли многократно, все вокруг замедлилось, зрение улучшилось, слух обострился. В какой-то момент я нашел в дыму Теодора. Он, окровавленный и совершенно безумный, едва не снес мне голову, но вовремя остановился. Мы переглянулись и, окончательно потеряв человеческий облик, принялись раскачивать машину, в которой попытались спрятаться Ловцы. Я вырвал дверцу, отбросил прочь, вытащил человека и повалил его на землю. Взор мой застилала кровавая пелена, я слышал лихорадочное биение его сердца, и этот звук взывал к моей чудовищной сути. Взревев, я схватил Ловца и зубами разорвал ему горло. Теодор стоял рядом. Омытый кровавым дождем, он ухмылялся, скалил зубы, в нем невозможно было узнать сына виконта, несколько лет назад поразившего меня своим обаянием и ангельской внешностью.

Мы разорвали в клочья четверых Ловцов и бросились за теми, кто попытался сбежать. Их плоть пела в моих руках, искаженные ужасом и страданием лица стали для меня лучшей наградой. Обернувшись, я увидел, как Теодор ногой ломает хребет лежащему на земле человеку.

Сквозь завесу дыма к нам прорвался еще один вампир. Раненый, он держался за бок.

– Ушли! Они ушли! С ними Андрей и Уолтер!

– Они в безопасности?! – выкрикнул я.

– Мы перебили всех Ловцов, которые бежали следом! – ответил мне вампир.

– Тогда уходим! – решил я. – Если увидите кого-то из наших, – я сглотнул, – забирайте их с собой!

– За мной!

Теодор развернулся и понесся прочь, а я кинулся за ним, пытаясь разглядеть в дыму знакомые лица. Повсюду лежали тела, кто-то кричал, кто-то стонал. Ярость начала отступать, я вдруг понял, что натворил. Меня прошиб холодный пот, перед глазами всплыло кровавое месиво, в которое я собственными руками превратил какого-то человека. Его кровь подступила к горлу, но я сумел удержать ее внутри.

– Подождите! – закричал вампир позади. – Я нашел кого-то!

Мы с Теодором кинулись на зов, и спустя мгновение я увидел распростертого на земле Хелая.

– Он жив. – Теодор отнял окровавленную руку от его шеи. – Я возьму его, пойдемте, быстрее!

– Куда мы пойдем? – спросил вампир.

– К Бэллу. – Теодор взвалил Хелая на плечо. – Вперед, быстрее!

Мы покинули место сражения и опрометью бросились на зов лондонских огней. Я молился всем богам, умоляя их сохранить жизни Чудесам.

 

 
Нас принимали в суматохе. Повсюду суетились вампиры, кто-то забрал из наших рук Хелая, кто-то предложил нам крови, затем меня заботливо отвели в уборную, где я долго и мучительно исторгал из себя куски человеческой плоти. Потом я сидел в горячей ванне и остервенело тер себя, надеясь смыть запах смерти со своей кожи.

В конце концов я забылся беспокойным сном, а проснувшись, не сразу понял, где нахожусь. Вскочив, я заметался по комнате, натыкаясь на мебель, перевернул элегантную тумбу и хрупкую вазу, которая разлетелась тысячей мелких осколков. На шум прибежала незнакомая женщина; я не сразу понял, что она тоже вампир. Лишь когда ее ледяные пальцы сомкнулись на моем запястье, стало ясно, кто передо мной.

– Ты в безопасности, – уверенно сказала она. – В шкафу есть одежда, спускайся, когда будешь готов, лорд Бэлл ждет тебя.

Пришлось сесть на постель и несколько минут провести в глубоких раздумьях. Вся прошлая ночь казалась дурным сном, изощренным кошмаром. Что я натворил? Могли ли мы обойтись без жертв?

Одежда в шкафу оказалась слишком изысканной, некоторые вещи вроде бархатного пиджака мне даже трогать было страшно, не то что надевать. Пришлось выбрать все самое простое, но даже так наряд получился излишне кичливым и вызывающим.

Рубашка со стоячим воротником сделала меня похожим на священника, черные неприлично узкие брюки подчеркивали все изгибы моих ног и, как ни прискорбно, всего остального. В начищенных ботинках я видел собственное отражение. Свободные рукава рубашки заканчивались ажурными манжетами, а верхнюю пуговицу украшал темно-красный камень.

Я пригладил волосы, попробовал сесть, чтобы убедиться, что брюки не разойдутся по швам при ходьбе, и вышел из комнаты. Мои шаги скрадывал толстый алый ковер, со стен смотрели десятки незнакомых людей, увековеченных художниками. Громоздкие рамы были отделаны золотом, как и канделябры на стенах. Хозяин этого дома ни в чем себе не отказывал.

Я спустился по широкой лестнице, проверил, хорошо ли заправлена рубашка, и постучал в двустворчатые лакированные двери. Не дождавшись ответа, я хотел было уйти, но вдруг они отворились, и на меня уставились смеющиеся темные глаза. Элегантная молодая женщина сдержанно улыбнулась и сказала:

– В этом доме стучать нужно лишь в личные покои. Прошу, проходи, брат.

Я переступил порог гостиной и постарался не потерять лицо, сраженный великолепием, внезапно обрушившимся на меня со всех сторон. Дорогие деревянные панели, стены, обитые лоснящейся лиловой тканью с золотыми узорами, еще больше картин в кричащих рамах, огромная хрустальная люстра под потолком, изысканная мебель, дорогая обивка… Я бывал в домах известных людей, но такой роскоши прежде не видел.

– Надеюсь, ты не думал, что мы живем в склепе.

Лорд Бэлл отсалютовал мне бокалом и мягко улыбнулся. Рядом с ним сидела девушка с черными как смоль волосами, собранными в свободный пучок, а на полу у ног расположился юноша лет шестнадцати, аристократически бледный, с золотыми кудрями, делающими его похожим на ангела. Бэлл рассеянно гладил его по волосам, но взгляд был прикован ко мне.

– Вижу, тебе подошла одежда, – сказал он.

– Да, спасибо. – Я неловко потоптался на месте и рискнул подойти ближе.

– Присаживайся, – лорд Бэлл указал на кресло. – Прошлая ночь далась вам нелегко.

– Что с Хелаем? – спросил я, усаживаясь.

– Его ранили в плечо и ногу, но жизни эти раны не угрожают. Мы накормили его мясом, аппетит у юноши отменный. Думаю, жить будет.

Я вспомнил о собственной ране и схватился за плечо.

– Там ничего нет, – сказал вампир, – когда ты сыт, твоя способность к регенерации феноменальна. А вы, как я понял, вчера знатно попировали.

– Это был не пир, а бойня, – возразил я. – Как остальные?

– На Теодоре ни царапины, не беспокойся. Он еще у себя, но, думаю, вскоре присоединится к нам.

– А Чудеса? Им удалось уйти?

– Раз Андрей и Уолтер не вернулись, смею полагать, что сейчас они в Шотландии, в вашем маленьком убежище. – Гарри взмахнул бокалом, и из тени портьеры вышла не замеченная мной девушка с бутылкой вина в руках. – Выпьешь?

– Кофе, если можно, – попросил я.

– Это хорошее вино, могу поспорить, такого ты еще не пробовал.

– Я много чего не пробовал, сэр, – сдержанно ответил я, – но от алкоголя стараюсь держаться подальше.

– Вампиры не страдают зависимостями, да и напиться нам очень сложно. – Лорд Бэлл усмехнулся. – Полагаю, этот страх родом из детства?

Я выдержал его взгляд и ответил вопросом на вопрос:

– Так вы тоже читали мое досье?

– Помогал его собирать. – Вампир пригубил вино. – В твоем прошлом нет ничего, чего бы я сам не пережил.

– Да что вы? – с нарастающим раздражением спросил я.

– Сложно поверить, но когда-то я побирался на улицах Лондона и едва не замерз в одну из суровых зим. У меня была единственная пара ботинок, да и ту украли беспризорники, с которыми я делил кров в каком-то заброшенном здании. Сейчас на том месте стоит фабрика.

Он посмотрел на свет сквозь бокал и продолжил:

– Я пережил великую чуму, а после стал вампиром. Жаль, что моего Мастера нет рядом. Вот кто был настоящим кладезем вампирских тайн и трагичных историй.

– Великую чуму? – Я постарался мысленно сосчитать, сколько же ему лет. – Хотите сказать, что живете на свете уже пять сотен лет?

– Сотней больше, сотней меньше… – Лорд Бэлл махнул рукой. – Главное, что я все еще не потерял вкус к жизни, Дамьян. У тебя прекрасное имя, тебе говорили об этом? В тех краях, откуда ты родом, множество великих вампирских кланов. Было.

– И куда же они делись? – Я принял дымящуюся чашку из рук девушки.

– Согласись, что твои бывшие соплеменники до сих пор полны предрассудков и верят в полную чушь. Они жгли вампиров, насаживали их головы на пики… Откройся мы людям сейчас, у моего порога завтра же собралась бы разгневанная толпа. Годы идут, а люди не меняются.

Говорил он медленно, с большими паузами, словно никуда не торопился. Так говорят люди, мнение которых имеет вес, люди, каждое слово которых чего-то стоит. Или те, кого никогда не перебивают.

Двери открылись, и на пороге появился Теодор. В ослепительно-белой рубашке, с еще влажными волосами, он выглядел даже лучше, чем при жизни. Я невольно вспомнил нашу первую встречу и расцвел улыбкой.

– Как твое плечо?

Он сразу же кинулся ко мне и хотел, кажется, опуститься передо мной на колени, но вовремя остановился, чтобы не ставить меня в неловкое положение. В еще более неловкое, если честно, потому что появление на публике в непозволительно узких брюках само по себе то еще испытание.

– Все зажило, даже следа нет. – Я похлопал его по руке.

– Теодор. – Лорд Бэлл протянул руку, и Тео пожал ее. – Как ты отдохнул?

– Здесь всегда хорошо спится. Миса, принеси мне кофе, будь добра.

Девушка коротко поклонилась и вышла, закрыв за собой дверь.

– Мои дети на охоте, – сказал лорд Бэлл, – но они скоро вернутся. Буду рад познакомить вас с ними.

– Я тоже был бы очень рад нашему знакомству, но мне нужно вернуться в Шотландию, – сказал я. – Мне до сих пор неизвестно, добрались ли мои друзья домой.

– Не люблю приносить плохие вести, но так вышло, что, кроме меня, озвучить их некому. – Лорд Бэлл вздохнул. – Орден связался с Гильдией Пожирателей Времени, и теперь они отслеживают каждый открывшийся портал. Пытаться уйти сейчас глупо – ты просто раскроешь местоположение Каравана.

– И что же мне делать? – Я беспомощно уставился на вампира.

– Ждать. Хотя бы до тех пор, пока ваш друг не поправится. Сирены быстро исцеляются, не думаю, что ему потребуется больше нескольких дней.

– Но как я узнаю, что Чудеса в порядке?

– Никак. Нам всем остается только надеяться на это.

– Но…

– Дамьян, – перебил меня лорд Бэлл, – если с кем-то из них что-то случилось, ты все равно не сможешь им помочь. Людей можно исцелить нашей кровью, но Чудеса – дело другое. Для кого-то из них наша помощь может быть губительна, даже я не знаю, кому можно давать кровь без страха причинить вред.

– Сиренам, – пробормотал я.

– Сирены – хищники, как и мы, их собственная регенерация прекрасно справляется с ранами. Даже с самыми серьезными. Поэтому я не рекомендую поить Хелая вампирской кровью.

Я потупил взгляд, ведь именно это и собирался сделать, как только меня отведут к нему.

– Мое поместье наполнено загадками и тайнами. Используй подаренное тебе время, чтобы насладиться ими. – Лорд подмигнул мне. – Я всегда рад видеть здесь новые лица, тем более когда они так юны и прекрасны. Нам, старикам, не хватает вашей жизненной энергии.

– Старейшины тоже охотятся? – уточнил Теодор.

– Да. Сегодня чудесная ночь, даже старики решили прогуляться. А вы, молодые господа, не желаете присоединиться к ним? Или вы сыты?

«По горло», – хотел сказать я, но смолчал. Перед глазами снова всплыли кошмары прошлой ночи, я поежился, испытывая острый стыд и ужас от содеянного.

– Не сожалей, – вдруг ободрил меня лорд Бэлл. – Пустые сожаления уродуют душу. Что сделано, то сделано. Мой клан не убивает людей, но Ловец и не человек вовсе.

– Человек, как ни крути, – возразил я.

– Этот вопрос лежит в плоскости философии, – отмахнулся вампир. – Кто есть люди, Дамьян? Что отличает грешника от праведника? Убив одного во благо многих, ты станешь убийцей или героем?

Мальчишка у ног лорда Бэлла взял его руку и приложил к своей белоснежной щеке. Мне стало неловко.

Теодор сел на подлокотник моего кресла.

– Я прожил на свете много лет, большую часть под луной, что позволяло мне тенью скользить по улицам городов и изучать их жителей, скрываясь в плотных объятиях мрака. И знаешь, что я понял? Великий дар, который преподнес людям Господь, – это свобода воли. И если кто-то считает, что он лучше других по праву рождения, если он продает и покупает тех, кто рожден для свободы, он имеет на это право. А я могу не считать его человеком.

Мрачная философия Гарри наверняка имела смысл, но я никогда не был мыслителем. Быть может, прожив пять сотен лет, я тоже буду сидеть в кресле и разглагольствовать на эту тему, но сейчас мне больше всего хотелось вернуться в лоно Каравана, к простым, понятным вещам. К сломанной крыше, к запертым на чердаке котам, к рытью ямы под дождем.

– Ты напугал его, – сказал Теодор. – Теперь Дамьян будет думать, что мы здесь денно и нощно предаемся философским беседам, зачитываясь «Тюремной исповедью» Оскара Уайльда.

– Что взять со старика? – Лорд Бэлл рассмеялся. – И люди, и вампиры становятся сентиментальными с годами.

– Ты можешь прожить еще пять веков, так что не тебе говорить о старости, – урезонил его Теодор.

– Я просто готовлю нашего гостя к встрече со старейшинами. Вынести их болтовню о Боге не могу даже я, а ведь мы провели вместе больше двух сотен лет.

– Тут я с тобой соглашусь. – Теодор вздохнул. – Последний теологический спор между Сантьяго и Жилем продлился семнадцать дней.

– Дней? – Я нахмурился. – Они не спят днем?

– Могут себе позволить. – Гарри кивнул. – Они настолько стары, что способны побороть дремоту и вести привычный образ жизни. Но выходить на солнечный свет им, конечно, не рекомендуется. Ожоги слишком долго заживают. Тарий, душа моя, приготовь мне ванну.

Мальчишка встал, нехотя отпустил руку лорда Бэлла и выплыл из гостиной. Я проводил его взглядом.

– Тарий – мой последний ребенок, – пояснил лорд. – Наша связь очень крепка.

– Что значит «ребенок»? – не понял я.

Концепция деторождения в моем сознании противоречила жизни вампира.

– Я обратил его всего три года назад. Он и шагу без меня ступить не может. Остальные мои дети гораздо старше и ведут вполне самостоятельную жизнь.

– Но все равно не чают в тебе души, – заметил Теодор.

– Что есть, то есть, – не без гордости согласился лорд Бэлл. – Мы живем одной большой семьей, и наши узы для нас священны. Иногда я жалею, что не сам обратил тебя, Теодор.

– Если обратить человека так просто, почему не случилось эпидемии? – спросил я. – Почему вампиры массово не обращают людей?

– Потому что мы способны мыслить и здраво оценивать ситуацию, – ответил лорд Бэлл. – Наше существование должно оставаться в секрете. Если кто-то из вампиров беспорядочно обращает всех своих любовников, мы разбираемся с ним по-своему. Наш род живет бок о бок с людьми, и нельзя допустить, чтобы века нашего сосуществования покатились псу под хвост из-за какого-то любвеобильного дурака.

– Вы убиваете тех, кто ставит тайну вашего существования под угрозу?

– Иногда. Обычно хватает дружеской беседы.

В словах лорда Бэлла я расслышал нотку лжи, но настаивать не стал.

– Вряд ли, опоив виконта Барлоу своей кровью, ты думал о том, что он может восстать, я прав? – вдруг спросил лорд Бэлл. Дождавшись моего кивка, он продолжил: – Понимаю, что это в твои планы не входило, но вряд ли ты сейчас раскаиваешься в содеянном.

Я допил остывший кофе и кивнул, хотя все еще многого не понимал.

– Хоть тебе и удалось обратить человека, в твоих теоретических знаниях полно пробелов. – Лорд Бэлл поднялся с кресла и поправил элегантный черный фрак. – Мы можем избавиться от них, если ты захочешь. Романтическая аура, превращение в туман, чтение мыслей – это только часть того, чему ты можешь научиться. К тому же тебе может быть интересна история нашего рода. В моей библиотеке есть пара занятных фолиантов; думаю, у меня еще будет время показать их тебе. А сейчас я должен откланяться. Дамьян, Теодор, – он важно кивнул, – оставляю вас.

Он вышел из гостиной, девушка с черными волосами последовала за ним. Подносившая напитки вампиресса (или вампирша? Я так и не решил, как называть женщин-вампиров) обратилась к Теодору:

– Я могу идти?

– Приготовь нам еще кофе и можешь быть свободна, – ответил он.

Едва за ней закрылась дверь, как я расслабленно откинулся на спинку кресла, не в силах больше выносить давление высокого пояса брюк – меня будто вот-вот разрежет пополам.

– А я все ждал, когда ты прекратишь сидеть так, словно тебя заставили проглотить кол. – Теодор мягко рассмеялся.

– Вся эта обстановка, – я махнул рукой, – ужасно давит на меня.

– Расслабься, это всего лишь роскошь. Она ни к чему не обязывает.

– Да я даже говорить начал как… Как…

– Как Арчи Аддамс, – подсказал Теодор. – Те же интонации, та же избирательность в словах и выражениях. Если ты хочешь разговаривать как братья Ивонн, никто тебе и слова не скажет.

– Не хочу выглядеть дураком, – пробормотал я.

– Ты вампир, Дамьян, семья Бэлла примет тебя любым.

– Удивительно, что они не захотели убить меня, узнав, что я мог подвергнуть их опасности.

– Они поняли, что ты страстно желал спасти меня от вечного одиночества.

Я нервно сглотнул.

– Расслабься, Дамьян. – Руки Теодора легли на мои плечи, его пальцы нашли болезненно сжатые точки в мышцах и с силой надавили на них. – Ты весь как натянутая струна.

– Скорее оголенный нерв. – Я искренне попытался расслабиться, но тщетно. – Больно!

– Скоро станет приятно, – пообещал Теодор.

– Какой же ты дурак, Барлоу, – преувеличенно злобно сказал я и попытался стряхнуть его руки.

– Не дергайся, иначе мне придется насильно сделать тебе прия… Шиварра, Зоя. – Теодор встал. – С возвращением.

В комнату вошли шикарно одетые женщины. Они принялись обнимать Теодора и целовать в щеки алыми губами. Я тоже поднялся, чтобы поприветствовать их.

– А кто этот славный птенчик? – Рыжеволосая женщина протянула руку и без тени смущения потрепала меня по щеке. – Такой юный! Он едва ли старше тебя, Теодор! Зоя, а вы?

– Дамьян, – представился я, вымученно улыбаясь.

– Шиварра. – Улыбчивая вампиресса средних лет исполнила элегантный книксен. Колокольчики и браслеты на ее руках мелодично зазвенели. – Ты к нам надолго?

– На пару дней, – ответил за меня Теодор. – Как прошла охота?

– Прекрасно, как всегда. Настойчиво предлагаю вам покинуть эту душную клетку и поехать в город. Эта ночь просто волшебна! – Зоя тряхнула кудрями и закружилась по комнате. – Повсюду огни, влюбленные парочки и ветер, пахнущий скорой зимой. Тебе доводилось бывать в Лондоне, милый? – обратилась она ко мне.

– Я жил здесь какое-то время, – ответил я, пытаясь понять, стоит ли считать такое обращение унизительным.

– До перерождения? – с печалью в голосе спросила Шиварра. – Многие из нас предпочитают покинуть место, с которым связана наша смерть.

– Смерть – такое грустное слово, – сказала Зоя.

– Хорошо, что эта старая сволочь с косой больше над нами не властна. Выпьем за это! Миса, принеси нам вина!

– Она всегда быстро пьянеет после еды, – прошептала мне на ухо Зоя.

– Да что ты, – пробормотал я. Честно сказать, обе дамы выглядели так, словно провели несколько незабываемых часов в баре.

Бледная Миса вернулась в гостиную с бокалами. Я взял один и пригубил, хотя совершенно точно не собирался этого делать.

– За вечную жизнь! – Шиварра осушила бокал одним глотком. – Неси бутылку, Миса, леди хотят устроить неистовый кутеж!

– Дорогая, ты пугаешь птенчика. – Зоя рассмеялась. – На нем лица нет!

– Он просто не привык к нам, – отмахнулась Шиварра.

– К вам невозможно привыкнуть, – сказал Теодор.

– Надеюсь, это комплимент? Потому что иначе мне придется удариться в слезы! – Шиварра тоже рассмеялась. – Самым странным открытием после перерождения для меня стало то, что, только умерев, я научилась ценить жизнь.

– Тебе предстоит столько волнующих открытий. – Зоя положила руку на мое плечо. – Я так тебе завидую.

– И обратили тебя так рано, не то что меня, – вздохнула ее спутница. – Каждый день жалею, что Гарри нашел меня после того, как отцвела моя юность. Теперь мне вечно сорок лет.

– Ты совсем не выглядишь на свои двести семнадцать, милая, – успокоила ее Зоя. – Ровно на сорок!

Они расхохотались. Теодор округлил глаза, будто бы извиняясь. Я ответил ему, едва заметно пожав плечами.

– Думаю, мы воспользуемся вашим советом и прогуляемся, – сказал Теодор.

– Давайте бегите, совершайте подвиги, будьте непредсказуемы и прекрасны! – крикнула нам вслед Зоя.

– Обязательно будьте прекрасны! – поддержала ее Шиварра.

Теодор открыл передо мной тяжелую входную дверь, и я вышел на освещенное луной крыльцо. Прохладный воздух приятно холодил кожу, в нем смешались запахи пожухлой листвы и поздних цветов.

– Обычно они не такие шумные, – будто оправдываясь, сказал Теодор.

– Да что ты?

– Ладно, они всегда такие. – Он улыбнулся и покачал головой. – Наверное, ты ждал от логова вампиров совсем не этого.

– Да, я думал, что они живут в старом склепе, носят черное и громко стенают. Ну, – я оглядел свою одежду, – в чем-то я оказался прав.

– Гарри говорит, что нет ничего лучше черного цвета. Он всегда актуален и способен сделать любого человека элегантным.

– Любого вампира.

– И их тоже.

Я положил руку на ноющий живот и, не выдержав, спросил:

– Эти брюки мне малы?

– Ч-что? – поперхнувшись вином, переспросил Теодор и уставился на меня.

– У меня такое чувство, будто нижнюю часть моего тела засунули в тиски, – пожаловался я. – Этот пояс просто невыносим.

– Зато прекрасно подчеркивает твою талию, – заметил Теодор.

– Разве корсеты не удел городских модниц? Они мне нравятся, но давно вышли из моды.

– Это и не корсет вовсе, просто широкий пояс. Думаю, если бы у тебя был живот, он бы выгодно скрывал его.

– Будь у меня живот, все мои кишки вылезли бы через рот, – в притворном возмущении бросил я.

Теодор расхохотался, и через мгновение я присоединился к нему. В доме заиграла музыка.

– Это граммофон, Гарри недавно достал его. Теперь они отовсюду тащат пластинки.

– Хоть кто-то умеет веселиться. – Я вздохнул.

– Переживаешь о Чудесах? – вдруг спросил Теодор. – Уверен, что с ними все в порядке.

– Хотел бы и я в это верить.

Я спустился с крыльца и пошел вперед по вымощенной дорожке, освещенной луной. За спиной раздавались шаги Теодора, ветер шелестел оставшейся на деревьях листвой. Мы пришли в ухоженный сад. Я наклонился к бурно цветущему кусту и вдохнул аромат оранжевого цветка.

– Это гортензия, – тихо сказал Теодор. – Моя мать выращивает их в своем саду.

– Так ты еще и в этом разбираешься? Есть ли что-то, в чем ты не преуспел?

Он шутливо толкнул меня в бок. Я огляделся – вдоль кованого забора рос вереск, высокие деревья казались мрачными великанами на фоне темного неба. Впереди, там, где дорожка заканчивалась небольшой беседкой, блестело искусственное озеро. В его центре на небольшом островке росла большая плакучая ива, растерявшая почти все листья.

– Где мы находимся? – спросил я.

– Недалеко от города. Здесь совсем безлюдные места, застройщики пока не добрались сюда.

– И давно Бэлл здесь живет?

– Всего несколько лет. Клану приходится часто переезжать, чтобы люди не заподозрили неладное. Самое страшное, что может произойти, – встреча со старыми знакомыми. Нелегко объяснить людям, почему за прошедшие годы ты совсем не изменился.

– Наверное, такие встречи очень неловкие.

– Ты даже не представляешь.

Помолчав немного, Теодор сказал:

– И эти брюки тебе впору. Мои терзают меня точно так же. Могу поспорить, Гарри с трудом снимает свои.

Я прыснул, прикрыл рот кулаком и добавил:

– Ну, Тарий точно согласится помочь ему в этом нелегком деле…

Теодор печально улыбнулся и отвел взгляд.

– Он сделает все, о чем попросит Гарри.

– Он сидел у его ног словно пес. – Я поежился. – Что за странная привязанность.

– Бэлл – его Мастер, – укоризненно сказал Теодор, – не осуждай мальчишку.

– Что это вообще значит? Объясни мне.

Мы дошли до беседки. Теодор поставил пустой бокал на мраморный столик, прикоснулся длинными пальцами к прозрачной воде в поилке для птиц и, глядя на черную гладь озера, наконец сказал:

– В кланах вампиров обычно царит семейный уют, но иногда провинившихся наказывают. Одно из самых страшных наказаний – отлучение от Мастера. И если сам Мастер при этом просто впадает в тоску, потеряв часть себя, то отлученный испытывает невообразимые муки. Его кости горят огнем, суставы выкручивает, а на груди лежит такая тяжесть, что он не может встать с постели. Он не находит покоя, не может спать, а в самых запущенных случаях может умереть. В клане Бэлла это называют смертью от разбитого сердца.

Мне стало не по себе. Я представил, что это могло случиться со мной, и медленно сел на мраморную скамью.

– Откуда ты знаешь об этом? – мой голос звучал глухо.

– Я, – Теодор запнулся, – читал об этом в одной из книг Гарри.

– Пожалуй, хорошо, что обративший меня старик мертв. Если бы ему пришло в голову…

– Это другое, – резко прервал меня Теодор. – Ты получил темный дар от ужалившей тебя кровавой мухи, обращение через укус – это совсем другое. Это союз, скрепленный кровью.

– Все равно это жутко, – решительно сказал я. – Еще более жутко то, что Мастера продолжают эту ужасную практику.

– Да, – Теодор отвернулся, – ты прав.

– Теперь ты в клане лорда Бэлла? – Я решил сменить тему.

– Я гость в его доме. Клан может создать только мой Мастер.

– И много вампиров обходится без клана?

– Такие долго не живут. Большая часть обезумела, некоторые добровольно засыпают в чужих могилах, чтобы не чувствовать боли от разлуки с Мастером. Все вампиры стремятся жить в семье, в клане, рядом с теми, с кем их связывают темные узы.

– А ты многому научился здесь, – заметил я.

– Это один из первых уроков, который Гарри преподал мне. Пойдем, проведем время с Зоей и Шиваррой, остальные вряд ли вернутся раньше рассвета.

Теодор пошел к дому. Я окинул взглядом тихое озеро, заросли вереска и пышные кусты гортензии, еще раз вдохнул терпкий запах осенней ночи и поспешил за ним.

 


Глава 28 



 
Меня терзали кошмары.

Прежде мне не приходилось убивать. Моей единственной жертвой внутреннему зверю была Дебора, которую я убил в приступе безумия. То, что произошло во время спасения эллиллонов, стало для меня кровавым откровением, переломным моментом, изменившим что-то в самой природе моего существа. Я начал видеть сны – гротескные, уродливые кошмары, наполненные алыми цветами и тьмой. Едва мои пальцы касались причудливых соцветий, как нежная плоть бутона начинала таять, стекая кровью по моим рукам. Я бежал куда-то, не разбирая дороги, спотыкался, падал, крови вокруг становилось все больше, с черных небес начинал накрапывать дождь, и я просыпался, выныривал из омута ужаса в твердой уверенности, что лицо мое залито кровью. Я стал себе отвратителен. Хотелось вырваться из тисков собственной кожи и стать чем-то большим. В груди поселилась тоска, воющая подобно волку, а голова полнилась ужасными мыслями и образами.

Очнувшись в поту, я сел и подтянул колени к груди. Роскошное убранство комнаты раздражало, хотелось спуститься в самый страшный склеп и остаться там до тех пор, пока солнце не сжалится надо мной и не полюбит меня вновь. Но этому не бывать.

Я втиснулся в проклятые брюки и взглянул в зеркало. Отражающийся в нем юноша казался угрюмым и уставшим. Тем не менее образ мой стал утонченным и романтичным, а широкие рукава рубашки только добавляли ему драматичности. Некоторое время я бездумно созерцал незнакомца в отражении, затем провел рукой по кудрям и уже собирался выйти из комнаты, как вдруг понял, что зеркало не должно было меня отражать. Хмурясь, я спустился на первый этаж и замер в полумраке холла, не зная, куда идти дальше.

На выручку пришла Миса: выступила из темного угла, коротко поклонилась и сказала:

– Семья ужинает. Прошу, иди за мной.

И я пошел, гадая, чем могут ужинать вампиры и не застану ли я их за совместным поеданием человеческой плоти.

Клан собрался в большой столовой. Семь человек чинно расселись за длинным столом, во главе которого восседал лорд Бэлл. Тарий стоял позади, положив ладони на спинку его стула. Черноволосая девушка сидела по правую руку, Теодор – по левую.

– Лорд Костов, – поприветствовал меня лорд Бэлл. – Мы оставили для тебя место, присаживайся.

Я скупо улыбнулся и сел рядом с Теодором. Он окинул меня обеспокоенным взглядом.

– Позволь представить тебе моих детей. – Лорд Бэлл указал на хихикающих женщин. – С Зоей и Шиваррой ты уже знаком. Это Стефан, Николай и Леонхарт. А это, – он кивнул в сторону темноволосой девушки, – Вилена.

– Рад знакомству. – Я едва взглянул на представленных мне вампиров.

– По тебе не скажешь, – заметил похожий на античное божество Леонхарт.

– Будь приветлив с гостем, – пожурил его лорд Бэлл. – Тебя что-то беспокоит, Дамьян? Впрочем, можешь не отвечать. После ужина мы поговорим с глазу на глаз.

Слуга поставил передо мной бокал вина и бесшумно удалился. Я понял, что на столе нет еды, только напитки. Не удивительно, учитывая, где я оказался.

– В моей комнате есть зеркало, – я решил как-то поддержать беседу, – оно отражает меня.

– Потому что в нем нет серебра. – Лорд Бэлл кивнул. – В моем доме все сделано для нашего комфорта. Было бы весьма печально, если бы мы не могли заниматься самолюбованием, верно, Леон?

Широкоплечий вампир усмехнулся, поднял бокал и отсалютовал им.

– Туше, мой лорд. Кто без греха, пусть первым бросит в меня камень.

– Старейшины отдыхают после вчерашней охоты, – сказал лорд Бэлл. – В последнее время они ведут затворнический образ жизни. Думаю, Марго и Винсент скоро отойдут ко сну.

– Мне будет их не хватать, – со вздохом произнес смуглый Стефан. – Марго отлично играет в шахматы.

– Тогда поговори с ней и убеди оставить эту глупую затею, – предложила Зоя.

– Бесполезно, в ней не осталось воли к жизни, – отмахнулся Николай.

– Нет ничего хуже вампира, который не получает удовольствия от вечности. Так или иначе, но она завянет как сорванный цветок, – сказал Леонхарт.

– Быть может, сон поможет ей восстановить силы и к нам вернется прежняя Марго, та, по которой все мы скучаем. – Лорд Бэлл посмотрел на меня. – Наши старейшины очень капризны. Марго считает, что этот век не для нее.

– Говорит, что по ночам на улицах стало светло словно днем, – ввернула Шиварра. – Но разве это не замечательно? Раньше мы были вынуждены скитаться во тьме, а теперь мир сам призывает нас! Все больше заведений работает до глубокой ночи, все больше зевак на улицах.

– Ей нравится охотиться в темноте, как дикому зверю, – в голосе Николая сквозила насмешка. – Мне никогда не понять стариков.

– Побольше уважения, юноша. – Лорд Бэлл строго посмотрел на него. – Она одна из тех, благодаря кому ты сейчас сидишь здесь, хотя должен был умереть давным-давно.

– Я ужасно ей благодарен, но, если она решила лечь в могилу и спать до тех пор, пока человечество не вернется к первобытному существованию, я не стану ее останавливать.

– Какие вы сегодня угрюмые. – Зоя капризно надула губы.

– Не обращай на них внимания. – Лорд Бэлл повернулся ко мне. – Они вовсе не так заносчивы, как может показаться.

Я сдержанно улыбнулся ему, прикусив язык. Ужасно хотелось сказать, что натура его детей так и лезет наружу, но это было бы невежливо.

– Что слышно о Пожирателях Времени? – спросил я.

– Ничего. Я не могу вызвать даже тех, кто был мне предан. Думаю, они залегли на дно и решили переждать опасность. Тебе не нравится вино? Миса, принеси Дамьяну кофе. Сегодня вам нужно отправиться на охоту.

Я вскинул голову и уставился на лорда Бэлла.

– Зачем?

– Залог долгой жизни – хорошее питание. У нас есть небольшое правило: питаться хотя бы раз в два дня. Мои дети предпочитают охотиться каждый день, но вас принуждать я не могу. Однако настаиваю на том, чтобы сегодня вы с Теодором поехали в город.

Меньше всего на свете мне хотелось пить кровь, но силы мои действительно начинали иссякать.

– Хорошо, лорд Бэлл, – нехотя согласился я.

– Зови меня Гарри, Дамьян.

– А нас ты заставляешь называть тебя «мой лорд», – хмыкнул Николай.

– Потому что дети должны уважать родителей, – отрезал Гарри. – Я и так слишком много вам позволяю. Можете идти, не смею вас задерживать.

Первым столовую покинул Леонхарт. За ним потянулись Зоя и Шиварра, затем вышли остальные. В комнате задержались только я, Гарри и Теодор. Он тоже хотел уйти, но лорд Бэлл жестом заставил его вернуться на место, после чего обратился ко мне:

– Если тебя что-то беспокоит, Дамьян, я готов выслушать. В конце концов, ты был лишен общества наставника, и я просто не могу не попытаться стать им для тебя.

Я не доверял Бэллу. Что-то заставляло меня вздрагивать каждый раз, когда он делал резкое движение. Но я понимал: Гарри именно тот, кто может ответить на все мои вопросы.

– Мне снятся сны, – начал я.

– Плохие? – уточнил Гарри. – Ты не отдыхаешь во время дневного сна?

– Нет. Из меня будто выпили все соки.

– Думаю, это связано с тем, что ты пережил за последние дни. – Он откинулся на спинку стула. – Пусть внешне мы сильны, но наше сознание похоже на нежную мякоть диковинного фрукта. И мой тебе совет: прими себя тем, кем ты стал. Внутренний конфликт способен свести с ума.

– Мне казалось, что я смирился. – Я покачал головой.

– Смирение и принятие – это разные вещи, Дамьян. Я могу смириться со своими пороками, а могу принять их и наслаждаться ими. Чувствуешь разницу? Ты не думаешь о себе как о хищнике и, похоже, все еще меришь себя человеческими мерками. Quod licet Jovi, non licet bovi[21].

– Хотите сказать, что я имею моральное право убивать людей? – прямо спросил я.

– Имеешь, – не задумываясь ответил Гарри. – Твоя природа отныне и впредь – это природа хищника. Ты не убиваешь всех подряд, берешь только то, что нужно для выживания. А то, что произошло с Ловцами, – это их вина, а не твоя. Вы оказались в опасности, какой был выбор? Либо ты убиваешь их, либо они – тебя. Старый как мир порядок вещей. Задолго до зари человечества, до того, как первая рыба вышла из воды, древние существа уже подчинялись этому порядку. Выживает сильнейший. Они знали, с кем связываются, и знали, чем это может закончиться. Свобода воли, Дамьян. Ты мог стать агнцем и позволить увести себя на закланье, а мог стать волком и защитить себя и своих близких.

– Почему же тогда я все еще чувствую вину?

– Потому что люди обычно друг друга не убивают. Потому что у людей есть Закон и Порядок, жандармы и полицейские, целый социальный институт, не позволяющий им уничтожать друг друга. Пойми, что теперь ты вне Закона и вне Порядка. На тебя ведется настоящая охота, которая может закончиться твоей смертью, а ты имеешь полное право защищаться. Разве ты шел туда с намерением убивать людей?

– Нет. – Я покачал головой.

– Тогда в чем твоя вина?

Я не нашелся что ответить, только отпил остывший кофе и уставился на свои руки. Неужели Гарри прав?

– Подумай об этом. Твое сознание не изменится за одну ночь, но ты можешь начать его менять прямо сейчас. Теодор, скажи Ральфу, чтобы он подготовил для вас автомобиль. Вам нужно проветриться, развлечься, возьмите в гостиной деньги и делайте все, на что хватит смелости. Жизнь слишком прекрасна, чтобы проводить ее в пустых сожалениях.

Когда Теодор вышел из столовой, Гарри наклонился ко мне и положил руку на мою ладонь.

– Отпусти свои тревоги. Проведи время с тем, кто восстал ради тебя. Вы молоды и прекрасны, впереди необъятная вечность, а эта ночь может положить начало вашей новой дружбе. Вы изменились, но по-прежнему верны друг другу, разве это не чудо? Наслаждайся жизнью, Дамьян, вкуси ее, вдохни полной грудью ее пьянящий аромат.

– Спасибо. – Я поднял голову и посмотрел на него. – Мне действительно не хватало мудрого наставника рядом.

– Я всегда рад помочь новообращенным. Двери моего дома открыты для тебя, куда бы меня ни занесла судьба.

Лорд Бэлл поднялся со стула и вышел из столовой. Я проводил его взглядом и глубоко задумался. Я мог бы провести в размышлениях всю ночь, но на пороге появился Теодор. Он поманил меня за собой, и я без промедления подчинился.

В холле он накинул на мои плечи пиджак, убрал непослушную прядь волос мне за ухо и, улыбнувшись краем рта, спросил:

– Готов?

– Скорее да, чем нет. – Я попытался ответить на его улыбку. – Куда мы отправимся?

– Куда захочешь. Скажи – и мы…

– На Хайгейтское кладбище. Но перед этим я бы хотел купить цветов.

 

 
Мы купили лилии. Не знаю, где Теодор достал их в такой час, но вернулся он с охапкой девственно-белых цветов. Их удушливый аромат тут же наполнил салон.

Водитель вел машину по улицам неспящего Лондона, а я, вцепившись в букет, пытался понять, почему решил посетить именно это место. Место, которое боялся увидеть.

Теодор ни о чем не спросил и за всю дорогу не проронил ни слова. Я был благодарен ему за это молчаливое понимание, за уважение к моему горю. Этой ночью я намеревался отпустить всех своих демонов, и его незримая поддержка в этот момент была важнее всего на свете.

Хайгейтское кладбище встретило нас прохладной тишиной. С деревьев облетела листва, на тропинках образовался мягкий настил, скрадывающий наши и без того бесшумные шаги. Клянусь, мое сердце забилось, когда я увидел в темноте очертания склепа.

– Ее не нашли? – тихо спросил я.

– Нет, – так же тихо ответил Теодор. – Мисс Миллз до сих пор считают пропавшей без вести.

Это к лучшему, решил я. Пусть ее родители думают, что своенравная дочь сбежала из-под крыла отца; пусть думают, что это был ее протест. Правда может убить их.

Я остановился напротив склепа и замер, не в силах отвести взгляд от его мрачного великолепия. Дебора нашла последний приют в хорошем месте, здесь было тихо и красиво. Она любила Хайгейтское кладбище, и оно приняло ее.

Мысленно я обратился к ней: «Дебора, у меня нет слов, чтобы описать те муки, которые доставляет мне осознание твоей смерти. Не было ни дня, чтобы я не сожалел о своем поступке. Безумие меня не оправдывает – я безжалостно растерзал твое тело и должен был понести за это наказание, но так вышло, что ни одна человеческая тюрьма не сможет удержать меня. Поэтому я сам запер себя в клетку, в клетку из сожалений, печали и невыразимого горя. Мне нет прощения, и, если Господь действительно существует, однажды я отвечу перед ним за то, что совершил. Но сегодня я пришел, чтобы отпустить тебя. Моя жизнь будет очень долгой, и я не могу провести ее, еженощно терзая себя. Сегодня мы должны проститься».

Я возложил цветы к ступеням склепа и вздрогнул, учуяв сладковатый запах разложения. Попятившись, я врезался спиной в грудь Теодора.

– Ты чувствуешь? – прошептал я.

– Чувствую, – ответил он.

Прошло несколько месяцев, и ее тело, должно быть, совершенно обезображено.

Меня била крупная дрожь. Теодор обнял меня, укрыв своим плащом, словно крылом. Я спрятал лицо на его плече и зажмурился, но образ разлагающегося трупа появился перед моим мысленным взором, едва я закрыл глаза.

– Давай уйдем, – мягко предложил Теодор.

Я кивнул, сдавленно всхлипнув. Обнявшись, мы медленно побрели назад, к машине. Я не слышал ничего, кроме дыхания Теодора и завываний ветра.

– Я хотел рассказать тебе, – прошептал я. – Пришел и обнаружил, что в твоей постели спит твоя сестра.

– Я бы не осудил тебя, – уверенно ответил Теодор. – И сейчас не осуждаю. Ты был напуган, одинок и голоден. Не будь рядом со мной отца и Элизы, я бы оказался в столь же незавидном положении.

– Мне следовало помочь тебе, спасти тебя! – Я отстранился. – Но я поступил как трус!

– Твоя кровь говорила мне обратное, – мягко произнес Теодор.

– Ты сказал, что я убил тебя… – Я закрыл лицо руками.

– Я был зол и почти потерял рассудок от боли. Я бы никогда, – он силой отвел мои руки в стороны и заглянул мне в глаза, – не сказал подобного, будучи в своем уме. Я ведь твой друг, Дамьян, – его голос успокаивал меня, – и я до сих пор невероятно горд этим.

Я порывисто обнял его. Моя душа словно наполнилась светом. Теодор… Ласковое солнце его прощения согрело меня, озарило мой путь. Рядом с ним я наконец почувствовал себя дома. Быть может, дом – это вовсе не место, а чьи-то оберегающие руки?

Он помог мне сесть в машину, назвал водителю адрес и, словно фокусник, достал из-за пазухи тонкую лилию. Осторожно вставив ее в мою петлицу, он отвернулся. Я прикоснулся кончиками пальцев к восковым лепесткам. Ноздри щекотал сладкий аромат.

– Почему именно лилии? – спросил я.

– Древний символ чистоты[22].

– Не перестаю удивляться твоей образованности.

– Я, в конце концов, сын виконта. У меня были хорошие учителя. И мой друг был букинистом.

– Да что ты?

– Да, представляешь? Ради того чтобы не ударить лицом в грязь в его присутствии, я без устали штудировал древние тома в отцовской библиотеке.

– Жаль, что твой букинист сам прочитал чуть больше пары книг.

– У него будет время, чтобы наверстать упущенное. Останови здесь. – Теодор повернулся ко мне. – Я скоро вернусь.

Я выглянул в окно и понял, что мы находимся недалеко от Пикадилли. Что могло понадобиться Теодору в одном из злачных мест города? Впрочем, вскоре я понял.

Теодор вернулся не один – на его плече повисла девушка. Она что-то говорила ему, трогала его волосы, а я никак не мог понять, кто это. Посадив девушку в салон, Теодор залез следом, взял ее за подбородок и, глядя в глаза, сказал:

– Замолчи и расслабься.

Она тут же обмякла. Я выглянул из-за ее плеча и спросил:

– Что происходит?

– Гарри сказал, что нам нужно поохотиться. Я поохотился. Ешь первым.

– Мы не убьем ее? – с сомнением спросил я.

– В людях больше крови, чем ты думаешь.

Кусать незнакомцев мне совсем не нравилось. Процесс казался мне интимным, особенно если пить кровь из шеи. Но выбирать не приходилось.

Я впился зубами в предплечье девушки и некоторое время спокойно пил, но вдруг почувствовал легкое головокружение.

– Она пьяна, – донесся до меня голос Теодора, – я подумал, что тебе не помешает расслабиться.

– И ты решил меня напоить? – Я откинулся на спинку сиденья. – Давно я не чувствовал себя таким… мягким.

Теодор приник к правой руке девушки и некоторое время молчал. Водитель проехал вперед, остановил машину в безлюдном переулке и вышел из салона. Он открыл дверцу со стороны Теодора, они вместе вытащили девушку на улицу. Теодор что-то сказал ей, она кивнула, рассмеялась и побежала прочь.

– Что ты ей сказал? – полюбопытствовал я.

– Что она должна забыть нашу встречу.

– Итак, ты напоил меня. – Я погрозил ему пальцем. – Что дальше?

– Ты можешь быть обо мне не самого высокого мнения, но я собираюсь отвезти тебя в дом Бэлла и уложить спать. Может, алкоголь сыграет нам на руку и кошмары оставят тебя в покое.

– Виконт Барлоу, вы такой заботливый, – восхитился я. – А я ведь даже не подозревал о глубине вашей натуры!

– Тебе предстоит совершить еще много открытий. – Он усмехнулся.

– Надеюсь, приятных?

– Я тоже на это надеюсь.

– Обещаешь? – Алкоголь придал мне смелости. – Скажи, что обещаешь.

– Сделаю все, что смогу, чтобы каждое твое открытие было приятным, – серьезно кивнул Теодор. От алкоголя и крови его бледные щеки порозовели. – Обещаю.

Успокоенный его словами, я свернулся в клубок и стал смотреть на мелькающие за окном здания. Теодор накрыл меня своим плащом. Глупый, он ведь знал, что я не могу замерзнуть.

 


Глава 29 



 
– Ты уверен, что мы можем так просто заявиться? – Я нервно одернул жилет.

– При жизни тебя ничего не смущало, – заметил Теодор.

– Но сейчас все изменилось!

– Только не отношение моего отца. Вот увидишь, он…

Служанка открыла дверь и поспешно отступила, пропуская нас внутрь. Я переминался с ноги на ногу до тех пор, пока Теодор не схватил меня за руку и не затащил в просторный холл.

– Спасибо, Ирина. – Он отдал служанке плащ. – Отец у себя?

– Да, сэр.

Я присмотрелся к женщине и понял, что прежде не видел ее в доме Теодора.

– Она вампир? – шепнул я, когда мы поднимались по лестнице.

– Нет, просто человек, которому доверяет Гарри.

– И водитель тоже?

– Да.

– Так он заменил всю вашу прислугу?

– Это было необходимо. Никто не должен ничего заподозрить.

Я кивнул. Действительно, если бы сын навещал отца только по ночам и не прикасался к еде, это было бы довольно странно. Еще страннее звучала бы просьба заколотить окна в спальне.

– Почему ты не живешь здесь? – Я посмотрел на фотографию семьи Барлоу, висящую напротив лестницы.

– Мне нужно многому научиться. Лорд Бэлл взял меня под опеку, если так можно сказать.

– Но потом ты сможешь жить отдельно?

Теодор бросил на меня странный взгляд через плечо и сказал:

– У меня нет клана. Я ведь говорил, что вампиры стремятся находиться в обществе себе подобных. Давай потом поговорим об этом.

Он постучал в дверь кабинета и заглянул внутрь. Я услышал голос виконта и внутренне сжался.

– Проходи. – Теодор посторонился, пропуская меня.

Я ожидал чего угодно, но точно не крепких объятий Барлоу-старшего. Виконт сжал меня так, что едва не затрещали кости; я ответил ему похлопыванием по спине и округлил глаза, показывая Теодору, что ужасно удивлен происходящим.

– Арчи! То есть, Дамьян, прости, вся эта путаница с именами… – Виконт покачал головой, сжал мою руку и принялся ее трясти. – Рад тебя видеть! Наконец-то ты нашел время посетить нас.

– Отец, – Теодор попытался вклиниться между нами, – ты оторвешь ему руку.

– Прости, извини, где мои манеры. Вы голодны? Проклятие, совсем забыл…

Я тихо рассмеялся. Виконт смущенно потер лоб:

– Веду себя как кретин, да?

– Немного, – сказал Теодор.

– Рад вас видеть, – искренне добавил я. – Мне очень не хватало вашего общества.

– Ты желанный гость в моем доме. Надолго в Лондоне?

– Не думаю, – с сожалением покачал головой я. – У меня много дел.

– Понимаю, хотя, куда уж мне, ваш мир, должно быть, чрезвычайно изменился после… После…

– После смерти, – мягко закончил за него я. – С каких пор вы робеете передо мной?

– С тех самых, как ты вернул мне сына, – серьезно сказал виконт. – Я должен поблагодарить тебя, Арч… Дамьян. Если бы не ты, моя семья по сей день носила бы траур.

– Я сделал то, что должен был.

Вернее, не сделал почти ничего, но лучше не спорить в такой момент.

– И тем не менее. Что ж, – он хлопнул в ладоши, – давайте составим Элизе компанию за ужином.

– Мама здесь? – спросил Теодор.

– Нет, она за городом. Ей сложно привыкнуть к новому порядку вещей, – пояснил виконт.

Мы спустились в столовую. Элиза, завидев нас, взвизгнула и подбежала сперва к Теодору, а затем ко мне. Ее объятия оказались не менее удушающими, чем объятия отца.

– Арчи! Мне можно по-прежнему звать тебя так? Я так рада тебя видеть!

– И я тебя, – прохрипел я, освобождаясь. – Ты хорошеешь с каждой нашей встречей.

– Ах, не флиртуй со мной, негодяй, я обручена.

– А Теодор обещал твою руку мне. – Я усмехнулся. – Обманщик.

– Не помню, чтобы ты когда-то так откровенно кокетничал с моей сестрой, – прохладно заметил Теодор.

– Присаживайтесь. – Виконт сел на свое место и жестом подозвал прислугу. – Принесите ребятам вина.

– Кофе, – в один голос попросили мы с Теодором и переглянулись.

– Что ж, раз вы так единогласны. Кофе, Ирина. Элиза, отпусти его.

Я сел напротив Теодора и огляделся. В столовой ничего не изменилось. Сколько раз мы обедали здесь прежде? Я так боялся гнева виконта, боялся показаться недостойной компанией для его сына, а теперь он сам пожимает мне руку и радостно приветствует.

– Как поживает Гарри? – спросил виконт.

– Еще лучше, чем прежде, – ответил Теодор. – Справлялся о твоем здравии.

– Передай ему, что у меня все хорошо. Шварцлер продолжает донимать меня, но в остальном дела мои идут неплохо. Я думал, что вы приедете вместе.

– Он предается гедонизму.

– Узнаю старину Бэлла. – Виконт вздохнул.

– Так вы давно его знаете? – поинтересовался я, чтобы поддержать беседу.

– Несколько лет. Раньше мне и в голову не приходило, что он, – виконт понизил голос, – вампир.

– Папа, прекрати шептать. – Элиза вздохнула. – Он все время боится, что кто-то посторонний узнает о том, что случилось с Теодором.

– И правильно, – серьезно сказал ей брат. – Тебе не хватило неприятной ситуации с доктором Льюисом?

– Какой ситуации? – Я с любопытством посмотрел на Элизу.

– Он лечил Теодора. Как ты понял, безуспешно.

– Элиза, – предупреждающе окликнул Теодор.

– Брось, мне интересно. До того как я понял, что стало причиной моего недомогания, я тоже вызывал врача. Бедняга чуть в обморок не упал, когда не обнаружил у меня сердцебиения.

– Вот и с Льюисом произошло примерно то же самое. – Виконт нахмурился. – К тому же нам пришлось объяснять, куда подевалась болезнь костей и почему мой сын внезапно принялся скакать, словно молодой жеребец.

– И вовсе я не…

– О, все так и было! – Элиза звонко рассмеялась. – Он едва не танцевал!

– Виконт Барлоу танцует? – Я ухмыльнулся. – Я бы на это посмотрел.

– Мой брат занимался бальными танцами, – сказала Элиза. – Ты не знал?

Я едва не поперхнулся кофе. Теодор заботливо протянул мне салфетку.

– Ты решила выложить ему всю мою подноготную? – возмутился он.

– О, погоди, мне очень интересно. – Я замахал руками. – Чем еще он любит заниматься?

– Чем он точно не любит заниматься, так это поло, – фыркнул виконт.

– Прости, что не оправдал твоих ожиданий, – вздохнул Теодор.

– А что насчет фортепиано? – Элиза подалась вперед и прошептала: – Он выступал перед друзьями отца.

– Да что ты? А мне ты ничего такого не рассказывал!

– Чем же вы занимались, когда проводили время вместе? – удивился виконт.

– Обычно сидели в пабе и пропивали последние мозги, – проворчал Теодор.

– Сейчас твой отец решит, что тебе не следует со мной общаться. – Я пихнул его в бок.

– О нет, теперь отец готов назвать тебя своим вторым сыном! – выпалила Элиза. – И я тоже готова назвать тебя братом. – Она взяла меня за руку и доверительно заглянула в глаза. – Ты спас нашу семью от большого горя.

– Перестань. – Я отвел взгляд. – Вы говорите так, словно я сделал что-то…

– Невозможное, – закончил за меня виконт. – Ты действительно совершил невозможное, Дамьян. Несколько месяцев назад я и представить себе не мог, насколько удивителен наш мир. А теперь, посмотри, сижу за столом с вампирами. Вампирами! Я еще долго буду привыкать к этому. И я рад, что тебе стало лучше, Теодор.

– Ты болел? – запоздало удивился я.

– После перерождения он был…

– Отец! – Теодор ударил кулаком по столу. – Хватит, пожалуйста. Давайте просто проведем время вместе, а не будем вспоминать былое.

Мы мило побеседовали, выпили кофе, обсудили ничего не значащие лондонские новости и уже собирались попрощаться, когда двери столовой распахнулись и на пороге появилась раскрасневшаяся мать Теодора. Я видел леди Барлоу всего несколько раз: она всегда предпочитала уединение шумным домашним посиделкам; к тому же семья была уверена, что матушка находится за городом. Ее появление удивило не только меня – в глазах собравшихся читалось немое изумление.

– А вот и ты! – крикнула она, указывая на меня пальцем. – Демон!

– Мама, – Теодор встал, – что ты здесь делаешь?

– Пришла взглянуть на него! – тона она не понизила. – Посмотреть в глаза тому, кто забрал душу моего сына!

– Виоланта, – виконт поднялся и загородил меня спиной, – успокойся.

– Отойди, Арчибальд! Разве ты не видишь, во что превратился наш сын?! Его душа предназначалась Господу, а теперь он будет вечно гореть в аду!

– Мама! – Элиза бросилась к матери и обняла ее. – Пожалуйста, давай уйдем!

– Нет! Нет! – истошно закричала леди Барлоу и упала на колени.

Я вскочил и отпрянул к стене. Вся эта сцена настолько напугала меня, что я не мог найти подходящих слов.

– Отпустите меня! – кричала леди Виоланта. – Я выцарапаю ему глаза! Отпусти меня Арчи… Арчибальд!

Виконт подхватил жену на руки и поспешно вынес из столовой. Ее крики раздавались до тех пор, пока наверху не хлопнула дверь. Элиза взглянула на меня, сжала плечо брата и выскочила в коридор.

– Нам лучше уйти. – Теодор жестом подозвал меня. – Дамьян? Почему ты застыл?

Я не мог сдвинуться с места. Перед глазами стояло покрасневшее от гнева лицо его матери. Демон. Почему она так назвала меня?

– Пойдем, давай. – Теодор взял меня под локоть и повел к выходу. – Моя мать очень религиозна, ты ведь знаешь. Такие вещи для нее неприемлемы.

– Я совершил что-то плохое? – Я почувствовал себя невероятно глупо.

– Так считает только она. Давай, выходи.

Мы вышли на улицу, и я услышал крики, доносящиеся из окна наверху. Я поднял голову, но Теодор не позволил мне остановиться, схватил за руку и потащил за собой.

– Мне стоит извиниться, – пробормотал я.

– За что? За спасение моей жизни? – Теодор открыл передо мной дверцу автомобиля. – Залезай, Дамьян. Моей матери стоит пить меньше вина.

– А все было так хорошо. – Я вздохнул. – Она никогда не простит меня?

– Не раньше, чем признает меня своим сыном. Поехали.

Машина тронулась с места. Я придвинулся к Теодору и произнес:

– Если я сломал тебе жизнь, можешь сказать об этом прямо.

– Если ты еще раз начнешь извиняться, я вышвырну тебя из машины.

– Но…

– Никаких «но»! – Теодор схватил меня за грудки и притянул к себе. – Пожалуйста, хватит! Неужели так сложно просто радоваться тому, что я жив?!

Я прикусил язык и покачал головой. Теодор отпустил меня, смахнул с глаз упавшие волосы и отвернулся к окну. Не стоило бередить наши общие раны, сам виноват. Я хотел было извиниться, но Теодор опередил меня:

– Прости. Я не должен был тебя хватать.

– И ты прости. Клянусь, больше я ни слова не скажу об этом.

– Даже думать об этом не смей, – угрожающе произнес Теодор. – Как еще мне выразить благодарность? Я думал, что ты все понял.

– Теперь понял, – заверил я его.

В поместье Бэлла мы вернулись в молчании, рассевшись по разным углам, как поссорившиеся школьники. Теодор не пытался заговорить со мной, а я помалкивал, боясь вызвать новую вспышку его гнева.

Мы вошли в дом, и на меня тут же кто-то налетел. Он тряс меня, пытался оторвать от пола и злобно рычал. Вскоре я понял, что это Хелай.

– Отцепись! – возмутился я, пытаясь высвободиться из хватки.

На шум сбежались вампиры и застыли, глядя на разворачивающуюся сцену. Теодор схватил сирену за плечи и оттащил.

– Где тебя носит?! – заорал Хелай. – Почему мы всё еще здесь?!

– А где нам быть?! – я тоже повысил голос. – Ты с ума сошел?!

– Дома! Мы должны быть вместе с остальными! Пока ты развлекаешься, черт знает что с ними происходит!

– Я вовсе не развлекался!

– А что ты делал?!

Он снова попытался вцепиться в меня, но Теодор сумел его удержать.

– Отпусти меня, черт бы тебя побрал!

Хелай попытался ударить его, но едва он занес руку, как вперед вышел Леонхарт и перехватил ее.

– В нашем доме бить гостей не принято, – отчеканил он.

– Я не ваш гость! – прошипел Хелай. – Вызовите Пожирателя Времени!

– Мы не можем отправиться домой! – вмешался я. – Хелай, Ловцы отслеживают порталы, они…

– Тогда купи билет на поезд, идиот! Что, эта мысль тебе в голову не приходила?!

Я осекся. Мне действительно не приходило в голову, что мы можем уехать на поезде.

– Прекратите балаган. – Наверху лестницы появился лорд Бэлл. – Твои раны уже затянулись?

На бинтах, опоясывающих Хелая, проступили красные пятна. Он резко запахнул халат и прошипел:

– А твое какое дело?

– Тебе следует исцелиться, а потом можешь ехать куда пожелаешь.

– И поеду!

– Я куплю тебе билет, – фыркнул Николай.

Я никогда не видел Хелая в гневе. При мне он ни разу не выходил из себя, а сейчас выглядел как разъяренная фурия. На его лице то и дело проступали черты сирены, а узкие зрачки были обращены ко мне.

– Возвращайся в комнату, – повелительным тоном бросил Гарри. – В таком виде ты никуда не пойдешь.

– Они в порядке? – рыкнул Хелай.

– Мы смеем полагать, что все Чудеса вернулись в Шотландию, как и двое наших братьев, – сдержанно ответил вампир.

– Молись, чтобы так все и было. – Хелай, морщась от боли, оттолкнул Леонхарта и прошаркал мимо него.

Я проводил его взглядом и виновато посмотрел на собравшихся.

– Какой горячий у него нрав, – восхитилась Шиварра, – я всегда была падка на таких красавцев!

– Ты видела его истинный облик? – фыркнула Зоя. – Ужас!

– Мальчишка с перчинкой, то что нужно благородной даме!

Они отсалютовали друг другу бокалами и вернулись в гостиную. Я посмотрел на Гарри:

– Простите.

– Забудь. К тому же за его поступки ты не в ответе. Мы продолжим помогать Хелаю и сделаем все, чтобы он как можно быстрее вернулся домой.

– Спасибо, – искренне сказал я.

– Они устроили литературный вечер, – Гарри указал на дверь гостиной, – можете присоединиться к ним, а у меня еще полно дел. Хорошей ночи, юноши.

Теодор закатил глаза:

– Никогда бы не слышать, как Николай читает стихи заунывным голосом.

– Тебе уже наскучило общество вампиров? – рассмеялся я.

– Я благодарен им за все, но Николай… Хочешь послушать?

Я пожал плечами. Ночь долгая, а делать все равно нечего.

Мы вошли в гостиную и расположились на небольшом диване рядом с роялем. Леонхарт разливал вино, Зоя и Шиварра весело щебетали, один только Николай с задумчивым видом вышагивал в центре комнаты с таким выражением лица, будто пытался что-то вспомнить.

– А если… Если… «Надгробий мраморная речь зовет на кладбище глухое»?[23]

– А нет ничего повеселее? – спросила Зоя.

– «Тут слуху нету впечатлений, тут только сон, и тишь, и лень. Безмолвно там, где тлеет тень, безмолвно там, где нет и тени»[24].

Теодор нисколько не преувеличивал, когда сказал, что Николай читает стихи заунывным голосом. Как по мне, его прочтение напоминало завывания плакальщиц.

– Дамьян!

Я повернулся к Зое.

– Какие у тебя планы на следующую неделю? В галерее будет выставляться мой друг, я хочу пригласить…

– Боюсь, что на следующей неделе меня здесь не будет, – прервал ее я.

– Как? – удивилась Шиварра.

Даже Николай умолк. Все вампиры повернули головы в мою сторону и сверлили меня удивленными взглядами.

– Я не могу больше оставаться здесь. Мне нужно вернуться домой, – пояснил я, удивленный их реакцией.

– Но… Теодор, а ты… – начала было Зоя, но Теодор перебил ее:

– Все решено. Они с Хелаем уедут.

В повисшей густой тишине слышалось только тиканье часов. Мне стало не по себе, поэтому я встал и сказал:

– Пойду к себе. Отличные стихи, Николай, – соврал я напоследок.

Я поднимался по лестнице, когда Теодор окликнул меня:

– Ты правда не можешь остаться?

– Сам знаешь, что нет. Но ты всегда сможешь приехать и навестить нас, верно?

Он странно посмотрел на меня, кивнул и вернулся в гостиную. Я пожал плечами и продолжил подниматься на второй этаж.

 

 
Весь вечер я сражался за право остаться в поместье, но лорд Бэлл был непреклонен: он вынудил меня переодеться в донельзя пижонский наряд и буквально заставил сесть в экипаж. Всю дорогу он пытался развлекать меня рассказами о своих детях. Они с Зоей и Шиваррой вспоминали свое знакомство, обращение, ночные прогулки на гондолах по венским каналам, фестивали и праздник цветения японских сакур. Я слушал вполуха. Сцена, устроенная вчера Хелаем, никак не выходила из головы. В конце концов, он был прав. Я с невероятной легкостью отстранился от дел Каравана и ни разу не спросил о том, как продвигается создание убежища для Чудес, вместо этого праздно шатался по Лондону, упиваясь горем и вымаливая прощение у живых и у мертвых. Да что там говорить, я ни разу не навестил самого Хелая! На слово поверил Гарри и позволил прислуге заботиться о нем!

Лондон дурно на меня влияет. Я даже думать стал иначе!

– Ты с нами?

Я встрепенулся и посмотрел на Гарри. Кажется, он уже несколько раз меня окликал.

– Задумался, прошу прощения.

– Как я люблю говорить, поразмышлять о вечном ты успеешь в старости, а пока зачем так терзать себя?

– Куда мы едем? – Я выглянул из окошка экипажа, но ни одно из зданий не показалось мне знакомым.

– В одно интересное место, – сказал Гарри.

– Очень интересное, – загадочно добавила Зоя.

Я угрюмо посмотрел на Теодора, но он хранил молчание. Он вообще ни слова не сказал со вчерашнего вечера. Николай и Леонхарт пытались его разговорить, но он продолжал отмалчиваться.

– Перед тем как войти, вам лучше надеть вот это.

Гарри протянул мне маскарадную маску с длинным черным пером. С каждым мгновением ситуация становилась все более странной и неловкой.

– Это что-то незаконное? – уточнил я.

– Отчего же? – Николай надел свою маску и хитро улыбнулся.

– Смотря с какой стороны посмотреть, – сказала Зоя.

Я все же надел маску и почувствовал себя ужасно глупо. Экипаж, покачнувшись, остановился, кучер открыл дверцу, и лорд Бэлл объявил:

– Мы прибыли.

Я выбрался на улицу и с удовольствием расправил плечи. Гнетущая атмосфера внутри порядком меня вымотала, да и собственные мысли не давали покоя.

На улице не было ни души. Гарри постучал тростью в неприметную дверь – и она тут же открылась. Он жестом приказал следовать за ним и скрылся в темном проходе.

Я с опаской переступил порог и оказался в липкой, удушливой тьме. Откуда-то доносилась музыка, повсюду были развешаны плотные портьеры, мешающие обзору. Леонхарт обогнал меня и исчез, я попытался понять, куда делись мои спутники, как вдруг кто-то взял меня за руку и прошептал:

– Смотри в оба.

Сначала я не понял, о чем предостерегает меня Теодор. В просторном зале царил полумрак, плотные колпаки, надетые на светильники, давали так мало света, что даже я сперва не понял, что происходит вокруг. Но стоило мне присмотреться, вернее прислушаться, как кровь ударила в голову.

Я отступил на шаг, но тут же на кого-то налетел. Шелестя юбками, мимо протиснулась женщина с обнаженной грудью. Я проводил ее недоуменным взглядом и уставился на Теодора. Он пожал плечами.

– Господин не желает попробовать?

Я развернулся на каблуках и увидел девушку, фривольно раскинувшуюся в кресле. Ее платье с открытыми плечами едва прикрывало грудь. Она недвусмысленно поглаживала себя по шее.

– Что это за место? – Я притянул к себе Теодора. – Куда они нас привезли?!

– Пик вампирского гедонизма, – Теодор обвел зал рукой. – Дом наслаждений, Кормушка.

– Кормушка?! – прошипел я. – Это что, люди?!

– И люди, и вампиры, поди разбери, кто есть кто. – Меня обняла невесть откуда взявшаяся Зоя. – Расслабься, Дамьян, сюда приходят утолить жажду прекрасного.

– Что же здесь прекрасного? – краснея, спросил я.

– Слабость человеческой плоти, их бьющиеся сердца и свобода быть собой, конечно же. – Она передала мне бокал. – Можешь не участвовать, здесь есть и те, кто любит просто смотреть.

– Я и смотреть не люблю!

– Ты просто не пробовал, – заверила меня женщина. – А теперь простите, меня ждет один прекрасный юноша, прямо вон там, за той ширмой.

Покачивая бедрами, она удалилась. Я залпом осушил бокал и выхватил другой из рук официанта. Неслыханно! С чего они взяли, что мне может здесь понравиться?!

– И часто вы здесь бываете? – с вызовом спросил я Теодора.

– Случается, – ответил он.

– И… И что тебя здесь привлекает? – Я, казалось, начал задыхаться от смущения.

– Здесь можно забыться. – Теодор выпил шампанское и, последовав моему примеру, тут же заменил пустой бокал на наполненный. – Пройдемся? Или ты так напуган, что не можешь и шагу ступить?

– И вовсе я не напуган! – выпалил я.

Мы медленно пошли вперед. Я старался не смотреть по сторонам, но то и дело натыкался на переплетенные тела, видел кровавые следы, запятнавшие полные груди, на вожделеющие взгляды, которые невозможно скрыть масками. Стыд. Грехопадение. Я словно попал на один из кругов ада Данте. Откровенные позы, звуки страсти… Я сам не понял, когда снова схватился за бокал.

– У тебя руки дрожат.

– Не дрожат! – рявкнул я и сжал бокал, чтобы скрыть дрожь.

– Если хочешь, мы можем уйти, – предложил Теодор.

Во мне взыграло юношеское упрямство. Я покачал головой, отпил из бокала и сел в свободное кресло.

– Покажи мне, чем ты здесь обычно занимаешься, – потребовал я, ощущая внезапный приступ холодной решимости.

Хотелось смутить его, сделать так, чтобы Теодору самому стало неловко находиться в этом пропитанном похотью месте, но вместо этого он сел на полукруглое ложе напротив и притянул к себе какую-то девицу. Она прильнула к нему, скользнула губами по шее и запустила руку под рубашку. Другой рукой она сжала его бедро, и он откинулся назад, позволяя ей бесстыдно ласкать себя.

Грех. Грех. Грех. Кровь стучала в висках.

«Нужно встать и уйти, просто встать и уйти», – повторял я себе, но сидел на месте, будто меня прибили к креслу гвоздями.

Девушка соскользнула с ложа и встала перед Теодором на колени. Мои нервы зазвенели, словно натянутые струны, я вскочил и бросился прочь, врезаясь в людей и вампиров. Запах крови опьянил меня, музыка оглушила, я плыл сквозь густой воздух, наполненный фимиамом, и пытался не потерять хотя бы себя в этом удушливом мраке.

Какая-то женщина обхватила меня за пояс и притянула к себе. Я, одурманенный алкоголем, вяло отбивался, а бесстыдные руки шарили по моему телу. Горячий язык обжег шею, я дернулся и с отвращением почувствовал чужие клыки на коже.

– Я… Я против, – вяло запротестовал я.

– Убирайся.

Теодор вырвал меня из лап нахальной девицы и мягко оттолкнул ее.

– Тогда зачем вы сюда пришли? – Она раздраженно отшвырнула от себя бокал и, пошатываясь, куда-то побрела.

– Да что здесь происходит? – Я растерянно прижал руки к поясу. – Проклятые штаны…

– Присядь.

Теодор подвел меня к дивану и усадил на него. Я откинулся на спинку и принялся рассматривать разноцветные круги, плывущие перед глазами. Они окрасили темный потолок в причудливые радужные оттенки.

– Иди, – я махнул рукой, – возвращайся к своим друзьям.

– Мой друг ты. – Теодор внимательно смотрел на меня. – Тебе плохо?

– Просто ужасно, – признался я.

– Давай уйдем.

– Нет, нет, это ни к чему, развлекайся. Не хочу портить вечеринку остальным.

Я увидел поднос с бокалами и потянулся к нему. Теодор перехватил мою руку и отвел в сторону.

– Если я не выпью, все это никогда не сотрется из моей памяти, – пробормотал я. – И этим вы занимаетесь? Читаете дурные стихи, пьете кровь, разбавленную шампанским, и занимаетесь… Занимаетесь… – Я обреченно уставился на совокупляющуюся пару.

– У каждого свой способ скоротать вечность, – ответил Теодор.

Я все же дотянулся до бокала и успел выпить половину, прежде чем он выбил его из моих рук. Липкая сладость пятном растеклась по груди.

– И что мы будем делать? – Я беспомощно посмотрел на Теодора.

Он вздохнул и положил голову мне на колени.

– Не уезжай.

Я уставился на золотистую макушку и даже наклонился, чтобы лучше расслышать.

– Не уезжай, – повторил он.

– Я не могу. Я должен спасать Чудеса, – пьяно заикаясь, пробормотал я.

– Разве я не Чудо?

– О, ты самое настоящее Чудо. Во всех отношениях, – заверил его я. – Но ведь ты в надежных руках, верно? Бэлл – старый развратник, но, кажется, у вампиров так принято. Знаешь что? Ты заслуживаешь большего. Все эти люди и вампиры тебя недостойны! – Я взмахнул рукой. – А там еще осталось шампанское?

Я достиг того уровня опьянения, когда все вокруг воспринимается как занимательная игра. Мне стало даже весело. Я потянулся за длинной кальянной трубкой, прикрепленной к держателю, и вдохнул ароматный дым. Голова опустела, мысли пустились в пляс. Дальше я нес какой-то бред и разглядывал плывущие под потолком клубы сизого дыма.

– Теодор, – шепнул я ему на ухо, – скажи мне, я ведь твой Мастер?

Слова сами сорвались с губ. Теодор надолго замер, а потом медленно кивнул.

Стоило догадаться. К сожалению, порой я не вижу очевидных вещей. Почему-то мне казалось, что стать Мастером может только кто-то вроде Бэлла – проживший несколько столетий старик, обладающий могуществом и тайными знаниями. Но, как оказалось…

– И как плохо тебе было? – Я обвел его профиль, задержав пальцы на подбородке.

– Очень, – выдохнул Теодор.

– Так вот почему вампиры хотят, чтобы я остался. – Я со знанием дела кивнул, будто догадался об этом не полторы минуты назад.

– Так ты останешься? – Теодор перевернулся на спину и посмотрел на меня.

– Нет, – жестко ответил я и ощутил прилив садистского удовольствия, увидев, как округлились его глаза.

– У меня есть идея получше, – тут же продолжил я. – Ты поедешь со мной.

Клянусь, от его улыбки в зале стало светлее. Я усмехнулся, склонился ближе и придирчиво осмотрел шею на предмет укусов.

– Они не пили твою кровь?

– Нет, – он покачал головой.

– И впредь пусть не пробуют. Я запрещаю тебе шататься по таким клоакам. – Помолчав, я спросил: – Я ведь могу тебе запрещать?

Теодор растерянно моргнул и затем неуверенно кивнул.

– Я пьян и всемогущ. Как говорит Эрис, я чувствую всемогущество!

Меня окончательно разморило. Я сполз со спинки дивана и уронил голову на грудь. Теодор сел, мы поменялись местами – теперь моя голова покоилась на его коленях.

Из заведения меня выводили Теодор и Леонхарт. Я пел, читал на память скверные стихи и никак не хотел забираться в экипаж. В конце концов меня смогли запихнуть в него, и я провалился в беспамятство, положив голову на грудь Зои.

 

 
Было сложно даже переставлять ноги. Кто бы мог подумать, что даже вампир способен страдать от похмелья? Пришлось приложить недюжинное усилие, чтобы одеться и спуститься в гостиную. Миса молча налила мне кофе и передала чашку. Я принял ее дрожащими руками и поднес к пересохшим губам. Понимающие усмешки вампиров вызывали тошноту, хотелось затеять скандал и выяснить, зачем вообще мне показали Кормушку.

– Тяжело пришлось? – Шиварра похлопала меня по руке. – Много ты выпил вчера?

– Больше, чем за всю свою жизнь, – прохрипел я.

– Ничего, скоро пройдет. В следующий раз будь осторожнее.

– Ты не о том его спрашиваешь, – вмешался в разговор Стефан. – Что насчет Теодора?

– А что с ним? – Меня замутило.

– Я ведь сразу говорил, что он не большого ума, – фыркнул вампир.

– Прекрати! – шикнула на него Зоя.

– Ты ведь его Мастер, – сказала Шиварра. – Мы настаивали, чтобы он сказал тебе об этом до того, как ты уедешь.

– Вы обсуждали наши отношения за моей спиной? – Я устало откинулся на спинку дивана.

– А чем нам еще заниматься? Сплетни, разврат и алкоголь – вот залог успешной вечной жизни. – Николай отсалютовал мне бокалом.

– Так вы обсуждали это? – не отставала Шиварра. – Ты не можешь уехать без него.

– Я не уеду без него. Теодор поедет со мной.

Ее лицо просветлело. Она приобняла меня за плечи и сказала:

– Давно бы так. Мы едва сумели вытащить его из пучины отчаяния, когда…

– У тебя слишком длинный язык, – перебила ее Зоя.

– Говорите, хватит этих загадок, – раздраженно одернул их я.

Вампиры переглянулись. Леонхарт пожал плечами, и Николай заговорил:

– Мальчишка едва не умер от тоски. Он стонал как Кентервильское привидение, клянусь. Гарри пытался помочь ему, но мы до последнего не были уверены, что он выживет.

– Это из-за нашей связи? – Меньше всего хотелось обсуждать это с посторонними, но грешно было не воспользоваться разговорчивостью вампиров.

– Именно так, – подтвердил Стефан. – Мы думали, что его обратил какой-то старейшина, а оказалось… – Он разочарованно цокнул языком.

– Он бы никогда не признался, – заметила Зоя. – Но мы твердо решили, что, если он сам не расскажет тебе, мы поможем. Если бы ты уехал и оставил его здесь…

– Мы бы не пережили этого. И он тоже, – закончила за нее Шиварра и мягко добавила: – И еще кое-что. Позволь ему спать рядом какое-то время, ему необходимо присутствие Мастера, это восстановит его силы.

– Спасибо, что выложили ему все мои тайны. – Теодор вошел в гостиную и с нескрываемым раздражением уставился на собравшихся.

– Это ради твоего же блага, – без тени раскаяния напомнила Зоя.

– Благими намерениями вымощена дорога в ад, – добавил Николай.

– Я впервые в жизни с тобой согласен, – проворчал Теодор.

Мне было стыдно на него смотреть. Вздохнув, я отставил чашку, встал и спросил:

– Где Гарри?

– В кабинете. А что? – Леонхарт прищурился.

Не удостоив его ответом, я вышел из гостиной, но тут же остановился, услышав шаги за спиной.

– Ты теперь повсюду будешь ходить за мной?

– Мне бы этого хотелось.

Я думал съязвить, сказать что-то жесткое, но прикусил язык. Теодор не виноват в том, что между нами возникла темная связь, как не виноват и в моем поведении в Кормушке.

Вспомнив, как я приказал ему лечь на мои колени, я скривился. Это был не я, клянусь Господом, я бы никогда не сделал ничего подобного! В моей жизни еще не было момента, от воспоминаний о котором хотелось бы провалиться прямо в ад.

Я постучал в дверь и вошел. Гарри поднял голову от документов, нахмурился, но, увидев вошедшего следом Теодора, мягко улыбнулся. Он отложил в сторону бумаги и ручку, широким жестом указал на два мягких стула напротив и сказал:

– Присаживайтесь.

Без лишних предисловий я заявил:

– Хочу увидеть приют, которым ты занимаешься.

– Мы как раз закончили внутреннюю отделку. Я могу отвезти тебя туда, хочешь? Или тебе будет достаточно документов?

В бумагах я понимал мало. Если выбирать между безликими словами в купчей на землю и экскурсией, я выберу экскурсию.

– Ты плохо выглядишь. На алкоголь в Кормушке лучше не налегать, – сказал Гарри.

– Об этом меня нужно было предупреждать вчера.

– Тебе там не понравилось?

– Мои вкусы не подразумевают извращений, – отчеканил я. – Смотреть на то, как люди и вампиры предаются плотским наслаждениям, для меня столь же неприемлемо, как подглядывать за кем-то через щель в двери.

– Мне жаль, что я поставил тебя в неудобное положение. – Гарри склонил голову к плечу. – Но это единственное место, в котором ты мог расслабиться и принять, наконец, вашу связь с Теодором. Ты очень умен, Дамьян, но, когда дело доходит до вещей, которые тебя смущают или волнуют, ты заметно глупеешь и не видишь очевидного.

– Мне можно было объяснить все словами.

– Но острый приступ ярости обычно действует доходчивее.

Я сжал кулаки и стиснул зубы с такой силой, что заболели челюсти.

– Ты же видел Тария?

– Не продолжай! – Я вскинул руку. Даже мысль о том, чтобы вот так унизить Теодора, будила во мне бешенство. – Вы можете вести себя со своими детьми как угодно, но я не стану… Я не позволю ему сидеть у моих ног и унижаться! Отвезите меня в приют.

– Ральф подготовит машину. – Гарри смотрел на меня пронзительными зелеными глазами. – А что касается Теодора, я лишь прошу: не бросай его надолго одного. Все остальное вы можете решить между собой.

– Спасибо за разрешение! – Я встал. – Буду ждать внизу.

Все вокруг стало мне еще противнее: и роскошь, и философия вампирской жизни, и картины в безвкусных рамах. Я окончательно осознал: вся жизнь Гарри и его детей вертится вокруг низменных потребностей и самолюбования, а я так не хочу. У меня есть цель в жизни, есть Чудеса, которым я хочу помочь. Праздные разговоры за бокалом вина меня не привлекают, более того, мне хочется хорошенько встряхнуть и Зою, и Николая, и самого Гарри, показать им, что вечность можно провести по-другому, что у любой жизни должна быть цель!

– Сколько займет путь от Лондона до Глазго? – спросил я.

– Шесть или семь часов, – ответил Теодор.

– Пойдем к Хелаю. Мы завтра же отправимся домой.

Я долго стучал в дверь, но так и не дождался ответа. Меня начали одолевать подозрения, но я гнал их от себя до тех пор, пока Миса не открыла комнату своим ключом.

– Проклятие! – выругался я.

Хелая внутри не оказалось, лишь окровавленные бинты неопрятной кучей лежали на полу у кровати. Шкаф был отодвинут в сторону, а на стене за ним мелом нарисован неровный прямоугольник.

– Он ушел! – Я ударил кулаком о ладонь. – Ушел без нас!

– Откуда здесь взялся Пожиратель Времени? – Теодор провел пальцем по меловой линии.

– Идиот, какой же он беспечный идиот!

В комнату заглянул Леонхарт. Он присвистнул, но не успел ничего сказать – Гарри оттолкнул его в сторону.

– Как здесь оказался Пожиратель Времени?! – повторил он вопрос Теодора. – Кто-нибудь его видел?!

– Мы бы сразу тебе сказали, – ответила Зоя.

– Я тоже никого не видела, мой лорд, – пробормотала Миса.

– Но ведь как-то он пробрался в дом! Не могу поверить. – Гарри встревоженно покачал головой. – Я ведь сказал ему, что порталы использовать нельзя!

– Не думаю, что он слушает кого-то, кроме себя, – заметил я.

– И что мы будем делать? – Теодор растерянно посмотрел на меня.

– Едем на вокзал Кингс-Кросс, – скомандовал я.

– До рассвета чуть больше пяти часов. – Гарри попытался положить руку на мое плечо, но я вырвался. – Вы не успеете добраться. Давай не будем горячиться, Дамьян, поедем и осмотрим приют, а завтра, сразу после пробуждения, я отвезу вас на вокзал. Днем Ральф купит вам билеты, чтобы вы не тратили время ночью. Идет?

А какой у меня выбор? Я могу сломя голову броситься за Хелаем, но вездесущее солнце спалит меня дотла. Вызвать Пожирателя Времени мы тоже не можем, это слишком опасно.

– Они могли отследить его? – спросил я.

– Могли. Остается надеяться, что портал открыли не в само убежище.

– Проклятие…

Нужно было следить за Хелаем. Объяснить ему все и глаз с него не спускать! Между нами никогда не было большой любви, но я не мог подумать, что он поведет себя так безрассудно.

Мы покинули комнату и вышли на улицу. Я забрался в машину и уставился в окно, но ничего не видел. Перед глазами стояли лица тех, кого я бросил в Шотландии, тех, кто надеялся на меня и кого я подвел. Пора признать: оставаться здесь опасно, Гарри обладает удивительной способностью влиять на меня. В его присутствии все проблемы кажутся мелкими, его речи развращают дух. Он обвел меня вокруг пальца, сделал так, что я сам нырнул в омут страстей, позабыв и о спасении Чудес, и о Караване.

По мере того как автомобиль удалялся от города, мне становилось легче. Я был прав, когда решил оставить Лондон в прошлом. Ничего хорошего меня здесь не ждет. Может, я должен был бежать с остальными Чудесами и не поддаваться на уговоры Теодора. Но что сделано, то сделано.

Гарри хранил молчание. Он сидел рядом с Теодором и смотрел в окно, но я видел, как дергается жилка у него на виске.

Выйдя из машины, мы оказались в полной темноте. Лорд Бэлл сказал:

– Боюсь, что освещение здесь появится еще не скоро.

Прежде стройка была огорожена высоким железным забором, но теперь его повалили. Повсюду высились груды песка и кирпичей. В брошенных рабочими тачках засыхали остатки цемента. Само здание выглядело вполне обычно – прямоугольная коробка в два этажа с покатой крышей, из которой торчат каминные трубы.

– Ты уверен, что здесь никто не найдет вас? – с сомнением спросил я.

– По документам здесь будет приют для обездоленных. Это почти правда, – ответил Гарри.

– Что, если к вам действительно начнут отправлять беспризорников? – уточнил Теодор. Его голос охрип от долгого молчания.

– Все улажено. Ловцы не ожидают такой наглости. Кто посмеет строить убежище для Чудес прямо у них под носом?

– Вы, лорд Бэлл, – сказал я.

– Никто не знает, что я имею к ним отношение. Я умею скрываться, Дамьян.

Мы вошли в дом. Здесь пахло свежей краской и лаком для мебели. Я сразу же узнал почерк Бэлла – огромные комнаты, большая лестница из дорогого дерева. Кто поверит, что в таком здании будут жить сироты? С другой стороны, иногда меценаты готовы вкладывать в благотворительность действительно большие деньги.

Мы обошли дом, заглянули в каждую комнату. Я вдруг подумал, что вампиры оказывают Чудесам неоценимую поддержку. У Капитана есть кое-какие связи, но все, на что способны он и его друзья, – спасать пару-тройку Чудес раз в несколько месяцев. Им нужен дом, нужны пища и условия, в которых они не погибнут. Капитану не под силу строить приюты, он уже стар, у него не хватит сил, не хватит денег, в конце концов. Но деньги есть у вампиров. Портить отношения с Бэллом сейчас – все равно что выстрелить себе в колено.

– Ты доволен?

Я вздрогнул и обернулся. Гарри стоял в темноте дверного проема, его глаза сияли, отражая лунный свет.

– Да, – ответил я. – Вы проделали большую работу.

– И продолжаем ее делать. Не жалеешь ли ты, что ввязался во все это? Не боишься быть схваченным?

– Нет, – как мог твердо ответил я.

– А зря, – вдруг сказал лорд Бэлл. – Надеюсь, тебе никогда не доведется испытать, что значит оказаться в коллекции. Люди готовы на что угодно, чтобы заполучить бессмертие.

– Кто-то из вашего клана попадался Ловцам? – осмелился спросить я.

– Нет. Я оберегаю своих детей, Дамьян, и, если ты позволишь, буду оберегать и тебя. Пойдем, я отвезу вас домой. Тебе нужно отдохнуть, от Глазго до убежища путь неблизкий. Я медленно пошел за ним, стараясь не думать о том, какому риску подвергнутся те Чудеса, которые согласятся помогать Охотникам. Не лучше ли было просто оставаться в тени, спокойно жить в Шотландии, надеясь никогда не встретиться с Ловцами?

Но в глубине души я знал: однажды они найдут нас. Рано или поздно, так или иначе. И тогда нам придется объединиться, чтобы спасти Караван.

 


Глава 30 



 
Мне бы хотелось испытать прилив радости при виде дома, но я испуганно запнулся, заметив вдалеке его крышу. Я боялся увидеть серые лица, искаженные мукой, боялся услышать стоны раненых и плач по мертвым. Мне следовало вернуться намного раньше.

Теодор открыл ворота и пропустил меня вперед. За всю дорогу мы перебросились лишь парой слов. Теперь мне казалось, что все рассказанное Гарри – полная чушь и следовало оставить его в Лондоне. Меньше всего на свете мне хотелось, чтобы Теодор ползал передо мной на коленях, как Тарий перед лордом Бэллом.

У хлева собралась толпа Чудес. В саду тоже полным ходом шла работа – один из братьев Ивонн стоял на стремянке и обрезал засохшие ветки.

Обстановка не напоминает траурную, решил я и приободрился.

– Эй!

Я обернулся и увидел ковыляющего ко мне Швимпика. Он сильно хромал на правую ногу.

– А где фанфары? Герой вернулся, ага, поглядите на него. Ну, и как оно там? Решил вернуться в большой город, а, приятель?

– Все целы? – выпалил я.

– Кроме певчей птички. Вернулся весь растрепанный, кровь хлещет, ужас! Весь пол залил, пришлось потом отм…

– Где Капитан? – Во время разговора с гномами главное – не давать им увлекаться.

– Так это, у себя, где ж ему еще быть? А чего второй-то вернулся? Вы теперь не разлей вода? Друзья на веки вечные?

Мы с Теодором поднялись на крыльцо. Я открыл дверь и едва не упал: на меня налетела Алая. Часть воды из таза выплеснулась мне на ноги, окончательно испортив мое настроение.

– Напугал! – выдохнула она. – Почему вы все так любите подкрадываться?! Не видел Швимпика?

– Он только что был здесь. – Я огляделся, но гнома уже и след простыл.

– Оседлал козу и свалился. – Алая поджала губы. – Если увидишь его – бери и веди ко мне. Не хватало еще за ним с тазиком бегать.

Тихо ругаясь, она вернулась в дом и пошла в сторону кухни. Проводив ее взглядом, я улыбнулся. Простая жизнь Чудес нравилась мне куда больше утонченных развлечений вампиров.

Дверь в кабинет Капитана оказалась приоткрыта, поэтому мы вошли без стука. Старик оторвался от книги и с облегчением вздохнул.

– Добрались! Мы уже подумали, что ты решил остаться с вампирами. Присаживайтесь.

Я сел на предложенный стул и вытянул ноги.

– Во дворе многолюдно, – заметил я.

– Многие предпочитают бодрствовать ночью.

– Все вернулись?

– Все, – Капитан кивнул. – Отделались парой царапин, Алая их подлатала. Они куда больше переживали за тебя.

– Я тоже цел. Где Хелай?

– Не знаю, должно быть, у себя. А что случилось?

– Он подверг всех нас опасности. – Я серьезно посмотрел на Капитана. – Гильдия отслеживает порталы; он знал об этом, но все равно воспользовался им!

– Хелай сказал, что ты слишком занят развлечениями. – Старик сверлил меня взглядом. – И ни слова о порталах.

– Если завтра на нашем пороге окажутся Ловцы, вы знаете, кто в этом виноват, – отрезал я.

– Ты говоришь таким тоном, будто ждешь от меня чего-то. Предлагаешь наказать его? Это ведь не воскресная школа, я не могу лупить его розгами.

– Кто открыл ему портал?

– Думаю, Девятый.

Я нахмурился:

– Девятый?

– У Пожирателей Времени нет имен, – пояснил Капитан. – Девятый – наш друг. Шестьдесят второй и Двести одиннадцатый тоже.

– И вы уверены, что Гильдия не следит за ними?

– Не уверен, поэтому повторю свой вопрос: что мне нужно сделать? Линчевать Хелая? Выгнать его из дома?

– Хотя бы скажите ему, что он рисковал жизнями Чудес. – Сам не знаю, почему меня так разозлил его поступок.

– И как долго мы не сможем использовать порталы? – Капитан резко сменил тему.

– Поговорите со своими Пожирателями. Думаю, им известно больше, чем лорду Бэллу.

Некоторое время Капитан молчал, словно не решаясь заговорить, но потом все же произнес:

– Вы ослушались меня.

Я злобно уставился на него и едва слышно переспросил:

– Ослушались? А что мы должны были делать?

– С вами была сирена и вампиры, вы…

– Нас окружили! – резко сказал я. – Хелай не мог петь из-за дыма, а нас ослепляли фары и фонари. По-вашему, мы должны были стоять и ждать, пока нас расстреляют?

– Я этого не говорил, – Капитан примирительно поднял руки.

– Если вы собираетесь совершить революцию, не пролив крови, то я должен вас огорчить: кому-то придется умереть.

– Дамьян, – мягко вмешался Теодор.

– Что? Я не прав? – с вызовом повернулся к нему я.

– Вижу, ты в дурном настроении. Может, тебе лучше отдохнуть? Поговорим завтра, – предложил Капитан.

– Не я начал этот разговор. Мы не могли вырваться из кольца Ловцов, не навредив никому.

– В газетах учиненное вами называют резней, – сказал Капитан. – Конечно, люди не догадываются, что это было на самом деле, Охотники подключились и сумели убедить репортеров, что это разборки местных банд, но…

– Откуда у вас вообще лондонские газеты? – фыркнул я.

– Девятый приносит. И не только лондонские, – спокойно пояснил Капитан. – Я просто хотел попросить тебя впредь быть осмотрительнее. Меньше всего нам нужно, чтобы общество узнало о нашем существовании.

– Если Хелай еще раз воспользуется порталом, то о нас нечего будет узнавать, потому что Ловцы сравняют все с землей. – Я встал. – Вы правы, лучше мне отдохнуть. Хорошей ночи.

Выйдя из кабинета, я в ярости разорвал воротник рубашки, пытаясь освободить горло. Не отпускало ощущение, что проклятая ткань пытается меня задушить. Лишь отбросив в сторону клочок ткани, я понял, что душил меня не ворот, а собственный гнев.

– Проклятие… – выругался я.

– Что с тобой? – Теодор хмуро смотрел на меня. – Ты накинулся на старика, будто…

– А что мне было делать? Разве я сказал что-то неправильное? – Я ткнул его пальцем в грудь. – Мы могли вернуться к обугленным остовам! И, да, на месте Капитана я бы хорошенько отчитал Хелая!

– Но ты не на его месте, – мягко сказал Теодор. – Успокойся, Дамьян.

Мне стоило больших усилий не накинуться на него. Неужели только я понимаю, что нам предстоит пережить? Разве не Капитан твердил о безопасности Каравана? Разве не он всегда ставил общие интересы выше всего остального?

Я оставил Теодора в комнате, а сам поднялся по тайной лестнице – в приветливый полумрак маленькой библиотеки. К своему несказанному удивлению, там я обнаружил дремлющую в кресле Эхо. Она вздрогнула, когда я прикоснулся к ее плечу.

– Вернулся… – пробормотала она. – Давно?

– Только что, – прошептал я. – Что ты здесь делаешь?

– Читаю. – Она потянулась и села прямо. – Ты цел?

– Цел. – Я сел на пол и прислонился головой к ее коленям. – Сорвался на Капитана и теперь чувствую себя паршиво.

– Из-за чего? – Она пробежала пальцами по моим волосам.

– Твой брат использовал портал и мог привести сюда Ловцов.

– Дураком был, дураком и останется, – глубокомысленно изрекла она. – Надеюсь, ты предложил его выпороть?

– Капитан против.

– Зато я согласна. Пойдем нарвем веток и сделаем розги?

Я тихо рассмеялся.

– Ты что, пошутила? Никогда не слышал от тебя ничего подобного.

– Книги могут многому научить. Ты читал «Кармиллу»?

– Это что-то веселое?

– Скорее трагическое. Там женщина-вампир…

– Хватит с меня вампиров, – взмолился я. – Давай сделаем вид, что их не существует.

– Но ты существуешь. – Эхо наклонилась ко мне. – Я уверена.

– Тогда пусть я буду не вампир, а просто Дамьян, твой рьяный ухажер и смутьян, который чуть не затеял драку со стариком.

Я взял ее руку, перевернул и поцеловал ладонь. Если подумать, наши отношения развивались так стремительно, что у нас не было времени на ухаживания. А ведь Эхо заслуживает самого лучшего. Как можно ухаживать за сиреной? Вряд ли привычные букеты и конфеты подойдут.

– Что ты любишь? – спросил я.

– Твой запах.

– Кроме запаха мертвецов. – Я улыбнулся.

– Музыку, – подумав, ответила она. – Музыку и воду. А теперь, кажется, книги. И козочек.

Я развернулся и удивленно уставился на нее.

– Козочек?

– У нас в хлеву прекрасная козочка. Ивонн говорит, что у нее вот-вот появится потомство.

– Тогда тебе придется охранять козлят от жителей дома. Уверен, многие не прочь полакомиться козлятиной.

– Ты глупый? Никто не станет есть козлят! – возмутилась Эхо. – Я не позволю!

– Можешь взять Алаю и дежурить с ней по очереди.

Я целовал ее руку, а она гладила меня по волосам. Мой гнев окончательно растворился в нежности, проснувшейся из-за близости Эхо.

– Ты был у вампиров? – вдруг спросила она.

– Был, – признался я. – Как видишь, они отпустили меня.

– И тебе там совсем не понравилось?

– Сначала понравилось, – так же честно ответил я. – Но потом их общество стало напоминать кирпич, привязанный к моей шее. Я будто захлебывался, тонул, и это совсем не было похоже на то, что я чувствую, глядя в твои глаза.

– Звучит романтично. – Она снова нависла надо мной.

– Ты считаешь?

Я провел пальцами по ее холодной щеке и притянул Эхо к себе. Поцелуй вышел неловким – ее подбородок то и дело задевал мой нос, отчего она начинала хихикать.

– Дамьян? Ох, простите…

Теодор отпрянул, зацепился за что-то и с грохотом покатился по лестнице. Я вскочил и бросился вниз, слепо пытаясь нашарить перила.

– Ты жив?!

– Кажется, разбил голову, ничего серьезного, – пробормотал он.

Я поднял его и завел в комнату. По его шее текла кровь, а на воротнике рубашки уже образовалось бурое пятно.

– Ты же вампир, как ты умудрился свалиться? – Я сокрушенно покачал головой.

– Я от природы неловок, – отшутился Теодор.

– Неловок я, а ты ведь танцами занимался, – напомнил я.

– Элиза слишком много болтает.

Эхо бесшумно вошла в комнату, остановилась у стола и уставилась на нас. От ее непринужденного настроения не осталось и следа – губы были сжаты в тонкую линию, брови нахмурены, она выглядела как маленькая греческая богиня войны.

– А ты зачем вернулся? – спросила она.

– Нам предстоит долго работать вместе, – сказал Теодор, потирая голову, – и придется как-то уживаться.

– Лорд Бэлл отправил его со мной, – соврал я. – Что-то не так?

Эхо вздернула подбородок и вышла из комнаты. Я беспомощно посмотрел на Теодора, но тот лишь пожал плечами.

– А я думал, что виконт Барлоу – знаток в подобных делах, – пробормотал я.

– Я ей не нравлюсь, это же очевидно.

– Она считает, что ты хочешь забрать меня в Лондон, – признался я.

– Мне, в общем-то, все равно, где ты находишься. – Теодор отвел взгляд. – Лишь бы не слишком далеко.

Внезапно меня посетила идея.

– Как ты смотришь на то, чтобы завтра выбраться в Глазго?

– Я не против, но зачем?

– У меня есть план, – хитро прищурившись, сказал я.

 

 
Осень прекрасна не только красно-оранжевыми пейзажами, но и короткими ясными днями. Когда ты существо, чья кожа горит на солнце словно бумага, такие мелочи становятся значимыми. Я с нетерпением ждал зимы, когда светило будет вставать и садиться так быстро, будто за ним гонится тот самый волк из норвежских мифов.

Мы приехали в Глазго вызывающе рано – часы на ратуше едва отбили восемь раз. Беда в том, что для нас день только начинался, а для хозяев уютных лавочек уже подходил к концу.

Эрис сжала зубами самокрутку и подула на руки. Привыкшая к мягкому климату Греции, она ужасно страдала от промозглой шотландской осени. Сейчас на ней были свитер, шерстяные брюки и пальто, тогда как мы с Теодором не захватили ничего, кроме пиджаков.

– Хотела бы и я не чувствовать холода, – проворчала Эрис, кутаясь в красный шарф.

– Ты сама вызвалась поехать, – напомнил я, разглядывая пестрые вывески над магазинчиками.

– Мне надоело рыть эту проклятую яму. Пока ты развлекался в Лондоне, я закопалась в саду по самые уши. – Она стряхнула пепел и спрятала нос в шарф. – Если я еще раз решу сделать что-то необдуманное, ударь меня.

– Я не бью женщин, – сказал я. – Вообще никого не бью.

– А я бью. За себя надо уметь стоять.

– Постоять, – поправил ее Теодор.

– Где твой диплом Гарварда, птенчик? – фыркнула она. – Пруд, мать его, кои. Вернее, для кои. Я уже ненавижу этих рыб, но все ради Чиэсы. Ладно… Что мы ищем?

– Что-то, на чем он сможет играть. – Я указал на Теодора.

Его глаза округлились.

– Ты ничего такого не говорил!

– Теперь говорю. Как насчет флейты?

– Я не увлекаюсь музыкой, – отмахнулся Теодор.

– Элиза говорила другое.

– Это было в другой жизни! Я не садился за инструмент больше пяти лет!

– Разве это не похоже на езду на велосипеде? – удивился я и открыл дверь. – Заходите.

Мы вошли в магазин старьевщика, и я сразу учуял запах забытых вещей и пыли. Из-за звенящей занавески к нам вышла престарелая дама с тугим пучком на голове. Она критически осмотрела нас и, приподняв ощипанную бровь, спросила:

– Чем могу помочь?

– Мне нужен рояль, – выпалил я.

– Рояль?!

– Ты с ума сошел?! – в унисон воскликнули мои спутники.

– Что, это слишком? – Я виновато улыбнулся. – На чем еще ты можешь сыграть?

Теодор моргнул и сказал:

– Фортепиано. Но мы даже его…

– Одно есть, – тут же сказала хозяйка. – Старое. Мы не настраивали его.

– Можно взглянуть?

Она пожала плечами и отодвинула занавеску. Мы прошли за ней вглубь магазинчика, стараясь не задевать горы хлама, возвышающиеся вокруг. Я случайно толкнул плечом старый шкаф, его дверца открылась, и оттуда выпала до того уродливая кукла, что Эрис прошептала что-то по-гречески и перекрестилась.

Фортепиано действительно оказалось старым и неприглядным. Хозяйке пришлось убрать с него кучу чашек, салфеток и шкатулок, прежде чем она сумела откинуть крышку и продемонстрировать пожелтевшие от времени клавиши.

– Что скажешь? – спросил я.

Теодор подошел к инструменту, извлек из него жалобную трель и поморщился.

– Ты же настроишь? – с надеждой уточнил я.

Он посмотрел на меня так, будто я задал самый глупый в мире вопрос, а потом сказал:

– Как ты любишь говорить, играть на инструменте и уметь настраивать его – это не одно и то же. – Затем он добавил: – Но я умею.

– Храни Господь аристократию и частные гимназии! – воскликнул я.

– Меня научила мама. – Теодор смахнул пыль с банкетки и сел перед инструментом.

Он несколько раз глубоко вздохнул и вытянул руки. Я поразился произошедшей в них перемене: обычные ладони вдруг стали утонченными, пальцы вытянулись, запястья приподнялись. Теодор выпрямил спину, будто собрался выступать перед королевской семьей, отбросил волосы со лба и коснулся клавиш.

Я понятия не имел, что он играет, но инструмент ужасно фальшивил. И без музыкального образования я понимал: стоны фортепиано слишком драматичны. Но Теодор продолжал нажимать на клавиши. Он покачивал головой в такт каждому касанию, его руки летали над чередой черных и белых полос все быстрее и быстрее.

Эрис зажала уши.

Теодор резко встал, откинул крышку и заглянул во внутренности инструмента. Критически осмотрев их, он сказал:

– Я смогу настроить его.

Обрадованный, я скомандовал:

– Эрис, подгони машину. Мы заберем его с собой.

– А я-то думаю, зачем тебе понадобился прицеп, – вздохнула она. – Это твой пруд кои, да?

Я кивнул. Горгона хмыкнула и начала пробираться к выходу.

– У вас есть деньги? – подозрительно прищурилась хозяйка.

Я показал ей банкноты – и ее лицо смягчилось.

– Выносить будете сами, – заявила она, прежде чем скрыться за занавеской.

– Откуда у тебя деньги? – удивился Теодор. – Я думал, Караван зарабатывал выступлениями.

– У Арчи Аддамса есть кое-какие сбережения, – уклончиво ответил я.

– Но зачем тебе инструмент?

– Хочу убить двух зайцев.

– Алая будет против, – хмыкнул Теодор.

Я улыбнулся, оценив шутку, и принялся толкать фортепиано к выходу.

На самом деле мой план был прост: я хотел сделать так, чтобы два близких мне существа нашли общий язык. И если этим языком станет музыка, я буду счастлив.

 

 
Уже три ночи я наблюдал за забавной игрой. Приходилось делать вид, что я читаю, но на самом деле подглядывал за Эхо.

Она превратилась в любопытную кошку. Ее движения были нарочито порывисты и стремительны, будто любой громкий звук мог ее спугнуть. Прежде я никогда не видел ее в таком напряжении.

Едва садилось солнце, мы с Теодором покидали спальню и спускались в комнату, которая, должно быть, когда-то была залом для отдыха. Я устраивался в кресле и открывал многострадальный роман Шелли, а Теодор склонялся над внутренностями фортепиано и занимался настоящей магией. Примерно через полчаса приходила Эхо: бесшумно открывала дверь и проскальзывала в комнату, держась у самой стены, в тени. Ее глаза блестели, отражая свет моей газовой лампы. Она наблюдала за Теодором, но, стоило ему поднять голову, – отворачивалась, делая вид, что не замечает его. Сначала он хмурился, а потом понял правила игры и стал отвечать ей тем же.

Каждый день она подходила ближе. Я видел, как она нервно сжимает и разжимает пальцы, как топчется на одном месте, прежде чем сделать еще шаг. Инструмент покорил ее, полностью завладел вниманием. Чиэса сказала мне, что днем, когда в комнате никого нет, Эхо сидит перед фортепиано и любовно гладит крышку, не решаясь поднять ее.

Сегодня она подошла совсем близко. Теодор все еще делал вид, что не замечает ее, но я чувствовал: она готова.

Она сделала еще шаг и оказалась в круге света, отбрасываемом лампой Теодора. Он поднял голову и посмотрел прямо на нее.

– Хочешь заглянуть? – спросил он.

Я едва заметно хмыкнул. Его голос – молоко и мед, такой кого угодно приманит. И Эхо сдалась, не в силах противостоять манящему зову инструмента. Она оперлась на него, поднялась на носочки и заглянула в темную утробу.

– Ля первой октавы, – мягко пояснил Теодор. – Она искажается меньше всех.

– Угу, – серьезно кивнула Эхо.

– Сейчас я закреплю другие струны этого хора и, – Теодор взял в руки какую-то ленту, – настрою ее с помощью камертона.

Они продолжали возиться с фортепиано, я же подглядывал за ними из-за раскрытой книги. Эхо серьезно слушала все, что говорит Теодор, и наблюдала за его действиями. Кажется, я изобрел ловушку для сирен.

Луна поднялась достаточно высоко, ее свет проник в комнату через большое окно, выходящее в сад. Я закрыл книгу и перестал делать вид, что читаю. Теодор отложил инструменты и посмотрел на Эхо. Она, щурясь, вглядывалась в его лицо. Интересно, что она в нем видела? Нравился ли ей его запах так же, как мой?

– Все готово, – сообщил Теодор.

Эхо молчала, но весь ее облик кричал что-то вроде «Садись и играй!». Теодор посмотрел на меня, а я лишь пожал плечами.

– Я почти ничего не помню, – извиняющимся тоном сказал он, – если бы мы смогли достать ноты, я бы…

Эхо похлопала ладонью по банкетке. Он вздохнул и сел. Его спина вновь стала идеально ровной, а руки элегантно выгнулись над клавишами.

– Пусть будет «Лунная соната», – решил Теодор.

Я узнал мелодию с первых нот. В иных обстоятельствах я бы попросил сыграть что-то повеселее, но сейчас не было ничего лучше этой тягучей, тоскливой мелодии, потому что она объединила тех, кто дорог моему сердцу. Эхо села на пол. Я подошел и сел рядом. Она положила голову на мое плечо и зачарованно смотрела на сосредоточенный профиль Теодора. Я заметил, что она приоткрыла от изумления рот, и усмехнулся про себя, в очередной раз убедившись, что тащить через топи этот инструмент было отнюдь не самой плохой идеей.

Тихо скрипнула дверь. Я обернулся и увидел заспанных эллиллонов. Сонными котятами они расположились вокруг нас, свернувшись в уютные клубочки. Я приобнял Лиама одной рукой, и он засопел, уткнувшись лбом в мой живот.

Следом пришли Эрис и Чиэса, одетые в одинаковые ночные сорочки, что показалось мне непозволительно милым. Я указал на кресло, и они бесшумно переместились к нему. Чиэса уселась на подлокотник, Эрис устроилась рядом.

На звуки музыки явился даже Хелай. Со дня моего возвращения мы обменялись лишь парой злых фраз, вот и теперь он окинул меня ледяным взглядом, но не ушел, остался стоять в тени, сложив руки на груди. Вскоре к нему присоединились Капитан, Алая, Нобу и Сора, четыре гнома и даже два гоблина. Кто-то сел на пол, кто-то прислонился к стене, но все хранили молчание и, казалось, даже затаили дыхание.

Теодор играл медленно, обдумывая каждое следующее действие, будто ужасно боясь ошибиться. Он смотрел только на клавиши, будто в мире не осталось ничего, кроме него и инструмента. Я наслаждался и его игрой, и тем, как он выглядит. Весь его облик вдруг стал завораживающим, будто он – небожитель, спустившийся в бренный мир, чтобы поделиться своей грустной историей. Здесь и сейчас, сидя на банкетке перед старым инструментом, он выглядит как само совершенство.

Мелодия начала затихать. Теодор еще несколько раз мягко нажал на клавиши и опустил голову. Отзвук последней ноты эхом отдавался от стен полупустой комнаты. Аплодировать, конечно же, никто не стал. Капитан подошел к Теодору и похлопал его по плечу. Тот, словно очнувшись, вскинулся и смущенно улыбнулся.

– Ого, сколько вас… – удивленно пробормотал он. – Извините, я всех разбудил.

– Мы найдем ноты, – вдруг сказала Эхо и посмотрела на меня с молчаливым требованием подтвердить ее слова.

– Обязательно, – согласился я. – Такому таланту нельзя пропадать.

– Прекрати, – пробормотал Теодор.

– Давайте отнесем эллиллонов в Гнездо, – предложила Алая.

Я аккуратно подхватил Лиама и поднялся. Эхо взяла пухлую девчушку, которую, должно быть, мы спасли во время последней вылазки. Я смахнул светлую челку с ее лба и усмехнулся. Какие же они крошечные.

После того как мы уложили эллиллонов в их гамаки, Эхо повела меня наверх. Я хотел было напомнить ей, что живу в комнате не один, но у нее и в мыслях не было ничего предосудительного. Она остановилась у двери и сказала:

– Он не так уж и плох.

– Рад слышать, – с облегчением улыбнулся я.

– Спасибо. – Она обняла меня, прижавшись щекой к груди.

– За что? – Я тихо рассмеялся. – Нужно было раньше рассказать тебе обо всем, что он умеет.

– Я про инструмент. Разве ты не для меня притащил его?

Мне везет на умных женщин.

– Для тебя, – признался я. – Но от него не было бы толку, не будь у нас Теодора.

– Тогда пусть он будет, – великодушно согласилась Эхо. – Можно мне остаться?

Я удивленно посмотрел на нее, она ответила мне невозмутимым взглядом темно-синих глаз. Заинтригованный, я открыл дверь, и мы вместе вошли в спальню. Теодор сидел на постели и, когда мы вошли, едва не подскочил на месте.

– Мне уйти? – прямо спросил он.

– Останься, – мягко сказал я.

Эхо вдруг отпустила мою руку и подошла к нему.

– Я не позволю забрать его отсюда, – ее голос звучал непреклонно.

– Я и не собираюсь, – опешив, пробормотал Теодор.

– Клянешься?

Со всей серьезностью он ответил:

– Клянусь.

Теодор забрался в постель, мы с Эхо уютно устроились в ворохе одеял на полу. Занимался рассвет.

 


Глава 31 



 
В наше убежище стали заглядывать Охотники. Сперва заявились Филипп и Фредерик – Капитан предложил им присоединиться к Чудесам, чтобы мы с Теодором могли делиться с Охотником кровью. Им выделили комнату неподалеку от моей, и я было обрадовался тому, что покидать Караван мне не придется, но оказалось, что к Фредерику прилагались и его друзья.

В одну из ночей в дверь постучали, и мне пришлось покинуть Теодора и Эхо, играющих на фортепиано, чтобы узнать, кого могло принести в столь поздний час. Я был собран и осторожен – Чудеса в дверь не стучали, это их дом, а значит, на пороге стояли чужаки.

Став туманом, я проскользнул под дверь, окутал ноги людей, проплыл мимо и материализовался за их спинами.

– Герр Кох? – позвал я.

Охотник обернулся. Наши взгляды встретились, и на миг я снова почувствовал себя жалким юнцом, ворвавшимся в дом Коха, но взял себя в руки и расправил плечи. То время минуло. Теперь я не просто вор, за моей спиной стоят Чудеса, нуждающиеся в защите, и я не позволю никому причинить им вред.

– Так Филипп не соврал. – Кох сошел с крыльца и замер передо мной. – Ты помогаешь Фредерику.

– Вы от него узнали, где мы? А как добрались сюда? – Я нахмурился. – Воспользовались порталом?

– Ты нас что, за идиотов держишь? – вспыхнула Охотница, стоявшая за спиной Коха.

– Лола, – предупреждающе произнес тот.

– Держу, – прямо ответил я. – Что вам здесь нужно?

– Мы приехали навестить друга, – примирительно сказал короткостриженый юноша и поставил на крыльцо тяжелый рюкзак. – Мы благодарны вам за то, что помогли Фредерику.

– С этого и надо было начинать! – Кох расплылся в преувеличенно дружелюбной улыбке. – Мы ведь на одной стороне, Дамьян, верно? Не сверли меня взглядом, мы не желаем Чудесам ничего дурного.

Густой туман выскользнул из-под двери, и рядом со мной появился Теодор. Охотники остались равнодушны к фокусу с перевоплощением.

– Вы впустите нас в дом? – нетерпеливо спросила Лола. – Или мы можем доставать спальные мешки?

– Ты доверяешь им? – спросил Теодор.

– Нет, – ответил я. – Оставьте рюкзаки здесь.

– Думаешь, мы ворвемся и станем палить по вам серебряными пулями? – насмешливо спросил юнец.

– Успокойся, Рут, просто сделай то, о чем они просят.

Кох скинул рюкзак на землю и расставил руки в стороны.

– Обыскивать не станете?

– А нужно? – с вызовом спросил Теодор.

Я обошел Охотников и открыл перед ними дверь. Первой вошла девушка, за ней – Рут и молчавший все это время мужчина. Последним порог переступил сам Кох, одаривший меня насмешливым взглядом.

– Кто вы?

Эхо стояла у лестницы и сверлила взглядом незваных гостей.

– Это к Филиппу, – пояснил я, протискиваясь мимо Охотников. – Не могла бы ты позвать его?

Мы ждали голема в тишине. Охотники переминались с ноги на ногу и обменивались хмурыми взглядами. В конце концов Кох не выдержал и сказал:

– Я понимаю, что первая наша встреча была…

– Не упоминайте о ней, – резко сказал я.

– Они не знают? – Охотник внимательно посмотрел на меня. – Мы сохраним твой секрет. Я знаю, что Ловцы говорили тебе другое, но нам можно доверять.

Я выдавил из себя вялую улыбку и поднял голову, услышав тяжелые шаги Филиппа. Он резво спустился, обнял Коха и сказал:

– Я разбудил Фредерика, он ждет вас.

– Не мог бы ты предупреждать о том, что твои друзья будут вас навещать? – спросил я.

– Конечно, – ответил голем, – впредь – обязательно.

С тех пор не проходило и недели, чтобы к нам не заявлялся кто-то из Охотников Ганца Коха. Сперва Чудеса относились к ним с подозрением, но вскоре привыкли, даже гномы перестали прибивать их ботинки к полу. Один я ходил по дому мрачный, словно туча, и распугивал своим видом всех, кто попадался на пути.

Мне было страшно: Кох знал о моем прошлом. И если для Капитана эта информация не станет новостью, то Чудеса потребуют объяснений, а мне нечего им сказать. Как Эхо будет на меня смотреть, если узнает правду? Останутся ли эллиллоны моими добрыми друзьями? А Хаджи? А все те, кто пострадал от рук Ловцов и Коллекционеров? Я потерял покой, бродил по дому словно призрак. Даже баку старалась держаться от меня подальше – черные провалы ее глаз я замечал не раз, но приблизиться ко мне она не решалась.

Удивительно – я был одинок в доме, наполненном Чудесами. Винить в этом мне было некого, я сам избегал общества. Лишь Теодор мог разделить со мной весь ужас происходящего, только с ним я мог обсудить то, что тревожило мою бессмертную душу.

Мы забрались в тайную библиотеку, я сжал его руки. Он ничего не спрашивал, терпеливо ждал, пока слова сами не потекли из меня, словно вода из пробитой бочки.

– Они расскажут им, – прошептал я. – Наверняка расскажут. Рано или поздно кто-то из Охотников напьется и скажет: «Эй, Дамьян, а ведь ты был Ловцом!» И вся моя жизнь пойдет прахом.

– Чудеса любят тебя, – мягко возразил Теодор. – Они приняли тебя, ты прочно засел в их сердцах. Чтобы они тебя возненавидели, нужно гораздо больше, чем правда о твоем прошлом.

Я не был с ним согласен. Природа хищника, о которой так часто рассуждал лорд Бэлл, скукожилась во мне и превратилась в жалкую тень себя прежней.

– Мне страшно, – признался я и тут же закрыл рот, пораженный этим откровением.

– Ты бессмертен и непобедим, – Теодор мягко улыбнулся, – тебе нечего бояться. А если кто-то решит причинить тебе вред, я лично уничтожу его и перемелю его кости в пыль.

Я не нашел даже сил сказать ему спасибо.

Мы спустились в столовую и заняли привычные места. Теодор касался меня локтем: с приездом Охотников места за столом стало меньше. Эхо сидела рядом и пыталась поймать мой взгляд. Я упорно делал вид, что ничего не замечаю, хоть и понимал, что причиняю ей боль своим безразличием.

– Вы слишком много едите, – заявила Алая, поставив на стол большую кастрюлю.

– Если бы ты позволила нам забить козу… – начала было Ивонн, но хульдра одарила ее таким взглядом, что силачка тут же замолчала.

– Клянусь, дни, когда готовят армяне, – самые лучшие в этом доме, – заявил Хаджи, усаживаясь напротив меня.

– Прекратите перепалку, – строго приказал Капитан. – У нас ведь гости.

– Они здесь так часто бывают, что гостями быть давно перестали, – фыркнул Хелай.

Охотники переглянулись, Лола робко улыбнулась сирене. Эхо наклонилась к ней и холодно сказала:

– Не нужно.

– Мне жаль, что мы доставляем вам неудобства, – заявил Кох, по лицу которого было отчетливо видно, что он совершенно не раскаивается.

– На дармовые харчи слетелись, глянь на них, – прошипел Швимпик. – Эй, каланча, пользу Каравану когда начнешь приносить?

Юный Охотник, Рут, удивленно уставился на гнома, сидевшего на нескольких подушках, чтобы доставать до стола.

– Они приносят пользу, – мягко сказал Капитан. – Охраняют нас.

– Что такого может человек, чего не может волк? – спросила Ивонн.

– Стрелять, например, – ответила Лола.

– Прошу вас, не нужно устраивать сцен, – тихий голос Фредерика напоминал шелест листьев. Он был бледен, но держался уверенно.

Сидевший рядом с ним Филипп сохранял молчание.

– Охотники здесь не просто так, – напомнил Капитан. – После того, что случилось в доках, Ловцы будто с ума посходили. Не стоит отказываться от защиты. Разве эти люди обидели вас? Разве они сделали что-то дурное?

Я вцепился в чашку и старался не смотреть на окружавших меня людей и Чудес. Годы, проведенные в Ордене Ловцов, не прошли даром – что-то внутри меня все еще противилось Охотникам. Я больше не считал их ублюдками и убийцами, но и доверять им не спешил. К тому же страх быть раскрытым заглушил все остальные чувства. Я мог думать только о том, что скажут Чудеса, узнав, кто продавал их с молотка, кто волок мешки с фейри через порталы, чтобы передать их Коллекционерам.

После ужина все отправились в зал, где стояло фортепиано. Теодор привычно сел на банкетку, Эхо – рядом с ним. Они научились играть в четыре руки, достигли понимания, о котором я так мечтал, но в этот вечер все мне было не мило: и Чудеса, рассевшиеся повсюду, и Охотники, восхищенно слушавшие игру моего друга, и его близость к женщине, которую я, кажется, полюбил.

О чувствах к Эхо я думал редко, предпочитал принимать то, что она дает, и не надеяться на большее. В наших отношениях не было привычной людям ясности, как не было близости, на которую я, как оказалось, все же способен. Она не просила, я не предлагал. Долгие месяцы мы просто пили кровь друг друга и засыпали, тесно переплетая руки и ноги.

Порой я вспоминал Кормушку, думал о том, на что мог согласиться Теодор в тот вечер, если бы я захотел или приказал ему, но тут же одергивал себя. Немыслимо! Я никогда не унижу его так! Но кое-что я все же ему запретил – делиться кровью. И он послушно смирился с этим.

Зал опустел. Я стоял у окна и наблюдал за тем, как Теодор объясняет что-то Эхо. Их склоненные друг к другу головы, доверительный шепот – я вдруг взъярился, двумя шагами преодолел разделяющее нас расстояние и навис над ними, словно коршун. Эхо подняла голову, вперилась в меня своими влажными глазами-океанами, и я пристыженно сжался, не зная, что сказать. Она перевела взгляд на Теодора, и я понял, что между ними что-то зародилось, пока я проклинал себя и терзался, напуганный появлением Охотников.

Я стал лишним.

Захотелось уйти. Я рванулся было к двери, но Теодор схватил меня за локоть и притянул к себе. Я уставился в его глаза, увидел в них понимание и… принятие? Он молча вложил ладонь Эхо в мою, коснулся ее лица и вышел из зала, оставив нас одних.

Она увлекла меня к дивану, я неловко сел рядом с ней, поглощенный блеском ее глаз и ароматом соли, исходящим от нее. Она потянулась ко мне, ее губы раскрылись, и я поцеловал ее, как не целовал никогда до этого, – жадно, глубоко. Ее пальцы скользнули под мою рубашку, я приготовился к укусу. Кровь тонкой струйкой потекла по моему плечу, я чувствовал капли, скатывающиеся вниз, к животу.

Когда Эхо расстегнула рубашку и позволила мне насладиться ее кровью, я был терпелив и нежен, и было в этом нечто прекрасное. Мы видели одни и те же сны, нам чудились запах океана и шелест волн. Я чувствовал дрожь и силу Чуда, родившегося за сотни лет до меня.

Эхо легко поднялась с дивана и выскользнула из зала. Я шел за ней, влекомый запахом крови. Она вошла в мою комнату и вызывающе посмотрела на меня. Я уверенно переступил порог и запер за нами дверь.

 

 
Чиэса внимательно разглядывала плавающие в воде листья и молчала. Эрис курила самокрутку, Эхо морщилась от сладкого дыма. Мы с Теодором, подобно выдрессированным псам, сидели на полу и наблюдали за кицунэ.

– Это просто, если понимаешь, как все работает, – наконец сказала она, переведя взгляд на нас. – Раз! И…

Крупная лисица тявкнула. Я отпил чаю и попытался сосредоточиться. Становиться туманом у меня получалось легко, но обратиться псом? Задача казалась невыполнимой.

– Кажется, я что-то почувствовал, – пробормотал Теодор.

– Тебе показалось, – разочарованно протянула Чиэса, успевшая обратиться. – Вы совершенно бестолковые.

– Может, у вампиров это происходит иначе? – предположил я.

– Жаль, я не успел расспросить об этом Бэлла, – вздохнул Теодор.

– Помнится, ты можешь обращаться не только в лисицу, – напомнил я, разглядывая Чиэсу. – Там, в подвале, когда меня похитил Филипп, ты была…

– Не будем об этом. – Кицунэ махнула рукой. – Тот облик я принимаю только в момент опасности.

– Мое драгоценное Чудовище, – проворковала Эрис. – Она показывала мне свой истинный облик, и, поверьте, лучше вам его не видеть.

– Что может быть страшнее облика сирены? – спросила Эхо.

Чиэса мелодично рассмеялась:

– В мире полно вещей намного более страшных. Войны, Ловцы, несправедливость и эпидемии.

– Восточная философия. – Эрис выпустила изо рта дым.

– Хочешь сказать, война не так страшна, как я в гневе? – Чиэса раскрыла веер. – Лик войны уродливее любого из Чудовищ. Пейте чай!

Я залпом допил остатки и поставил чашку на пол. Что ж, нужно попробовать снова, пока чудесные растения Чиэсы не утратили силу.

Прислушавшись к себе, я начал распадаться. Белые щупальца тумана расползлись по комнате; Эхо подняла ноги, чтобы не касаться меня. Собравшись с силами, я попытался обратить туман в иную форму. Внутренним взором я видел братьев Ивонн – сильных, огромных волков. Преодолев сопротивление, туман вдруг собрался, и я понял – получилось.

Тело было мне незнакомым, лапы – чужими. Я завалился на бок, поскуливая. Чиэса захлопала в ладоши, Эхо просияла. Мне стоило немалого труда подняться на ноги. Я встряхнулся, залаял, бросился к двери и принялся скрести доски. Теодор поспешил выпустить меня из комнаты.

Промчавшись по крылу, которое заняли Чудеса из Азии, я рванул к комнатам Охотников, едва не сбил с ног Нобу, залаял, оповещая весь дом о том, что перевоплощение мне наконец поддалось. Лола отпрянула, когда я набросился на нее, замахала руками, закрывая лицо. Рут же рассмеялся, опустился на колено и потрепал меня по голове. Мне не понравилось, я отпрянул, даже рыкнул на него, недовольный таким обращением.

Из комнаты Фредерика вышел Кох. Он хмыкнул и сказал:

– Вижу, твои старания не прошли даром. Что ж, заходи и попробуй принять человеческий облик.

Порог комнаты я переступил в привычном теле, но, прежде чем закрыть дверь, повернулся к Руту и спросил:

– Почему ты не испугался?

– Я держу самых злобных псов в Лондоне, – ответил Охотник. – Они натасканы искать артефакты и реликвии, у них нюх не хуже, чем у вервольфов.

– Особые псы? – удивился я.

– Славянские ярчуки, – не без гордости пояснил Рут.

Кох закрыл дверь, оставив его за ней. Я сел в кресло напротив постели Фредерика и потянулся к подносу, на котором стоял чайник с кофе.

– Почему вы не спите в такой час?

Фредерик улыбнулся:

– Думаю, ваша кровь немного изменила меня. Теперь днем меня клонит в сон, зато ночью я чувствую себя прекрасно.

– Главное, чтобы вы не умерли, – серьезно сказал я. – Иначе обратитесь.

– Я прослежу за этим, – пробасил Филипп, неприступной громадой возвышавшийся над Охотником.

– Зачем вы меня позвали?

– Ты сам пришел, – справедливо заметил Кох. – Постиг еще одну вампирскую премудрость? Доволен собой?

– Вполне, – ответил я.

В голове моей давно вертелся вопрос, задать который не представлялось повода.

– Фредерик, – обратился я к Охотнику, – расскажите, как вышло, что Филипп обладает такой свободой воли?

Голем подозрительно покосился на меня, а его хозяин лишь улыбнулся уголками губ:

– Голем призван защищать хозяина. Филипп всего лишь делал то, для чего был создан.

– Вы создали его?

– Конечно, нет. – Фредерик приподнялся на подушках и сел поудобнее. – Его передал мне отец, а ему – его отец. Скольким поколениям моей семьи ты служил?

– Многим, – уклончиво ответил Филипп. – Но я долго спал.

– Пробудил его мой прадед, это я знаю точно. – Фредерик задумчиво постукивал пальцами по постели. – С тех пор прошло много времени, а я так и не познал искусства сотворения големов.

– Секрет утрачен? – удивился я. – Обычно такие знания передаются в семьях и хранятся как зеница ока.

– Это тебе в Ордене сказали? – ухмыльнувшись, спросил Кох.

Я перевел на него полный гнева взгляд.

– Вам так не терпится рассказать всем об этом?

– Я храню твой секрет, Ловец. Мы все дали слово, что не выдадим тебя.

– Я давно не Ловец.

– Не так уж и давно, – ввернул Филипп. – Смерть тебе к лицу, малыш. Вампир из тебя получился хороший, а вот человек – не очень.

– Спасибо, что напомнил, – буркнул я. – Так что там с големами?

– Секрет создания утрачен, – повторил Фредерик. – Если честно, я даже не знаю, смогу ли заставить Филиппа уснуть.

– Тебе достаточно приказать, – пробасил тот.

– А что насчет пробуждения?

– С этим сложнее, – согласился голем.

– Я слышал, голем восстает раз в тридцать три года, – вспомнил я. – Выходит, это неправда?

– Правда, если он закопан в землю и ждет своего часа. Если его пробудили, он будет делать все, чтобы сохранить жизнь хозяина до тех пор, пока ему не прикажут уснуть, – пояснил Кох.

– Мне всегда казалось, что големы – всего лишь истуканы, движимые чужой волей.

– Ты ошибался, малыш.

Я хмуро взглянул на Филиппа и хотел было отчитать его за надоевшего «малыша», но передумал.

– Использовать порталы все еще опасно? – вместо этого спросил я.

– Опасно, – подтвердил Кох. – Мы добираемся сюда на поезде, а остаток пути преодолеваем на машине. Пожиратели Времени, помогавшие Каравану, залегли на дно.

– Но Хелай сумел призвать одного из них. Как?

Охотники переглянулись, словно решая, стоит ли доверять мне.

– У нас есть медальоны, – нехотя начал Кох, – с их помощью можно призвать Пожирателя Времени.

– Кто мог дать медальон Хелаю? – спросил я и тут же сам все понял. – Капитан! Он доверил его ему, но почему…

– Почему не тебе? – насмешливо осведомился Кох. – Возможно, он доверяет сирене больше.

Эти слова больно ударили по самолюбию. Я насупился, сложил руки на груди и опустил взгляд.

– Мне никогда не нравилось иметь с ними дела, – вдруг сказал Фредерик. – Гильдия Пожирателей Времени работает на Ловцов, они…

– Они ни на кого не работают, – прервал его Кох. – Это Ловцы всё устроили так, чтобы мы так думали. Орден платит им, вот и всё. Если бы мы могли платить больше, Пожиратели были бы на нашей стороне.

– Но ведь некоторые ушли из гильдии, – напомнил я.

– Скорее, сбежали, – поправил меня Филипп.

– Там творятся страшные вещи, мой друг. – Кох провел рукой по седым волосам, собранным в косу. – Думаю, ты слышал сказки о том, что Пожиратели Времени каннибалы?

Я кивнул.

– Отчасти это правда. Вот только едят они не других людей, а самих себя.

От потрясения я даже рот открыл, не в силах поверить в услышанное.

– Как такое возможно? – только и спросил я.

– Они используют силу собственной плоти, чтобы открывать порталы, – совершенно спокойно ответил Кох. – В медальонах обычно заключена какая-то часть их тела, поэтому они слышат, когда их зовут. Пожиратели редко передают кому-то свои медальоны, но Капитану удалось заручиться доверием нескольких из них. Это удивительно.

– Это ужасно! – крикнул я. – Что за мерзкое колдовство?

– Не называй мерзким то, чего не понимаешь, – посоветовал Филипп.

– Это древние традиции, пришедшие к нам с Африканского континента. Это часть их культуры, – пояснил Фредерик.

– Говорят, самые старые Пожиратели Времени состоят из одних только шрамов, – тихо добавил Кох.

Я поежился. Будучи Ловцом, я всегда хотел узнать секрет колдунов, способных открыть портал в любую точку мира, но мне не приходило в голову, что правда будет такой ужасной.

– Все мы Чудовища. – Фредерик пожал плечами. – Тебе ли не знать этого, Дамьян.

И впрямь, мне ли не знать? Мне, прожившему в Караване много месяцев, мне, умершему и восставшему?

В ту ночь, перед самым рассветом, я крепко прижимал к себе Эхо, надеясь, что Охотники сдержат слово и она никогда не узнает, насколько чудовищным было мое прошлое. Я боялся ее потерять.

 


Глава 32 



 
Проснувшись, я уже знал, что случилось дурное: совсем иначе пел ветер, в воздухе разливался запах тревоги. Теодор резко сел, уставился прямо перед собой, заспанная Эхо потянула меня за рукав.

– Буди всех, – прошептал я, вскакивая. – Быстро!

Тенью я метнулся в комнату Капитана, схватил его за плечи и затряс, приводя в чувство. Внизу брызнули стекла, чужие, грубые голоса наполнили дом.

– Где медальоны Пожирателей?!

Капитан осоловело моргал, пытаясь понять, что происходит. Я ударил его по щеке, встряхнул еще раз, и только после этого он наконец сказал:

– У Хелая. Медальон Девятого у Хелая.

– А остальные?!

– В ящике стола, но Дамьян, что…

Я вломился в кабинет через смежную дверь, выдвинул ящики, принялся шарить по ним руками. Раздались первые крики, я сжал зубы и вывернул содержимое ящика на пол. В кабинет ворвался Капитан, на ходу надевающий брюки. Я бросил ему медальон и крикнул:

– Вызывай их!

Сам я метнулся к двери, выглянул в коридор, увидел белый дым, стелющийся по полу, поднимающийся с первого этажа. Из комнат выходили заспанные Чудеса, они смотрели на меня, будто ждали, что я скажу им, что делать.

– Они не приходят! – Капитан потрясал медальоном. – Они бросили нас!

Выругавшись сквозь зубы, я бросился к стоящему посреди коридора Теодору и крикнул:

– Уводи их! Хватай на руки и прыгай из окна!

Раздались выстрелы. Я побежал за звуки борьбы и увидел Коха, застывшего с пистолетом в руке. У его ног лежал человек, под ним расползалась лужа крови.

– Это Ловцы! – рявкнул Охотник. – Скорее, мы должны…

Но я уже несся вниз, готовый сразиться со всяким, кто встанет на моем пути. Руки мои преобразились, глаза застилала алая пелена. Дым слепил, я не видел ни зги, но продолжал бежать вперед, ориентируясь на звуки и запахи.

Я застал их у комнаты эллиллонов – троих Ловцов, чьи лица скрывали маски. Ослепнув от гнева, я кинулся на них, повалил одного из мужчин на пол и сжал горло. Кадык с тихим хрустом провалился внутрь, Ловец издал сдавленный хрип, а я бросился к следующему. Каково же было мое удивление, когда сквозь густой дым мне удалось разглядеть эльфов, вгрызшихся в его плоть, – Лиам повис на его руке, как натасканный пес, одна из крошечных девчонок сидела на загривке Ловца и терзала зубами его ухо. Тот орал и пытался скинуть эллиллонов, но те лишь сильнее жужжали и облепляли его, будто разъяренные осы. Третьему Ловцу я перегрыз горло и отбросил его прочь. Эльфы повалили свою жертву на пол, Неил поднял мордашку, и я увидел на ней кровь. Даже беззащитные с виду эллиллоны встали на защиту своего дома.

– Идите на улицу, – приказал я, опустившись рядом с ними на колени, – спасайтесь! Бегите в лес, прячьтесь и не показывайтесь никому на глаза!

На меня налетел гоблин. Он держал в руке обломок трубы, уже испачканный чьей-то кровью.

– Из дома есть другой выход? – Я схватил его за локоть и едва успел увернуться от удара.

– В подвале! – На морде гоблина виднелся свежий кровоподтек.

– Возьми эллиллонов и помоги им выбраться!

Гоблин кивнул и принялся кричать, заставляя эльфов оставить в покое растерзанное тело Ловца. Я побежал дальше, понятия не имея, кому и где может понадобиться моя помощь.

Сориентировавшись по рисункам на стенах, я ворвался в комнату Чиэсы и застал ее в образе ужасающего демона-лиса, оскалившего пасть. Девять хвостов со свистом рассекали воздух, когти скребли по полу. Эрис стояла за ней, готовая в любой момент сорвать очки.

– Помогите остальным! – закричал я. – Помогите тем, кто не справится сам!

В том, что кицунэ и горгона выживут, я не сомневался. Куда больше меня волновала судьба тех, кто не владел способностью к перевоплощению и острыми когтями.

Где-то стреляли, над моей головой громко топал Филипп. Я побежал в крыло к гномам, боясь увидеть их растерзанные тела или, что много хуже, – пустые комнаты, обчищенные Ловцами. Каково же было мое удивление, когда я увидел распахнутые клетки, валяющиеся на полу, и нескольких Ловцов, окруженных гномами. Люди жались друг к другу, кричали, один из них попытался достать из-за пояса палку, бьющую током, которая когда-то была и в моем арсенале. Но не успел он схватиться за рукоять, как один из гномов вонзил вилку в его руку и издал победный рев.

– Ишь чего захотели! – орал Швимпик. – На нас, да среди ночи! Бей их! Бей их!

Им не требовалась моя помощь, вдруг понял я. Чудеса справлялись сами. Они царапались, лягались, откусывали пальцы и уши, превращались в чудищ и гнали Ловцов прочь.

Но этого оказалось недостаточно. Нас застали врасплох. Раздался оглушительный взрыв – и дом задрожал от основания до крыши.

В белесой пелене я брел по коридору и заглядывал в комнаты, надеясь помочь тем, кто не успел уйти, но никого не видел. В разбитые окна светили фары. Я жмурился, кашлял, звал Теодора и Эхо, но мой голос тонул в грохоте падающей крыши, в воплях людей и Чудес, в звуках моторов. Казалось, дом опустел, но я не мог поверить, что все закончилось так быстро. Мы что, все-таки победили? Караван дал отпор Ловцам?

Ответом мне стал автомобильный гудок. Долгий, пронзительный, он разнесся над крышей, оглушил меня и заставил попятиться. Этот звук был охотничьим рогом нашего века, он оповещал Ловцов о том, что нужно собраться. Я тоже пошел на его зов.

Главные двери были распахнуты. Дым начал рассеиваться, в обе стороны от входа тянулись осиротевшие коридоры. Наше убежище пало.

Я забрался на крышу и спрятался за каминной трубой. Ловцы спешили загнать пленников в фургоны, фары освещали все вокруг. Я видел эллиллонов, видел одного из братьев Ивонн, запутавшегося в сетях. Когда мой взгляд упал на Эхо, бьющуюся в руках одного из мужчин, меня охватила ярость. Я мог спрыгнуть и убить его, но что дальше? Десятки Ловцов просто расстреляют меня серебряными пулями.

Принять решение я не успел – из дома выскочила Эрис. Она издала предупреждающий вопль и сорвала с лица очки. Несколько Ловцов застыли, их пленники побежали в сторону леса. Кто-то закричал, раздался выстрел, и Эрис упала на землю. Я тут же спрыгнул с крыши и заслонил ее своим телом.

– Ну надо же!

Все тот же насмешливый голос. Конечно, кто же еще это мог быть?

– Арчи Аддамс! Он же мистер Морган, он же Отто… Как там его? – Эндрю поднял пистолет и наставил его на меня. – Каково это – оказаться по ту сторону прилавка?

Я ощетинился.

– Молчишь? Что ж, хорошо. Тогда, быть может, ты отойдешь в сторону и позволишь нам забрать трофей?

– Она тебе не трофей! – рявкнул я.

– Как мы заговорили! А ведь совсем недавно ты слыл одним из самых беспринципных Ловцов Лондонского отделения Ордена! – Эндрю расхохотался. – Брось, Дамьян, оставь Чудовищ нам, мы знаем, что с ними делать.

– Единственные чудовища здесь – вы, – сквозь зубы прорычал я.

– И что ты сделаешь, вампир? – Ловец осклабился. – Нас слишком много. Мы нашпигуем тебя серебром – и ты уснешь, как и твой приятель.

Я напрягся.

– Не почувствовал? Как жаль. – Лицо Ловца исказила злорадная гримаса. – Он пытался защитить от нас сирену, но что может Чудовище против пуль?

Я не знал, что делать. В любой момент он мог приказать открыть огонь, и что тогда? Я попаду к ним в лапы и не сумею никого спасти. Пришлось сделать единственное, на что я был еще способен: схватив Эрис, я запрыгнул на стену и быстро вскарабкался на крышу. Мне чудом удалось опередить выстрелы – вампирская скорость все же превосходила человеческую реакцию.

– Беги, Костов! – закричал Эндрю. – Прячься в зловонных ямах и склепах, пока с твоих друзей будут сдирать кожу! Их судьба не будет легкой, поверь мне! А вы, Чудовища, звери и нелюди, слушайте: Дамьян Костов бросил вас, сбежал, потому что такова его трусливая натура! Он сам был Ловцом и знает, что вас ждет! Но спасать вас он не намерен!

Я сжимал бесчувственное тело Эрис и все сильнее стискивал зубы. Придется стерпеть все это, смириться с ненавистью Чудес, но лишь затем, чтобы найти их и спасти. Я переверну вверх дном и Лондон, и Эдинбург, любой город, в который приведет меня их след, но спасу каждого, кого поклялся оберегать Капитан.

Машины уехали. Я продолжал сидеть на крыше, вглядываясь в бледное лицо Эрис. Нужно было уходить, искать укрытие, но я все сидел, привалившись спиной к дымоходу. Когда горгона вздрогнула и открыла глаза, я порывисто зажал их ладонью.

– Подстрелили, – хрипло прошипела она. – Кого увезли?

– Многих, – только и сумел сказать я.

– Чиэса?..

– Я не знаю. Мне казалось, что ты умираешь.

– Даже если отрубить мне голову, я все еще буду способна обращать людей в камень. Вставай, чего расселся?

Кряхтя, Эрис встала, я придерживал ее за локоть. Она не могла открыть глаза, мне пришлось спуститься к крыльцу и найти валявшиеся в пыли очки. Получив их, Эрис огляделась.

– Какого черта ты нас сюда притащил? – требовательно спросила она. – Немедленно спусти меня на землю, мы должны обшарить лес, чтобы…

В песчаном вихре на крышу поднялся Хаджи. Он был в пижаме, босые ноги кровоточили, но в глазах читалась ярость. Он не сказал ни слова, лишь посмотрел на меня, и я кубарем покатился по крыше, чудом успев зацепиться когтями за край.

– Ловец! – его голос напоминал гром, так могли говорить разве что боги в древних легендах. – Это ты привел их сюда?!

– Я понятия не имею, как они нашли нас! – крикнул я.

Хаджи смотрел на меня сверху вниз, его кожа отливала золотом, а глаза освещали все вокруг не хуже автомобильных фар. Став вампиром, я разучился бояться, я знал, что бессмертен, но, глядя на разъяренного джинна, испытал ужас, граничащий с благоговейным трепетом. Что-то подсказывало, что одного его желания было бы достаточно, чтобы меня разметало по ветру.

– Лжец и трус! – рявкнул Хаджи. – Таким не место в Караване.

– Постой, не руби с плеча, – попыталась урезонить его Эрис. – Он…

– Ты уходишь с нами или остаешься с ним?

Горгона бросила взгляд на меня, беспомощно повисшего над землей, затем повернулась к Хаджи.

– Он может помочь нам спасти остальных.

– Или привести Ловцов к нашему новому убежищу.

– Я не знаю, откуда они узнали про дом! – выкрикнул я. – Клянусь! Они могли отследить портал, которым воспользовался Хелай, уходя из дома Бэлла!

Порыв ветра поднял меня в воздух и забросил на крышу. Я кубарем покатился по черепице и оказался у ног джинна. Никогда еще мне не доводилось встречаться с такой мощью, с такой неистовой, первобытной яростью.

– Следовало убить тебя еще в Эдинбурге, – выплюнул Хаджи.

– Так убил бы! – взвился я. – Что толку теперь жалеть об этом?! По-твоему, это вернет нам друзей?!

Злоба душила меня, я был готов подраться с джинном, но знал, что проиграю в этой схватке.

– Нужно найти укрытие для тех, кто смог сбежать, – тихо сказала Эрис. – Есть идеи, куда мы можем отправиться?

– В приют, построенный Бэллом, – ответил я, успокаиваясь.

– Ловцы найдут нас, – возразил Хаджи.

– Они найдут нас повсюду! Предлагаешь прятаться в лесах? – Я сжал кулаки.

Кардист не ответил, окинул меня взглядом невообразимых глаз и спустился с крыши, оставив нас с Эрис одних.

– Нужно идти. – Горгона повернулась ко мне. – Скоро рассвет.

– Выкопаю яму.

– Ты правда был одним из них?

– Был, – ответил я, – теперь ты тоже отвернешься от меня?

– Я знаю, что к этой облаве ты отношения не имеешь. Мне не за что винить тебя. Я и сама была довольно далека от проблем Чудес, пока меня не схватили. – Эрис пожала плечами. – Прошлое есть у всех, рано или поздно оно настигает нас и заставляет расплачиваться.

– Я могу вытащить пулю.

Эрис отняла руку от окровавленного бока и вздохнула.

– Будет больно?

– Да, – честно ответил я и выпустил когти.

 

 
Чудеса дождались, пока я выкопаю себя из наскоро вырытой ямы, и окружили меня. На их чумазых лицах я видел недоверие и досаду, лишь спасшиеся гномы выглядели откровенно недружелюбно и плевали мне под ноги.

– Ловец, – прошипел Свистопшик, тыкая в меня сломанной трубкой, – отрава, предатель…

– Будет, – шикнула на него Эрис.

– Как это «будет»? Как это «будет»?! – Гном подпрыгнул от негодования. – Скрывал, дрянь такая, недоговаривал! Втирался в доверие!

– Он пытался помочь нам, – напомнила Алая, бледная как полотно.

– Скольких ты продал? – тихо спросила Сора, спрятавшаяся за спиной Нобу.

– Многих, – твердо ответил я. – Хотите заклеймить меня? Пожалуйста! Только давайте для начала переправим вас в Лондон, а там делайте что хотите. Решите изгнать меня – хорошо! Я уйду.

– Ты всегда казался мне странным, – сказал Хаджи, успевший принять привычный вид. – Но сейчас ты прав. Я позову Девятого.

– Откуда у тебя медальон? – только и успел спросить я.

– Хелай отдал, перед тем как броситься в гущу боя.

Джинн ушел, Чудеса продолжали сверлить меня взглядами, а я пересчитывал их. Слишком мало. Их осталось до боли мало. Почти все эллиллоны похищены. Гномов осталось трое. Ивонн держалась в стороне, братья обступили ее и скалили зубы. Хелай, Эхо, Теодор… Их всех увезли, и я понятия не имел куда.

– Разве Ловцы не отслеживают порталы? – мрачно спросила Ивонн.

– У нас нет выбора. Не думаю, что мы сумеем добраться до Лондона в поезде, – буркнул я.

Хаджи вернулся и жестом приказал нам следовать за ним. Нестройной вереницей мы двинулись к тому, что осталось от поместья, и вскоре я увидел одинокую фигуру, застывшую у дверей.

– Почему он пришел? – тихо спросил я. – Гильдия может найти его.

– Потому что чести в нем побольше, чем в некоторых из нас, – сверкнув глазами, ответил Хаджи.

– Ты ведь мог спасти всех. Почему не использовал силу, почему…

Хаджи взглянул на меня из-под челки.

– Моя сила разрушительна, – нехотя ответил он, – Чудеса могли пострадать. Я спас всех, кого смог.

Пожиратель Времени открыл двери – и я увидел знакомую гостиную в доме Бэлла. Чудеса входили в портал, а я оглядывался по сторонам, надеясь не потерять никого из виду. Хаджи толкнул меня в спину, я оскалился было, но сумел взять себя в руки.

– Где Капитан?

– Его завалило обломками крыши, – холодно ответил джинн.

– Вы не станете…

– Ивонн уже вытащила тело. Мы похоронили его у озера.

Мне стало больно оттого, что они не дождались моего пробуждения. Чудеса просто вычеркнули меня из труппы, решили, что я больше не один из них.

Вампиры окружили нас, едва портал закрылся. Все как один затянутые в черные одежды, они казались воронами, слетевшимися к полю брани.

– Нам очень жаль, – сказал лорд Бэлл, выступив вперед. – Вы многих потеряли?

– Многих, – ответил ему Хаджи. – И мы намерены искать их.

– Понимаю, – вампир кивнул. – Но для начала вам нужно отдохнуть и прийти в себя. Миса проводит вас наверх, мы подготовили комнаты.

– Когда вы отвезете нас в новое убежище? – спросила Ивонн хриплым от долгого молчания голосом.

– Я уже распорядился доставить туда кое-какую мебель. Думаю, через пару дней все будет готово, – ответил Гарри.

Чудеса покинули гостиную, а я упал в кресло и закрыл глаза. Мне было плохо во всех смыслах: кости ломило, голова гудела. Не помню, когда в последний раз чувствовал себя настолько отвратительно.

– Где Теодор? – спросила Зоя, усаживаясь на пол у моих ног.

– Его забрали, – глухо ответил я.

– Трагедия. – Гарри принялся расхаживать перед камином. – Его свяжут, пустят кровь, напоят ей тех, кого посчитают нужным, а потом убьют их. Вот и всё.

– Теодор слишком молод. Он не сумеет справиться с таким количеством детей. – Шиварра посмотрела на нахмурившегося Бэлла. – Эти люди знают, что обрекают себя на зависимость от него на долгие годы?

– Если все эти годы он будет заточен в каком-нибудь подвале, проблем у них не возникнет, – фыркнул Николай.

– Мы должны спасти его. – Я выпрямился. – Помогите мне.

– Обязательно, – заверил меня Гарри. – Я уже отправил нескольких вампиров на разведку. Боюсь, что пока совсем не представляю, куда его могли отвезти.

– Бедный мальчик… – Зоя промокнула платком уголки глаз.

– Чего расселись?

Дверь распахнулась с такой силой, что ручка ударилась о стену. На пороге стояла высокая, статная женщина средних лет в облегающем фигуру черном платье до пола. Ее глаза сверкали, и это не фигура речи – они налились потусторонней силой и засветились. Мне прежде не приходилось видеть ее здесь, но я сразу понял: она одна из древних. Ее кожа была алебастрово-белой, она даже не пыталась скрыть длинные когти. Осанка, повелительный взгляд – я сжался, почувствовав исходящую от нее мощь.

– Гарри, милый, налей вина. А вы, кумушки, – женщина прищурилась, – отправляйтесь в город. Делайте что хотите, но к следующей ночи я должна знать, где держат мальчишку.

– Мы тебе не… – начала было Зоя, но Шиварра схватила ее за руку и потащила к двери.

Николай сидел на диване и смотрел на это, но недолго – сияющий взгляд обратился к нему.

– Ты тоже.

– Мой Мастер – Гарри, тебе это известно, – холодно ответил Николай, но все же встал.

– Иди, – вдруг велел лорд Бэлл.

Мы остались втроем – я, Гарри и женщина, заставившая бессмертных трепетать одним своим присутствием.

– Ты слишком строга с ними, Марго.

Лорд Бэлл подал ей бокал. Я молча наблюдал за тем, как Марго усаживается в кресло, как закидывает ногу на ногу и напряженно всматривается в лицо вампира. Мне казалось, что я здесь лишний, хотелось забиться в мягкую обивку и притвориться, что меня здесь вовсе нет.

– Как ты мог позволить Ловцам увезти его? – пронзительный взгляд остановился на мне.

– Простите? – пробормотал я.

– Кого ты спасал? Почему не схватил мальчишку и не сбежал с ним? – Марго отпила вина.

– В доме было слишком много тех, кто не мог постоять за себя, – тихо ответил я.

– И что? Ты спас их?

Я попытался проигнорировать насмешку в ее голосе:

– Нет.

– Вампиры должны помогать вампирам, – твердо сказала Марго. – Это один из законов выживания. Ты знаешь, что будет, если кровь Теодора попадет не в те руки?

– Коллекционеры станут бессмертными?

– О, это меньшая из проблем. – Марго подалась вперед, ее взгляд продолжал удерживать меня на месте. – Если мы не сможем спасти Теодора, нам придется его убить.

Я вскочил, сжал кулаки, но Гарри в мгновение ока оказался рядом и мягко толкнул меня в грудь. Пришлось вернуться в кресло, но теперь на внимательный взгляд Марго я отвечал с яростью.

– Вы не посмеете, – прошипел я.

– Посмеем. – Марго махнула рукой. – Если он станет угрозой для нашего сообщества, нам придется избавиться от него.

– Я спасу его!

– Уж постарайся.

– Кто вы вообще такая? – не выдержал я.

Марго ухмыльнулась, подняла бокал к свету и принялась разглядывать вино.

– Она одна из старейшин, – пояснил Гарри.

– И его Мастер.

Я опешил. Мне и в голову не могло прийти, что у такого вампира, как лорд Бэлл, есть Мастер.

– Сколько же вам лет? – пораженно спросил я.

– Тебе лучше не знать. – Глаза Марго перестали источать инфернальное сияние, но взгляд оставался пронизывающим. – Лучше подумай о том, как будешь вызволять Теодора из плена. Я, кстати, предлагала убить вас обоих, когда узнала, что какой-то новорожденный решил обратить своего друга, но Гарри убедил меня оставить вас в покое. Пообещав, кстати, держать все под контролем, – в голосе женщины появились стальные нотки.

– Что? – Я посмотрел на лорда Бэлла. – Это правда?

– Правда, – признался он. – Марго сочла ваше существование опасным для клана, решила, что вы продолжите обращать людей в нам подобных.

– Нам и в голову такое не приходило! – возмутился я. – То, что Теодор переродился, всего лишь случайность!

– И это спасло вас от расправы. – Марго кивнула. – Новорожденные не должны обращать людей. У вас слишком мало сил, опыта, вы не умеете скрываться. Клану не нужны проблемы.

– Это бесчеловечно, – выпалил я.

– А мы и не люди, – отрезала Марго. – Иди, прими ванну, помедитируй, не знаю, приведи мысли в порядок! Подумай, где Ловцы могут держать товар, пока он не продан.

Марго первой покинула гостиную, я вышел следом, но не увидел ее – она будто растворилась в воздухе. На плечи давила ответственность, меня мутило, сам не знаю, как сумел добраться до одной из комнат. Там я забрался под одеяло, чувствуя скорый рассвет, задрожал, представляя, что прямо сейчас могло происходить с Теодором и Эхо.

Прошлое настигло меня.

Как бы я ни старался бежать от него, как бы ни пытался отмыться, прошлое Ловца все это время шло за мной по пятам.

 

 
Проснувшись, я спустился в гостиную, но никого там не обнаружил. Запах еды привел меня в столовую, где за большим столом расселись жалкие остатки труппы. Чудеса смотрели на меня исподлобья. Разговоры стихли; и я почувствовал, что мне не рады.

– Ты правда не знаешь, где они могут быть? – спросила Эрис, отложив вилку. К еде она так и не притронулась.

– Если их забрали лондонские Ловцы, то, скорее всего, доставили в главный офис, – ответил я. – Под зданием есть подземные этажи; я слышал, что иногда там держат Чудеса, для которых еще не нашли покупателей.

– Мы должны отправиться туда. – Эрис встала. – Немедленно, сейчас же.

– Это слишком рискованно, – сказала Ивонн. – Без жертв не обойдется.

– Плевать.

Все головы повернулись к Хаджи. Он медленно отодвинул от себя тарелку, встал и обвел взглядом присутствующих.

– Капитан запрещал нам… – начала было Ивонн, но джинн взмахнул рукой, и ей в лицо ударил порыв ветра.

– На нас напали, – голос Хаджи заглушил все остальные звуки. – Многих ранили, остальных похитили. И вы все еще хотите обойтись без жертв? На нас ведется настоящая охота, а мы вместо того, чтобы давать отпор, продолжаем сбегать! Среди нас есть по-настоящему могучие Чудеса, способные камня на камне не оставить от убежища Ловцов! Я не собираюсь больше щадить их, не стану сдерживаться!

– Хаджи… – Алая попыталась дотронуться до его руки, но джинн отмахнулся.

– Я хочу знать, где находится их логово. – Хаджи повернулся ко мне. – Мне не нужна помощь, я сам сумею справиться с ними. Мне ничего не стоит обрушить здание на их головы.

– И как ты собираешься вытаскивать друзей из-под завалов? – осведомилась Ивонн.

– Мы все должны идти. – Нобу тоже встал. – Все, кто способен драться.

Один за другим Чудеса поднимались со своих мест. Кто-то начал постукивать по столу, остальные к нему присоединились. Столовую наполнил звук, напомнивший мне о барабанах войны. В этом немом единении только я оставался лишним.

Удивленные шумом, вампиры столпились в дверном проеме. Лорд Бэлл поднял руку, призывая Чудеса к тишине.

– Мои дети вам помогут, – сказал он.

– У Ловцов есть оружие, – напомнил я. – Механизмы, способные заточить в себе джинна. Серебро. Сталь. Они годами учились убивать таких, как вы! – в моем голосе сквозило отчаяние.

– У нас тоже есть оружие.

Я обернулся и удивленно попятился, встретившись взглядом с Кохом. Он и еще несколько Охотников растолкали вампиров и вошли в столовую. Среди них был и Филипп, как никогда серьезный и грозный. Лола держала в руках обрез, у ног Рута сидели два огромных пса.

– Теперь нас достаточно много, чтобы показать Ловцам, что Чудеса вовсе не беззащитны? – глаза Хаджи налились золотом.

– Мы должны спасти их. – Эрис подошла ко мне. – Либо помоги, либо не мешай.

– Его помощь нам не нужна, – резко сказал Хаджи. – Охотники наверняка знают, где находится логово Ордена.

– Разберешься со мной позже, – сквозь зубы процедил я. – Когда все Чудеса будут в безопасности.

Мы обменялись тяжелыми взглядами. Кох откашлялся и сказал:

– Если вы готовы, на улице нас ждут фургоны.

Никто не издал ни звука. Чудеса покинули столовую, Охотники направились за ними. Я шел последним, присоединившись к вампирам.

Пока Хаджи решал, кто поедет, а кто останется в особняке, ко мне подошел Бэлл. Он окинул взглядом странную компанию, собравшуюся в холле, и тихо сказал:

– Твоя задача – найти Теодора.

– Знаю. Но зачем вы рискуете? Разве Марго одобряет это?

– Марго потеряла вкус к жизни. Она слишком стара, чтобы помнить, что такое хорошая драка. – Гарри вдруг подмигнул мне. – А вот я все еще помню.

– Клан могут рассекретить, на вас начнется охота.

– На нас охотятся веками, Дамьян. Иногда нужно ставить людей на место, напоминать, с кем они имеют дело.

Невольно я вспомнил давний разговор с Хелаем. Что, если борьба за мир все еще продолжается? Что, если Чудеса перестанут прятаться и дадут отпор тем, кто веками истреблял их? Это сражение еще впереди, и, возможно, то, что произойдет сегодня, войдет в историю.

 


Глава 33 



 
Мне было известно, что Пауки дежурят в здании Ордена круглосуточно. Сами Ловцы обычно не ввязывались в конфликты и предпочитали ускользать, оставляя всю грязную работу им и Карателям. За годы, проведенные в шкуре Ловца, я ни разу не сталкивался с последними.

Говорили, что это люди, единственная цель которых – устранение неугодных. Если кого-то из Ордена и можно называть убийцами, то их. Карателей не знали в лицо, они ничем не выделялись, и в этом таилась опасность – обученным убийцей мог оказаться кто угодно.

Отступать было поздно – фургон трясся, проносясь по тихим улицам Лондона, а я рассказывал Чудесам и Охотникам все, что знал об Ордене. Мне хотелось сообщить что-то действительно полезное, но я был всего лишь пешкой в большой игре, одним из десятков муравьев, денно и нощно трудившихся на благо Ордена. Моих знаний было недостаточно.

– Мы просто ворвемся туда? – спросила Эрис.

– У тебя есть идеи получше? – вопросом на вопрос ответил Кох.

– А если кто-то вызовет полицию? – Лола хмуро посмотрела на него. – Мы не можем убивать простых людей.

– Хаджи, сможешь сделать так, чтобы люди не могли войти в здание? – спросила Эрис.

Кардист скрипнул зубами.

– Не хочу оставаться снаружи.

– Кто-то должен это сделать. Могу и я, но тогда, – горгона развела руками, – жертв станет гораздо больше.

На крышу фургона что-то рухнуло. Водитель резко нажал на тормоза, Чудеса и Охотники схватились друг за друга, пытаясь не сорваться со своих мест. Когда машину перестало трясти, Кох встал, достал пистолет и медленно подошел к запертой дверце.

Кто-то постучал. Мы переглянулись, не понимая, что происходит. Кох отодвинул задвижку и ногой распахнул дверцу, наставив на кого-то оружие.

– Черт! – выругался он. – А ты не мог появиться как-то иначе?

Он подал руку и втянул в фургон Акселя. Мужчина чинно поблагодарил его и повернулся к притихшим Чудесам.

– Как вы здесь оказались? – спросил я.

– Слухи расходятся быстро, – ответил Аксель. – Надеялся застать вас в доме Бэлла, но опоздал. Вам нужна помощь?

– Кто в здравом уме откажется от твоей помощи? – Кох захлопнул дверцу и постучал по стенке фургона, подавая знак водителю.

Машина мягко тронулась, Аксель сел на металлическое сиденье и придирчиво осмотрел собравшихся.

– Эта ночь может изменить наш мир, – сказал он. – Люди могут узнать, что в темноте действительно скрываются Чудовища.

– И пусть узнают, – запальчиво произнес Хаджи. – Пусть нас боятся!

– Я бы предпочел провернуть все тихо. Но Ловцы должны понять, что мы больше не позволим им безнаказанно вырывать наших детей из колыбелей и продавать их. – Зрачки Акселя сузились и вытянулись, он стал неуловимо похож на рептилию. – Мы имеем право защищать себя и свои семьи. Только поэтому я здесь.

– Решил показать Ловцам, что в мире есть не только беззащитные Чудеса, но и твари покрупнее? – Кох усмехнулся. – А я уж было подумал, что ты окончательно отошел от дел, погряз в обычной человеческой рутине.

– Я не был человеком никогда, – резко оборвал его Аксель. – Но прятался, как жалкая ящерица, советовал всем друзьям поступать так же. Моей идеей было скрыть Караван от глаз Ловцов, – и что из этого вышло? Ловцы привыкли, что мы не даем отпора, знали, что Чудеса под крылом Капитана давно спрятали когти и зубы. Должен признаться, что мы с моим старым другом заблуждались. Из-за нашего страха Чудеса забыли, что значит быть собой, забыли, что их сила во многом превосходит человеческую. Мы не добыча! И больше никогда ей не будем.

В фургоне воцарилась тишина. Глаза Чудес светились решимостью, а я старался понять их, тех, кто был рожден чем-то большим. Так стыдно и больно мне не было еще никогда. Я и подобные мне уничтожали целые виды, не осознавали разницы между Чудесами и бессловесным зверьем. Не встреться на моем пути древний вампир, случайно обративший меня, я мог быть сейчас там, в здании Ордена, праздновать удачную вылазку и предвкушать солидное вознаграждение.

Машина остановилась. Кох открыл дверцу и выпрыгнул из фургона, Чудеса последовали за ним. Я выбрался на улицу и поежился, увидев здание, в которое прежде был вхож.

– Вампиры заберутся на верхние этажи, – тихо сказал Кох, – а мы войдем через главный вход.

– Я пойду с вами, – вызвался я. – Покажу, где спуск.

– Хаджи, оставайся снаружи, если прибудет полиция – устрой что-нибудь, что отвлечет их.

Кардист кивнул, сверкнул глазами напоследок и побежал к зданию. Фонари, под которыми он проносился, гасли. Скрытые темнотой, мы бросились ко входу. Вампиры облепили одну из стен и принялись взбираться на крышу. Аксель семенил рядом со мной, но, когда я предложил ему руку, отказался, мотнув головой. Его глаза были похожи на разогретый металл.

Рут отпер двери отмычкой и проскользнул внутрь, остальные последовали за ним. Гулкое эхо наших шагов разносилось по пустому темному холлу. Я уверенно шел к неприметной двери, ведущей на нижние этажи, но стоило мне прикоснуться к ручке, как ладонь обожгла нестерпимая боль.

– Серебро, – прошипел я, разглядывая свежий ожог.

Рут присел перед дверью и принялся ковырять в замке отмычками. Где-то наверху разбилось окно. Лола подняла обрез и нервно облизнула губы. Псы Рута рычали, шерсть на их спинах вздыбилась. Давид и Вахат обратились, припали к полу и внимательно вглядывались в полумрак.

– Отойди, – сказал Филипп.

Рут послушно посторонился, пропуская голема. Тому хватило одного удара, чтобы высадить дверь. Он ловко подхватил ее и прислонил к стене.

– Может, обойдемся без шума…

Не успел Кох договорить, как из вентиляции над нашими головами повалил густой дым. Мы бросились в узкий проход, побежали по лестнице вниз. Белесая пелена становилась гуще, преследовала нас, стелилась по полу, а мы всё мчались, не разбирая дороги. Вскоре на нашем пути оказалась металлическая дверь, которую Филипп с грохотом выбил. В длинном коридоре почти не было ламп, а те, что имелись, беспрестанно мерцали.

– Дым может быть отравлен! – крикнул я.

– Как вовремя ты об этом вспомнил! – рявкнула Лола, протискиваясь мимо. – Осмотрите камеры!

Псы лаяли. Вервольфы остались сторожить вход. Я ринулся к ближайшей клетке и увидел в ней злобно жужжащих эллиллонов. В их глазах не было страха, только ярость. Я оторвал замок, опалив руки до волдырей, – и эльфы вырвались на свободу. Среди них я узнал Лиама, схватил его за руку и притянул к себе.

– Где Теодор и Эхо?

Эллиллон побежал вперед, я ринулся за ним. Охотники стреляли по замкам, Филипп срывал двери с петель, коридор наполнялся Чудесами, их голосами и криками. Эрис металась от камеры к камере, Аксель расплавлял прутья и помогал гномам выбраться.

Наконец Лиам остановился. Эхо стояла в камере, прижавшись лицом к прутьям. Она протянула ко мне руки, я принялся целовать ее пальцы, стараясь не показывать страха, стараясь быть таким же смелым, как остальные Чудеса. Наконец я отпер дверь, выпустил Эхо и только потом увидел мертвенно-бледного Хелая, привалившегося к стене.

– Что с ним?

Эхо молчала, прикованная к месту ледяным взглядом брата. Я приблизился к нему, подал руку, Хелай поднял голову, и я увидел уродливый шрам на его горле.

– Что они с тобой сделали? – тихо спросил я.

Он не ответил. Встал и, шатаясь, вышел в переполненный коридор. Эхо вцепилась в мою руку и сказала:

– Хелай пытался их зачаровать.

– Он больше не может…

– Нет. – Она замотала головой. – Больше нет.

Осознание неподъемным камнем навалилось на мои плечи. Я был оглушен, раздавлен, будто это меня изуродовали. Проклятие, лучше бы это был я.

– Они увели Теодора. – Эхо потянула меня за рукав. – Где он может быть?

Я не успел ответить – в камеру ворвалась Эрис.

– Нашли! – крикнула она.

Мы побежали за горгоной, расталкивая людей и Чудеса локтями. За поворотом коридора оказалось не меньше дюжины клеток. Из одной из них Кох вытаскивал бледного Теодора, а Аксель хлопал его по щекам, пытаясь привести в чувство.

– Он обескровлен! – крикнул Охотник. – Смотрите, шрамы на руках совсем свежие.

– Я так и думал, – сокрушался Аксель. – Что теперь будет?

– Ему нужно поесть. Положите его на пол!

Эхо встала на колени рядом с Теодором и протянула мне руку. Я с благодарностью посмотрел на нее и как мог нежно прокусил солоноватую кожу. Несколько капель крови упали на синюшные губы Теодора, Эхо прижала рану к его рту и затаила дыхание.

Он вдруг рванулся, вцепился в ее предплечье и принялся жадно пить. Его посеревшая кожа на наших глазах обретала цвет, а затянутые белесой пеленой глаза прояснялись. Эхо стиснула зубы, я попытался разжать пальцы Теодора, но не смог.

– Хватит! – велел я.

Моего слова оказалось достаточно – он выпустил руку Эхо и несколько раз моргнул, приходя в себя. Кох отвел в сторону дуло пистолета.

– Он бы не причинил ей вреда, – сказал я.

– Не будь так уверен. Вампирский голод чудовищен, – со знанием дела произнес Охотник. – Нужно выбираться отсюда.

Я помог Теодору подняться. Он молчал, но пальцы мои сжимал с благодарностью. Эхо подставила ему плечо, и мы вместе потащили его к выходу. Аксель растолкал столпившихся Чудес и поднял руку, призывая к молчанию.

– Наверху нас уже ждут, – сказал он, когда все успокоились, – и только вам решать, как мы поступим.

– Сбежим? – робко спросил кто-то.

– Можем сбежать, подставив им спины, – согласился Аксель, – а можем дать отпор.

Я понял, к чему он клонит, и не мог осуждать его. Старик устал наблюдать за тем, как Чудеса страдают, устал бездействовать и прятаться. Возможно, смерть Капитана стала последней каплей в чаше его терпения.

– Драться предлагаешь? – спросил гном. – С Ловцами-то?

– У каждого из нас есть зубы, когти и тысяча причин ненавидеть их. – Аксель обвел пытливым взглядом собравшихся в тесном коридоре. – Из-за них погиб Капитан, из-за них вы оказались здесь! Не пора ли напомнить людям, что мы тоже чего-то стоим?

– Вы как хотите, – Эрис выбралась из толпы и встала рядом с Акселем, – а я собираюсь отправить на тот свет парочку ублюдков.

Рядом с горгоной встала Чиэса. На груди ее белоснежное кимоно было испачкано алым. Лицо лисицы осталось спокойным, но из-под подола показались раздраженно подрагивающие хвосты.

– Мы вас прикроем, – сказал Кох.

Охотники достали оружие и присоединились к Акселю и остальным. Гномы выступили вперед, и самый смелый из них, кудрявый, с мясистым носом, сказал:

– Пусть громила выломает несколько прутьев из наших клеток. Мы им все колени поотшибаем, ага, да!

В стороне остался только Хелай. Он смотрел на происходящее, но, казалось, ничего не видел. В его глазах не было понимания, только мертвые воды океана. Эхо подошла к нему и хотела было что-то сказать, но он резко прижал ладонь к ее рту и оттолкнул сестру от себя.

– Хелай! – Я выступил вперед, но Эхо преградила мне путь.

– Не нужно. – Она покачала головой. – Не тронь его.

– Он…

– Мой брат, – жестко закончила Эхо. – Никто его не тронет.

Филипп раздал гномам прутья от решеток, вервольфы первыми начали подниматься по лестнице, остальные потянулись следом. Теодор выглядел болезненно бледным, но уже мог идти самостоятельно. Эхо шла рядом с Хелаем, Нобу полз по потолку, Аксель замыкал шествие. Эллиллоны жужжали, псы Рута рычали, Кох подобрался, и я снова отметил, как сильно он похож на постаревшего скандинавского бога.

Дым все еще застилал глаза, но я чувствовал Ловцов – их было много, я слышал биение их сердец. Но я ощущал кое-что еще – они боялись. Ритм их сердец был лихорадочным, слишком быстрым, я знал, что их ладони вспотели, что они напуганы.

– Давайте отомстим им за наш дом, – сказала Эрис, на мгновение остановившись.

– И за Капитана, – добавил гном.

– За Капитана! – подхватили остальные.

Вервольфы первыми вырвались в холл, раздался выстрел, а затем началось нечто невообразимое.

Ловцы использовали дымовые шашки. Кто-то кричал. Я видел вспышки пламени, слышал вопли гномов и крики, наполненные болью. Схватив Хелая за локоть, я потащил его к окну, выбил стекло локтем и сказал:

– Выбирайтесь!

– Я не пойду! – заупрямилась Эхо.

– Спаси брата. – Я указал на отчужденного, будто окаменевшего Хелая. – Его просто убьют!

Теодор без лишних слов подхватил Эхо на руки и выскочил в окно. Оставив ее на асфальте, он вернулся и так же легко подхватил Хелая. Я кивнул ему и бросился в гущу боя, надеясь не ранить никого из Чудес.

Выстрелы участились, я не понимал, кто стреляет – Ловцы или Охотники. Под ногами лежали тела, рычали волки, чей-то крик оборвался. Рядом промелькнула тень, я бросился за ней и увидел вдруг то, что описать был не способен: чудовище на мощных лапах, уродливую морду с рядом зубов и несколько хвостов, выбивающих из рук Ловцов оружие. Я бросился на обезоруженного человека и без лишних сожалений свернул ему шею. Пить их кровь не хотелось, меня тошнило от одной мысли об этом.

Вдруг задрожали окна, а через мгновение стеклянная крошка брызнула в разные стороны. В холл ворвался неистовый ветер, а с ним вампиры – бесплотными тенями они бросались на Ловцов и валили их на пол, рвали глотки, впивались когтями в податливую плоть.

Начался пожар – голодное пламя лизало стены справа от нас. В рассеявшемся дыму я увидел Акселя, его пылающие глаза, вены, словно налившиеся раскаленной магмой. Воздух вокруг него дрожал от жара.

– Помоги!

Лола тащила раненого Рута. Я подхватил его и бросился к окну, выпрыгнул на улицу, положил Охотника на асфальт и спросил:

– Ты как?

– Подстрелили, – пожаловался Рут, прижимая руку к ране на животе.

– Алая поможет тебе, а пока, – я вгрызся в свое запястье, – пей!

Охотник приник губами к ране не раздумывая. Спустя несколько долгих мгновений он отстранился и, поморщившись, кивнул мне.

– Теперь не смей умирать, иначе станешь вампиром! – предупредил я и одним прыжком забрался в окно.

Нобу висел на потолке и сдавливал шею Ловца хвостом. Ноги мужчины дергались в предсмертных конвульсиях, гномы молотили по ним железными прутьями. Эллиллоны кидались на врагов бесстрашно, вцеплялись в них зубами и валили на пол. Один из волков терзал труп Ловца, ярчуки Рута загнали в угол еще одного. Я узнал в нем Эндрю и, переполненный мрачным торжеством, направился к нему.

Он выстрелил, пуля обожгла грудь, но я не остановился. Слишком велико было желание прервать его жизнь собственными руками.

– Чудовище! – закричал Эндрю, продолжая жать на спусковой крючок. Обойма пистолета была пуста. – Убийцы!

Меня окружали Чудеса. Они вытирали кровь об одежду, скалились, рычали, их глаза сверкали в полумраке холла. Огонь пожирал лестницу.

Эндрю обмочился. Он остался один среди тех, на кого годами охотился, и теперь знал: им неведома пощада.

– Убьем его? – Гном постукивал прутом по ладони.

– Обратим в камень. – Эрис небрежно прислонилась к одной из статуй, в которую превратила Ловца.

– Мы его отпустим, – сказал я.

Чудеса зароптали. На лице Эндрю отразилось недоумение.

Мне бы насладиться местью, выпить всю его кровь, наблюдая за тем, как его взгляд пустеет, но кто-то должен был передать наше послание другим Ловцам.

– Расскажи Куратору обо всем, что здесь произошло, – сказал я. – Передай, что Чудеса и Чудовища будут драться за свою свободу. И если вы решите охотиться на тех, кто беззащитен, знайте: мы придем.

Я развернулся и пошел прочь. Стоявший в стороне Хаджи кивнул мне, взмахнул рукой и порывом ветра вытолкнул Эндрю на улицу. Ловец вскочил и, спотыкаясь, побежал прочь, а в спину его подгоняли горячие ветра и улюлюканье Чудес.

– Нужно как-то избавиться от всего этого. – Ганц Кох убрал пистолет и сложил руки на груди.

Мы столпились у крыльца, скрытые ночной темнотой, и разглядывали неприветливое здание. Я знал, что внутри много того, что может быть полезным, – артефакты в хранилищах, древние книги и записи, но, если мы просто уйдем, кому-то придется отвечать за учиненную расправу.

– Идите к машине, – сказал Аксель. – Я разберусь.

– Я помогу, – вызвался Хаджи.

Мы забрали спрятавшихся неподалеку Эхо и Хелая, донесли опьяневшего от вампирской крови Рута до фургона – и вдруг на улице посветлело, словно днем.

Я обернулся и, клянусь, увидел нечто огромное, крылатое и невообразимое. Здание Ордена объяло пламя. Хаджи подпитывал его ветром и не давал перекидываться на другие дома.

Ночную тишину разорвало эхо сирен. Мы поспешили скрыться в фургоне, Лола села за руль, машина сорвалась с места так резко, что Чудеса, попадали друг на друга и едва не похоронили под собой Рута.

– Как объяснить все это людям? – спросил я, глядя на Коха.

– После драконьего пламени объяснять ничего не придется. – Охотник пожал плечами. – Оно обратит все в пепел.

– Думаете, теперь они оставят нас в покое? – робко спросила женщина-гном, поглаживая свою кудрявую бороду.

– Теперь мы не оставим в покое их, – пообещал я. – Они пожалеют, что решили связаться с Чудесами.

 


Эпилог 



 
Мы уходили тайно – я выкрал медальон Девятого у Хаджи и призвал Пожирателя Времени в полумраке чердака. Дом спал: сопели эллиллоны, за неделю превратившие весь первый этаж в оранжерею; похрапывали гномы, отвоевавшие у гоблинов право обслуживать водонагреватели; нервно помахивала хвостом хульдра Алая, даже во сне пересчитывавшая своих кур. Армянские вервольфы бродили вокруг приюта, я слышал биение их горячих сердец – охраняли территорию, оставляли метки, чтобы показать всем, что теперь это территория Чудес. Чиэса разливала чай, Эрис курила выторгованную у гномов самокрутку, лежа на атласных простынях лисицы. Хаджи, как новый лидер Каравана, не спал – сидел в кабинете, подбрасывал к потолку бумаги, в содержании которых ничего не понимал, и строил планы о спасении новых Чудес. Сора и Нобу не спали тоже – разрисовывали потолок лотосами и драконами. Угрюмая баку бродила по коридорам, но никого не пугала, наоборот, сторожила сны обитателей дома.

Девятый явился быстро – вышел из стены и молча замер перед нами.

– У нас есть кое-какое дело. Не мог бы ты открыть портал в Грецию? На какое-нибудь побережье, если можно, – робея, попросил я.

Осталось всего одно дело, которое мы не завершили. Мне не хотелось этого делать, но Хаджи сказал, что все в Караване вольны сами распоряжаться своей жизнью.

Девятый открыл дверь, обычно ведущую в коридор, – и я увидел белый песок, темное небо и звезды, складывающиеся в созвездия. Мои спутники прошли сквозь портал первыми, а я вдруг остановился, повернулся к Девятому и сказал:

– Спасибо, что не бросил нас. Ты рисковал собой, и мы перед тобой в долгу.

Я протянул ему руку, не надеясь на ответ, но Девятый вдруг обхватил мою ладонь и пожал ее. Его кожа оказалась насыщенно-коричневой, испещренной шрамами, а пальцы – длинными и красивыми. Женскими. Я улыбнулся и переступил порог. Интересно, что такого сделал Капитан, чем заслужил доверие Девятой? Пожирательница Времени не ответит, как и он.

Мы приблизились к воде, я придержал Теодора за рукав рубашки. Нам оставалось только наблюдать.

Эхо повела Хелая к воде. Он шел уверенно, ни разу не оглянулся, как и она. В глубине души я боялся, что Эхо не вернется, но, случись так, не стал бы ее осуждать. Чудеса свободны отныне и впредь, никто не вправе принуждать их к чему-то.

– Зачем он делает это? – тихо спросил Теодор.

– Сирена ничто без песни. – Я снял обувь и зарылся пальцами в теплый песок. – Прими его выбор.

Эхо и Хелай вошли в воду. Волны ластились к ним, словно к старым друзьям. Хелай посмотрел на сестру и впервые в жизни в его взгляде не было пренебрежения и насмешки. Она обняла его, а он не оттолкнул. Его тело стало твердым и неподатливым, а после обратилось в камень.

– Кем он стал? – Теодор прищурился, разглядывая приближающуюся к нам Эхо.

– Соляным столбом.

Она возвышалась над нами, прекрасная, смелая, с глазами, напоминавшими бушующий за ее спиной океан.

– Хочешь, останемся? – вдруг спросил я. – Хаджи и клан Бэлла отлично справляются с Чудесами.

Эхо обвела задумчивым взглядом берег, вдохнула солоноватый запах океана и ответила:

– Разве что ненадолго.

– И что мы будем здесь делать? – Теодор встал и приобнял Эхо за плечи.

– Искать Чудеса, которым нужна помощь, – ответил я. – Для чего еще нужна вечность?

Мы медленно брели по песку. Я сжимал ладонь Эхо и вглядывался в даль. Ветер трепал волосы Теодора, лунные лучи путались в рыжеватых прядях. В моем кармане лежал медальон Девятой. Наше путешествие только начиналось, перед нами раскинулся огромный, удивительный мир. Но потом мы обязательно вернемся в Лондон, туда, где нас ждут.

Домой.
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notes

Сноски 



1 


Хула – то, что порочит что-то, осуждение, порицание. Здесь и далее прим. автора.


2 


Здесь имеется в виду так называемый мотор кеб, то есть не конный экипаж, а обыкновенный автомобиль. На улицах Лондона такие появились в 1900-е годы.


3 


Мой дорогой (фр.).


4 


Речь идет о масонах.


5 


Тетраграмматон (тетраграмма, греч. τετραγράμματον, от τετρα – «четыре» и γράμμα – «буква») – в иудейской и каббалистической традициях четырехбуквенное непроизносимое имя Бога, считающееся именем собственным, в отличие от других титулов Бога.


6 


Мортсейф – приспособление для защиты от доступа к месту захоронения на кладбищах и погостах.


7 


Примерно 1,3 метра.


8 


Восточная часть Лондона.


9 


Поц – еврейское ругательство, которое может означать в том числе «законченного идиота».


10 


Вальтер Скотт. Замок Смальгольм, или Иванов вечер.


11 


Японская пословица.


12 


Кебда – обжаренная печень.


13 


Видоизмененная легенда о храме на острове Кюсю, в котором хранятся останки мифического существа.


14 


Кандзаси – японские традиционные украшения для волос.


15 


Ёкай – сверхъестественное существо в японской мифологии.


16 


Амэ-онна – дух дождя в японском фольклоре.


17 


Каси – японский демонический кот.


18 


Хульдра – в скандинавской мифологии девушка из скрытого народца или рода троллей, имеющая длинные светлые волосы и коровий хвост.


19 


Пить уксус – китайское выражение, означающее «ревновать».


20 


Баку – поедатель снов и кошмаров.


21 


Что дозволено Юпитеру, не дозволено быку (лат.).


22 


Лилия – это древний символ чистоты, искренности и благородного происхождения. Эти цветы – универсальный способ рассказать о верности и глубокой любви.


23 


Фрост Р. На заброшенном кладбище.


24 


Уайльд О. Impressions.
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